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LETTERS  FROM  THE  KING  TO  THE  VICEROY  OF 

INDIA. 

(Continued from  Volume  IV.) 


Antonio  Luis  da  Camara  Coutinho  VRey  da  India  Am0  Ev  El 
Rey  vos  emvio  mt0  Saudar.  Havendo  visto  o  que  escrevestes 
Sobre  o  negocio  que  se  vos  encomendou  das  dispozicoens  dos 
Rios,  e  se  provoarem  de  Canarins  noticia  q  dais  dos  Seus 
aucres,  ensinuando  o  que  para  se  descobrirem,  e  Concervarem  he 
precizamente  necessario  povoarem  se  e  guarnecerem  se  de 
Soldados  Portugezes  e  nornearsse  gal  para  os  dittos  Rios  de  tal 
suposicao  que  Gauze  respeito  para  que  se  possa  Recuperar  o  que 
os  inimigos  tem  perdido  a  este  Est0  por  i'alta  de  quern  os  Saiba 
atimorizar.  Me  pareceo  ordenar  vos  que  da  gente  Com  que  vos 
achardes  prouejais,  e  mandeis  para  os  Rios  toda  a  que  vos  for 
possivel  por  se  entender  que  da  que  foy  pa  Mombaca  se  deixaria 
ficar  muita  parte  della  e  que  se  guarnecao  aquellas  que  se  tiverem 
por  mais  pereizas,  e  necessitem  de  defenpas.  Recomendando  vos 
apertadamente  ponhais  o  mayor  cuidado  na  defeuca  Concervacao, 
e  augmento  dos  Rios  socorrendo  os  Com  tudo  o  que  vos  for 
possivel,  ensinuando  vos  se  fica  tratando  desta  materia  para  se 
dar  na  moncao  que  vein  toda  a  expedicao  que  se  tiver  por  mais 
vtil,  e  no  que  se  respeita  a  pessoa  do  geral  que  apontais  ser 
necessario  para  os  ditos  Rios.  Me  pareceo  dizer  vos  que  a 
Antonio  de  Castro,  e  Sande  se  encarregou  deste  posto  de  Cujas 
experiencias,  e  Capacidade  se  pode  esperar  dezempenhe  em  tudo 
muy  Cabalmente  a  Sua  obrigacao.  Escripta  em  Lisboa  a  11  de 
Marco  de  1700.  Rey. 
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[E?iglish  translation  of  the  foregoing.'] 

Antonio  Luis  da  Camara  Coutinho,  viceroy  of  India,  friend,  I 
the  king  greet  you  well.  Having  seen  what  you  wrote  concern- 
ing the  business  entrusted  to  you  in  connection  with  the  affairs 
of  the  rivers,  and  of  populating  them  with  Canarins,  and  the 
report  which  you  sent  of  their  riches,  stating  that  to  explore 
them  and  to  preserve  them,  it  is  absolutely  necessary  to  populate 
and  garrison  them  with  Portuguese  soldiers,  appointing  a  general 
for  the  said  rivers  of  such  ability  as  to  inspire  respect,  so  that 
this  state  may  recover  what  enemies  have  caused  it  to  lose  for 
want  of  a  person  who  knows  how  to  inspire  them  with  fear ; 

I  think  fit  to  command  you  to  send  to  the  rivers  as  many  of 
your  men  as  possible,  as  it  is  understood  that  a  great  number  of 
those  who  went  to  Mombasa  would  remain  behind,  and  let 
garrisons  be  sent  to  those  places  which  are  considered  to  be  most 
in  peril  and  in  greatest  need  of  defence. 

I  earnestly  recommend  you  to  give  every  care  to  the  defence, 
preservation,  and  prosperity  of  the  rivers,  assisting  them  by 
every  means  in  your  power  ;  and  I  inform  you  that  this  matter  is 
being  dealt  with,  that  in  the  coming  monsoon  such  steps  may  be 
taken  as  are  considered  most  useful. 

As  to  the  appointing  of  a  general,  which  you  say  is  necessary 
for  the  said  rivers,  I  think  fit  to  inform  you  that  Antonio  de 
Castro  and  Sande  has  been  appointed  to  this  post,  from  whose 
experience  and  ability  it  is  expected  that  he  will  in  every  way 
strictly  comply  with  his  obligations. 

Written  in  Lisbon,  the  11th  of  March  1700. 

The  King. 


VRey  da  India  Amigo.  Ev  El  Rey  vos  envio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  as  Rezoens  que  tivestes  para  extinguir  a  Com- 
panhia  desse  Est0  e  contas  que  destes  das  pessoas  que  nomeastes 
para  Depiitados  da  Iunta  do  Comercio  de  Mossambique,  que 
formastes  depois  de  extinta  a  Companhia.  Me  pareceo  ordenar 
vos  deis  toda  ajuda  e  favor  para  se  cobrarem  os  effeitos  da 
companhia  que  estiverem  espalhados  pelas  Feitorias,  e  que 
teuhais  o  cuidado  da  adrninistracao  do  Comercio  de  Mossam- 
bique que  do  vosso  Zello  se  espera  dando  me  conta  em  todos 
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os  aimos  de  Coino  nella  se  procede ;  do  Estado  em  que  se  acha 
e  dos  avancos  que  rezultao  a  minha  Fazenda  o  que  vos  hey  por 
mim  Eecomendado.  Escrita  em  Lisboa  a  14  de  Marco  de 
1701.  Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Viceroy  of  Iudia,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  your  reasons  for  abolishing  the  company  of  that  state,  and  the 
report  which  you  gave  of  the  persons  whom  you  appointed  to 
be  directors  of  the  council  of  commerce  of  Mozambique,  which 
you  established  after  the  company  was  abolished,  I  think  fit  to 
command  you  to  give  every  assistance  and  favour  in  collecting 
the  company's  goods  scattered  among  the  factories,  and  to  give 
to  the  administration  of  the  commerce  of  Mozambique  the  care 
which  is  expected  from  your  zeal,  sending  me  an  account  every 
year  of  how  it  is  being  proceeded  with,  of  its  condition,  and  of 
the  profits  accruing  to  my  treasury,  which  matter  I  earnestly 
recommend  to  you. 

Written  in  Lisbon,  the  14th  of  March  1701. 

The  King. 


VEey  da  India  Amigo.  Ev  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  a  Conta  que  me  destes  do  que  tinheis  obrado 
sobre  a  dispozicao  do  Governo  dos  Eios  e  defenca  de  Mossarn- 
bique,  e  Cartas  que  vos  escreverao  Iaeome  de  Moraes  Sarmento,  e 
Ioseph  da  Fonceca  Coutinho  que  Com  a  Vossa  Eemetestes.  Me 
pareceo  Eecomendar  vos  que  Com  as  noticias  que  tendes  dos 
mesmos  Eios,  e  Colhestes  no  tempo  que  estivestes  em  Mossam- 
bique  ouvindo  aos  homens  mais  praticos  mandeis  dispor  nas 
suas  pracas  tudo  o  que  tiveres  por  mais  Conveniente  ao  meu 
Servico  e  beneficio  desses  vassallos  o  que  deixo  ao  vosso  arbitrio 
de  maneira  que  se  achem  com  toda  a  defenca  para  qualquer 
accidente  do  tempo  que  possa  acontecer ;  E  porque  na  in- 
formacao  que  vos  deo  lose  da  Fonceca  coutinho  dos  mesmos 
Eios,  ensinua  que  Ioao  Carvalho  Botelho  com  hua  ordem  que 
dera  fora  Cauza  de  se  moverem  grandes  alteracoens  nelles  com 
prejuizos  de  irreparaveis  concequencias,  contra  o  Socego  e 
Comercio  de  seus  moradores.  Me  pareceo  ordenar  vos  informeis 
muy  exactamente  nesta  materia,  e  achando  ser  verdade  o  que 
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se  Refere  mandeis  tirar  huma  exacta  devapa  do  seu  procedi- 
mento  para  que  se  Castigue  com  aquelle  seueridade  que  o  Caco 
pede,  advertindo  vos  que  semelhantes  nomeapoens  se  devem 
fazer  em  pessoas  de  diferente  asfereza,  e  servico,  pois  o  dito  Ioao 
Carvalho  Botelho  o  mais  que  chegou  a  Servir  em  Goa  foi  tie 
Escrivao  do  Crime ;  e  para  este  provimento  se  Requereria  outra 
proficao  que  nao  a  sua  por  que  seria  por  em  desprezo  estes  postos 
que  sempre  se  nomearao  em  sogeitos  com  grandes  graduacoens  : 
E  pelo  que  toca  ao  que  vos  escreveo  Iacome  de  Moraes  Sarmento, 
das  dezordens,  e  falcidades  de  Antonio  Roiz  Pinto :  Me  pareceo 
dizer  vos  que  nao  bastava  depolo  do  posto  de  Capm  de 
Quilimane ;  e  Escrivao,  mas  acbando  certos  os  seos  Latrociuios  a 
deveis  depor  da  administracao  da  Iunta  pello  grande  dano  que 
se  segue  de  ter  em  seu  poder  os  seos  effeitos  mandando  proceder 
a  devaca  para  milhor  se  examinar  as  suas  aceoens,  e  asy  vos 
ordeno  facais  dar  toda  a  providencia  nesta  materia,  e  sendo  certos 
os  dezacertos,  e  Culpas  deste  sogeito  mandeis  Conhecer  delle  para 
se  proceder  contra  a  sua  pessoa  como  foy  justica. 
Escrita  em  Lxa  a  14  de  Marco  de  1701.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing .] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  the  account  which  you  gave  me  of  what  you  have  accom- 
plished with  regard  to  the  order  of  government  of  the  rivers  and 
the  defence  of  Mozambique,  and  the  letters  addressed  to  you  by 
Jacome  de  Moraes  Sarmento  and  Jose  da  Fonseca  Coutinho 
which  you  transmitted  with  yours,  I  think  fit  to  recommend  you, 
with  the  information  you  previously  had  of  the  said  rivers  and 
that  which  you  gathered  during  the  time  you  were  at  Mozam- 
bique, having  obtained  the  opinion  of  the  most  experienced  men, 
to  command  such  measures  to  be  taken  in  those  places  as  you 
consider  to  be  most  conducive  to  my  service  and  advantageous 
to  the  vassals  there,  which  matter  I  leave  to  your  discretion,  so 
that  those  places  may  be  put  into  a  state  of  defence  to  be 
prepared  for  any  occurrence  which  may  take  place  at  the  present 
time. 

As  in  the  information  concerning  the  said  rivers  supplied  to 
you  by  Jose  da  Fonseca  Coutinho,  he  asserts  that  Joao  Carvalho 
Botelho  by  an  order  which  he  issued  caused  great  disturbances 
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there,  from  which  resulted  irreparable  damage  to  the  peace  of 
the  residents  of  that  place  and  to  their  commerce,  I  think  fit  to 
command  you  to  obtain  exact  information  of  this  matter,  and 
finding  the  said  statement  to  be  the  truth,  you  shall  command  a 
strict  investigation  to  be  made  of  his  conduct,  that  he  may  be 
punished  with  such  severity  as  the  case  demands.  I  inform  you 
that  such  appointments  should  be  given  to  persons  of  a  different 
calling  and  greater  service.,  as  the  highest  post  held  by  the  said 
Joao  Carvalho  Botelho  was  that  of  notary  in  criminal  cases  at 
Goa,  and  the  candidates  for  this  appointment  should  be  of  a 
different  profession  to  his,  as  otherwise  these  posts,  which  have 
always  been  given  to  subjects  of  a  high  rank,  will  fall  into 
discredit. 

With  regard  to  what  Jacome  de  Moraes  Sarmento  wrote  to 
you  concerning  the  disorders  and  frauds  committed  by  Antonio 
Eoiz  Pinto,  I  think  fit  to  inform  you  that  it  does  not  suffice  to 
depose  him  from  his  post  of  captain  of  Quilimane  and  notary,  but 
upon  obtaining  proof  of  his  thefts,  you  must  depose  him  from  his 
seat  in  the  council,  because  of  the  great  damage  which  ensues 
from  its  merchandise  being  in  his  power,  commanding  the  trial 
to  be  proceeded  with,  that  his  conduct  may  be  the  better  investi- 
gated ;  and  thus  I  command  you  to  cause  every  care  to  be  given 
to  this  matter,  and  upon  obtaining  proof  of  the  guilt  and  excesses 
of  this  subject,  you  shall  command  him  to  be  judicially  examined, 
for  proceedings  to  be  taken  against  him  according  to  justice. 

Written  in  Lisbon,  the  14th  of  March  1701. 

The  King. 


Vice  Rey  e  Capitao  geral  do  Estado  da  India  Amigc.  Ev  El 
Eey  vos  envio  mt0  Saudar.  Vi  as  vossas  Cartas  e  todos  os 
pareceres  que  com  el  las  Remetestes  dos  Ministros  e  pesaoas  que 
ouvistes  sobre  se  Conservar  ou  extinguir  a  Companhia  que  se 
havia  instituido  para  o  Comercio  desse  Estado,  e  o  fundamt0  que 
tivestes  pera  entenderes  que  era  Conveniente  para  a  Oonservacao 
delle  o  nao  haver  a  Companhia  e  vos  ordeno  que  para  a  Cobranca 
dos  effeitos  della  deis  toda  a  ajuda  e  favor  que  for  necessaria 
para  que  com  effeito  se  consiga  o  que  vos  hey  por  niuito  Re- 
comendado.    Escrita  em  Salvaterra  a  15  de  Marco  de  1701. 

Key. 
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[English  translation  of  the  foregoing '.] 

Viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  friend, 
I  the  king  greet  you  well.  I  have  seen  your  letters  and  all  the 
opinions  which  you  forwarded  with  them  of  the  ministers  and 
persons  whom  you  consulted  as  to  the  preservation  or  abolition 
of  the  company  which  was  established  for  the  commerce  of  that 
state,  and  the  grounds  which  led  you  to  believe  that  it  would 
be  conducive  to  the  preservation  of  the  state  to  do  away  with 
the  company,  and  I  command  you  to  give  all  the  assistance  and 
favour  which  are  necessary  for  the  recovery  of  the  company's 
merchandise,  that  they  may  effectually  recover  it,  which  matter 
I  earnestly  recommend  to  you. 

Written  in  Salvaterra,  the  15th  of  March  1701. 

The  King. 


Caetano  de  Mello  de  Castro  Amigo.  Eu  El  Key  vos  emvio 
muito  Saudar.  Havendo  visto  a  Conta  q  me  deu  o  VRey  vosso 
antecessor  do  successo  q  se  houve  em  Sofalla  Com  a  introduccao 
q  Ioze  da  Fonceca  Coutinho  fez  a  hum  Rey  pelo  q  era  Nao  ser 
nosso  amigo  e  o  q  rezultou  deste  principio  sendo  Capitao  o  dito 
Ioze  da  Fonceca  pelo  Rey  expulpo,  e  depois  degolado  o 
introduzio  pelo  lho  haver  entregue  em  seu  Resgate  o  mesmo 
Ioze  da  Fonceca  Coutinho  q  em  vinganca  ajuntando  gente  Com 
o  Tenente  general  dos  Rios  derao  batalha  e  foy  degolado  o  dito 
Rey,  e  em  Seu  lugar  Metido  hum  Irmao  do  primeyro  degolado. 
Me  pareceo  encarregar  vos  q  aportando  a  Mossambique  tomeis 
ahy  as  Noticias  q  puderdes  descobrir  deste  Cazo,  e  do  Estado  em 
q  se  achao  os  Reys  e  Conforme  a  ellas  e  ao  q  demais  achardes 
em  Goa  e  vos  der  o  VRey,  a  quern  hides  succeder  Conferindo  as 
Com  elle  determineis  o  q  for  mais  Conveniente  a  justica,  e  a  men 
Servico  deixando  no  vosso  arbitrio  o  tirarse,  ou  nao  devassa  do  q 
obrou  o  dito  Ioze  da  Fonceca  Coutinho,  e  tirar  hum  Rey  e  por 
outro  em  Seu  lugar,  e  os  motivos  q  teve  para  Romper  a  guerra  ; 
e  me  dareis  Conta  do  q  Rezolverdes  e  vos  Constar,  entrepondo 
parecer,  quando  rezolvaes  nao  se  tirar  a  devassa  se  sem  embargo 
do  dito  Cazo  Se  deve  passar  a  Ioze  da  Fonceca  Coutinho  patente 
do  posto  de  General  dos  Rios  de  q  lhe  tenho  feito  Merce. 

Escripta  em  Lisboa  a  15  de  Marco  de  1702.  Rey. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Caetano  de  Mello  de  Castro,  friend,  I  the  king  greet  you  well. 
I  have  seen  the  account  given  to  me  by  the  viceroy,  your  pre- 
decessor, of  what  resulted  in  Sofala  from  the  conduct  pursued  by 
Jose  da  Fonseca  Coutinho  towards  a  king,  on  which  account  he 
was  not  friendly  to  us,  the  result  being  that  when  Jose  da  Fonseca 
was  captain  the  said  king  was  expelled  and  afterwards  killed. 
The  motive  for  this  attack  was  that  he  had  interfered  with  the 
trade  of  the  said  Jose  da  Fonseca  Coutinho,  who  in  revenge 
assembled  a  body  of  men  with  the  lieutenant  general  of  the 
rivers,  and  gave  battle ;  and  the  said  king  was  killed  and  his 
brother  put  in  his  place. 

I  think  fit  to  command  you  to  put  in  at  Mozambique,  and  to 
obtain  all  possible  information  upon  this  matter  and  upon  tho 
condition  of  the  kings,  and  in  accordance  with  this  information 
and  that  which  you  shall  obtain  in  Goa  and  receive  from  the 
viceroy,  whom  you  are  about  to  succeed,  having  conferred  with 
him  upon  the  matter,  you  shall  decide  what  measures  are  most 
in  accordance  with  justice  and  most  conducive  to  my  service,  it 
being  left  to  your  discretion  to  make  an  examination  or  not  of 
the  conduct  of  the  said  Jose  da  Fonseca  Coutinho  in  deposing 
one  king  and  replacing  him  by  another,  and  of  his  motives  for 
making  war. 

You  shall  send  me  a  report  of  your  decision  and  of  what  you 
have  discovered,  and  in  the  event  of  your  deciding  not  to  make 
this  examination  you  shall  give  your  opinion  as  to  whether  the 
commission  of  general  of  the  rivers  which  has  been  granted  to 
the  said  Jose  da  Fonseca  shall  be  forwarded  to  him. 

Written  in  Lisbon,  the  15th  of  March  1702. 

The  King. 


Caetano  de  Mello  de  Castro.  Eu  El  Rey  Vos  envio  mnito 
Saudar.  Havendo  visto  o  q  me  Reprezentou  o  Vliey  deste 
Estado  da  India  a  q  hides  succeder  sobre  a  falta  q  ha  de  Portu- 
guezes  em  os  Rios  assim  para  goarnecerem  as  Fortalezas  e  feiras, 
Como  para  se  Cazarem  com  as  Mulheres  q  Nelles  ha.  Me 
pareceo  ordenar  vos,  q  Chegando  a  Mossainbique  deixeis 
Naquella  Fortaleza  a  gente  q  vos  parecer  athe  Sincoenta  homens 
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para  entrarem  nos  Eios,  Eecomendando  ao  Governador  ou 
General  delles  o  bom  Comodo  e  tratamento  destes  soldados. 
Escrita  em  Lixboa  a  15  de  Marco  de  1702.  Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Caetano  de  Mello  de  Castro,  I  the  king  greet  you  well. 
Having  seen  what  was  represented  to  me  by  the  viceroy  of  that 
state  of  India,  whom  you  are  to  succeed,  concerning  the  scarcity 
of  Portuguese  at  the  rivers  to  garrison  the  fortresses  and  markets 
and  to  marry  the  women  of  these  places,  I  think  fit  to  command 
you  upon  your  arrival  at  Mozambique,  to  leave  in  that  fortress 
as  many  men  as  you  think  fit,  not  exceeding  fifty,  to  proceed  to 
the  rivers,  recommending  the  governor  or  the  general  to  treat 
these  soldiers  well. 

Written  in  Lisbon,  the  15th  of  March  1702. 

The  King. 


VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey  vos  emvio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  a  Conta  q  me  destes  do  mao  procedimento  Com  q 
se  houverao  dentro  dos  Rios  de  Sofalla  huns  tres  Relligiozos  de 
Sam  Domingos  que  vos  obrigarao  a  mandares  ao  Seu  vigario 
geral  e  ao  Santo  officio  por  ser  hum  Comissario  delle  os  mandasse 
Retirar  Como  haviao  feito  e  mandado  outros  em  Seu  lugar.  Me 
pareceo  Recomendar  vos  advirtais  ao  Prellado  destes  Relligiozos 
mande  averiguar  a  suas  Culpas,  e  Castigallos  Com  aquellas  penas 
Condignas  a  ellas  para  exemplo  dos  q  tiverem  Semelhante 
occupacao.    Escrita  em  Lixboa  a  15  de  Marco  de  1702.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  the  report  which  you  sent  to  me  of  the  bad  conduct  of  three 
Dominicans  at  the  rivers  of  Sofala,  on  account  of  which  you 
were  compelled  to  send  word  to  their  vicar  general  and  to  the 
holy  office,  of  which  you  are  a  commissioner,  to  command  them 
to  retire,  which  was  done,  and  others  were  sent  to  replace  them, 
I  think  fit  to  recommend  you  to  advise  the  superior  of  these 
religious  to  cause  their  misconduct  to  be  enquired  into,  and  to 
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inflict  upon  them  the  punishment  they  deserve,  as  an  example  to 
those  who  hold  a  similar  office. 

Written  in  Lisbon,  the  15th  of  March  1702. 

The  King. 


VEey  da  India  Amigo.  Eu  El  Eey  vos  emvio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  a  Conta  q  me  destes  do  Estado  em  q  se  acha 
provida  a  Fortaleza  de  Mossambique  para  sua  defensa,  e  estaba- 
lecida  a  Iunta  do  Seu  Comercio  Com  a  extinccao  da  Companhia, 
e  do  q  tencles  disposto  para  o  Comercio  dos  Eios  para  se 
frequentar  e  goarnecer  Mossambique,  para  onde  tinheis  mandado 
p  Caste] lao  a  Ioao  Eodriguez  da  Costa  por  ser  falecido  Pedro  de 
Almeyda  Nabaes.  Me  pareceo  dizer  vos  se  reconhece  por  bem 
feito  tudo  o  q  obrastes  neste  particular.  Escrita  em  Lixboa  a 
15  de  Marco  de  1702.  Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  the  account  which  you  gave  me  of  the  provision  made  for 
the  defence  of  the  fortress  of  Mozambique,  and  of  the  establish- 
ment of  the  council  for  its  commerce  after  the  abolition  of  the 
company,  and  what  you  have  settled  with  regard  to  the  com- 
merce of  the  rivers,  that  Mozambique  may  be  frequented  and 
garrisoned,  to  which  place  you  have  sent  Joao  Eodrigues  da 
Costa  as  castellan,  because  of  the  death  of  Pedro  de  Almeida 
Nabaes,  I  think  fit  to  inform  you  that  all  you  have  accomplished 
in  this  matter  is  approved  of. 

Written  in  Lisbon,  the  15th  of  March  1702. 

The  King. 


Covernadores  do  Estado  da  India  Amigos.  Eu  El  Eey  vos 
envio  muito  Saudar.  Viose  a  vossa  Carta  de  quatro  de  Dezr0  do 
anno  passado,  em  que  dais  Conta  do  Estado,  em  que  se  achava  a 
Beedificapao  da  Eortaleza  de  Mossambique,  e  o  Cuidado  com  que 
ficaveis  na  boa  administrapao  e  Governo  dos  Eios,  e  de  Como 
erao  fallecidos  Ioao  Carvalho  Botelho,  e  Antonio  Eodrigues 
Pinto,  por  cuja  Cauza  ficara  Cessando  a  deligencia  de  se  mandar 
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devassar  delles  como  se  vos  tinha  ordenado  ;  E  pareceo  me  dizer 
vos,  que  ainda  que  Sejao  estes  dous  Sogeitos  fallecidos,  em 
quanto  ao  Crime  tinha  cessado  a  Sua  Culpa,  porem  no  que 
Respeita  ao  Civel  sempre  esta  obrigada  a  Sua  fazenda ;  e  assim 
deveis  mandar  tirar  a  devassa  dos  seus  procedimentos  (como  se 
tinha  ordenado)  e  se  vos  adverte,  que  supposto  Ioao  Carvalho 
Botelho  governasse  hua  Companhia  em  Goa  (como  ensinuaes  na 
vossa  Carta)  que  isto  o  nao  habelitava  para  o  posto  em  que  o 
nomearao  que  pedia  mayor  graduapao  de  servicos,  e  pessoa. 
Escrita  em  Lixboa  a  Vinte  e  Sinco  de  Septembro  de  mil  sete 
Centos  e  dous.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Governors  of  the  state  of  India,  friends,  I  the  king  greet  you 
well.  I  have  seen  your  letter  of  the  4th  of  December  of  last 
year,  in  which  you  sent  a  report  upon  the  progress  of  the 
rebuilding  of  the  fortress  of  Mozambique,  and  the  care  which 
you  were  bestowing  upon  the  good  administration  and  govern- 
ment of  the  rivers,  and  of  the  death  of  Joao  Carvalho  Botelho 
and  Antonio  Rodrigues  Pinto,  for  which  reason  the  question  of 
bringing  them  to  trial,  as  you  had  received  orders  to  do,  was 
abandoned.  I  think  fit  to  inform  you  that  although  these  two 
men  are  dead,  and  that  with  regard  to  the  criminal  side  of  the 
case  their  guilt  has  ceased,  yet  with  regard  to  the  civil  their 
property  is  still  liable,  and  therefore  you  must  command  an 
investigation  of  their  conduct  to  be  made,  as  has  been  ordered, 
and  you  are  informed  that  supposing  Joao  Carvalho  Botelho  to 
have  been  the  governor  of  a  company  in  Goa,  as  you  assert  in 
your  letter,  this  did  not  qualify  him  for  the  post  to  which  you 
appointed  him,  which  called  for  a  subject  of  higher  rank  and 
greater  services. 

Written  in  Lisbon,  the  25th  of  September  1702. 

The  King. 


VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey  vos  envio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  o  que  me  Reprezentarao  os  Deputados  da  Iunta  de 
Mossambique,  e  particularmente  o  Dezembargador  Joze  da  Silva 
e  Govea,  sobre  o  estado  em  que  se  achao  os  Caledaes  della 
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apontando  alguns  meyos  para  a  sua  milhora  senclo  hum  delles  a 
forteficacao  da  barra  de  Quilimane,  a  dezvniao  da  Superinten- 
dencia  do  Castello,  e  a  jurisdicao  que  devem  ter  os  Deputados  da 
mesma  Iunta ;  inculcando  nova  forma  para  o  Governo  dos  Eios. 
Fui  servido  Eezolver  se  nao  altere  na  forma  dos  Eios  a  forma  em 
que  athe  agora  se  governavao,  Eetirando  das  povoacoes,  e  feiras 
a  gente  que  athe  agora  as  povoou,  porque  mostrariamos  com  isso 
aos  naturaes  que  as  abandonavamos  pellas  nao  poder  sustentar,  e 
isto  mesmo  esfarsaria  a  elles  mais  para  emprenderem  nos  de  todo 
nos  Eios ;  e  em  quanto  a  se  forteflcar  a  barra  de  Quilimane  Me 
pareceo  ordenar  vos  mandeis  logo  fazer  a  forteficacao  de  pao  a 
pique,  e  em  forma  que  pelo  tempo  adiante  se  possa  Eevestir  de 
pedra  e  Cal,  nao  havendo  para  isso  inConveniente,  por  se  entender 
q  o  mais  prompto  Eemedio,  he  o  que  por  ora  mais  convem,  como 
tambem  a  dezvniao  da  Superintendencia  da  Castellania,  ficando 
os  Deputados  da  Iunta  com  jurisdicao  para  ellegerem  os  officiaes 
assim  feitores,  como  superintenclentes,  e  os  poderem  Castigar 
porque  o  dependerem  de  outrem  para  este  effeito  he  muito  pre- 
judicial ao  augmento,  e  boa  administracao  da  Junta,  porque 
podera  qualquer  menor  attencao  com  que  se  ellegerem  officiaes 
'menos  Capazes  s«r  lhe  de  grande  prejuizo  ;  com  declaracao  porem 
que  o  provimento  dos  Capitaes  das  embarcagoes,  ha  de  ser  do 
vEey  desse  Estado,  ou  de  quem  o  Governar,  por  se  nao  ariscar  a 
Eeputaeao  das  armas ;  e  para  que  daqui  em  diante  se  tenha  todo 
o  cuidado  em  a  Conservacao  dos  mesmos  Eios,  vos  ordeno  facaes 
Castigar  as  pessoas  que  athe  agora  os  Governarao  pelos  descuidos 
com  que  se  houerao  no  particular  de  nao  Eepararem  as  fortifica- 
coes,  e  lhe  nao  aCudirem  com  os  Socorros  que  se  faziao  precizos 
para  a  sua  seguranca ;  e  do  que  obrardes  sobre  estes  particulares 
me  dareis  Conta.  Escrita  em  Lixboa  a  Vinte  e  seis  de  Marco  de 
mil  Sete  Centos  e  tres.  Eey. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  what  was  represented  to  me  by  the  deputies  of  the  council 
of  Mozambique,  and  especially  by  the  chief  judge  Jose  da  Silva 
e  Govea,  with  regard  to  the  state  of  its  funds,  pointing  out 
various  means  by  which  they  might  be  improved,  one  of  these 
being  the  fortification  of  the  bar  of  Quilimane,  and  the  separation 


12  Records  of  South-Eastern  Af  rica. 

of  the  castellan's  superintendency  and  the  jurisdiction  which  the 
deputies  of  the  said  council  should  enjoy,  recommending  a  new 
form  of  government  for  the  rivers, 

I  am  pleased  to  resolve  that  the  form  of  government  in  exist- 
ence at  the  rivers  up  to  the  present  shall  not  be  altered,  nor  shall 
the  people  who  have  resided  in  the  towns  and  markets  up  to  the 
present  be  withdrawn  from  them,  as  by  doing  so  we  should  show 
the  natives  that  we  are  abandoning  these  places  because  we 
cannot  maintain  them,  and  this  would  give  them  greater 
encouragement  to  seize  everything  we  possess  on  the  rivers. 

As  to  fortifying  the  bar  of  Quilimane,  I  think  fit  to  command 
you  to  cause  fortifications  to  be  made  forthwith  of  sharpened 
stakes,  in  such  a  way  that  in  the  future  they  may  be  strengthened 
with  stonework,  if  there  is  no  obstacle  to  this,  as  it  is  understood 
that  the  quickest  remedy  will  be  the  most  advantageous  for  the 
present. 

You  shall  also  carry  into  execution  the  separation  of  the  super- 
intendency of  the  castellan,  the  deputies  of  the  council  having 
authority  to  elect  the  officials,  both  factors  and  superintendents, 
and  power  also  to  punish  them,  as  to  depend  upon  another  for 
this  would  be  most  prejudicial  to  the  prosperity  and  good 
administration  of  the  council,  for  the  slightest  carelessness  in 
electing  incapable  officials  might  be  of  great  prejudice  to  them. 
Nevertheless  a  declaration  must  be  made  that  the  appointment 
of  the  captains  of  ships  is  the  duty  of  the  viceroy  or  governor  of 
that  state,  that  the  honour  of  our  arms  may  not  be  imperilled. 

And  that  every  care  may  henceforward  be  given  to  the  preser- 
vation of  the  said  rivers,  I  command  you  to  cause  those  persons 
who  have  governed  them  up  to  the  present  time  to  be  punished 
for  their  neglect  with  regard  to  repairing  the  fortifications,  and 
for  not  having  sent  there  the  reinforcements  necessary  for  their 
safety. 

You  shall  send  me  a  report  of  what  you  accomplish  in  this 
matter. 

Written  in  Lisbon,  the  26th  of  March  1703. 

The  King. 


VRey  da  India  amigo.  Eu  El  Key  vos  envio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  o  que  informastes  Como  se  vos  ordenou  sobre  o 
procedimento  que  Joze  da  Fonceca  coutinho  teue  nos  llios  de 
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Sofalla  Como  a  expul?a5  do  Eey,  e  introduces  de  outro  que 
depois  foy  entregue  e  degolado  pello  expulco  mais  Sncessos  que 
nesta  occaziao  houue  por  cauza  da  dita  introducao  Como  tarnberu 
o  que  vos  obrigou  a  nao  procederes  a  devassa  pello  tal  cazo. 
Me  pareceo  dizer  vos  que  obrastes  prudentemente  em  Suspender 
tirasse  esta  devassa  e  visto  Reprezentardes  nao  achar  o  dito  Joze 
da  Fonceca  Coutinho  eapaz  de  occupar  o  posto  de  General  nos 
Rios  nem  convir  que  nelle  tenha  effeito  a  merce  do  dito  posto 
com  que  esteua  despachado.  Fuy  Seruido  Rezoluer  Se  Suspen- 
desse  com  a  expedi^ao  da  Patente  e  se  prouesse  o  dito  posto  que 
delle  digo  pudesse  dar  boa  Conta.  Escrita  em  Lxa  a  19  de 
Janeiro  de  1704.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  what  you  reported — as  you  received  order  to  do — upon  the 
conduct  of  Jose  da  Fonseca  Coutinho  at  the  rivers  of  Sofala,  with 
regard  to  the  expulsion  of  the  king  and  the  introduction  of 
another  who  was  afterwards  delivered  up  and  put  to  death  by 
him  who  had  been  expelled,  and  upon  other  incidents  which  took 
place  on  this  occasion,  by  reason  of  the  said  introduction,  and 
also  the  reasons  which  induced  you  not  to  proceed  with  the 
examination  of  the  said  case,  I  think  fit  to  inform  you  that  you 
acted  prudently  in  suspending  the  said  examination ;  and  as  you 
represent  that  you  consider  the  said  Jose  da  Fonseca  Coutinho  to 
be  incapable  of  filling  the  post  of  general  of  the  rivers,  and  that 
it  is  not  advisable  that  the  grant  of  the  said  post,  which  had  been 
bestowed  upon  him,  should  be  carried  into  effect,  I  have  been 
pleased  to  resolve  that  his  patent  shall  not  be  sent,  and  that  the 
said  post  shall  be  filled  by  a  subject  capable  of  giving  a  good 
account  thereof. 

Written  in  Lisbon,  the  19th  of  January  1704. 

The  King. 


VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey  Vos  envio  muito  Saudar. 
Havendo  visto  a  conta  que  me  deu  o  Arcebispo  Primas  desse 
Estado  de  que  custumando  algims  Mouros  de  Bety,  c  outros  de 
Mondy  Servirem  de  Marinheiros  no  barco  de  Mossambique  os 
excluirao  no  anno  de  702  com  o  Reccyo  de  que  Se  poderiao 
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Levantar  com  o  barco,  e  pela  uoticia  de  que  induziao  os  Cafres 
daquella  Costa,  e  Eios  a  Seguirem  a  ley  de  Mafama ;  porem  que 
desta  exclusao  se  podia  Recear  que  escaudilizados  os  taes  Mouros 
fossem  Servir  ao  Arabio,  e  que  como  Sabiao  as  eutradas  e  Sahidas 
daquelles  portos  lhe  facilitariao  a  entrada  por  Sofalla  e  por  Quili- 
mane  ;  declaraudo  lhe  tambem  a  pouca  defenca  com  que  se  achao 
estes  Lugares,  e  como  este  negocio  penda  das  experiencias  do 
tempo.  Me  pareceo  ordenar  vos  que  vendo  os  prejuizos  que 
podem  Rezultar  a  esse  Estado  neste  particular  executeis  o  que 
tiverdes  por  mais  util  e  Conveuiente  a  elle.  Escrita  em  Lisboa 
a  6  de  Marco  de  1704.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Having 
seen  the  report  given  to  me  by  the  primate  of  that  state,  to  the 
effect  that  it  was  customary  for  several  Moors  of  Bety  and  others 
of  Mondy  to  serve  as  sailors  on  board  the  ship  of  Mozambique, 
and  that  they  were  excluded  from  this  service  in  the  year  1702, 
for  fear  of  their  rising  in  mutiny  in  the  ship,  and  because  of  the 
report  that  they  persuaded  the  Kaffirs  of  that  coast  and  of  the 
rivers  to  follow  the  creed  of  Mohamed,  notwithstanding  that  by 
thus  excluding  them  the  fear  arose  that  these  Moors,  being  angry 
at  this,  would  go  into  the  service  of  Arabia,  and  their  knowledge 
of  the  entrances  and  outlets  of  those  ports  would  facilitate  their 
entrance  into  Sofala  and  Quilimane,  and  that  they  would  give 
information  that  those  places  have  little  provision  for  defence ; 
and  as  this  business  can  only  be  proved  by  experience,  I  think 
fit  to  command  you,  after  considering  the  evil  to  that  state  which 
might  result  from  this  macter,  to  carry  into  execution  such 
measures  as  you  consider  most  advantageous  and  beneficial  to  it. 

Written  in  Lisbon,  the  6th  of  March  1704. 

The  King. 


Dom  Kodrigo  da  Costa  VKey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey 
vos  envio  muito  saudar.  Por  ser  informado  que  em  grande 
prejuizo  de  Mossambique,  e  da  fazenda  Real  desse  Estado  se 
aRendou  nelle  o  Porto  de  Inhambane  e  o  de  Angoxa  a  hum 
Gentio  por  nome  Calcanagi  valabo  por  tres  annos,  o  por  preco 
cada  hum  delles  de  onze  mil  cruzados  sendo  hum  clos  Portos  de 
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mayor  vtilidade  para  a  Iunta,  e  de  grandes  consequencias  o 
estancarse  pelos  grandes  interesses  que  do  negocio  delle  se  tirao. 
Me  pareceo  ordenar  vos  (como  por  esta  o  faco)  vos  informeis  Se 
este  Arendamento  foy  sera  haverem  nelle  editaes,  e  Contra  a 
forma  e  dispozicoes,  que  manda  guardar,  e  observar  o  Regimento 
de  minha  fazenda,  e  sendo  assim  mandareis  tirar  devassa  deste 
Cazo,  e  se  proceda  Contra  os  Culpados,  Removendo  logo  este 
Contracto  que  se  fez  por  se  entender  que  alem  de  se  nao  praticar 
as  minhas  ordens  nelle  occorre  q:ie  haveria  neste  hum  irreparavel 
prejuizo,  e  do  que  neste  particular  obrardes  me  dareis  conta. 
Escrita  em  Lxa  a  18  de  Fevereiro  de  1709.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing. .] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  Being  informed  that  to  the  great  prejudice  of 
Mozambique  and  of  the  royal  exchequer  of  that  state  the  ports  of 
Inbambane  and  Angoxa  have  been  leased  in  that  place  to  a 
heathen  by  name  Calcanagi  Velabo  for  three  years,  at  the  rate  of 
eleven  thousand  cruzados  each,  one  of  these  ports  being  of  the 
greatest  advantage  to  the  council,  it  is  of  the  highest  importance 
that  its  trade  should  be  a  monopoly,  because  of  the  large  profits 
obtained  from  it ;  I  think  fit  to  command  you,  as  I  do  by  this,  to 
obtain  information  as  to  whether  the  lease  of  these  was  effected 
without  proclamation  and  contrary  to  the  manner  and  regulations 
which  by  the  rules  of  my  treasury  it  is  commanded  should  be 
observed  and  kept.  And  it  being  so,  you  shall  command  an 
examination  of  this  case  to  be  made,  and  proceedings  to  bo  taken 
against  the  guilty,  cancelling  forthwith  this  contract  which  was 
made,  it  being  understood  that  besides  not  being  in  accordance 
with  my  orders,  irreparable  damage  will  result  from  it. 

You  shall  report  to  me  what  you  accomplish  in  this  matter. 

Written  in  Lisbon,  the  1 8th  of  February  1709. 

The  Kino. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey 
vos  envio  muito  Saudar.  Dom  Joao  Fernandez  de  Almeida  me 
escreveo  a  Carta  (que  com  esta  se  vos  envia)  de  dez  de  Junho  de 
1706,  sobre  o  estado  dos  Rios  de  Senna.  E  pareceo  me  ordenar 
vos  proponhais  a  mesma  Carta  no  Conselho  desse   Ksfado,  e 
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chameis  as  pessoas  que  Servirae  de  Generaes  dos  Eios,  e  as  mais 
praticas  que  ha  nelles,  e  mais  antigas,  e  graves,  e  de  mayor 
inteligencia  nos  mesmos  Eios,  que  possao  votar  com  todo  o  aCerto 
nesta  materia,  e  com  o  que  elles  disserem  disponhais,  e  assenteis, 
o  que  for  mais  conveniente  para  melhor  seguranca,  e  Conservacao 
dos  Eios  dando  me  conta  do  que  executardes  neste  particular, 
como  negocio  de  tanto  pezo,  e  Consequencias,  averiguando  se  o 
General  Dom  Ioao  Fernandez  de  Almeida  Levou  para  fazer  esta 
guerra  ordens  do  Governo,  e  Se  o  fez  com  aquella  prudencia  que 
pedia  a  occaziao,  e  se  o  mao  Sucesso  que  houue  nella  nasceo  de 
algua  dezorde,  e  dos  meyos  que  se  podem  offerecer  para  melhor 
augmento  da  dita  Conquista,  para  que  se  possa  melhorar  do  que 
se  acha  no  Estado  prezente.  Escrita  em  Lxa  a  28  de  Fevr0  de 
1709.  Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Eodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  Dom  Joao  Fernandes  de  Almeida  wrote  me  the 
letter,  sent  to  you  with  this,  on  the  10th  of  June  1706,  relating 
to  the  condition  of  the  rivers  of  Sena.  And  I  think  fit  to 
command  you  to  lay  the  said  letter  before  the  council  of  that 
state,  summoning  the  persons  who  have  served  as  generals  of  the 
rivers,  those  persons  who  have  the  most  experience  of  them,  and 
the  oldest  and  most  serious  men  of  the  highest  intelligence  from 
the  said  rivers,  in  every  way  capable  of  advising  upon  this 
matter,  and  with  the  information  they  shall  supply  you  shall 
order  and  decide  according  to  what  appears  to  be  most  conducive 
to  the  better  security  and  preservation  of  the  rivers,  giving  me 
an  account  of  what  you  accomplish  in  this  matter,  as  a  business 
of  the  greatest  importance  and  consequence.  You  shall  ascertain 
whether  General  Dom  Joao  Fernandes  de  Almeida  received 
orders  from  the  government  to  carry  on  this  war,  whether  he 
acted  with  such  prudence  as  the  occasion  called  for,  and  whether 
the  ill  success  of  it  was  due  to  any  irregularity ;  and  you  shall 
ascertain  what  means  may  be  employed  for  the  greater  improve- 
ment of  the  said  conquest,  that  its  present  condition  may  be 
ameliorated. 

Written  in  Lisbon,  the  28th  of  February  1709. 

The  King. 
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Dom  Kodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Key 
vos  envio  muito  Saudar.  Por  alguas  noticias  que  se  me  derao  se 
tern  enteadido  que  o  empate  das  fazendas  que  se  mandarao  para 
os  Rios  nasceo  de  Serem  as  que  nao  erao  proporcionadas  para  o 
negocio,  devendo  a  Junta  procurar  Remeter  as  que  fossem  mais 
vteis  para  o  Comercio,  e  tereru  mais  prompta  Sahida  de  que 
Rezultasse  toda  a  Conveniencia  para  a  Iunta.  E  porque  podera 
Rezultar  este  damno,  ou  da  pouca  inteligencia  dos  Deputados,  ou 
tambem  por  aComodarem  os  Seus  interesses,  Me  pareceo  ordenar 
vos  mandeis  examinar  esta  materia  legalmente,  e  procedaes 
Contra  os  Culpados,  fazendo  restetuir  a  mesma  Iunta  toda  a 
perda  que  tivesse  na  Remessa  dos  generos  que  nao  tinhao  Conta 
nos  Rios.    Escrita  em  Lxa  ao  primeiro  de  Marco  de  1709.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  From  various  accounts  supplied  to  me  it  is 
gathered  that  the  delay  in  the  sale  of  the  merchandise  which  was 
sent  to  the  rivers  was  owing  to  the  fact  that  this  merchandise 
was  unsuitable  for  the  trade,  it  being  the  duty  of  the  council  to 
send  such  merchandise  as  is  most  useful  for  commerce,  and  which 
will  have  the  best  sale,  from  which  every  advantage  would  result 
to  the  council. 

As  this  evil  may  have  been  caused  by  want  of  intelligence  on 
the  part  of  the  deputies,  or  by  their  desire  to  further  their  own 
interests,  I  think  tit  to  direct  you  to  command  this  matter  to  be 
legally  examined,  and  to  take  proceedings  against  the  culpable, 
causing  compensation  to  be  given  to  the  council  for  the  loss 
which  it  has  suffered  from  dispatching  merchandise  which  has  no 
sale  in  the  rivers. 

Written  in  Lisbon,  the  1st  of  March  1709. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Rey 
vos  envio  muito  Saudar.  0  Deputado  da  Iunta  do  Comercio  de 
Mossambique  e  Rios  Antonio  Freire  de  Andrade  em  Carta  de 
Vinte  de  Janeiro  do  anno  passado,  me  fez  prezente  as  demoras 
que  tern  havido  em  Se  porem  em  Livramento  os  Culpados  na 
devassa  geral  que  o  Dezembargador  Thomas  de  Souza  Caldeira 

v.  c 
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ioy  tirar  a  Mozambique  dos  descaminhos  da  fazenda  da  mesma 
Junta,  havendo  tantos  annos  que  a  dita  Devassa  se  havia  tirada> 
e  em  poder  dos  juizes  a  que  toca ;  assim  a  dos  culpados  em 
Crimes,  como  a  que  pertence  aos  descaminhos.  E  pareceo  me 
ordenar  vos  facaes  proceder  nesta  materia  com  toda  a  exaccao, 
para  que  rao  fiquern  sem  Castigo  os  culpados  que  houver  nestes 
descaminhos.    Escrita  em  Lxa  ao  primeiro  de  Marco  de  1709. 

Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  Antonio  Freire  de  Andrade,  deputy  of  the 
council  of  commerce  of  Mozambique  and  the  rivers,  in  a  letter  of 
the  20th  of  January  of  last  year  represented  to  me  the  delays 
which  have  occurred  in  coining  to  a  decision  with  regard  to  those 
accused  of  guilt  by  the  general  examination  which  the  chief 
judge  Thomas  de  Sousa  Caldeira  went  to  take  at  Mozambique 
with  reference  to  the  embezzlements  of  the  property  of  the  said 
council,  although  it  is  many  years  since  this  examination  was 
made,  and  it  is  in  the  power  of  the  proper  judges,  both  with 
regard  to  those  accused  of  crimes  and  the  accused  in  connection 
with  the  embezzlements. 

I  think  fit  to  command  you  to  cause  proceedings  to  be  taken 
in  this  matter  with  due  exactness,  that  those  who  have  been 
guilty  of  embezzlement  may  not.  escape  without  punishment. 

Written  in  Lisbon,  the  1st  of  March  1709. 

The  King. 


VRey  e  Capitao  geral  do  Estado  da  India.  Ami  go.  Eu  El 
Rey  vos  emuio  muito  Saudar.  Para  melhor  arrecadacao  do  din- 
heiro  da  Bulla  da  Cruzada,  he  Conuiniente,  que  os  deputados  da 
Iunta  dessa  Cidade  Continuem  Licenca  ao  Thezoureiro  da  dita 
Bulla  em  Senna  para  que  possa  tirar  todos  os  annos  o  Seu  Rendi- 
mento  em  Marfim  Remetendo  o  a  essa  Cidade  em  Companhia  do 
da  Fazenda  Real  Como  se  Concedaao  general  dos  Rios  a  Respeito 
dos  seiis  Soldos  para  por  este  modo  se  euitar  administracao  do 
Rendiniento  da  Bulla,  que  he  aplicado  ao  Sustento  e  defenca  das 
pracas  de  Affrica ;  e  Uos  emComendo  que  aSim  o  facais  executar. 
Escrita  em  Lxa  a  '23-de  Marco  de  1709.    Rey.  •   -       •  •  ■ 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


1!) 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  friend, 
I  the  king  greet  you  well.  For  the  better  levying  of  the  money 
of  the  bull  of  the  Crusade,  it  is  advisable  that  the  deputies  of  the 
council  of  that  city  should  continue  to  grant  license  to  the 
treasurer  of  the  said  bull  at  Sena  to  draw  his  revenue  every  year 
in  ivory,  sending  it  to  that  city  with  that  of  the  royal  treasury, 
as  was  granted  to  the  general  of  the  rivers  with  respect  to  his 
salary,  that  in  this  way  the  administration  of  the  revenue  of  the 
bull  may  be  avoided,  which  revenue  is  applied  to  the  mainten- 
ance and  defence  of  the  forts  of  Africa ;  and  I  command  you  to 
cause  this  to  be  executed  accordingly. 

Written  in  Lisbon,  the  23rd  of  March  1709. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Key 
vos  envio  muito  saudar.  Havendo  visto  a  Reprezenta^ao  que  se 
me  fez  por  parte  de  Frey  Francisco  da  Trindade  Eeligiozo  de 
Sao  Domingos  assistente  nesta  Corte  como  Procurador  do  Prin- 
cipe Dom  Constantino  filho  do  Imperador  Manamotapa  a  em  que 
se  me  queixa  do  Yigario  Ceral  dos  mesmos  Religiozos  que  por 
hua  traveisura  que  fizera  o  dito  Dom  Constantino  lhe  mandara 
despir  o  habito,  e  Como  de  donato  o  degredara  para  Macao ; 
pedindo  me  o  mandasse  Retirar  do  dito  degredo  obrigando  aos 
ditos  Religiozos,  que  o  professem,  e  vendo  o  mais  que  me 
allegou,  Me  pareceo  ordenar  vos  fagaes  logo  Recolher  de  Macao 
para  G-oa  ao  Principe  Dom  Constantino,  pondo  todo  o  Cuidado 
em  que  se  Recolha  assim  como  chegar  em  algua  das  Cazas  da 
Companhia  de  Iesvs  encomendando  Seja  bem  tratado,  e  Com 
toda  a  boa  Vrbanidade  Recolhendo  se  a  distinccao  que  faz  a  Sua 
pessoa  a  de  outros  tendo  se  com  elle  toda  a  vigilancia  para  que 
se  nao  aparte  dessa  Ciclade,  por  se  nao  dar  occaziao  a  que  as 
nascoens  Extrangeiras  Se  valhao  delle  para  emprehenderem 
algua  ac9ao  nos  Rios  em  damno  da  nossa  Conservacao,  e  mos- 
trando  o  tempo  que  elle  se  affei?oa  a  Seguir  a  vida  de  Religiozo, 
e  que  esta  he  a  Sua  vocacao  entrando  na  Religiao  em  que  ja 
assistio,  ou  querendo  o   habito   da   que   melhor   lhe  parecer 
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enSinoeis  ao  dito  Prelado  mande  por  em  votos  este  negocio  para 
a  sua  aCeita^ao,  dando  lhe  sempre  a  en  tender  o  muito  que  me 
sera  agradavel  que  o  Admitao  nella.  Em  quanto  ao  que  obrou  o 
Vigario  Geral  na  expu^ao  deste  Principe  tao  ignominiozamente, 
e  que  Constando  vos  que  elle  a  excedeo  da  maneira  que  se 
queixa  o  dito  Principe,  lho  estranheis  da  minha  parte  muy 
seueramente,  nao  so  em  lhe  despir  o  habito,  mas  em  o  desterrar 
para  parte  tao  distantes,  pois  nao  sendo  Seu  Subdito,  nao  podia 
passar  com  elle  a  esta  demonstracao  antes  devia  de  desculpar  nos 
Seus  poucos  annos  algua  acjao  que  fizesse  menos  conciderada, 
pois  o  nao  Levaria  a  executala  o  dezdouro  do  habito,  se  nao 
Somente  o  dezacordo  da  sua  pouca  idade.  Escrita  em  Lxa  a  2 
de  Abril  de  1709.  Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Kodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  Having  seen  the  representation  made  to  me  on 
the  part  of  Friar  Francisco  da  Trindade,  religious  of  the  order  of 
St.  Dominic,  resident  at  this  court,  as  procurator  of  the  prince 
Dom  Constantine,  son  of  the  emperor  of  Monomotapa,  who  com- 
plains to  me  of  the  vicar  general  of  the  said  religious,  who  for 
some  slight  irregularity  of  which  the  said  Dom  Constantine  was 
guilty  commanded  him  to  be  deprived  of  the  habit  and  banished 
him  to  Macao  as  a  lay  brother,  and  who  petitions  me  to  command 
him  to  be  recalled  from  the  said  exile  and  to  compel  the  afore- 
said religious  to  allow  him  to  be  professed ;  and  seeing  what  he 
has  further  alleged,  I  think  fit  to  command  you  to  cause  the 
prince  Dom  Constantine  to  be  recalled  forthwith  from  Macao  to 
Goa,  having  due  care  that  immediately  upon  his  arrival  he  is 
received  into  one  of  the  houses  of  the  Society  of  Jesus,  command- 
ing that  he  be  well  treated  and  with  all  courtesy,  remembering 
the  honour  which  his  presence  confers  upon  others,  having  due 
vigilance  that  he  does  not  leave  that  city,  that  foreign  nations 
may  not  have  the  opportunity  of  using  him  to  make  some  attack 
upon  the  rivers  prejudicial  to  the  preservation  of  our  power. 

If  time  shows  that  he  is  bent  on  following  the  religious  life, 
that  this  is  his  vocation,  and  that  he  desires  to  become  one  of  the 
order  into  which  he  has  already  entered,  or  wishes  to  take  the 
habit  of  whatever  order  he  thinks  most  fitting,  you  shall  direct 
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the  aforesaid  prelate  to  command  the  matter  to  be  put  to  vote 
that  he  may  be  accepted,  informing  him  how  much  his  admittance 
into  the  order  will  please  me. 

As  to  the  conduct  of  the  vicar  general  with  regard  to  the  most 
ignominious  expulsion  of  the  said  prince,  if  you  obtain  proof  that 
he  offended  in  the  manner  which  the  said  prince  complains  of, 
you  shall  severely  reprimand  him  in  my  name,  not  only  for 
depriving  him  of  the  habit,  but  also  for  banishing  him  to  such  a 
distant  part,  because  not  being  his  subject  he  had  no  power  to 
act  towards  him  in  this  manner,  but  rather  he  should  have 
excused  him  on  the  ground  of  his  youth  for  any  indiscreet  con- 
duct of  which  he  may  have  been  guilty,  as  only  the  carelessness 
of  youth  could  have  led  him  to  dishonour  the  habit. 

Written  in  Lisbon,  the  2nd  of  April  1709. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Eu  El  Key 
vos  emuio  muito  Saudar.  Uiose  a  vossa  Carta  de  11  de  Dezembro 
do  anno  passado  em  que  me  daes  Conta  das  noticias  que  tiuestes 
do  Estado  em  que  se  achaua  a  praca  de  Mossambique  e  Rios  de 
Cena  o  que  vos  Liurara  do  Cuidado  em  que  estaueis  por  uos 
Segurar  o  Castellao  de  Mossambique  se  achaua  aquella  Fortaleza 
bem  fornecida  de  armas,  manicoes,  e  mais  petrechos  de  guerra  e 
nos  Rios  nao  hauer  nouidade,  e  Somente  falta  de  Mantimentos 
por  nao  ser  chegado  o  prouimento  que  se  lhe  hauia  Remetido  e 
de  Como  tinheis  nomeado  a  Luis  goncalues  da  Camara  Coutinho 
por  Castellao  de  Mossambique  por  ser  falecido  Luis  de  Britto 
Freire  e  a  Antonio  Simoes  Leitao  por  Tenente  General  de  Mossam- 
bique, e  Rios  de  Cena  e  sua  Conquista  Com  titullo  de  gouernador 
delles  sobordinado  ao  Castellao,  e  parece  me  dizer  uos  se  Recon- 
hece  que  tendes  obrado  bem  neste  particular,  de  que  daes  Conta 
em  aCudir  aos  Rios,  e  Praca  de  Mossambique  Com  todos  os 
Meyos  nessecarios  para  a  Sua  Conceruacao  e  defenca.  Escrita 
em  Lxa  a  10  de  Dezembro  de  1709.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.  \ 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.    Your  letter  of  the  11th  of  December  of  last 
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year  lias  been  examined,  in  which  you  give  me  an  account  of  the 
reports  you  have  received  of  the  state  of  the  fort  of  Mozambique 
and  the  rivers  of  Sena,  which  relieved  you  from  your  anxiety,  as 
the  castellan  of  Mozambique  assured  you  that  the  said  fortress 
was  well  furnished  with  arms,  ammunition,  and  other  military 
stores,  that  nothing  new  had  occurred  at  the  rivers,  and  that 
there  was  a  scarcity  of  provisions  only,  as  those  sent  to  him  had 
not  arrived  ;  and  that  you  had  appointed  Lu:s  Goncalves  da 
Camara  Coutinho  to  be  castellan  of  Mozambique,  because  of  the 
death  of  Luis  de  Brito  Freire,  and  Antonio  Simoes  Leitao  to  be 
lieutenant  general  of  Mozambique  and  the  rivers  of  Sena  and  its 
conquest,  with  the  title  of  governor  of  those  places,  subordinate 
to  the  castellan. 

I  think  fit  to  inform  you  that  it  is  recognised  that  you  ha^ve 
acted  well  in  this  matter  of  which  you  give  an  account,  in 
supplying  the  rivers  and  the  fort  of  Mozambique  with  all  the 
necessary  means  for  their  preservation  and  defence. 

Written  in  Lisbon,  the  10th  of  December  1709. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  vRey  da  India  Amigo.  Ev  El  Rey 
vos  emvio  muito  Saudar.  Vendo  o  que  me  escrevestes  em  Carta 
de  9  de  Dezenibro  de  1707  sobre  a  Rezao  que  se  vos  offereceo 
para  me  informardes  dos  particulares  dos  Eios  de  Sofalla  e 
Mossambique  Como  tambem  se  o  Principe  Ginde  que  Sucedeo  no 
Imperio  de  Manumotapa  Concerua  Comnosco  toda  a  boa  arnizade 
e  do  Estado  em  que  se  achao  as  fortificaeoens  ;  porem  Como 
mandaveis  a  Raphael  Alvarez  da  Silva  a  Gouernar  os  ditos  Rios 
Com  o  posto  de  Tenente  General  lhe  Recomendareis  muy  par- 
ticularmente  todo  o  que  houuesse  nesta  materia  para  me  dares 
Conta  Com  toda  a  clareza  e  distincao.  Me  pareceo  dizer  uos  que 
Como  os  Rios  de  Sofalla  Sejao  de  tanta  importancia  e  as  terras 
mais  Ricas  que  tenho  em  meus  Reaes  dominios,  e  por  este 
Respeito  seja  necessario  que  vos  desea  todo  o  Cuidado  a  Sua 
Conceruacao  os  Recomendo  que  todos  os  annos  me  deis  Conta  do 
Estado  em  que  Se  achao  e  se  Continua  o  Comercio  Liuremente 
Como  dantes  e  se  nos  trata  o  Emperador  Manamotapa  Com  toda 
a  amizacle  deixando  franco  para  os  vassalos  desta  Coroa  o  negocio 
que  Se  faz  naquelles  Lugares  a  que  varnos  ter  tracto  Com  os  Sens, 
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e  o  que  se  tern  obrado  nas  fortificacoens  para  estarmos  Com 
nielhores  defencas  Concorrendo  da  vossa  parte  Com  todos  os 
meyos  e  socorros  que  forem  possiueis  para  este  effeito.  Escrita 
em  Lxa  a  16  de  Agosto  de  1710.  Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dorn  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  1  have  seen  what  you  wrote  to  me  in  a  letter  of 
the  9th  of  December  1707  concerning  the  motives  which  induced 
you  to  send  me  information  of  the  affairs  of  the  rivers  of  Sofala 
and  Mozambique,  and  also  as  to  whether  Prince  Ginde,  who 
succeeded  to  the  empire  of  Monomotapa,  continues  in  good 
friendship  with  us,  and  of  the  state  of  the  fortifications  ;  notwith- 
standing that  in  sending  Raphael  Alvares  da  Silva  to  govern  the 
said  rivers,  appointing  him  to  the  office  of  lieutenant  general, 
you  especially  recommended  to  him  all  things  bearing  upon  this 
matter,  that  you  might  give  me  an  account  thereof  with  due 
clearness  and  distinctness. 

I  think  fit  to  inform  you  that  as  the  rivers  of  Sofala  are  of  such 
importance,  the  lands  the  richest  that  I  possess  in  my  royal 
dominions,  and  that  for  this  reason  it  is  necessary  that  you 
should  give  every  care  to  their  preservation,  I  recommend  you  to 
send  me  an  account  of  them  every  year,  stating  whether 
commerce  continues  freely  as  formerly,  whether  the  emperor 
Monomotapa  shows  us  every  friendship,  leaving  the  trade  which 
is  carried  on  in  those  places  free  to  the  vassals  of  this  crown,  to 
which  places  we  go  to  hold  commerce  with  his  subjects,  and  what 
has  been  accomplished  with  regard  to  the  fortifications,  that  we 
may  have  better  means  of  defence,  employing  on  your  part  every 
means  to  give  all  possible  assistance  for  this  purpose. 

Written  in  Lisbon,  the  16th  of  August  1710. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  vRey  da  India  Amigo  Ev  El  Rcy  vos 
envio  muito  Saudar.  Vi  o  que  me  escrevestes  em  Carta  de  16  do 
Dezembro  do  anno  passado,  em  Reposta  de  outra  minha  do 
primeiro  de  Marr-o  do  mesnio  anno,  Com  o  treslhado  da  devaca 
que  mandastes  tirar  sobre  o  em  pate  das  fazendas  que  Se  mandarao 
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pella  Iunta  Geral  do  Comercio  desse  Estado  para  os  Rios  de 
Sena  insinuando  a  sahida  e  o  Consumo  que  tiverao  por  todas  se 
Eeputarem  por  de  ley  sein  que  a  Fazenda  Keal  tivesse  nesso 
perda  alguma,  e  visto  Como  pella  dita  devaca  nao  Rezoltou 
Culpa  a  ninguem  antes  por  el  la  Constou  do  bom  procedimento 
dos  Deputados  e  officiaes  da  dita  Iunta  e  quando  houuesse 
alguma  Culpa  podia  proceder  delles  nao  serem  homens  de 
negocio.  Me  pareceo  ordenar  uos  (Como  por  esta  o  faco) 
advertais  aos  Deputados  da  mesma  Iunta,  que  para  os  ditos  Rios 
so  mandem  fazendas  de  ley,  e  nenhumas  outras  ou  mui  poucas 
mandando  as  os  feitores  pedir.  Escrita  em  Lxa  a  9  de  Setembro 
de  mil  sete  Centos  e  dez.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Doni  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  I  have  seen  what  you  wrote  to  me  in  a  letter  of 
the  16th  of  December  of  last  year,  in  answer  to  my  letter  of  the 
1st  of  March  of  the  same  year,  with  the  copy  of  the  examination 
which  you  commanded  to  be  made  with  reference  to  the  loss  of 
the  merchandise  sent  by  the  general  council  of  commerce  of  that 
state  to  the  rivers  of  Sena,  stating  the  sale  and  consumption 
which  they  had,  as  all  were  held  to  be  according  to  the  regula- 
tions, and  that  the  royal  treasury  suffered  no  loss  at  all  in  this 
matter. 

And  seeing  by  the  said  examination  that  no  one  was  in  fault, 
it  giving  proof  rather  of  the  good  conduct  of  the  deputies  and 
officials  of  the  said  council,  and  that  if  there  was  any  fault  it 
might  be  due  to  their  not  being  merchants,  I  think  fit  to 
command  you,  as  I  do  by  this,  to  inform  the  said  deputies  of  the 
aforesaid  council  to  send  to  the  said  rivers  only  such  merchandise 
as  is  set  down  in  the  regulations,  and  no  other,  or  in  very  small 
quantities  if  the  factors  ask  for  it. 

Written  in  Lisbon,  the  9th  of  September  1710. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  Amigo.  Ev  El  Rey  vos  emvio  muito 
Saudar.  Ordenando  vos  por  Carta  de  28  de  Eeuereiro  de  1709 
que  na  nomeapao  dos  Deputados  da  Iunta  do  Comercio  de  Mossam- 
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bique  e  Rios,  fizesseis  obseruar  as  minhas  ordens  que  ha  sobre 
esta  materia  ern  Rezao  de  Ser  informado  se  nao  Guardaua  o 
disposto  no  Cap°  2°  do  Regimento  de  Brazil  que  rnandei  obseruar 
na  Sua  Creacao ;  e  vendo  o  que  em  Reposta  desta  Carta  me 
escrevestes  em  outra  de  22  de  Nouembro  do  mesmo  anno, 
enSenuando  as  pessoas  que  pellos  VReis  vossos  antecessores  forao 
nomeados  nestes  Lugares  no  tempo  que  exestio  a  dita  Iunta, 
Como  tambem  por  voz  no  tempo  presente  no  que  entendieis  nao 
tinheis  obrado  Couza  alguma  neste  particular  Contra  o  disposto 
no  Cap0  2°  do  dito  Regimento  E  pareceo  me  dizer  uos  que  nesta 
Companhia  se  metao  por  Ministros  os  homens  de  negocio  de 
mayor  intellegencia,  e  de  Cuja  Siencia,  e  experiencia  se  Seguiao 
os  mayores  interesses  para  ella ;  e  quando  se  introduza  algum 
ecleziastico  que  Suponho  Sera  de  todo  o  prestimo,  Se  nao 
excedera,  nem  nomeara  mais  que  hum  desta  qualidade,  na  forma 
Como  teue  principio  a  mesma  Companhia.  Escrita  em  Lxa  a 
11  de  Setembro  de  1710.  Rey. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  I 
commanded  you,  by  a  letter  of  the  28th  of  February  1709,  that 
with  regard  to  the  deputies  of  the  council  of  commerce  of 
Mozambique  and  the  rivers,  at  the  time  of  the  monsoon  you 
should  cause  my  orders  upon  the  matter  to  be  observed,  because 
I  had  been  informed  that  the  rules  set  down  in  chapter  2nd 
of  the  regulations  of  Brazil  were  not  observed,  which  I  com- 
manded should  be  kept  at  the  time  of  the  establishment  of  the 
council. 

And  seeing  that  in  reply  to  this  letter  you  wrote  me  another 
of  the  22nd  of  November  of  the  same  year,  naming  the  persons 
appointed  to  those  places  by  the  viceroys  your  predecessors  when 
the  said  council  existed,  and  by  yourself  at  the  present  time,  in 
which  you  understand  that  you  have  not  upon  this  point  acted  in 
any  way  contrary  to  the  rules  set  down  in  chapter  2nd  of  the  said 
regulations,  I  think  fit  to  inform  you  that  merchants  of  the 
highest  intelligence  should  be  appointed  to  be  the  officials  of 
this  company,  from  whose  knowledge  and  experience  the  greatest 
advantage  results  to  the  company,  and  if  an  ecclesiastic  is  intro- 
duced into  it,  supposing  him  to  be  in  every  way  qualified,  no 
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more  than  one  official  of  this  character  should  be  appointed,  as 
when  the  company  was  first  formed. 

Written  in  Lisbon,  the  ilth  of  September  1710. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  Amigo  Ev  El  Key  vos  etnvio  mt0 
Saudar.  Vi  o  que  me  escreuestes  em  Carta  cle  20  de  Nouembro 
do  anno  passado  aSerca  da  informacao  que  vos  mandei  pedir  do 
aRendamento  que  a  Iuuta  geral  do  Comercio  de  Mossambique  e 
Rios  mandou  fazer  dos  portos  de  Inambane,  e  Angoxa  a  calcanagi 
Velabo  por  tres  annos  por  preco  de  onze  mil  Cruzados  em  Cada 
hum  insenuando  me  nao  precederem  Editaes  para  este  effeito,  nem 
hauer  no  Regimento  da  Fazenda  que  administra  a  dita  Iunta 
cap0  algum  que  enContre  o  poderem  os  Deputados  della  fazer 
este  ou  outro  Semelhante  aRendamento,  pella  qual  Rezao  nao 
procedestes  a  devassa,  Como  se  vos  tinha  ordenado,  nem  tambem 
a  Remouer  o  dito  Contracto  por  se  ter  ja  aCabado  o  tempo  delle. 
E  pareceo  me  dizer  vos  que  aos  Deputados  da  dita  Iunta  mando 
advertir  nao  facao  aRendamentos  destes  portos,  mas  que  os 
administrem  por  Sy ;  e  quando  haja  necessidade  vrgente  o  facao 
dando  vos  sempre  parte  destes  aRendamentos,  guardandosse 
infalivalmente  nelles  o  Reaimento  da  Fazenda  Real  Com  as 
Solemnidades  de  perdoens  publicos,  e  editaes.  Escrita  em  Lxa  a 
11  de  Setembro  de  1710.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  I 
have  seen  what  you  wrote  to  me  in  a  letter  of  the  20th  of 
November  of  last  year  with  regard  to  the  information  which  I 
commanded  should  be  asked  of  you  with  reference  to  the  letting 
of  the  ports  of  Inhambane  and  Angoxa,  which  the  general 
council  of  commerce  of  Mozambique  and  the  rivers  caused  to  be 
leased  to  Calcanagi  Velabo  for  three  years,  at  the  rate  of  eleven 
thousand  cruzados  each,  in  which  you  declare  that  no  proclama- 
tions to  this  effect  were  made  and  that  the  regiilations  of  the 
treasury  which  are  to  be  observed  by  the  said  council  contain  no 
orders  to  prevent  the  deputies  of  the  council  from  making  this 
or  any  similar  lease,  for  which  reason  you  did  not  proceed  with 
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the  examination  which  you  received  orders  to  make,  and  you  did 
not  cancel  the  said  contract,  because  its  term  had  expired. 

I  think  fit  to  inform  you  that  I  command  the  deputies  of  the 
said  council  to  be  advised  that  they  must  not  let  these  ports,  but 
must  control  them  themselves ;  though  if  there  is  urgent 
necessity  they  may  do  so,  giving  you  always  information  of  these 
leases,  and  strictly  observing  with  regard  to  them  the  regula- 
tions of  the  royal  treasury  and  every  formality  as  to  public 
proclamations. 

Written  in  Lisbou,  the  11th  of  September  1710. 

The  King. 


Dom  Eodrigo  da  Costa  vRey  da  India  Amigo.  Ev  El  Eey 
vos  emvio  muito  Saudar.  Os  Deputados  da  Iunta  do  Comercio 
de  Mossambique  em  Carta  de  4  de  Ianeiro  deste  anno  me 
derao  Conta  das  Carregacoens  que  tinhao  feito  Com  o  pro- 
cedido  do  Rendimento  que  hauia  produzido  dos  bares  de  marfim 
que  Se  resgatarao  naquelles  postos,  Como  tambem  da  noticia 
que  tiverao  de  que  para  esse  Estado  haviao  Sahido  mais  de 
trezentos  bares,  sem  poderem  alcancar  donde  naciao  estes  des- 
caminhos.  E  pareceo  me  ordenar  vos  examineis  quern  deu  Cauza 
aos  tais  descaminhos  Se  forao  feitos  pellos  mesmos  Feitores,  on 
por  quern  fazendo  que  neste  Cazo  Se  proceda  Contra  os  delin- 
quentes  que  derao  occaziao  a  este  prejuizo  a  mesma  Compamhia 
que  he  Certo  que  Se  lhe  vierao  todos  os  bares  de  marfim  teria 
huma  grande  Conviniencia,  e  nao  So  Se  dezempenharia  das  suas 
diuidas  mas  poderia  ficar  Com  hum  grosso  Capedal,  c  do  que 
neste  particular  obrardes  me  darois  conta.  Escrita  em  Lx"  a 
23  de  outubro  de  1710.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.  \ 

Dom  Eodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  The  deputies  of  the  council  of  commerce  of 
Mozambique  in  a  letter  of  the  4th  of  January  of  this  yea  r  gave 
me  an  account  of  the  cargoes  they  had  bought  with  the  proceeds 
of  the  bars  of  ivory  which  were  sold  in  those  places,  and  also 
of  the  information  they  had  received  that  more  than  three 
hundred  bars  had  been  exported  to  that  state,  and  that  they 
were  unable  to  discover  where  these  frauds  originated. 
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I  think  fit  to  command  you  to  make  an  examination  as  to  who 
was  the  cause  of  such  frauds,  whether  they  were  committed  by 
the  factors  themselves,  or  by  whom,  causing  the  said  company  to 
take  proceedings  against  the  delinquents  who  were  the  cause 
of  this  loss,  as  it  is  certain  that  if  all  the  ivory  reached  the 
company  they  would  realise  great  profits,  and  not  only  would 
they  be  able  to  free  themselves  of  their  debts,  but  also  a  large 
capital  would  be  left  to  them. 

You  shall  send  me  an  account  of  what  you  accomplish  in  this 
matter. 

Written  in  Lisbon,  the  23rd  of  October  1710. 

The  King. 


Dom  Eodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Ev  El  Key 
vos  emvio  muito  Saudar.  0  Capitao  Engenheiro  Francisco 
Pereira  Valentao  em  Carta  de  14  de  Iunho  de  705  me  deo  Conta 
nao  So  das  Fortalezas  que  Se  hauiao  feito  em  Sena  e  Tette,  mas 
tambem  do  que  achara  Ser  necessario  para  a  Praca  de  Mossam- 
bique  hear  defeza,  o  que  nao  estava  por  ter  os  Beluartes  Con- 
demnados,  Senho  de  parecer  que  a  Ilha  Se  Cortasse  de  maneira 
que  o  mar  se  Comunicasse  pella  Cortadura  Ficando  a  mayor 
parte  da  povoacao  de  dentro  e  fazer  lhe  a  obra  mais  facil  para 
Sua  defenca  e  que  achandose  prezente  o  Capitao  geral  dos  Rios 
Se  aComodara  Com  este  parecer  querendo  Se  desse  a  execucao  a 
obra ;  porem  que  os  moradores  Se  escuzarao  della  por  Se  nao 
acharem  Com  posses  para  aCodirem  a  despeza  della.  E  pareceo 
me  ordenar  vos  mandeis  examinar  o  que  insinua  o  dito  Capitao 
emgenheiro  Sobre  Se  Comonicar  o  mar  pella  Cortadura  que 
intentava  fazer  em  Mossambique  e  ouuais  aos  homens  mais 
praticos,  e  intellegentes  que  tiverem  aSistido  naquella  Praca, 
e  achando  que  isto  Se  pode  praticar,  e  que  Sera  mais  Con- 
veniente  para  Seguranca  della  o  facais  aSim  executar ;  e 
ordenareis  ao  dito  Emgenheiro  mande  huma  planta  de  todas 
as  fortificacoens  que  fez  nos  Rios  e  tambem  do  que  fez  em 
Mossambique  para  Se  ter  esta  noticia  e  Se  poder  dar  a  provi- 
dencia  necessaria.    Escrita  em  Lxa  a  28  de  Feuereiro  de  1711. 

Rey. 
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[English  translation  of  the  foregoing .] 

Dom  Rodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  The  engineer  captain  Francisco  Pereira  Valentao, 
in  a  letter  of  the  14th  of  June  1705,  gave  me  an  account  not 
only  of  the  fortresses  which  had  been  constructed  at  Sena  and 
Tete,  but  also  of  what  was  considered  necessary  for  the  fort  of 
Mozambique,  as  it  was  not  in  a  state  of  defence,  the  bastions 
having  been  condemned ;  and  he  gave  his  opinion  that  an 
opening  should  be  cut  in  the  island  to  form  a  communication 
with  the  sea,  the  greater  number  of  the  inhabitants  remaining 
within  to  render  its  defence  easier.  And  the  commander  in  chief 
of  the  rivers,  who  was  present,  approved  of  this  opinion  and 
desired  the  work  to  be  carried  into  execution,  notwithstanding 
that  the  residents  excused  themselves  from  doing  so,  on  the 
ground  that  they  had  not  the  funds  to  meet  the  expenses  of 
the  work. 

I  think  fit  to  command  you  to  cause  an  examination  to  be 
made  of  the  engineer's  statement  with  regard  to  forming  a  com- 
munication with  the  sea  and  the  opening  which  he  suggested  to 
make  in  Mozambique,  and  you  shall  ask  the  opinion  of  men  of 
experience  and  intelligence  who  have  resided  in  the  said  fortress, 
and  finding  that  this  can  be  carried  into  execution  and  that  it 
would  be  more  convenient  for  the  defence  of  the  fort,  you  shall 
cause  it  to  be  executed  accordingly.  And  you  shall  command 
the  said  engineer  to  forward  plans  of  all  the  fortifications  which 
he  constructed  at  the  rivers,  and  also  those  built  at  Mozambique, 
that  this  information  may  be  had,  and  the  necessary  measures 
may  be  taken. 

Written  in  Lisbon,  the  28th  of  February  1711. 

The  King. 


Dom  Rodrigo  da  Costa  VRey  da  India  Amigo.  Ev  El  Rey 
vos  emvio  muito  Saudar.  0  Castelao  de  Mossambique  Christovao 
de  Mello  de  Castro  em  Carta  de  24  de  Nouembro  de  70G  me 
deu  Conta  dos  grandes  dezCaminhos  que  Se  fazem  nos  dereitos 
do  marfim  e  Ron  pas  que  se  fazem  nos  barcos  da  lunta  de  que 
haveis  mandado  devassar  o  Dezembargador  Thomas  de  Souza 
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Caldeira  e  Sahirao  Culpados  Ioaquim  Eoiz  da  Costa  e  Manoel 
Fernandes  Fogeiro  que  tinhao  Sido  Superintendentes,  e  muitos 
moradores ;  e  que  Bento  Dias  da  Costa  que  Seruia  de  ouuidor 
em  Comtemplapao  dos  culpados  por  elle  tarnbem  o  ser  se  tinha 
hauido  Contra  as  testernunhas  Com  graudes  Sem  Bezoens  e 
inquietado  os  animos  dos  moradores  que  todos  Se  achavao 
Alvorapados  e  Bezolutos  a  deixarem  a  terra.  E  pareceo  me 
ordenar  vos  facaes  Sentenciar  os  Culpados  e  ao  dito  ouuidor  man- 
deis  Sendicar,  tendo  particular  Cuidado  em  vos  informardes  das 
pessoas  que  mandais  a  Gouernar  Mossambique  e  Eios  de  Senna 
o  fapais  evitar  os  Seos  excessos.  Escrita  em  Lxa  a  10  de  Marpo 
de  1711.  Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing. ,] 

Dom  Eodrigo  da  Costa,  viceroy  of  India,  friend,  I  the  king 
greet  you  well.  The  castellan  of  Mozambique,  Christovao  de 
Mello  de  Castro,  in  a  letter  of  the  24th  of  November  1706  gave 
me  an  account  of  the  great  embezzlement  of  the  duties  on  ivory 
and  cloth  that  were  practised  in  the  council's  ships,  of  which  you 
commanded  an  examination  to  be  made  by  the  chief  judge 
Thomas  de  Sousa  Caldeira,  when  Joaquim  Eoiz  da  Costa  and 
Manuel  Fernandes  Fogeiro,  who  had  held  the  offices  of  super- 
intendents, and  many  residents  were  convicted  of  guilt ;  and 
that  Bento  Dias  da  Costa,  who  was  a  judge,  interceding  for  the 
guilty,  as  he  himself  was  guilty,  proceeded  against  the  witnesses 
with  great  injustice,  and  disturbed  the  residents,  who  all  rose  in 
rebellion  and  determined  to  abandon  the  land. 

I  think  fit  to  command  you  to  cause  the  guilty  to  be  sen- 
tenced, and  the  said  judge  to  be  censured,  having  special  care  in 
informing  yourself  of  the  persons  whom  you  send  to  govern 
Mozambique  and  the  rivers  of  Sena,  that  such  excesses  may  be 
avoided. 

Written  in  Lisbon,  the  10th  of  March  1711. 

The  Eing. 


YEey  da  India  Amigo.  Eu  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar. 
Viosse  a  vossa  Carta  de  5  de  Dezembro  do  anno  passado  em  que 
me  dais  conta  do  que  tendes  obrado  sobre  a  taxa  do  prepo  que  se 
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poz  ao  bar  do  marfim  que  a  Iunta  do  Cornercio  de  Mossambique 
da  em  desconto  das  fazendas  que  se  costumao  tomar  aos  Merca- 
dores  do  Norte  para  o  resgate  dos  Rios,  e  o  mais  que  acerca 
desta  materia  tendes  disposto,  como  Se  vos  havia  ordenado 
ensinuando  que  no  preyo  de  quinhentos  e  Sineoenta  cruzados 
em  que  o  dito  marfini  estara  taxado  para  o  dito  effeito,  Se  nao 
fazia  aos  mercadores  nenhuma  Sem  razao,  antes  que  a  Fazenda 
Real  ficava  com  menos  avanyos  por  valer  em  o  mesmo  tempo  na 
terra  o  bar  de  martini  a  Seis  e  a  Sete  centos,  e  o  anno  passado  a 
outo  centos.  E  pareceo  me  dizer  vos  que  Se  nas  Eoupas  que  Se 
comprarem  aos  mercadores  em  Mossambique  nao  Se  alterar  o 
preyo  e  Se  der  por  muito  mais  diminuto  do  que  Se  costuma 
vender  na  terra  que  neste  Cazo  que  Se  nao  altere  o  preyo  que  se 
taxou  o  bar  de  martini  de  550  porem  Se  o  preyo  das  fazendas  for 
mayor  do  que  costuma  que  a  este  respeito  deve  crescer  tambem  o 
valor  do  dito  marfim.  E  com  esta  providencia  Se  accudira  a 
tudo,  Sem  que  a  Fazenda  Real  Senta  o  prejuizo  que  Se  consiclera. 
Escrita  em  Lisboa  a  17  de  Setembro  de  1711.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing. ,] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  I  have 
seen  your  letter  of  the  5th  of  December  of  last  year,  in  which 
you  give  me  an  account  of  the  measures  you  have  taken  with 
regard  to  the  price  put  upon  the  bar  of  ivory,  with  which  the 
council  of  commerce  of  Mozambique  pays  for  the  merchandise 
that  they  are  in  the  habit  of  buying  from  the  northern  mer- 
chants for  the  commerce  of  the  rivers,  and  what  you  have  further 
settled  with  regard  to  the  matter,  stating  that  five  hundred  and 
fifty  cruzados  is  the  price  set  upon  the  ivory  used  for  this  pur- 
pose, and  that  in  this  the  merchants  suffer  no  loss,  but  rather  the 
royal  treasury  receives  less  profit,  as  at  that  same  time  the  bar  of 
ivory  was  worth  there  six  and  seven  hundred,  and  last  year  eight 
hundred  cruzados. 

I  think  fit  to  inform  you  that  if  the  price  of  the  cloth  bought 
for  the  merchants  at  Mozambique  does  not  change,  and  it  is  sold 
for  much  less  than  usual  in  the  land,  in  this  case  the  price  of 
five  hundred  and  fifty  cruzados  set  upon  the  bar  of  ivory  should 
not  be  changed,  but  if  the  price  of  the  cloth  is  higher  than 
usual,  iu  this  case  the  price  of  the  said  ivory  should  also  be 
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raised,  and  this  measure  will  be  a  remedy  for  all,  and  the  royal 
treasury  will  not  suffer  the  loss  spoken  of. 

AVritten  in  Lisbon,  the  17th  of  September  1711. 

The  King. 


VEey  da  India  amigo.  Eu  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar. 
Viosse  a  vossa  Carta  de  2  de  Dezembro  do  anno  passado,  e  Copia 
das  Cartas  que  vos  haviao  escrito  Manoel  Goncalvez  Guiao, 
Raphael  Alvares  da  Silva,  e  Ioze  da  Costa  sobre  o  Estado  em 
que  esta  a  Conquista  de  Mossambique,  e  Rios,  e  de  como  o 
Principe  de  Inhapando  invadira,  e  tomara  as  terras  da  Jurisdipao 
de  Tette,  e  tinha  faltado  ao  ajuste  que  havia  feito  de  as  largar 
dandose  lhes  o  prezidio  de  Zimbao,  o  que  se  lhe  negara,  porem 
que  o  dito  Tenente  general  Raphael  Alvares  da  Silva  detre- 
minava  passar  a  Tette  a  ajustar  e  concluir  de  todo  este  negocio,  e 
de  como  as  nossas  armas  tiverao  bom  Sucesso  na  guerra  que  o 
Castellao  de  Mossambique  Manoel  Goncalves  Guiao  mandara 
fazer  ao  regullo  que  hostelizava  as  terras  da  jurisdipao  de  Quili- 
mane.  E  pareceo  me  dizer  vos  que  como  a  concervapao  dos  Rios 
Seja  de  tanta  importancia  para  esse  Estado,  e  para  o  Comercio 
pelas  grandes  conveniencias,  e  interesses  que  delle  Se  tirao,  Se 
deve  por  todo  o  cuidado  na  Sua  defenca ;  e  encomendarse  aos 
Governadores  que  vao  governallos  e  aos  mais  Cabos  que  assistem 
nelles  ponhao  todo  o  empenho,  e  vigilancia  em  que  estejao 
Sempre  de  maneira  que  os  negros  nos  nao  offendao ;  e  para  este 
effeito  vos  ordeno  emvieis  engenheiro,  e  pedreiro  para  Se  obrar 
naquella  conquista,  o  que  aponta  o  Comosgrafo  mor  Manoel 
Pimentel  no  papel  que  com  esta  Se  vos  envia  por  copia  Sobre  as 
fortificacoens  que  se  devem  obrar  em  Quilimane,  e  Sena.  Escrita 
em  Lisboa  a  17  de  Setembro  de  1711.  Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing .] 

Viceroy  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Your 
letter  of  the  2nd  of  December  of  last  year  has  been  examined, 
and  also  the  copies  of  the  letters  written  to  you  by  Manuel 
Goncalves  Guiao,  Raphael  Alvares  da  Silva,  and  Joze  da  Costa, 
concerning  the  condition  of  the  conquest  of  Mozambique  and  the 
rivers,  stating  that  the  prince  of  Inhapando  had  invaded  and 
taken  the  lands  of  the  jurisdiction  of  Tete  and  had  broken  the 
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agreement  he  had  made  to  abandon  them  on  giving  him  the  fort 
of  Zimbao,  which  was  refused  him  ;  nevertheless  the  aforesaid 
lieutenant  general  Raphael  Alvares  da  Silva  had  determined  to 
proceed  to  Tete  to  settle  and  conclude  this  business ;  and  that 
our  army  had  been  successful  in  the  war  which,  by  order  of  the 
castellan  of  Mozambique,  Manuel  Goncalves  Gruiao,  had  been 
undertaken  against  the  petty  king  who  committed  hostilities 
against  the  lands  of  the  jurisdiction  of  Quilimane. 

I  think  fit  to  inform  you,  that  as  the  preservation  of  the  rivers 
is  of  such  importance  to  that  state  and  to  commerce,  because  of 
the  great  advantages  and  profits  obtained  from  them,  every  care 
should  be  given  to  their  defence.  The  governors  who  go  to  rule 
those  places  and  the  other  officers  who  reside  there  should  be 
recommended  to  have  due  care  and  vigilance  that  they  may  be 
always  in  such  a  condition  as  to  prevent  the  negroes  from 
injuring  us.  And  for  this  purpose,  I  command  you  to  send  an 
engineer  and  a  mason  to  carry  out  in  that  conquest  the  works 
suggested  by  the  chief  cosmographer  Manuel  Pimentel  in  the 
paper,  of  which  a  copy  is  forwarded  to  you  with  this,  relating  to 
the  fortifications  which  should  be  constructed  at  Quilimane 
and  Sena. 

Written  in  Lisbon,  the  17th  of  September  1711. 

The  King. 


VRey  do  Estado  da  India  amigo.  Eu  El  Rey  vos  envio 
muito  Saudar.  Mandando  ver  a  carta  que  me  escreveo  o  Principe 
de  Manomotapa  Dom  Constantino,  feita  em  o  Convento  de  nossa 
Senhora  do  Rozario ;  e  a  reprezentafao  que  me  fez  o  Padre  Ft. 
Francisco  da  Trindade  da  ordem  dos  Pregadores,  assistente  no 
Convento  de  Sao  Domingos  desta  Corte,  Sobre  as  conveniencias 
que  Se  podem  Seguir  ao  augmento  da  Christandade,  Credito  da 
Nacao  Portugueza,  e  interesses  desse  Estado,  trazcndosse  a  elle 
o  dito  Principe  para  se  introduzir  no  Seu  Reynado  que  lhe 
vzurpara  Seu  Thio  Dom  Ioao  com  a  morte  de  outro  Thio  Seu 
Tutor,  em  que  nao  hauera  dificuldade,  por  Ser  o  legitimo  herdeiro, 
e  vnico  filho  de  El  Rey  Dom  Pedro  o  Pande,  e  a  Rainha  Sua 
May  o  chamar  por  faltar  supessao  no  Imperio,  e  por  se  haver 
educado  este  Principe  com  os  Relligiozos  de  Sao  Domingos,  em 
Cujos  conventos  Se  criou  dezde  os  Seus  primeiros  annos,  e  ja 
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instruido  na  Ley  da  Tgreja,  podera  contribuir  muito  para  huma 
felicidade  muito  glorioza.  Me  pareceo  ordenar  vos  mandeis 
buscar  ao  dito  Principe  Dom  Constantino  em  qualquer  parte  em 
que  esti^er,  e  que  Seja  conduzido  para  essa  Cidade  de  Goa,  e  que 
any  se  trate  e  sustente  desentemente  Segundo  pede  o  Seu 
nacimento,  entregando  o  para  a  Sua  direccao,  e  bom  governo 
ao  Pe  Fr.  Francisco  da  Trindade,  que  para  este  effeito  mando  se 
embarque  nas  Naos  da  prezente  moncao,  que  como  o  Baptizou,  e 
doutrinou  lhe  tera  mais  amor,  e  podera  melhor  por  em  praxe  as 
ideas  que  me  propoz,  e  quando  Suceda  nao  hir  ou  nao  chegar  a 
esse  Estado  encarregareis  o  cuidado  do  dito  Principe  a  algum 
Padre  Dominico  grave,  douto,  e  prudente,  que  Saiba  governar,  e 
dirigir,  para  o  que  mais  convem  a  quern  obrigareis  passe  com  o 
mesmo  Principe  para  Mossambique,  onde  o  enviareis  para  daLy 
Ser  enviado  para  Senna,  aonde  tambem  o  mandareis  tratar  com 
aquella  grandeza  porprocionada  a  Sua  pessoa  a  Conta  da  Fazenda 
Eeal  para  que  este  bom  trato  Seja  occaziao  de  que  os  Seus 
naturaes  o  admitao,  e  respeitem  vendo  a  estimacao  que  fazem 
delle  os  Portuguezes,  e  se  empenhem  a  exaltallo  ao  Trono ;  e  ao 
Governador  dos  Eios  encomendareis  se  haja  na  Sua  introduccao 
ao  Imperio  mais  pelos  meyos  da  industria  do  que  pela  forca  das 
arm  as,  porque  tendo  nos  hoje  tao  pouca  nos  Eios  Sem  por  em 
risco  a  nossa  conservacao  se  for  mal  Sucedida  alguma  guerra  que 
emprebendamos  por  este  respeito,  sendo  acerto  o  fugir,  e  evitar  a 
nossa  ruina,  e  primeiro  que  ponhais  em  pratica  esta  minha 
xezolucao,  vos  informareis  dos  Costumes  do  dito  Principe,  e 
Segundo  o  que  entenderes  do  Seu  genio,  inclinacao,  e  talento 
vos  podereis  valer  da  sua  pessoa  para  o  mandares  introduzir  no 
Seu  Imperio  pelos  meyos  apontados.  Escrita  em  Lisboa  a  23  de 
Marco  de  1712.  Eey. 


[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Viceroy  of  the  state  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well. 
I  have  commanded  the  letter  to  be  examined  which  was  written 
to  me  by  the  prince  of  Monomotapa,  Dom  Constantine,  from  the 
convent  of  our  Lady  of  the  Eosary,  and  the  representation  made 
to  me  by  Father  Francisco  da  Trindade,  of  the  order  of  preachers, 
resident  in  the  monastery  of  St.  Dominic  at  this  court,  with 
reference  to  the  advantages  which  might  result  for  the  increase 
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of  Christianity,  the  credit  of  the  Portuguese  nation,  and  the 
profit  of  that  state,  by  bringing  the  said  prince  and  putting  him 
in  possession  of  his  kingdom,  usurped  from  him  by  his  uncle 
Dom  Joao  upon  the  death  of  another  uncle,  his  guardian,  in 
which  there  would  be  no  difficulty,  as  he  is  the  legitimate  heir 
and  only  son  of  the  king  Dom  Pedro  his  father,  his  mother  the 
queen  having  summoned  him,  there  being  no  heir  to  the  empire ; 
and  as  this  prince  was  educated  by  the  religious  of  St.  Dominic, 
in  whose  monasteries  he  has  been  brought  up  from  his  earliest 
years,  and  has  been  instructed  in  the  law  of  the  church,  he  may 
contribute  greatly  towards  a  most  glorious  felicity. 

I  think  fit  to  command  you  to  cause  the  said  prince  Dom  Con- 
stantine  to  be  sought  in  whatever  place  he  may  be,  and  conducted 
to  the  city  of  Goa,  and  that  there  he  be  treated  and  maintained 
honourably,  according  to  his  birth,  leaving  him  for  his  guidance 
and  good  management  to  Father  Francisco  da  Trindade,  whom 
I  command  for  this  purpose  to  embark  in  the  ships  sailing  in  the 
present  monsoon,  because  as  he  baptized  and  instructed  him,  he 
will  have  more  love  for  him,  and  will  be  better  able  to  put  into 
practice  the  plans  suggested  to  me.  And  if  it  happens  that  he 
does  not  embark,  or  does  not  reach  that  state,  you  shall  entrust 
the  care  of  the  said  prince  to  some  Dominican  father,  serious, 
learned,  and  prudent,  who  knows  how  to  govern  and  direct 
according  to  what  is  most  fitting,  whom  you  shall  compel  to 
accompany  the  said  prince  to  Mozambique,  whence  you  shall  send 
him  to  Sena,  where  you  shall  also  command  that  he  be  treated 
with  such  dignity  as  befits  his  person,  at  the  expense  of  the  royal 
treasury,  that  this  honourable  treatment  may  move  the  natives  to 
admit  him  and  to  respect  him,  seeing  in  what  high  esteem  the 
Portuguese  hold  him  and  how  they  endeavour  to  elevate  him  to 
the  throne. 

You  shall  recommend  the  governor  of  the  rivers  to  see  that 
his  elevation  to  the  empire  be  the  work  of  policy  rather  than 
effected  by  force  of  arms,  because  we  possess  so  little  at  present 
at  the  rivers  that  the  ill  success  of  any  war  which  we  might 
undertake  would  be  perilous  to  the  preservation  of  our  power, 
and  for  this  reason  it  is  prudent  to  shun  war  and  avoid  our 
ruin. 

Before  carrying  this  my  resolution  into  practice,  you  shall 
obtain  information  of  the  habits  of  the  said  prince,  and  according 
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to  what  you  gather  concerning  his  character,  inclination,  and 
talent,  you  may  judge  of  him,  to  command  him  to  be  brought  to 
his  empire  by  the  means  stated. 

Written  in  Lisbon,  the  23rd  of  March  1712. 

The  King. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Senhor  de  Guine,  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Vasco  Fernandes  Cezar  de  Menezes  VEey  e  Capitao  Geral 
do  Estado  da  India  q  havendo  visto  o  q  me  Reprezentou  Frey 
Constantino  do  Eozario  Principe  de  Monamotapa  de  se  achar  ja 
Professo  na  Eelligiao  de  Sao  Domingos  Largando  as  esperancas 
q  podia  ter  no  Seculo  em  q  Seria  Conveniente  q  vos  Eecomen- 
dasse  a  sua  pessoa,  e  q  se  lhe  desse  alguma  tenca  de  minha  Eeal 
Fazenda  Segundo  a  qualidade  de  sua  pessoa  e  Como  peca  a  nossa 
Eelligiao,  e  a  Eezao  de  Estado  e  a  minha  Eegallia  attenda  muito 
as  pertencoens  deste  Eelligiozo  q  Se  Eeconheceo  p  Principe  e 
filho  do  Emperador  Monamotapa  e  por  este  Circunstancia  convir 
muito  q  exprimente  os  effeitos  da  minha  Eeal  grandeza,  p  q 
ainda  q  Seja  de  differente  accidente,  nao  lhe  tira  a  estimacao  q 
deve  ter  de  Principe  e  de  hum  Imperio  tao  poderozo  Como  foy  o 
de  Seu  Pay  nesta  attencao  houve  p  bem  Eezolver  p  Eezolucao  de 
Seis  do  prezente  mez,  e  anno  q  Se  lhe  dem  duzentos  xerafins  p 
anno  para  a  suas  Necessidades  Eelligiozas,  de  q  vos  avizo  para 
q  assim  o  tenhais  entendido,  e  executeis  o  q  nesta  parte  tenho 
disposto.  El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou  p  Miguel  Carlos  Conde 
de  Sao  Viscente  General  da  armada  do  mar  oCeanno  dos  Seus 
Conselhos  de  Estado  e  guerra,  e  Prezidente  do  Vltramarino  e  se 
passou  p  duas  vias.  Manoel  Gomes  da  Sylva  a  fez  em  Lixboa  a 
Sete  de  Abril  de  1714.  0  Secretario  Andre  Lopes  de  Lavre  a 
fez  escrever.    Miguel  Carlos. 

[English  translation  of  the  f  oregoing ,~\ 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  Vasco  Fernandes  Cezar  de  Menezes,  viceroy 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  having  seen 
what  has  been  represented  to  me  by  Friar  Constantine  do 
Eozario,  prince  of  Monomotapa,  that  he  was  already  a  professed 
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Dominican  and  had  abandoned  the  worldly  hopes  which  he  might 
have  entertained,  that  it  would  be  advisable  to  recommend  him 
to  you,  and  that  he  should  be  paid  a  pension  by  my  royal 
treasury  befitting  his  person,  as  belonging  to  our  religion,  and 
for  state  reasons,  I  give  great  attention  to  the  claims  of  this 
religious,  who  was  recognised  as  prince  and  son  of  the  emperor 
Monomotapa,  and  for  this  reason  it  is  most  advisable  that  he 
should  experience  the  effects  of  my  royal  greatness,  as  although 
he  is  of  different  colour,  this  does  not  detract  from  the  esteem  in 
which  he  should  be  held  as  prince  of  an  empire  so  powerful  as 
was  that  of  his  father. 

In  consideration  whereof,  I  have  thought  fit  to  resolve,  by  a 
resolution  of  the  6th  of  the  present  month  and  year,  that  he  shall 
be  paid  two  hundred  xerafins  per  annum  for  his  religious  needs, 
of  which  I  advise  you,  that  you  may  have  knowledge  of  it  and 
carry  into  execution  what  I  have  resolved  upon  this  matter. 

The  king  our  lord  commanded  this  through  Miguel  Carlos, 
count  of  Sao  Vicente,  general  of  the  ocean  fleet,  member  of  his 
councils  of  state  and  war,  president  of  the  ultramarine  council. 

It  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Manuel  Gomes  da  Silva  in  Lisbon,  the  7th  of 
April  1714. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Miguel  Caelos. 


Dom  Ioao  por  Graca  de  Deos  Eey  de  Portugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  Mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &c.  Faco 
saber  a  vos  Vasco  Fernandes  Cezar  de  Menezes  VEey  e  Capitao 
Geral  do  Estado  da  India,  que  se  vio  o  que  escrevestes  em  Carta 
de  dezanoue  de  Novembro  do  anno  passado  Sobre  o  que  vos  tinha 
ordenado  de  advertirdes  aos  Deputados  da  Iunta  do  Comercio  de 
Mossambique  que  mandassem  para  os  Eios  So  fazendas  da  ley,  e 
nenhuas  outras  ou  mais  poucas  mandaudo  as  os  Feitores  pedir, 
enSinuando  me,  que  Supposto  os  Deputados  ficavao  advertidos 
para  executarem  o  que  eu  tinha  Rezoluto ;  porem  que  parecia 
prejudicial  Coartar  a  intelligencia  dos  Deputados  a  vontade  do 
Feitor  de  Senna,  nao  mandando  os  generos  que  entendessem  Ser 
Convenientes  Eernetendo  So  os  que  o  dito  Feitor  pedir,  porque 
sucedia  muitas  vezes  nao  pedir  Eoupas,  nem  outros  generos  com 
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alguma  malicia,  de  que  lhe  Bezultara  vtilid6,  e  em  os  Deputados 
nao  mandar  mais  que  os  que  pedir  o  Feitor,  lhe  ficavao  Subordi- 
nados  a  elle,  e  todo  o  Comercio  da  Iunta,  Sendo  que  elles 
Sempre  alteravao  Conforme  o  tempo  em  Conveniencia  que  podia 
Kezultar,  o  que  ja  nao  poderia  fazer,  e  ficaria  a  Junta  despen- 
dendo  de  hum  So  homem,  e  que  por  este  Eespeito  se  devia 
Remover  esta  ordem,  pois  da  Sua  observancia  era  Certo  Seguir 
se  muito  damno  ao  Comercio.  E  pareceo  me  ordenar  vos 
advirtais  aos  Deputados  da  Iunta  do  Comercio  de  Mossambique, 
que  o  principal  instromento  para  que  Seja  bem  Sucedido  o 
negocio  della  he  a  escolha  de  hum  bom  Feytor,  em  quern 
concorra  nao  so  toda  a  verdade,  e  intelligencia,  mas  huma  grande 
fedelidade,  pois  se  faz  Crivel,  que  encontrando  se  nelle  estas 
partes,  que  os  Seus  avizos  Sejao  muy  conducentes  para  a  melhora 
dos  interesses  da  mesma  Iunta,  e  que  assim  se  devem  acomodar 
com  elles  para  a  Remessa  dos  generos ;  porem  isso  nao  tira  que 
possa  haver  occaziao,  em  que  elles  tendo  noticia,  q  alguns 
poderao  dar  mais  de  Sy  nos  Rios,  do  que  os  que  apontar  o  Feitor, 
que  elles  deixem  de  os  mandar.  El  Key  nosso  Senhor  o  mandou 
por  Joao  Telles  da  Silva  e  Alexandre  da  Silva  Correa  Consel- 
heiros  do  Seu  Conselho  vltr0,  e  se  passou  por  duas  vias ;  Manoel 
Gomes  da  Silva  a  fez  em  Lixboa  a  nove  de  Marco  de  mil  sete 
Centos  e  quinze.  0  Secretr0  Andre  Lopes  de  Lavre  a  flz 
escrever.    Joao  Telles  da  Silva.    Alexandre  da  Silva  Correa. 

[English  translation  of  the  foregoing  A 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Vasco  Fernandes  Cezar  de  Menezes, 
viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  I  have 
seen  what  you  wrote  in  a  letter  of  the  19th  of  November  of  last 
year  relating  to  the  order  which  I  gave  you  to  advise  the  depu- 
ties of  the  council  of  commerce  of  Mozambique  to  send  to  the 
rivers  only  the  ordinary  merchandise,  and  no  other,  or  only  in 
small  quantities  if  the  factors  send  to  ask  for  it,  asserting  that 
although  the  deputies  had  been  advised  to  carry  into  execution 
what  I  had  resolved,  nevertheless  it  appeared  prejudicial  to  let 
the  intelligence  of  the  deputies  be  restrained  by  the  will  of  the 
factor  of  Sena  preventing  them  from  sending  commodities  which 
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they  consider  would  be  convenient  and  forwarding  only  those  for 
which  the  factor  asks,  as  on  many  occasions  it  has  happened  that 
he  did  not  ask  for  cloths  or  other  commodities,  with  some 
malicious  purpose  of  thereby  furthering  his  own  interests,  and  if 
the  deputies  send  only  what  the  factor'  asks  for,  they  remain 
subordinate  to  him,  and  all  the  commerce  of  the  council  is  under 
him,  and  though  the  deputies  always  made  alterations  according 
to  the  season  and  to  the  benefit  which  might  result  therefrom, 
they  will  no  longer  be  able  to  do  so,  and  the  council  will  be 
dependent  upon  one  man,  and  that  for  this  reason  this  order 
should  be  recalled,  as  it  was  certain  that  great  prejudice  to  the 
commerce  would  result  from  its  observance. 

I  think  fit  to  command  you  to  advise  the  deputies  of  the 
council  of  commerce  of  Mozambique  that  the  principal  means  of 
securing  the  success  of  the  trade  is  the  choice  of  a  good  factor, 
not  only  in  every  way  reliable  and  intelligent,  but  also  of  great 
fidelity,  as  it  is  to  be  believed  that  if  he  possesses  these  qualifica- 
tions his  advice  will  be  most  conducive  to  the  furtherance  of  the 
interests  of  the  said  council,  and  that  therefore  they  should  con- 
form to  it  in  dispatching  the  merchandise ;  nevertheless  there 
may  be  occasions  when  the  deputies  may  have  information  that 
other  merchandise  might  have  a  better  sale  at  the  rivers  than 
those  stated  by  the  factor,  and  this  should  not  prevent  them 
from  sending  such  merchandise. 

The  king  our  lord  has  ordered  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Alexandre  da  Silva  Correa,  members  of  his  ultramarine 
council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Manuel  Gomes  da  Silva  in  Lisbon,  the  9th  of 
March  1715. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Alexandke  da  Silva  Coreea. 
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* 

Pa  o  Feitor  de  S.  Mag'le  em  Sena* 

Nesta  moncao  mando  tudo  que  pedies  ao  Sr  Bispo  Gov01-  e 
tambem  ordeno  ao  Tenente  General  o  que  ha  de  obrar  com  a 
Kebeldia  de  Pedro  Carvalho,  e  com  o  mesmo  cuidado  se  ha  de 
haver  em  todos  os  mais  que  nao  pagao  os  foros,  e  vos  nao  haveis 
de  descuidar  em  fazer  da  vossa  parte  com  que  nao  haja  estas 
omissoes  Eequerendo  sempre  ao  Tente  general  vos  de  a  ajuda 
necessaria.  1ST.  Snr  etca.  Goa  25  de  Ianr0  de  1718.  Conde  D. 
Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

For  His  Majesty  s  Factor  at  Sena. 

In  this  monsoon  I  send  all  that  you  ask  for  to  the  bishop  and 
governor,  and  I  also  give  order  to  the  lieutenant  general  as  to 
what  steps  he  is  to  take  with  regard  to  the  revolt  of  Pedro 
Carvalho,  and  the  same  care  is  to  be  shown  respecting  all  others 
who  do  not  pay  the  quitrents,  and  you  shall  not  on  your  part 
neglect  to  take  measures  to  prevent  such  omissions,  requesting 
always  the  lieutenant  general  to  render  you  all  necessary 
assistance.    God  etc. 

Goa,  25th  of  January  1718. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Dom  Ioao  por  Graca  de  Deos  Key  de  Portugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  e  Africa  Senhor  de  Guinem  &c.  Fa£o  Saber 
a  vos  Dom  Luis  de  Menezes  Conde  de  Ericeira  YEey  e  Capitao 
General  do  Estado  da  India,  que  Sou  informado  que  os  moradores 
dos  Rios  sem  atenderem  que  ha  Leys  para  temerem  o  Castigo 

*  This  and  many  of  the  following  documents  have  been  copied  from  a  Manuscript 
Volume — No.  20,S0G — in  the  Library  of  the  British  Museum,  entitled  Livro  das 
cartas  que  escreveo  o  Conde  da  Ericeyra  Dom  Luiz  de  Menezes  no  tempo  que  foy 
VIley,  e  Capitao  Geral  da  India  sobre  os  negocios  mais  importantes  daquelle 
Estwh.  E  juntamente  as  que  escreveo  aos  Beys,  e  Begulos  do  oriente,  ou  a  Seus 
Generaes,  e  Ministros.  E  tambem  as  Portarias,  e  Cartas  escriptas  pelo  Secre- 
tario  de  Estado  o  Dezemb"  Ioao  Eodrigues  Machado  por  ordem  do  mesmo 
VBey. 
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iinposto  nelles  obrao  grandes  insultos  vigando-se  por  suas  pro- 
prias  maos  fazendo  guerras  Civis  nas  pouvacoens  das  ditas  terras 
introduzindo  nellas  Cafres  armados  para  clestruhirem,  e  aSolarem 
tudo  sendo  os  pobres,  e  miseraveis,  os  que  mais  padecem  Como 
succedera  em  hum  dia,  em  que  Governando  vos  por  Ada  de 
succepao  Manoel  Goncalves  guiao  tendo  sua  rnolher  hua  dezCon- 
fianca  Com  outra  viuva  de  igual  qualidade  a  ella  mandara 
Convocar  os  Cafres  das  suas  terras  e  juntos  Com  os  de  Ioao  de 
Tavora  e  SamPayo  o  Seo  amigo  encherao  a  pouoacao  de  Senna 
armados  de  arcos  frechas  as  espinguardas  destruira,  queimarao,  e 
aSolarao  tudo  paceando  Com  as  Cabecas  dos  Cafres  que  matarao 
fazendo  outras  muitas  hostilidades,  Sem  temor  das  Iusticas 
vivendo  outros  Como  Kegulos,  e  especialmente  o  dito  Manoel 
Goncalves  Guiao,  o  qual  tirou  das  maos  a  Raphael  Alveres  Seu 
antecessor  no  dito  governo  os  prezos  intentando  nao  dar  posse 
ao  Governador  que  foy  mandado  para  aquellas  partes  pello  VEey 
Vasco  Fernandes  Cezar  de  menezes,  a  quern  fostes  suceder,  e 
porque  Convem  dar  hua  providencia  muito  efficaz  para  que  Se 
emendem  estas  desordens,  Me  pareceo  ordenar  vos  ponhais  todo 
o  empenho  e  Cuidado,  em  que  Cessem  estes  desturbios  e  pertur- 
bacoens  nos  Rios,  e  fazendo-se  vos  Certo  que  Manoel  Goncalves 
Guiao  pertendeo  impedir  a  posse  a  pessoa  que  mandou  Vosso 
antecessor  para  os  governar  procureis  pello  modo  que  vos  pareceo 
apartalo  dos  ditos  Eios  para  que  se  atalhe  o  damno  que  a  Sua 
aSistencia  pode  Cauzar  naquellas  partes,  e  especialmente  em 
materia  tao  Grave  como  era  encontrar  as  dispozicoens  do  Governo 
da  India  mostrando  nisso  hua  inobediencia  indisculpavel,  e  Con- 
traria  a  obrigaeao  de  bom  Vassalo.  El  Eey  nosso  Senhor  o 
mando  por  Ioao  Telles  da  Silva  e  o  Doutor  Alexandre  da  Silva 
Correa  Conselheiros  do  seu  Conselho  vltramarino  e  se  passou 
por  duas  Vias.  Miguel  de  Macedo  Kibeiro  a  fez  em  Lixboa  occi- 
dental a  dezanove  de  Fevereiro  de  mil  Sete  Centos  dezaoito. 
Andre  Lopes  Laure  a  fez  escrever.  Alexandre  da  Silva  e  Correa. 
Ioao  Telles  da  Silva. 


[English  translation  of  the  foregoing \] 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you  Dom  Luis  de  Menezes,  count  of  Ericeira, 
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viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  I  am 
informed  that  the  residents  of  the  rivers,  heedless  that  there  are 
laws  whose  punishment  they  should  fear,  commit  great  outrages, 
taking  their  own  means  of  vengeance,  carrying  on  civil  war  in 
the  towns  of  the  said  lands,  sending  armed  Kaffirs  to  destroy  and 
lay  waste  everything,  the  poor  and  miserable  being  the  worst 
sufferers,  as  occurred  upon  one  occasion  after  your  succession  to 
the  government,  when  Manuel  Goncalves  Guiao,  because  his  wife 
had  quarrelled  with  a  widow  of  the  same  position  as  herself, 
caused  the  Kaffirs  of  his  lands  to  be  assembled,  who,  together  with 
those  of  his  friend  Joao  de  Tavora  e  Sampayo,  entered  the  town 
of  Sena  armed  with  bows,  arrows,  and  guns,  destroying,  burning, 
and  laying  waste  everything,  going  about  with  the  heads  of  the 
Kaffirs  whom  they  killed,  and  committing  many  other  hostile 
acts,  without  fear  of  the  law. 

Others  living  like  petty  kings,  especially  the  said  Manuel 
Goncalves  Guiao,  who  took  by  force  the  prisoners  from  his  prede- 
cessor in  the  said  government,  Kaphael  Alvares,  and  attempted 
to  prevent  the  governor  sent  to  those  parts  by  the  viceroy  Vasco 
Fernandes  Cezar  de  Menezes,  whom  you  went  to  succeed,  from 
taking  possession. 

And  as  it  is  necessary  to  take  some  efficacious  means  to  remedy 
these  disorders,  I  think  fit  to  command  you  to  give  every  atten- 
tion and  care  to  cause  the  disorders  and  disturbances  in  the  rivers 
to  cease  ;  and  upon  obtaining  proof  that  Manuel  Goncalves  Guiao 
attempted  to  impede  the  person  sent  by  your  predecessor  to 
govern  those  places  from  taking  possession,  you  shall  expel 
him  from  the  said  rivers  by  whatever  means  you  think  fit,  to 
prevent  the  evil  which  his  presence  there  may  cause,  especially 
in  so  serious  a  matter  as  opposing  the  orders  of  the  government 
of  India,  showing  in  this  an  inexcusable  disobedience,  contrary  to 
the  duty  of  a  good  subject. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Doctor  Alexandre  da  Silva  Correa,  members  of  his 
ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Miguel  de  Macedo  Kibeiro  in  West  Lisbon,  on 
the  19th  of  February  1718. 

Andre  Lopes  Laure  caused  it  to  be  written. 

Alexandre  da  Silva  e  Correa, 
Joao  Telles  da  Silva. 
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Dom  Ioao  por  Graca  de  Deos  Rey  de  Portugal,  e  dos  AJgarves 
daquem  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem,  &c.  Faco 
Saber  a  vos  Dom  Luis  de  Menezes  Conde  da  Ericeira  ViEey,  e 
Capitao  General  do  Estado  da  India,  que  ha  noticia  que  huma 
das  Cauzas  por  que  a  Iunta  de  administracao  do  Comercio  dos 
Eios  se  nao  augmenta  nos  Seus  iuterezes  antes  se  acha  hoje  com 
Grandes  empenhos,  porque  estando  estancado  o  marfim  para  a 
mesma  Iunta  se  extrahe  a  mayor  parte  delle  por  pessoas  particu- 
lares,  e  quando  se  se  procura  Castigar  os  estrangressores  por 
Ser  os  Castellaens  de  Mossambique  e  Governadores  dos  Rios 
juntamente  Superintendentes  deste  negocio  fica  muito  difficil  o 
Castigo  que  a  Iunta  nao  pode  proceder  Contra  elles,  e  o  Governo 
se  acha  Com  grande  omicao  neste  particular,  e  tao  bem  Se 
entende,  que  alguns  Ministros  sao  Culpados  da  mesma  Iunta 
neste  descaniinho.  Me  pareceo  ordenar  vos  procureis  Com  todo 
o  Cuidado  e  exaccao  examinar  estas  desordens,  e  que  achando 
algum  Ministro  Culpado  da  mesma  Iunta,  ou  Cappitaens,  e 
Governadores,  que  sao  Superintendentes  della  os  expulceis,  e 
facais  proceder  Contra  elles  Com  todo  o  Rigor,  que  permitir  a 
Iustica  para  que  Sirva  de  exemplo  e  os  mais  e  para  este  exame,  e 
averiguacao  vos  Valereis  do  Chanceler,  e  Conferireis  Com  pessoas 
mais  praticas  do  Estado,  e  do  Comercio  se  sera  mais  Conveniente 
por  esta  administracao  no  Conselho  da  Fazenda  e  Reduzillo  ao 
Estado  antiguo  quando  era  So  administrado  pello  Governador  de 
Mossambique  ou  se  sera  mais  util  assim  pa  fazenda  Real  Como 
para  o  Comercio  dos  particulares  que  se  Constitua  huma  Com- 
panhia  Geral  Como  ja  houve,  e  do  que  achardes,  e  entenderdes 
nesta  Materia  me  dareis  Conta  Com  toda  a  distinccao.  El  Rey 
nosso  Senhor  o  mandou  por  Ioao  Telles  da  Silva,  e  Antonio 
Rodrigues  da  Costa  Concelheiros  do  seu  Concelho  vltra- 
marino,  e  se  passou  por  duas  vias.  Antonio  de  Cobellos  Pra  o 
fez  em  Lixboa  occidental  a  Seis  de  Abril  de  mil  sete  Centos,  e 
dezaouto.  0  Secretario  Andre  Lopes  Laure  a  fez  escrever. 
Ioao  Telles  da  Silva,  Antonio  Rodrigues. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Dom  Luis  de  Menezes,  count  of 
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Ericeira,  viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India, 
that  information  has  been  received  that  one  of  the  reasons  why 
there  is  no  increase  in  the  profits  of  the  council  of  administration 
of  the  commerce,  and  that  it  is  at  the  present  day  greatly  in 
debt,  is  that,  though  there  is  a  monopoly  of  ivory  in  favour  of 
the  said  council,  the  greater  part  of  it  is  exported  by  private 
persons,  and  when  attempt  is  made  to  punish  the  transgressors, 
as  the  castellans  of  Mozambique  and  the  governors  of  the  rivers 
are  also  superintendents  of  this  trade,  it  is  very  difficult  to  inflict 
punishment,  as  the  council  can  not  proceed  against  them,  and 
the  government  is  very  neglectful  upon  this  point.  It  is  also 
gathered  that  some  of  the  ministers  of  the  council  itself  are 
interested  in  this  fraud. 

I  think  fit  to  command  you  to  examine  these  disorders  with 
due  care  and  exactness,  and  upon  convicting  any  minister  of  the 
said  council  of  guilt,  or  the  captains  and  governors  who  are 
superintendents  of  it,  you  shall  dismiss  them  and  proceed  against 
them  with  as  much  rigour  as  the  law  permits,  that  they  may 
serve  as  an  example  to  the  others. 

For  this  examination  and  investigation  you  shall  avail  your- 
self of  the  services  of  the  chancellor,  and  shall  consult  persons  of 
the  greatest  experience  of  the  state  and  of  commerce  as  to 
whether  it  will  be  more  advantageous  to  give  the  management  of 
the  trade  to  the  council  of  the  treasury,  to  place  it  upon  its 
former  footing  when  it  was  managed  by  the  governor  of  Mozam- 
bique alone,  or  whether  it  would  be  more  advantageous  both  to 
the  royal  treasury  and  to  private  persons  to  establish  a  general 
company,  as  there  used  formerly  to  be ;  and  you  shall  send  me 
an  account  with  due  clearness  of  what  you  discover  and  gather 
upon  this  matter. 

The  king  our  lord  has  ordered  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Antonio  Rodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Cobellos  Pereira  at  West  Lisbon,  on 
the  6th  of  April  1718. 

The  secretary  Andre  Lopes  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva. 
Antonio  Eodeigues. 
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Pa  Antonio  Cardim  Teoes  Tente  General  de  Mossambique. 

Recebo  nesta  moncao  de  14  Cartas  de  v.  m.,  e  lhe  agradeco  a 
estimacao  que  fas  de  haver  chegado  a  esta  corte. 

0  Dezor  Ioao  Roiz  Machado  he  tambem  procurador  de  v.  m. 
que  unido  isto  a  boa  vontade  que  tenho  de  attender  aos 
merecirn*09  de  v.  m.  o  conservei  mais  este  anno  nesse  governo 
donde  espero  que  v.  m.  abone  esta  minha  conciccao. 

0  Pe  Administrador  se  me  queixa  de  v.  m.  violar  a  jurisdicao 
Eclesiastica  o  que  nao  creyo  por  ser  esta  matra  muy  delicada, 
e  nao  dever  meterse  nella  se  nao  so  naquelles  cazos  em  que 
se  aRisque  o  bem  publico  na  omissao  dos  prellados  a  quern 
se  devem  intimar  cuidem  nas  suas  obrigacoes,  se  bem  q  no  cazo 
do  Pe  Fr.  Nicolau  de  S.  Ioze  em  sal  tar  as  taipas  dos  quintaes  de 
Dona  Catherina  Gomes  nobre,  e  no  Roubo  da  filha  do  Principe 
Inhapando  merecia  o  que  v.  m.  obrou  ;  mas  com  a  sua  morte  de 
que  v.  m.  me  da  conta  cessarao  estes  escandalozos  os  quaes  v.  m. 
justifica  Legalmte  nos  documtos  q  me  remeto. 

Nesta  moncao  manda  o  Vigro  geral  de  Sad  Domingos  varios 
Religiozos  providos  nessas  Tgrejas  e  Conventos,  e  ainda  que  os 
supponho  todos  corao  sempre  procederao  melhor  aquelle  tempo 
em  que  nao  tiverem  adquirido  conhecimto  da  terra ;  e  como  o 
mesmo  Vigario  geral  Remete  ordem  e  me  Requereo  ajuda  para 
que  voltem  a  esta  Corte  todos  os  que  acabao,  e  todos  os  que  ahy 
se  achao  dezocupados  v.  m.  os  Remeta  todos  sem  excepcao  alguma 
quando  o  administrador  e  comissario  nao  obrem  o  que  se  lhes 
manda  o  que  hey  a  v.  m.  por  mt0  recomendado  advirtindolhe 
que  no  cazo  em  que  se  auzentem  os  nao  deixe  admitir  em 
nenhuma  dessas  Povoacoes  e  prohiba  se  lhes  venda  Roupa  ou 
alguns  outros  generos. 

0  administrador  nao  pode  de  nenhua  maneira  pertender  couza 
alguma  dos  que  morrem  abintestados  ou  que  tern  herdeiros 
auzentes ;  mais  que  so  aquillo  que  precizamte  se  necessite  para  os 
seus  funeraes  devendo  depozitarse  tudo  mais  no  cofre  que 
S.  Magde  tem  ordenado  haja  em  todas  essas  Povoacoes  dos  quaes 
tenho  noticia  se  valherao  alguns  Tenentes  generaes  o  que  nao 
espero  de  v.  m.  e  no  cazo  que  por  alguma  necessidade,  ou  publica 
ou  particular  tenha  tirado  algum  emprestimo  deve  Repolo 
immediatamente. 
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A  prizao  cle  Pedro  Carvalho  que  ja  o  anno  passado  tanto 
Eecomendava  a  v.  m.  torno  agora  a  reteficarlhe. 

Louvo  mt0  o  cuidado  com  que  v.  m.  procura  a  conservacao  das 
obras  dessa  Fortaleza  e  da  so  Tette  e  como  me  nao  pode  mais 
chunambo  nao  ordeno  ao  Castellao  de  Moss6  o  Eemeta  as  armas  e 
o  demais  que  ficou  em  Moss6,  e  as  ballas  de  mosquete  com  que 
este  anno  man  do  Eeforinar  esses  Armazens  como  tambem  algumas 
granadas  das  que  ha  naquella  Fortaleza  e  no  descaminho  da 
polvora  de  que  Eezultao  tantas  consequencias  deve  v.  m.  evitalo 
com  todo  o  cuidado,  e  quando  nao  baste  castigar  severamte  aos 
transgressores. 

0  Soldado  Valentim  Carlos  de  Mendonca  que  v.  m.  protege 
por  lhe  dizer  era  meu  afilhado  nao  he  meu  Conhecido,  e  ainda 
quando  o  fosse  devia  v.  m.  favorece-lhe  a  proprocao  de  seu 
merecim'0. 

A  artelharia  que  se  acha  em  Quillimane  de  12  visto  nao  poder 
conduzirse  para  as  duas  Fortalezas  deve  vir  para  esta  Cidade 
donde  as  Fragatas  a  necessitam  daquelle  Calibre. 

Como  foram  ascertadas  as  nomeapoes  dos  postos  que  v.  m.  fez 
nao  deve  agradecerme  a  confirm  acao  delles. 

Em  quanto  a  nomeacao  de  Eey  Manomotapa  he  necessaria  seja 
com  toda  a  circunspeccao  procurando  sempre  seja  coroado  o 
Principe  que  tiver  mais  direito,  nao  sendo  inimigo  declarado  ; 
porque  assim  a  bencoara  Ds  a  eleicao ;  e  com  o  mesmo  cuidado 
deve  evitarse  que  os  particulares  tenhao  parte  nestas  eleicoes, 
nem  nas  dos  Eegulos  vezinhos  e  como  supponho  que  o  Troneo 
estara  ja  ocupado  entendo  que  v.  m.  nao  perderia  hum  instante 
da  deligencia  da  prata  que  lhe  encomendei  e  quando  o  P6  Fr. 
Diogo  de  Santa  Eoza  nao  queira  de  boa  vontade  vender  os  Cafres 
que  ja  a  descubrirao  lhos  pode  v.  m.  tomar  por  forsa  pagando 
Ihos  por  dobrado  preco  e  Sera  o  mayor  Servico  que  v.  m.  faca  a 
S.  Magde  e  a  Dom  Francisco  Sottomayor  ordeno  mande  a  quantia 
da  Eoupa  q  ja  o  anno  lhe  avizei  para  a  expedipao  das  minas 
da  prata. 

A  reedeficacao  da  feira  de  Manica  he  de  huma  utellidade  tao 
conhecida  que  nao  necessita  de  exageracoes  o  ponto  he  que  se 
conserve  para  que  fara  grande  falta  a  comrespondencia  que 
Manoel  Glz  Guiao  teve  com  o  Eegullo  chicanga  porque  neste 
principio,  e  Sempre  se  deve  ter  com  todos  aquelles  vezinhos  e 
sem  embargo  da  insolencia  do  dito  Manoel  Glz  Guiao  pellas 
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noticias  que  tenho  he  hoje  o  unico  morador  que  tenha  poder  e 
inteligencia  para  estas  e  similh.cs  expedicoes  e  quando  prizesta  a 
dita  Feira  ordeno  ao  Feitor  concorra  com  a  despeza  de  dez  bares 
de  fato. 

Dos  embaxadores  do  changamira  nao  espero  Eezultasse 
utillidade  alguma  para  o  negocio  da  botica  e  mais  partes  do  seu 
injusto  dominio  por  haver  mtosannos  custuma  uzar  de  similhautes 
arbitrios  p1  ter  sagoates  e  a  fazerse  praticos  do  Pais  para  melhor 
poderem  invadillo  e  agora  cuidernos  em  conservar  a  mauica  com 
Eequeta  e  Seguranpa  o  que  me  nao  parece  dificil  pella  pouca 
distancia  e  nao  esperamos  pella  continua  dezobediencia  desses 
Povos  haja  ja  mais  hum  Eey  Manomotapa  capas  do  governar  o 
seu  Imperio  e  seu  Principe  Inhapando  tern  da  sua  pte  Justica,  e 
as  circunstancias  que  v.  m.  me  refere  que  supponho  estara 
coroado,  e  Se  continual*  na  boa  passagem  aos  mercadores  he 
precizo  que  v.  m.  se  empenhe  na  sua  conservacao  e  seja 
medianeyro  para  que  os  Eeys  e  Eegullos  confinantes  o  Sustentem 
sendo  Eeciprocas  as  utellidades  e  agora  com  a  morte  do  Principe 
e  o  mota  podera  Eecearse  menos  traicoes. 

Os  Leoens  para  o  Emperador  da  china  que  o  anno  passado 
Eecomendava  a  v.  m.  torno  a  fazer  agora  nao  so  para  que  faca 
embarcar  e  que  tenhao  bom  trato  os  que  mandarem  os  Padres  da 
companhia  mas  tambem  outro  par  porque  como  sao  pequenos  nao 
empacharao  mt0  o  barco. 

A  dezordem  cauzada  pellos  Cafres  de  Manoel  Goncalves  Guiao 
e  de  Eoberto  de  Azevedo  he  summate  escandoloza  mas  como  se 
nao  pode  castigar  se  nao  na  forma  em  que  v.  m.  aponta  e  esse 
Eemedio  ser  ainda  mt0  mais  damnozo  que  o  mesmo  mal  he 
melhor  uzar  da  desimulacao  ;  e  ainda  que  dou  a  v.  m.  todo  o 
credito  nesses  Eios  se  acha  tarn  facilmte  quern  passe  certidoes 
juradas  humas  encontradas  as  outras  que  sempre  fica  duvidozo  o 
juizo  para  obrar  com  o  ultimo  Eigor  principalmte  dizendome  v.  m. 
nao  estava  Joao  de  Tavora  izento  da  Culpa  Serem  estes  os  dous 
homens  que  ainda  tern  algum  poder  com  que  servir  a  S.  Magdc 
nessas  terras  e  tirada  a  devaca  ma  Eemeta  v.  m.  ainda  que 
melhor  Seria  que  os  dous  mencionados  Satisfizessem  a  veuva 
Maria  Francisca  de  Fig'10  e  aos  mais  a  perda  que  lhe  cauzarao. 
0  orpham  q  estava  em  caza  do  Guiao  e  que  o  anno  passado  mdei 
tirar  della  como  esta  ajustado  a  cazar  com  a  filha  de  Ioze  liebello 
Leite  elle  lhe  tomara  contas  da  Tutella. 


48 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


Nesta  moncao  vai  por  capitam  Tenente  do  barco  Santiago 
Manoel  da  Costa  Loppes  que  veyo  do  En0  comigo  he  summamte 
bem  procedido  vai  ajustado  a  cazar  com  a  veuva  de  Manoel 
Soares  cuja  caza  suponho  se  conserva  e  visto  ser  este  moco 
capas  de  governar,  a  v.  m.  o  estabeleca  cem  Caminhe  em  forma 
que  esses  Bios  tenha  hum  mor  de  tanta  utelidade  como  era  0  dito 
Manoel  Soares. 

Ainda  que  nao  seja  necessario  esta  advertencia  Lembro  a  v.  m. 
que  me  diz  que  com  hu  anno  mais  desse  governo  se  tirarao 
utelidades  das  minas  e  Feiras  como  antigamte  o  que  fio  ainda 
mais  (desse  governo)  digo  que  daquella  promessa  do  zello  e 
actividade  de  v.  m.  que  para  conseguir  isto  he  conveniente  unirse 
com  Manoel  Glz  Guiao,  e  de  mais  moradores.  DE  gde  a  v.  m. 
&a  Goa  21  de  Ianr0  de  1719.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing, ,] 

For  Antonio  Cardim  Troes,  Lieutenant  General  of  Mozambique. 

I  received  in  this  monsoon  fourteen  letters  from  you,  and 
I  thank  you  for  your  congratulations  upon  my  arrival  at  this 
court. 

The  chief  judge  Eodrigues  Machado  is  also  your  procurator. 
In  my  desire  to  recognise  your  merits,  I  have  retained  him  for 
another  year  in  that  government,  and  1  hope  you  will  approve  of 
this  concession. 

The  father  administrator  complains  to  me  that  you  have 
violated  the  ecclesiastical  jurisdiction,  which  I  do  not  believe,  as 
this  is  a  very  delicate  matter,  and  must  not  be  interfered  with 
excepting  in  cases  when  the  public  welfare  is  endangered  by  the 
negligence  of  the  prelates,  to  whom  notice  must  be  given  to 
exercise  care  in  the  discharge  of  their  duties. 

I  am  well  aware  that  the  case  of  Friar  Nicolau  de  S.  Joze,  in 
scaling  the  walls  of  Dona  Catherina  Gomes  Nobre's  garden,  and 
in  the  abduction  of  the  daughter  of  Prince  Inhapando  deserved 
the  measures  taken  by  you,  but  with  his  death,  which  you  report 
to  me,  these  scandals  will  cease,  of  which  you  give  legal  proof  in 
the  documents  you  forwarded  to  me. 

The  vicar  general  of  the  Dominicans  is  sending  in  this 
monsoon  various  religious  appointed   to   those  churches  and 
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.  convents,  and  though  I  suppose  them  all  to  be  the  same  as  usual, 
they  will  conduct  themselves  better  during  such  time  as  they 
have  not  acquired  knowledge  of  the  country. 

As  the  said  vicar  general  is  ordering,  and  has  begged  me  for 
assistance  in  sending  back  to  this  court  all  those  who  have 
finished  their  terms  and  all  who  are  in  that  place  unoccupied, 
you  shall  send  them  without  any  exception  if  the  administrator 
and  commissioner  do  not  execute  the  orders  given  to  them, 
which  matter  I  earnestly  recommend  to  you,  informing  you  if 
they  absent  themselves  not  to  allow  them  admittance  into  any 
of  the  towns  and  to  forbid  cloth  or  any  other  commodity  to  be 
sold  to  them. 

The  administrator  cannot  in  any  way  lay  claim  to  anything 
belonging  to  those  who  die  intestate  or  whose  heirs  are  absent, 
excepting  only  what  is  actually  necessary  for  their  obsequies,  all 
the  rest  being  deposited  in  the  coffer  which  his  Majesty  has 
ordered  to  be  established  in  all  those  towns,  of  which  it  is 
reported  to  me  that  some  lieutenant  generals  have  availed 
themselves,  which  I  do  not  expect  from  you,  and  in  the  event 
of  your  having  taken  a  loan  from  it  for  a  public  or  private  need, 
it  must  be  immediately  replaced. 

The  imprisonment  of  Pedro  Carvalho,  which  last  year  I 
earnestly  recommended  to  you,  I  now  again  recommend. 

I  greatly  praise  the  care  shown  by  you  in  the  preservation  of 
the  works  of  that  fortress  and  of  Tete,  and  as  Chunambo  does  not 
need  more,  I  do  not  order  the  castellan  of  Mozambique  to  send 
there  the  arms  and  other  things  remaining  at  Mozambique,  and 
the  musket  balls  with  which  this  year  I  order  those  magazines  to 
be  replenished,  as  also  several  of  the  grenades  that  are  in  that 
fortress.  As  regards  the  misappropriation  of  the  powder,  which 
may  have  important  consequences,  you  must  use  every  care  in 
preventing  it,  and  if  this  does  not  suffice  you  must  inflict  severe 
punishment  on  the  transgressors. 

The  soldier  Valentim  Carlos  de  Mendonca,  whom  you  protect 
because  he  told  you  that  he  was  my  godson,  is  not  known  to  me, 
and  even  though  he  were,  you  should  favour  him  only  in 
proportion  to  his  merit. 

The  twelve-pounder  artillery  which  is  in  Quilimane,  since  it 
cannot  be  transported  to  the  two  fortresses,  should  be  sent  to  this 
town,  where  artillery  of  that  calibre  is  required  for  vessels  of  war. 
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As  the  nominations  made  by  you  to  the  posts  were  judicious, 
you  need  not  thank  me  for  the  confirmation  of  them. 

As  the  nomination  of  a  king  Monomotapa  is  necessary,  let  it 
be  made  with  due  circumspection,  seeing  that  the  prince  having 
the  most  right  is  crowned,  if  he  be  not  a  declared  enemy,  as  thus 
God  will  bless  the  election.  The  same  care  must  be  exercised  in 
preventing  private  persons  from  taking  part  in  these  elections  or 
in  those  of  neighbouring  petty  kings,  and  as  I  suppose  that  the 
throne  is  already  occupied  I  conclude  that  you  will  not  have  lost 
an  instant  with  regard  to  the  matter  of  the  silver,  which  I 
recommended  to  you.  If  Friar  Diogo  de  Santa  Eoza  will  not 
willingly  sell  the  Kaffirs  who  have  already  discovered  it,  you 
may  take  them  by  force,  paying  double  price  for  them,  and  this 
will  be  the  greatest  service  you  can  render  his  Majesty.  I  give 
order  to  Dom  Francisco  Sottomayor  to  send  the  quantity  of  cloth 
that  I  named  to  him  last  year  for  the  expedition  to  the  silver 
mines. 

The  re-establishment  of  the  fair  of  Manica  is  of  such  well 
known  advantage  that  it  does  not  require  to  be  enlarged  upon. 
The  point  is  that  it  must  be  preserved,  for  which  purpose  the 
intercourse  which  Manuel  Gon  calves  Guiao  carried  on  with  the 
petty  king  Chicanga  will  be  of  great  service,  as  in  the  beginning 
and  always  intercourse  should  be  maintained  with  all  the  neigh- 
bouring people.  Notwithstanding  the  said  Manuel  Goncalves 
Guiao's  insolence,  as  reported  to  me,  he  is  at  the  present  day  the 
only  resident  who  has  the  power  and  intelligence  for  this  and 
similar  expeditions.  And  if  the  said  fair  continues  I  command 
the  factor  to  assist  in  it  to  the  extent  of  ten  bars  of  cloth. 

I  do  not  expect  the  trade  of  Botica  and  the  other  places  under 
his  unjust  dominion  to  be  in  any  way  furthered  by  Changamira's 
ambassadors,  as  for  many  years  he  has  been  in  the  habit  of 
employing  similar  means  to  obtain  presents  and  to  get  knowledge 
of  the  country,  to  be  better  able  to  invade  it,  and  at  present  we 
are  seeking  to  preserve  Manica  by  care  and  protection,  which  on 
account  of  the  short  distance  does  not  appear  to  me  to  be  difficult, 
and  from  the  continual  disobedience  of  those  people  we  at  the 
present  day  no  longer  hope  for  more.  A  king  Monomotapa 
capable  of  governing  his  empire  and  his  prince  Inhapando  has 
justice  on  his  side,  and  from  the  circumstances  which  you  report 
to  me  I  presume  he  has  been  crowned,  and  if  he  continues  to 
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offer  safe  passage  to  the  merchants,  it  is  necessary  that  you 
should  exert  yourself  for  his  preservation,  and  should  be  mediator 
in  causing  the  neighbouring  kings  and  petty  princes  to  support 
him,  the  advantages  being  reciprocal,  and  at  present  by  the 
death  of  the  prince  and  the  end  of  the  insurrection  less  treachery 
may  be  expected. 

Concerning  the  lions  for  the  emperor  of  China,  which  matter 
I  recommended  to  you  last  year,  I  again  do  so  at  present,  not 
only  that  you  may  cause  those  sent  by  the  fathers  of  the  Society 
to  be  shipped  and  well  treated,  but  also  another  couple,  because 
as  they  are  small  they  will  not  greatly  hinder  the  ship. 

The  disorder  occasioned  by  the  Kaffirs  of  Manuel  Goncalves 
Gruiao  and  Roberto  de  Azevedo  is  scandalous  in  the  extreme,  but 
as  the  only  punishment  it  is  possible  to  inflict  is  what  you  point 
out  to  me,  and  this  remedy  is  even  worse  than  the  evil  itself,  it  is 
better  to  dissimulate ;  and  although  I  give  due  credence  to  you, 
it  is  so  easy  in  the  Rivers  to  find  persons  who  will  pass  sworn 
certificates  contradicting  each  other,  that  judgment  as  to  whether 
measures  of  extreme  rigour  should  be  employed  is  always 
doubtful,  especially  as  you  inform  me  that  Joao  de  Tavora  was 
not  exempt  from  guilt,  these  being  the  two  men  who  still  have 
some  power  to  serve  his  Majesty  in  those  lands.  After  investiga- 
tion is  made,  you  shall  transmit  me  a  report  thereof,  although  it 
would  be  better  that  the  two  men  above  mentioned  should  give 
compensation  to  the  widow  Maria  Francisca  de  Figueiredo  and  the 
others  for  the  loss  of  which  they  were  the  cause. 

Concerning  the  orphan  who  was  in  G-uiao's  house,  and  whom 
last  year  I  commanded  should  be  removed  from  it  as  arranged  to 
be  married  to  the  daughter  of  Joze  Rebello  Leite,  the  latter  will 
demand  from  him  an  account  of  his  guardianship. 

Manuel  da  Costa  Lopes,  who  came  with  me  from  the  kingdom, 
sails  in  this  monsoon  as  lieutenant  captain  of  the  ship  Santiago. 
His  conduct  is  extremely  satisfactory.  It  is  arranged  that  he 
shall  marry  the  widow  of  Manuel  Soares,  whose  house  I  suppose 
is  still  available,  and  as  he  is  a  young  man  capable  of  governing, 
it  is  for  you  to  establish  him  there  without  delay,  so  that  those 
Rivers  may  have  a  resident  as  useful  as  was  the  said  Manuel 
Soares. 

Although  this  reminder  is  unnecessary,  I  recall  to  you  that 
you  informed  me  that  after  another  year  of  that  government 
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profits  would  be  obtained  from  the  mines  and  fairs  as  formerly: 
I  place  even  more  faith  in  this  promise,  because  of  your  zeal  and 
activity,  and  to  attain  this  end  it  will  be  convenient  to  work  in 
unison  with  Manuel  Goncalves  Guiao  and  the  other  residents. 

God  keep  you,  etc. 

Goa,  21st  of  January  1719. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Feitor  de  Senna,  Joze  de  Mello  Leite. 

Eecebo  3  Cartas  vossas  com  datta  de  15  de  Junho  do  anno 
passado,  e  attendendo  ao  damno  que  me  Eeprezentais  e  as  obri- 
gacoes  que  tendes  vos  continuo  nesse  exercicio  mais  hum  anno 
na  certeza  de  que  a  Iunta  tire  grandes  utilid63  sem  ser  por  raeyo 
da  vossa  Ruina  e  para  nao  Caminhares  para  ella  tendes  enten- 
dido  que  nem  ao  vosso  Lugarnem  as  vossas  conveniencias  he  util 
que  vos  metaes  nas  parcealidades  que  asolham  essa  conquista ; 
porque  todo  o  vosso  cuidado  ha  de  ser  o  augmt0  dessa  Fortaleza 
e  de  que  so  o  fato  della  seja  o  que  se  vende  e  que  nao  saya  mais 
marfim  q  o  produzido  delle  e  asim  como  alterei  o  custume  em 
vos  Eeconduzir  mais  este  tempo  deveis  com  as  obras  mostrar  que 
eu  tinha  ja  a  certeza  de  que  haveis  de  comprir  com  a  vossa 
obrigacao,  e  de  outra  sorte  vos  castigarey  severissimamte. 

As  despezas  de  que  me  mandais  as  Listas  nao  sam  grandes 
a  proporcao  dos  avanssos  que  esse  comercio  devia  darse  se  ad- 
menistrasse  como  convinha,  e  na  que  o  anno  passado  mandei 
fazer  e  que  Repito  neste  para  o  intinto  das  minas  da  prata  deveis 
concorrer  com  a  aRecadacao  e  vegilancia  devida.  Tende  enten- 
dido  que  hei  de  fazer  pagar  vos  com  os  bens  e  com  a  pessoa  toda 
a  omissam  que  tiveres  nas  tomadias  seja  o  fato  de  quern  quer 
que  for  ;  porque  alem  do  vosso  Regimen10  deveis  conciderar  qual 
damno  he  mayor  se  adquirer  hum  particular  por  inimigo,  ou  hum 
vice  Rey  fazendo  Iustica,  e  nao  vos  fieis  nos  exemplos  de  se 
perdoarem  estas  faltas ;  porque  certamte  nao  o  hei  de  fazer  com 
vosco,  e  o  governo  secular  Ecleziastico  Convento  de  S.  Domingos 
Colegio  de  Sao  Paulo  e  cazas  principaes  sejam  as  primeiras  donde 
mais  a  foutamte  entreis  e  ao  Feitor  de  Quilimane  avizo  isto  mesmo 
nas  partes  que  lhe  toca  e  nao  pertendais  disculparvos  com  elle 
porque  entao  seram  ambos  os  castigados. 
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Dizemme  q  tambem  ha  descaminhos  Na  polvora  q  a  junta 
manda  para  essa  Feitoria  o  que  deveis  evitar  cuidadozam'0  tanto 
por  tirar  este  inztrumento  a  esses  ferozes  Yassallos  como  aos 
Eeys  e  Regullos  Vezinhos.  0  mais  de  que  me  dais  conta  mando 
prover  de  Remedio,  e  tambem  pella  junta  vos  Respondo  aos 
outras  prea.  Nosso  sr  &a.  Goa  21  de  Ianr0  de  1719.  Entendo 
que  a  Feira  estabalecida  na  Manica  preziste  e  tern  a  guarnicao 
de  vinte  homens  os  Socorreis  com  dez  Bares  de  fato  sem  embg0 
da  junta  vos  nao  fazer  este  avizo  se  vos  ha  de  Levar  em  conta. 

D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of the  foregoing. ,] 

For  the  Factor  of  Sena,  Joze  de  Mello  Leite. 

I  have  received  three  of  your  letters  dated  the  15th  of  June  of 
last  year,  and  considering  the  loss  that  you  report  to  me  and  the 
obligations  you  are  under,  I  retain  you  in  that  office  for  another 
year,  in  confidence  that  the  council  will  obtain  great  profits  with- 
out this  being  through  the  medium  of  your  ruin.  That  you  may 
not  suffer  loss  you  must  understand  that  it  is  neither  profitable 
to  your  office  nor  to  your  own  advantage  to  take  part  in  the 
dissensions  that  devastate  that  conquest,  as  all  your  care  should  be 
given  to  the  improvement  of  that  fortress  and  that  its  merchan- 
dise should  be  the  only  merchandise  sold  and  the  ivory  it  obtains 
be  the  only  ivory  exported.  As  I  have  changed  the  custom  in 
retaining  you  this  further  time,  you  should  show  by  your  conduct 
that  I  was  right  in  believing  that  you  would  comply  with  your 
obligations,  or  otherwise  I  shall  inflict  a  severe  punishment 
on  you. 

The  expenses  of  which  you  send  me  a  list  are  not  large  in 
comparison  with  the  profits  which  this  commerce  should  yield 
if  properly  administered.  In  the  outlay  for  the  expedition  to 
the  silver-mines,  for  which  I  gave  order  last  year  and  repeat  it 
this  year,  you  must  take  part  therein  with  due  vigilance  and 
good  management.  You  must  understand  that  I  shall  make  you 
responsible  in  your  goods  and  person  for  any  neglect  you  may 
show  in  seizures,  whoever  the  merchandise  may  belong  to ; 
therefore  beyond  your  instructions  you  should  consider  which 
evil  is  greater,  to  acquire  a  private  person  as  enemy  or  a  viceroy 
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administering  justice.  Do  not  put  trust  in  instances  of  pardon 
granted  for  these  faults,  as  certainly  I  shall  not  pardon  you. 
Let  the  secular  and  the  ecclesiastical  government,  the  Dominican 
Convent,  St.  Paul's  College,  and  the  principal  houses  be  the  first 
objects  of  your  unsparing  vigilance.  I  notify  the  same  to  the 
factor  of  Quilimane  for  the  places  that  concern  him,  and  do  not 
attempt  to  throw  the  blame  on  him,  as  in  that  case  both  of  you 
will  be  punished. 

They  tell  me  that  there  are  also  misappropriations  of  the 
powder  that  the  council  sends  to  that  fortress,  which  you  must 
carefully  prevent,  to  keep  it  out  of  the  hands  both  of  those  fierce 
subjects  and  of  the  neighbouring  kings  and  petty  chiefs. 

I  command  a  remedy  to  be  supplied  for  what  you  further 
report  to  me,  and  I  also  send  you  an  answer  upon  the  other 
matters  through  the  council.    Our  Lord,  etc. 

Goa,  21st  of  January  1719. 

I  understand  that  the  fair  of  Manica  continues,  and  has  a 
garrison  of  twenty  men.  You  shall  assist  them  with  ten  bars  of 
cloth ;  although  the  council  has  not  given  you  this  order,  it  will 
be  credited  to  you. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Pe  admenistrador  de  Sena  Frey  Manoel  de  Santo 

Thomas. 

Eecebo  sinco  cartas  de  V.  Rma  de  19,  20,  e  26  de  lunbo  do 
anno  passado  e  lhe  agradeco  a  estimacao  que  mostra  da  fidelidade 
com  que  cheguey  a  este  estado.  Sinto  que  o  Tenente  General 
ainda  que  Levado  do  Zello  obrasse  algum  excesso  nas  materias 
de  que  V.  Rma  me  da  conta  he  verdade  que  nesses  Eios  tern 
obrado  varios  Religiozos  tanto  contra  o  que  devem  que  mtos 
vezes  he  necessr0  uzar  de  meyos  violentos  porque  pezando  hum 
escandallo  com  outro  he  mt0  mayor  o  de  hum  sacerdote  distinado 
somte  a  conservacao  das  almas  contratar,  e  meterse  nas  parciali- 
dades  dos  seculares  de  que  tern  rezultado  tantas  dezordenz,  e  o 
Pe  Vigario  geral  me  pedeo  ajuda  de  braco  secullar  para  mdar 
liecolher  todos  os  seus  subditos  que  ahy  se  achavam  sem  ocu- 
pacao  nas  Igiejas  nem  nas  cazas  Conventuaes  que  ao  Tenente 
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General  ordeno  concorra  para  que  se  Recolhao  a  Goa  sera 
excepcao  alguma. 

Nao  se  esperava  menos  de  eapacidade  de  V.  Rma  no  que 
obrou  sobre  a  contenda  dos  Cafres  de  Manoel  Gon9alves  Guiao, 
e  Eoberto  de  Azevedo  mas  se  assim  como  Eezultou  da  prudencia 
de  V.  Rma  nao  se  queimarem  as  demais  emtembas,  nem  demolirse 
as  cazas  de  Manoel  Goncalves  Guiao  se  ajustasse  elle  com 
Roberto  de  Azevedo,  e  Tenente  General  ainda  seria  mais  Lou- 
vavel  e  mais  util  para  o  bem  publico  este  zello  de  V.  Rma. 

Sem  embargo  do  mt0  que  V.  Rma  pertende  desculpar  o  Pe  Fr. 
Nicolau  de  Sam  Joze  os  papeis  originaes  que  se  Remetem  e 
entre  elles  a  obediencia  com  que  entre  vinte  e  quatro  horas  o 
mandou  sahir  de  Tete  o  Padre  Comissario  Fr.  Joao  da  Lees 
mostrao  a  sua  culpa  que  pagou  com  a  vida  e  as  ordens  que 
mando  ao  Tenente  General  sao  precizas  que  fico  na  certeza  nao 
dara  motivo  a  que  V.  Rma  se  queixe  delle. 

0  Vigario  geral  Joao  de  Pinna  alem  dos  excessos  que  come- 
tern  me  dizem  se  ouvera  muy  dezatento  com  o  Cappm  Iuis 
desta  Povoagao  o  que  de  nenhuma  maneira  Ike  deve  V.  Rma 
permitir;  porque  o  ser  sacerdote  o  nao  Livra  de  que  faca 
com  elle  huma  severa  demonstracao  e  fico  na  certeza  de  que 
para  o  diante  V.  Rma  o  advirta  de  como  ha  de  obrar.  Ds  Gde 
a  V.  Rma.  Goa  26  de  Janr0  de  1719.  Conde  D.  Luis  de 
Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

For  the  Father  Administrator  of  Sena,  Friar  Manuel  de 

Santo  Thomas. 

1  have  received  five  letters  from  your  reverence  of  the  19th, 
20tk,  and  26th  of  June  of  last  year,  and  I  thank  you  for  the 
congratulations  you  offer  upon  my  successful  arrival  at  this  state. 

I  regret  that  the  lieutenant  general,  although  actuated  by 
zeal,  should  have  been  guilty  of  some  excess  in  the  matters 
reported  to  me  by  your  reverence.  It  is  true  that  at  those  rivers 
various  religious  bave  acted  in  a  manner  so  contrary  to  their 
duty,  that  it  has  frequently  been  necessary  to  employ  violent 
measures,  because  weighing  one  scandal  against  another,  the 
scandal  is  much  greater  for  a  priest,  wbose  duties  are  only  the 
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salvation  of  souls,  to  deal  and  interfere  in  secular  dissensions, 
from  which  great  disorders  have  resulted. 

The  vicar-general  has  asked  me  for  the  assistance  of  the 
secular  authority  in  commanding  all  his  subordinates  who  are  in 
that  place  without  employment  in  the  churches  or  convents  to 
return,  and  I  have  ordered  the  lieutenant  general  to  afford  assist- 
ance in  causing  them  all  without  exception  to  return  to  Goa. 

Nothing  less  was  expected  from  your  reverence's  abilities,  in 
your  exertions  concerning  the  disputes  between  the  Kaffirs  of 
Manuel  Gonfalves  Guiao  and  Eoberto  de  Azevedo,  but  if  besides 
their  not  burning  the  other  kraals  and  demolishing  Manuel 
Goncalves  Guiao's  houses,  a  reconciliation  had  been  effected 
between  him  and  Roberto  de  Azevedo  and  the  lieutenant  general, 
this  zeal  of  your  reverence  would  be  even  more  praiseworthy  and 
of  greater  benefit  to  the  public  welfare. 

Notwithstanding  the  many  reasons  put  forward  by  your 
reverence  to  excuse  Friar  Nicolau  de  Sao  Joze,  the  original 
papers  which  have  been  transmitted,  and  among  them  the  father 
commissioner  Friar  Joao  da  Lees'  command  to  him  upon  his 
obedience  to  leave  Tete  within  twenty-four  hours,  prove  his 
guilt,  which  he  paid  with  his  life  ;  and  the  orders  which  I  send 
to  the  lieutenant  general  are  so  precise  that  I  am  convinced 
they  will  give  your  reverence  no  motive  of  complaint. 

The  vicar  general,  Joao  de  Pinna,  besides  the  excesses  he 
commits,  I  am  told  behaved  with  great  disrespect  to  the 
judge  captain  of  that  town,  which  your  reverence  should  on 
no  account  allow  him  to  do,  because  his  being  a  priest  will 
not  shield  him  from  being  made  a  severe  example  of,  and  I 
am  confident  that  in  the  future  your  reverence  will  warn  him 
as  to  how  he  is  to  act.    God  keep  your  reverence. 

Goa,  26th  of  January  1719. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  Joze  de  ALMda  Lemos  Cappm  e  Feitor  de  porto  de  Quillimane. 

Confirmey  a  Provizao  com  que  o  Castellao  de  Moss6  proveo 
neste  posto  do  Cappm  Joze  de  Almeida  Lemos  por  ter  tambem  a 
certeza  de  que  ha  de  proceder  nelle  como  deve  pois  nesse  porto 
esta  toda  a  seguran9a  dos  interesses  da  junta  e  assim  alem 
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das  ordens  expedidas  por,  ella  torno  a  advertir  o  Cappm  Joze  de 
Alnieyda  Lemos  que  sem  respeito  a  pessoa  alguma  faga  tomadia 
tanto  nas  Boupas  que  quizerem  entrar  como  no  marfim  que  vier 
para  fora  porque  constando  me  o  contrario  pellas  inforrnagoes  que 
Civelmte  hei  de  ter  fareis  admenostrapao  merecida.  Nosso  sr 
etc\    Goa  26  de  Ianr°  de  1719.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

{English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Joze  de  Almeida  Lemos,  captain  and  factor  of  the  port 

of  Quilimane. 

I  have  confirmed  the  order  by  which  the  castellan  of  Mozam- 
bique appointed  Joze  de  Almeida  Lemos  to  the  post  of  captain, 
as  1  also  am  convinced  that  he  will  act  in  this  post  as  he  should 
do.  As  at  that  port  are  all  the  means  of  safeguarding  the 
council's  interests,  besides  the  orders  sent  to  it,  I  again  advise 
Captain  Joze  de  Almeida  Lemos  that,  without  respecting  any 
person  whatever,  he  must  confiscate  all  the  cloth  that  is  attempted 
to  be  introduced  there,  as  also  the  ivory  that  it  is  tried  to  export, 
as  upon  discovering  the  contrary  from  the  reports  I  am  to  receive, 
I  shall  administer  the  merited  censure.    God  etc. 

Goa,  26th  of  January  1719. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  Dom  Franco  Sotto  Mayor  Governador  de  Mosse . 

Eecebo  cinco  cartas  de  V.  M.  de  18,  19,  e  20  de  Agosto  do 
anno  passado,  e  agradego  a  v.  m.  a  demostragao  que  mostra  do 
bom  sucesso  da  minha  viagem. 

Ainda  que  Eeconhego  o  merecim40  de  Ant0  Pereira  sinto  nao 
o  poder  nomear  no  posto  de  sargtu  Mayor  pello  haver  feito  em 
Dionizio  Manoel  Viegas  que  parte  nesta  mongao,  e  em  quem 
tambem  Concorrem  mtiis  circunstancias. 

Sinto  nao  tivesse  effeito  a  viagem  q  v.  m.  intentava  a  Illni  do 
sad  Lourengo  como  lhe  deixei  recomdo  e  nao  pode  servir  de 
desculpa  aos  moradores  dessa  terra  a  sua  pobreza  por  scr  aecessr0 
muy  pouco  fundo  para  exprimentar  a  fee  daquelles  negros 
bastando  pouca  Koupa,  e  alguma  contaria  nem.perigo  porque 
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vem  em  Alraadias  fazer  negocio  com  as  embarcapoes  que  com 
pouca  def'ensa  se  pode  Livrar  das  suas  traipoes,  e  ordene  v.  m.  a 
quern  for  que  sonde  os  portos  e  examine  os  que  podem  ser  capazes 
de  embarcapoes  mayores  no  cazo  que  haja  conveniencia  em  se 
mandarem  ;  porque  alem  do  Ambar,  Tartaruga,  escravos,  e  madei- 
ras, ha  tambem  ouro,  e  outros  metaes,  Topazcos,  Amatestas, 
Rubins,  Balayos,  e  christal,  sendo  mayor  que  todas  a  convenien- 
cia de  huma  incrivel  abunda  de  mantim103  de  toda  a  sorte  e 
nessa  Prapa  em  falta  de  Naos  do  Rn°  e  mtas  vezes  dos  Barcos  do 
Norte  se  podia  tirar  daly  a  sua  subsistencia. 

A  infelicidade  do  comercio  de  Dio  em  tudo  se  manifesta  expri- 
mentando  alem  da  tardanpa  a  grande  preza  que  teve  no  naufragia 
de  Angoxa,  mas  nao  foi  menor  a  da  pequena  remessa  que  veyo 
a  Iunta  e  das  dividas  que  lhe  acrescerao  sendo  tarn  copiozo 
o  Resgate  de  Marfim  como  se  vio  em  damao  e  dio,  e  nao  sey  na 
verdade  a  verdadeira  cauza  de  donde  procedem  estas  continuas 
mizerias  quando  se  sabe  com  certeza  que  dos  Rios  vem  tanto 
marfim,  e  com  elle  nem  se  paga,  nem  vem  com  que  se  aparelhe 
o  pequeno  barco  sao  Tiago  nem  com  que  va  o  provimento  de 
Arroz  e  contaria  e  o  mais  que  pede  o  Feitor  de  Sena  o  que  me 
faz  prezistir  mtaa  vezes  mais  na  extinpao  desta  prejudicial  forma 
de  admenistrapao  espero  no  meu  tempo  Livrar  della  a  Fazda  de 
S.  Mag'ie  que  ainda  nao  lhe  cressendo  augmentos  he  util  Livrarse 
de  annoalmente  hir  fazendo  novos  empenhos.  Supponho  pello 
que  fio  do  nascimt0  zello,  e  actividade  de  v.  m.  que  tudo  isto  he 
mais  infelizidade  do  tempo  do  que  omissao  sua. 

Sinto  que  houvesse  tantas  defecultades  em  se  dar  principio  a 
obra  de  que  mandei  a  planta  por  ser  summamte  util  a  explica- 
pao  que  foi  aparte  me  parecia  com  tanta  clareza  que  facilmente 
se  pode  comprehender  que  pode  o  Sargento  mor  que  agora  vai 
ainda  que  a  sua  profipao  nao  seja  essa  pode  a  vista  da  planta  e 
da  instrupao  assistir  a  dita  obra  asseguindosse  regullarrnte  as 
propocipoes,  e  havendo  grande  cuidado  na  grossura  das  muralbas 
e  em  que  os  materiaes  se  nao  falcifiquem  para  que  possao  sus- 
tentar  os  terraplenos  e  Rezistir  a  artelharia  inimiga  sendo  o 
alecerse  dos  angulos  mais  profundo,  e  mais  Largo  que  o  demais. 

Bern  sey  que  com  a  Arribada  da  Nau  Pillar  e  da  que  veyo  do 
Brazil  estara  exausto  o  cofre  de  hum  por  cento  aplicado  a  esta 
obra,  mas  para  se  hir  fazendo  pouco  a  pouco  sempre  havera 
a  I  gum  diuheiro. 
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Pelas  cartas  da  junta  vera  v.  m.  o  roais  que  se  lhe  ordena. 

Espero  que  os  mergulhadores  tenhao  mostrado  as  Requezas 
que  esconde  o  Parsel  de  Sufalla,  e  v.  m.  nao  deise  de  por  nesta 
materia  toda  a  aplicacao  que  meresse. 

Caliangi  Velabo  me  escreve  Reprezentandome  o  Risco  em  que 
estava  o  seu  credito  pella  falta  de  pagamentos  que  tern  expri- 
mentado  na  junta  e  qd0  nao  seja  tudo  se  lhe  deve  ao  menos  satis- 
fazer  alguma  parte  por  nao  ser  justo  se  aRuine  mais  este 
mercador. 

Ao  Vigario  geral  de  Sao  Domingos  ordeney  mandasse  recol- 
her  todos  os  Religiozos  seus  subditos  que  se  achao  em  Moss6  e 
Rios  e  mais  adjacentes  que  nao  tivessem  a  ocupacao  de  vigarios 
ou  Comissarios  do  santo  officio.  Elle  me  disse  que  nao  so  ordem 
nova  mas  que  me  pedia  ajuda  e  favor  como  nao  ha  que  fiar  em 
Frades  principalmte  iios  da  India  em  materias  de  conveniencia 
mande  v.  m.  (no  cazo  que  o  dito  vigario  geral  o  nao  faga  Recol- 
her  para  esta  corte)  todos  os  que  houver  sem  as  ditas  ocupacoes 
porque  so  assim  se  evitarao  escandalos  e  tantas  inquietagoes.  O 
lJe  Fr.  Antonio  serra  sem  embargo  da  seguranca  com  que  affirm- 
ava  voltava  a  Moss6  partio  ja  para  o  Reino,  e  quando  digo,  e  no 
cazo  o  que  deos  nao  permita  aRibe  a  Nao  sao  Francisco  xer  v.  m. 
o  mande  ter  a  bom  Recado  para  que  possa  continuar  a  viagem. 
Recomendo  a  v.  m.  o  sargento  mor  Dionizio  Manoel  Viegas,  e  o 
mande  viver  nas  cazas  da  Fortaleza  por  que  so  assim  se  podera 
fazer  o  servico  Regullarmte. 

Ioze  Salter  de  Macedo  que  vai  no  barco  S.  Tiago  Recomendo 
a  v.  m.  mt0,  ou  o  mande  para  Sufala  entendendo  que  lhe  sera 
mais  deficil  fugir  para  outra  pte  ou  o  detenha  nessa  Fortaleza  a 
tarn  bom  Recado  que  seja  impossivel:  ja  mais  poder  sahir  della,  e 
com  a  mesma  Recomendacao  o  entregara  v.  m.  a  seu  sucessor. 
Ds  Gde  a  v.  m.  etca.    Goa,  26  de  Ianr0  de  1719. 

As  armas,  granadas,  machados,  polvora,  balas,  mosquetarias  e 
os  dous  pedreiros  com  as  suas  Recamaras  que  ficarao  nessa 
Fortaleza  devem  ser  Remitidas  para  sena  sem  demora. 

A  artelharia  de  doze  que  se  acha  em  quilimane  nao  tendo  aly 
uzo,  nem  havendo  embarcajao  que  possao  conduzir  a  senna  a 
Tete  como  me  aviza  o  Tenente  general  deve  v.  m.  mandalha  para 
esta  Corte  donde  ha  falta  daqle  Calibre.  Das  granadas  que 
houver  nessa  Forta  ou  das  que  veirem  nas  Naus  do  R"",  Remeta 
v.  m.  ao  menos  cento  e  sincoenta  para  Senna. 
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Nao  deixe  v.  m.  de  mandar  a  mesma  quanttt  de  Roupa  que  o 
anno  passado  lhe  avizey.  0  Proval  de  Santo  Agostinho  me  pede 
mande  Recolher  o  Pe  Fr.  Antonio  da  Trindade  que  ahy  se  acha 
sera  ocupacao  alguma,  e  assim  v.  m.  o  faca  embarcar  como  a 
quaesquer  outros  excepto  da  companhia  q  andarem  nas  terras  da 
jurisdipao  do  governo  de  v.  m. 

0  Cappm  de  Sufala  me  pede  com  grandes  instas  lhe  mande 
sucessor,  e  como  Mathias  Rodrigues  chaves  a  quern  tinha  nomeado 
na5  pode  hir  nesta  moncao  v.  m.  nomeye  por  este  anno  para 
aquelle  governo  a  Antonio  Pra  de  Castel  Branco  quando  elle  o 
qra  por  tres  annos  mais,  e  com  qualquer  Repugnancia  que  tenha 
va  por  hora  hum  dos  capitaes  de  Infantaria  ou  Alferes  dos  mais 
capazes. 

0  escandalo  com  que  os  Lacares  do  barco  tern  insinuado  os 
seus  erros  nos  Rios  e  os  generos  vedades  que  introduzem  e  o 
marflm  que  trazem  para  fora  me  obrega  a  ordenar  a  v.  m.  a  que 
nao  de  Lica  por  cazo  algum  aos  ditos  Lascares  para  passarem  de 
quilimane  prevenindo  o  Cappm  o  Feitor  daquelle  porto  a  que 
seja  a  mesma  ordem,  e  da  mesma  sorte  o  cappm  de  mar  e  guerra 
evite  o  mesmo  damno  pella  parte  que  lhe  toca.  Conde  D.  Luis 
de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Dom  Francisco  Sottomayor,  Governor  of  Mozambique. 

1  have  received  five  letters  from  you  of  the  18th,  19th,  and  20th 
of  August  of  last  year,  and  I  thank  you  for  your  congratulations 
upon  the  success  of  my  voyage. 

Although  I  recognise  Antonio  Pereira's  merit,  I  regret  that  I 
cannot  appoint  him  to  the  post  of  major,  as  I  have  appointed 
Dionizio  Manuel  Viegas,  who  sails  during  this  monsoon,  and  who 
also  possesses  many  qualifications. 

I  regret  that  the  voyage  you  intended  to  undertake  to  the 
island  of  Madagascar  was  not  carried  out,  which  voyage  I  had 
recommended  to  you,  and  the  poverty  of  the  residents  of  that 
land  cannot  be  put  forward  as  an  excuse,  as  very  little  is  required 
to  obtain  the  good  faith  of  the  said  negroes,  a  little  cloth  and  a 
few  beads  being  sufficient,  nor  is  there  any  danger,  as  they  come 
in  their  canoes  to  trade  with  the  ships,  these  with  very  little 
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means  of  defence  being  able  to  guard  against  their  treachery. 
Give  order  to  whoever  goes  to  take  soundings  in  the  ports  and 
examine  those  that  may  be  suitable  for  large  ships,  in  case  it 
may  be  advantageous  to  send  them,  as  besides  ambergris,  tor- 
toiseshell,  slaves,  and  timber,  there  are  also  gold  and  other 
metals,  topazes,  amethysts,  rubies,  balayos,  and  crystal,  the 
greatest  advantage  of  all  being  an  incredible  abundance  of 
all  kinds  of  provisions,  and  for  that  fortress,  failing  the  ships  of 
the  kingdom  and  very  often  the  ships  of  the  north,  means  of 
subsistence  could  be  obtained  from  that  place. 

The  depression  of  the  commerce  of  Diu  is  shown  in  every  way, 
having  experienced  besides  the  delay  the  great  loss  suffered  by 
the  shipwreck  at  Angoxa,  the  small  consignment  sent  to  the 
council,  and  the  debts  which  they  accumulated  being  no  less. 
The  trade  in  ivory  being  so  extensive,  as  has  been  seen  in 
Daman  and  Diu,  in  truth  I  know  not  the  true  cause  of  these 
continual  miseries,  when  it  is  known  with  certainty  that  a 
quantity  of  ivory  comes  from  the  Rivers,  and  with  it  they  do 
not  pay,  nor  is  it  known  with  what  the  small  ship  Santiago  is 
equipped,  nor  how  the  supplies  of  rice,  beads,  and  the  rest  asked 
for  by  the  factor  of  Sena  are  to  be  sent,  which  makes  me  insist 
many  times  on  the  abolition  of  this  prejudicial  form  of  adminis- 
tration. I  hope  in  my  time  to  free  his  Majesty's  treasury  of  it, 
because  even  though  its  profits  may  not  be  increased  thereby,  it 
is  advantageous  to  be  free  from  the  yearly  contraction  of  new 
debts.  The  confidence  that  I  place  in  your  birth,  zeal,  and 
activity,  leads  me  to  suppose  that  all  this  is  rather  caused  by  the 
ill-fortune  of  the  times  than  by  your  neglect. 

I  regret  that  so  many  difficulties  have  arisen  in  commencing 
the  work  of  which  I  sent  the  plan,  as  the  explication  sent 
separately  is  extremely  useful.  It  appeared  to  me  so  clear  that 
it  may  be  easily  understood.  The  major  now  sailing  may, 
although  it  is  not  his  profession,  assist  in  the  said  work,  upon 
seeing  the  plan  and  instructions,  following  exactly  the  designs, 
and  giving  great  care  to  the  thickness  of  the  walls  and  to  seeing 
that  the  materials  are  of  good  quality,  that  they  may  support  the 
ramparts  and  resist  an  enemy's  artillery,  the  foundations  of  the 
angles  being  deeper  and  wider  than  the  rest. 

I  am  well  aware  that  with  the  arrival  of  the  ship  Pilar  and  of 
the  one  which  came  from  Brazil,  the  coffer  of  the  one  per  cent 
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will  be  exhausted,  which  was  destined  for  this  work,  but  as  it 
is  continued  little  by  little  there  will  be  always  some  funds. 

In  the  letters  of  the  council  you  will  see  the  further  orders 
given  to  you. 

I  trust  that  the  divers  have  shown  proofs  of  the  riches  hidden 
on  the  shoal  of  Sofala,  and  that  you  do  not  neglect  to  give  this 
matter  all  the  attention  it  deserves. 

Caliangi  Velabo  writes,  representing  to  me  how  his  credit  was 
risked  from  his  failing  to  receive  payment  from  the  council. 
Even  though  the  whole  debt  cannot  be  met,  some  part  of  it  at 
least  should  be  paid  to  him,  as  it  is  unjust  that  this  merchant 
should  suffer  further  ruin. 

I  commanded  the  vicar  general  of  the  Dominicans  to  recall 
all  the  religious  under  his  authority  in  Mozambique,  the 
Rivers,  and  other  adjacent  lands,  who  are  not  vicars  or  commis- 
sioners of  the  Holy  Office.  He  tells  me  that  he  not  only  asked 
you  for  a  new  order,  but  begs  my  assistance  and  favour,  as  one 
cannot  trust  to  friars,  principally  those  of  India,  in  matters 
of  convenience.  In  case  the  said  vicar  general  has  not  recalled 
them,  you  shall  send  to  this  court  all  those  who  do  not  hold  the 
aforesaid  offices,  as  this  is  the  only  way  in  which  scandals  and 
so  many  disturbances  can  be  avoided. 

Friar  Antonio  Serra,  notwithstanding  his  protestations  that  he 
would  return  to  Mozambique,  has  already  left  for  the  kingdom. 

In  the  event  of  the  ship  Sao  Francisco  Xavier  putting  into 
that  port,  which  God  prevent,  you  shall  command  all  assistance 
to  be  given  to  her  that  she  may  continue  her  voyage. 

I  recommend  the  sergeant  major  Dionizio  Manuel  Viegas  to 
you,  and  I  order  him  to  live  in  the  houses  of  the  fortress, 
as  this  is  the  only  way  in  which  the  service  can  be  carried  on 
regularly. 

I  earnestly  recommend  to  you  Joze  Salter  de  Macedo,  who 
sails  in  the  ship  Santiago.  Send  him  either  to  Sofala,  as  I 
understand  that  there  it  will  be  more  difficult  for  him  to  escape 
to  another  land,  or  detain  him  in  that  fortress  under  such  safe 
guard  as  will  make  it  impossible  for  him  to  get  away.  With 
this  same  recommendation  you  shall  deliver  him  to  your  suc- 
cessor.   God  keep  you,  etc. 

Goa,  26th  of  January  1719. 

The  arms,  grenades,  axes,  powder,  balls,  muskets,  and  the  two 
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swivel  guns  with  their  appurtenances,  which  were  left  in  that 
fortress,  should  be  sent  without  delay  to  Sena. 

The  twelve-pounder  artillery  which  is  at  Quilimane,  there 
being  no  use  for  it  there,  and  there  being  no  ships  to  carry  it  to 
Sena  and  Tete,  as  the  lieutenant  general  informs  me,  you  should 
send  to  this  court,  where  artillery  of  that  calibre  is  required. 
From  the  grenades  that  are  in  that  fortress  and  those  brought  by 
the  ships  of  the  kingdom,  you  shall  send  at  least  one  hundred 
and  fifty  to  Sena. 

You  must  not  neglect  to  send  the  same  quantity  of  cloth  as 
that  for  which  I  gave  you  notice  last  year. 

The  provincial  of  the  Augustinians  begs  me  to  recall  Friar 
Antonio  of  the  Trinity,  who  is  there  without  any  occupation 
whatever,  and  therefore  you  shall  make  him  embark,  as  well  as 
all  others  excepting  those  of  the  Society  who  are  in  the  lands 
under  your  government. 

The  captain  of  Sofala  begs  me  with  great  importunity  to  send 
him  a  successor,  and  as  Matthias  Rodrigues  Chaves,  whom  I 
have  appointed,  cannot  sail  this  monsoon,  you  shall  for  this  year 
appoint  Antonio  Pereira  de  Castelbranco  to  that  government, 
and  if  he  is  willing  for  three  years  more ;  and  whatever  repug- 
nance they  may  feel,  let  one  of  the  most  capable  captains  of  tho 
infantry  or  ensigns  be  sent  for  the  present. 

The  scandal  with  which  the  Lascars  of  the  coasting  vessel  have 
spread  their  errors  in  the  Rivers,  and  the  prohibited  goods  which 
they  have  introduced,  as  well  as  the  ivory  that  they  take  away, 
compels  me  to  give  order  to  you  not  to  grant  license  on  any 
account  to  the  said  Lascars  to  proceed  beyond  Quilimane.  You 
shall  inform  the  captain  and  factor  of  that  port  to  execute  this 
order,  and  in  the  same  way  let  the  captain  of  sea  and  war  prevent 
this  evil  in  what  concerns  him. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  MANOEL  GLZ  GrUIAO. 

Recebo  onze  cartas  de  v.  m.  todas  com  data  de  20  de  Junho  do 
anno  passado  e  lhe  agradeco  verdadeiramte  a  estimacao  que  fas  da 
minha  vinda  e  a  confianca  q  tern  em  q  possa  servir  de  alguma 
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utelidade  a  essa  conquista  que  sem  duvida  hei  de  attender  sempre 
a  pessoa  de  v.  m. 

A  Noticia  que  v.  m.  me  partecipa  do  q  obrou  no  tempo  que 
por  via  de  sucessao  governou  essa  conquista  aserca  do  Key 
Manamotapa  Dom  loam  Sabia  euja  para  antecipadamte  estimar 
este  servisso  que  v.  m.  fes  a  S.  Magde  e  nao  supponho  que  o 
Tenente  general  Antonio  Cardim  tivesse  mais  motivo  para  q  ue 
os  Alanamocates  fossem  primr0  a  sua  prezenca  mais  que  o  querer 
justamte  que  estes  Cafres  conhecessem  a  auttoridade  do  seu  posto 
e  por  aquelle  mesmo  prineipio  Louvo  tambem  o  offerecim10  que 
v.  m.  fes  no  adjunto  da  manica  alias  da  sua  pessoa  e  de  seus 
Cafres  para  o  estabalecimt0  da  Feira  da  Manica  e  no  que  toca  a 
questao  do  orphao  fica  por  hora  cessa  da  visto  me  dizer  em  que 
v.  m.  o  tinha  ajustado  a  cazarmt0  a  sua  satisfacao. 

Em  quanto  as  vias  de  sucessao  me  espanto  que  v.  m.,  nem 
Antonio  Cardim  nem  Ancelmo  de  Moraes  soubessem  quern  estava 
nellas  pello  segredo  com  que  se  nomeao  as  pessoas  que  hao  de 
suceder  ;  e  porque  nesta  corte  tambem  se  falou  sobre  as  vias  que 
o  Snr  Arceb0  mandou  buscar  fis  eu  outras  de  novo  e  acbei  que 
aquellas  estavao  com  toda  a  legalidade  e  Justica. 

He  certo  que  v.  m.  obrou  acerto  no  que  toca  aos  Keys  de  Baroe 
e  que  teve  justamte  a  prudencia  com  que  a  conselhou  ao  Tenente 
general  sobre  estas  dependencias  e  tendo  os  mercadores  tarn  boa 
passagem  por  aquelle  Rn°  nao  deixara  a  Feira  de  Manica  de 
produzir  grandes  utilidades  principalmte  sendo  ocupada  por 
Portuguezes  e  vassalos  de  sua  Magde  o  pedasso  de  terra  do  Kn° 
de  Baroe  confinante  as  de  v.  m.  o  que  sera  mt0  mais  seguro  que 
tudo  e  sobre  a  Ruina  da  muralha  me  deu  o  Tenente  general 
conta  na  mesma  forma  que  v.  m.  me  escreve ;  e  sinto  mt0  baja  a 
dezuniao  que  v.  m.  me  dis  e  pellas  Recomendafoes  que  faco  ao 
dito  Tenente  general  e  as  que  tambem  intimo  a  v.  m.  suponho  se 
conservarao  neste  anno  em  forma  que  haja  somte  emulacao  em 
que  melhor  ha  de  servir  a  S.  Magde  que  deos  guarde. 

Bern  Reconheco  que  em  terras  habitadas  de  gente  tao  barbara 
como  essa  sam  frequentes  as  dezordens  mas  be  lastima  que  venha 
a  imaginacao  que  os  Portuguezes  e  vassallos  de  S.  Magde  con- 
corressem  para  isso,  e  agora  nam  fasso  a  demonstracao  que  isto 
merece  por  esperar  informarme  mais  cabalmte  porque  vassalos 
erueis,  e  dezobedientes  be  servico  de  Deos,  e  de  El  Rey  Livrar  o 
Mundo  delles,  e  nao  se  fiem  os  que  entrarem  neste  numero 
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em  que  a  distancia,  ou  o  poder  os  ham  de  Livrar  da  minha 
Iustica. 

Folgarei  m10  de  que  nem  v.  m.  de  cauza  de  que  nem  falsamte  se 
lhe  acomulem  crimes  pa  entao  ter  Lugar  a  attencao  que  meressem 
os  seus  Servicos  DE.  gde  A  V.  M.  &a.    Goa  26  de  Ianr0  de  1719. 

Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing. ,] 

For  Manuel  Gon^alves  Guiao. 

I  have  received  eleven  letters  from  you,  all  dated  20th  of  June 
of  last  year,  and  I  thank  you  sincerely  for  your  congratulations 
upon  my  arrival,  and  for  your  confidence  that  it  will  be  of  some 
benefit  to  that  conquest.  Without  doubt  I  shall  always  have 
consideration  for  you. 

The  report  which  you  send  me  of  what  you  accomplished  with 
respect  to  King  Monomotapa,  Dom  Joao,  during  the  time  that 
you  governed  that  conquest  by  virtue  of  the  papers  of  succession, 
I  had  anticipated,  appreciating  this  service  that  you  have 
rendered  to  his  Majesty ;  and  I  do  not  suppose  that  the  lieutenant 
general,  Antonio  Cardim,  had  any  other  motive  in  admitting  the 
Alanamocates  first  into  his  presence  than  the  just  desire  that 
these  Kaffirs  should  recognise  the  authority  of  his  post,  and  for 
the  same  motive  I  also  approve  of  your  offer  of  the  concurrence 
of  yourself  and  your  Kaffirs  in  the  establishment  of  the  fair  of 
Manica. 

"With  respect  to  the  question  of  the  orphan,  it  ceases  for  the 
present,  seeing  that  you  tell  me  you  have  arranged  the  marriage 
to  your  satisfaction. 

As  regards  the  papers  of  succession,  I  am  astonished  that 
neither  you  nor  Antonio  Cardim  nor  Ancelmo  de  Monies  should 
know  whose  names  were  contained  therein,  beeause  of  the  seereey 
observed  in  the  nomination  of  the  persons  who  arc  to  succeed  ; 
and  as  in  this  court  also  I  have  spoken  upon  the  question  of  the 
papers  of  succession,  for  which  the  Archbishop  commanded  search 
to  be  made,  I  drew  up  other  new  papers,  and  found  that  those 
were  in  every  way  lawful  and  just. 

It  is  certain  that  you  acted  prudently  with  regard  to  the  kings 
of  Baroe,  and  that  you  showed  the  same  prudence  in  this  as  in 
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the  advice  you  gave  to  the  lieutenant  general  concerning  those 
dependencies  ;  and  if  the  traders  enjoy  such  free  passage  through 
that  kingdom,  the  fair  of  Manica  will  not  fail  to  produce  great 
profits,  especially  if  the  piece  of  land  belonging  to  the  kingdom 
of  Baroe  which  borders  on  your  lands  is  occupied  by  Portuguese 
and  subjects  of  his  Majesty,  which  will  make  all  most  secure. 

The  lieutenant  general  gives  me  the  same  account  of  the  ruin 
of  the  wall  as  that  written  by  you.  I  greatly  regret  that  there 
should  be  the  disunion  which  you  report  to  me,  and  by  the 
recommendations  that  I  make  to  the  lieutenant  general  and  those 
that  I  also  make  to  you,  I  presume  you  will  conduct  yourselves 
in  such  a  way  that  there  may  be  only  a  question  of  emulation  for 
the  better  service  of  his  Majesty,  whom  God  keep  safely. 

I  am  well  aware  that  in  lands  inhabited  by  people  so  barbarous 
as  those,  disorders  are  frequent,  but  it  is  lamentable  to  think 
that  Portuguese  and  subjects  of  his  Majesty  should  take  part 
therein.  At  present  I  do  not  inflict  the  punishment  that  this 
deserves,  as  I  hope  for  more  exact  information.  It  is  a  service  to 
God  and  to  the  king  to  free  the  earth  from  cruel  and  disobedient 
subjects,  and  let  not  those  who  may  be  included  in  this  number 
believe  that  distance  or  power  will  exempt  them  from  my 
justice. 

I  shall  be  greatly  pleased  if  you  give  them  no  occasion  to 
accuse  you  even  falsely  of  crime,  as  then  I  shall  be  able  to  reward 
your  services  as  they  deserve.    God  guard  you,  etc. 

Goa,  26th  of  January  1719. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Bey  de  Manamotapa. 

Dom  Luis  de  Menezes  Conde  da  Ericeira  do  Cons0  de  Estado 
de  sua  Magestade  viceKey  e  Cappitam  geral  da  India  Senhor  das 
villas  da  Ericeira  Anecao  Sao  Bras  e  Escanpado  e  da  Caza  do 
Lourcial  Comendador  das  Comendas  de  Sam  Cypriano  de 
Angueira  Sao  Martinho  de  Frajao  Sam  Payo  de  Tragoas  Sam 
Pedro  de  Elvas  e  Sancta  Christina  de  Sarcidallo  na  ordem  de 
christo  &a. 

Ao  Illustre  entre  todos  os  grandes  Principes  de  Affrica  Dom 
Joam  Bey  Manamotapa. 
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Eecebo  a  Carta  de  V.  A.  escripta  na  sna  Corte  de  Nhapende 
com  aquella  estirnacao  que  rnerece  e  Sinto  que  V.  A.  nao  tenha 
exprimentado  em  todos  os  meus  Subditos  aquella  attencao  que 
eu  lhes  ordeuo,  mas  agora  achara  V.  A.  huma  grdc  differenca  tanto 
no  que  toca  a  Eeal  pessoa  como  a  esse  Prezidio  e  que  o  Principe 
Camota  nao  conseguisse  o  intento  de  invadir  esse  Zembahoe 
completandosse  a  gente  do  chuambo  sendo  os  Munhaes  de  V.  A. 
Satisfeitos  de  toda  a  Koupa  e  torno  a  segurar  a  V.  A.  que  as 
ditas  minhas  ordens  sao  com  tanto  aperto  que  tenho  por  infalivel 
o  sucego  das  terras  e  pessoa  de  V.  A.  no  que  satisfaco  a  minha 
particular  inclinacao,  e  a  vontade  do  mt0  alto  e  mt0  Poderozo  Key 
de  Portugal  meu  S.  e  bom  Irmao  de  V.  A.  a  qm  DE.  alumeye  em 
sua  Divina  graca.    G-oa  26  de  Ianr0  de  1719.    Conde  viceRey. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  King  of  Monomotapa. 

Dom  Luis  de  Menezes,  count  of  Ericeira,  of  his  Majesty's 
council  of  state,  viceroy  and  captain  general  of  India,  lord  of  the 
towns  of  Ericeira,  Anecao,  Sao  Bras,  and  Escanpado,  and  of  the 
house  of  Lourcial,  commander  of  the  commanderies  of  Silo 
Cypriano  of  Angueira,  Sao  Martinho  of  Frajao,  Sao  Payo  of 
Tragoas,  Sao  Pedro  of  Elvas,  and  Sancta  Christina  of  Sarcidalla 
in  the  order  of  Christ,  etc. 

To  the  most  illustrious  among  all  the  great  princes  of  Africa, 
Dom  Joao,  King  Monomotapa. 

I  have  received  your  highness's  letter  written  in  your  court  of 
Nhapende  with  the  attention  it  deserved,  and  I  regret  that  your 
highness  has  not  experienced  from  all  my  vassals  the  considera- 
tion that  I  commanded  them  to  give  you ;  but  at  present  your 
highness  will  find  a  great  difference,  both  in  what  touches  the 
royal  person  and  in  what  touches  that  garrison,  and  that  Prince 
Camota  shall  not  succeed  in  his  design  of  invading  that 
Zembahoe  [i.e.  the  place  of  residence  of  the  Monomotapa  |,  (lie 
garrison  of  the  chuambo  [or  fort]  being  at  its  full  strength,  and 
your  highness's  guards  being  fully  paid  in  cloth.  I  omr  munr 
assure  your  highness  that  these  my  orders  are  so  binding  thai  1 
am  convinced  the  security  of  the  lands  and  of  your  highness's 
person  will  be  the  infallible  result,  by  which  1  gratify  my  own 
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personal  inclination  and  the  will  of  the  most  high  and  most 
powerful  king  of  Portugal,  my  lord  and  the  good  brother  of  your 
highness,  whom  may  God  enlighten  by  his  divine  grace. 
Goa,  26th  of  January  1719. 

The  Count  Viceroy. 


Dom  loao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal,  e  dos  Algarues 
daquem  e  daLem  mar  em  Affrica  Sfior  de  guine  &c.  Faco  Saber  a 
vos  Dom  Luis  de  Menezes  Conde  da  Ericeyra  vRey,  e  Capitao 
general  do  Estado  da  India,  que  So  uio  o  que  Respondestes  em 
Carta  de  quatro  de  Ianeyro  deste  prezente  anno  sobre  a  ordem 
que  vos  foy  para  atalhardes  o  que  Se  tern  obrado  nos  Eittos,  e 
especialmente  Manoel  goncalues  guiao,  o  qual  se  tern  mostrado  o 
mais  insolente  que  ha  nelles  Reprezentando-me  que  procuraueis 
dar  todo  o  Remedio,  que  fosse  possiuel  para  que  sejao  menos 
frequentes  as  suas  violencias.  Me  pareceo  ordenar  uos  escreuaes 
da  vossa  parte  ao  dito  Manoel  gonpalues  Guiao,  em  que  insinoeis 
haueis  Sido  informando  das  desordens  que  tern  Cometido  nos 
Rios  de  que  ha  ahy  grande  Clamor  do  Seu  escandolozo  procedi- 
mento ;  Se  nao  este  nao  So  em  irreparauel  prejuizo  daquelles 
moradores  Continentes  naquellas  terras,  mas  Contra  o  men 
Seruico  o  que  delle  Se  nao  esperava  por  Ser  hum  vassallo  que 
tern  Recebido  grandes  honrras  da  minha  Real  mao,  e  que  aSim  o 
aduirtais  Se  emmende  destes  exessos  hauendosse  da  maneira 
que  de  todo  Cessem  as  queixas  que  ha  das  accoes  Com  que  Se 
tern  hauido  tao  absolutamente  naquella  Conquista,  e  que  quando 
aSim  o  nao  fafa,  que  mandarey  ter  Com  elle  huma  deruostracao 
mui  seuera  igoal  e  Com  digna  a  Sua  Culpa  mas  que  eu  nao 
poderey  deixar  de  mandar  depello  das  honras,  e  merces  que  Ihe 
tenho  feito  Riscandosse  Os  assentos  onde  Se  achao  Registadas 
fazendo  Com  que  esta  penna  passe  aos  Seus  parentes,  e  uos  da 
vossa  parte  para  que  Se  uiste  por  hua  vez  a  queixa  que  ha  deste 
homem,  e  fareis  hua  deligencia  mui  eflcaz,  para  uer  Se  o  podeis 
fazer  apartar  dos  ditos  Rios.  El  Rey  nosso  Sfior  o  mandou  por 
loao  Telles  da  Sylua,  e  Antonio  Roiz  da  Costa  Conselheiros  do 
Seu  Conselho  Vltramarino,  e  Se  passou  por  duas  Vias.  Dionizo 
Cardozo  Pereira  a  fez  em  Lxa  occidental  a  vinte,  e  Sinco  de 
Agosto  de  mil  Sette  Centos,  e  dezanoue,  o  Secretario  Andre 
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Lopes  de  Laure  a  fez  escreuer.  Antonio  Koiz  da  Costa,  Ioao 
Telles  da  Sylua. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  Dom  Luis  de  Menezes,  count  of  Ericeira, 
viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  I  have 
seen  what  you  wrote  in  a  letter  of  the  4th  of  January  of  the 
present  year  relating  to  the  order  sent  to  you  to  put  a  stop  to  the 
proceedings  at  the  Rivers,  and  especially  to  the  (conduct)  of 
Manuel  Goncalves  Guiao,  who  has  shown  himself  to  be  the  most 
insolent  of  all  the  residents ;  and  you  represent  to  me  that  you 
have  taken  every  possible  means  to  cause  his  violent  acts  to 
become  less  frequent. 

I  think  fit  to  command  you,  on  your  part,  to  write  to  the  said 
Manuel  Goncalves  Guiao,  stating  that  you  have  been  informed  of 
the  disorders  of  which  he  has  been  guilty  at  the  rivers,  and  that 
his  scandalous  conduct  has  caused  a  great  outcry  in  that  place, 
which  conduct  is  not  only  the  cause  of  irreparable  damage  to  the 
residents  of  those  lands,  but  is  also  contrary  to  my  service ;  and 
it  was  not  expected  from  him,  as  he  is  a  subject  who  has  received 
great  honours  from  my  royal  hand.  You  shall  therefore  warn 
him  to  put  an  end  to  these  excesses,  and  to  conduct  himself  in 
such  a  manner  that  all  complaints  against  his  arbitrary  conduct 
in  that  conquest  may  cease  completely ;  and  that  if  he  does  not 
do  so,  I  shall  command  a  very  severe  punishment  to  be  inflicted 
on  him,  in  proportion  to,  and  worthy  of,  his  crime,  and  that  I 
shall  not  fail  to  command  him  to  be  deprived  of  the  honours  and 
grants  which  I  have  conceded  to  him,  effacing  the  entries  which 
have  been  registered,  and  causing  this  penalty  to  pass  to  his 
kindred. 

And  on  your  part,  that  the  complaint  against  this  man  may 
be  enquired  into  once  for  all,  you  shall  make  a  thorough  in- 
vestigation, to  see  whether  or  not  you  can  remove  him  from  the 
said  rivers. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles 
da  Silva  and  Antonio  Rodrigues  da  Costa,  members  of  Ins 
ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 
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Drawn  up  by  Dionizio  Cardozo  Pereira  in  West  Lisbon,  on  the 
25th  of  August  1719. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Eodeigues  da  Costa, 
Joao  Telles  da  Silva. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  Mar  em  Africa  Sfior  de  Gruine  &c.  Faco  Saber 
a  Vos  Dom  Luis  de  Menezes  Conde  da  Ericeira  VEey  e  Capitao 
general  do  Estado  da  India  que  Se  Vio  o  que  Kespondestes  em 
Carta  de  sete  de  Ianeiro  deste  prezente  anno,  a  ordem  que  vos 
foy  sobre  examinardes  Se  erao  Certas  as  noticias  de  Dom  Pedro 
Rey  de  Manomotapa  ja  falecido  e  de  seu  filho  Dom  Frey  Con- 
stantino do  Rozario  haverem  feito  doacao  para  a  minha  Coroa 
das  Minas  da  prata  da  quitova,  Cuja  escriptura  Se  dizia  Se  achava 
em  Senna,  e  que  fizeceis  guardar  a  original  na  Torre  de  Tombo, 
ficando  o  trezllado  em  Senna,  e  que  das  ditas  doacoens  em- 
viaceis  outrosy  os  trezllados  ao  meu  Conselho  vltramarino  Repre- 
zentandome  que  informando  vos  do  que  Se  passara  Sobre  a 
doacao  feita  pelo  Rey  de  Monomotapa  defuncto,  e  Confirmada 
por  Seu  filho  Frey  Constantino  assistente  nessa  Cidade,  achareis 
Ser  arbitrio  delle  frade  de  Sua  Religiao  para  assim  conseguir 
que  eu  lhe  mandau  aSinar  mayor  tenca,  e  que  aquelle  vastissimo 
Imperio  Se  via  hoje  tao  destruido  que  nao  tern  ninguem  nelle 
dominio  porque  o  tern  todos  ainda  que  ha  sempre  no  Trono  hum 
Principe  descendente  dos  antiguos  Monomotapas,  lhe  nao  valle 
nem  este  direito,  nem  haver  chegado  a  esta  prehiminencia  porque 
o  Changamira  e  huma  innumeravel  cantidade  de  outros  Regullos 
quazy  Sempre  lhes  tirao  a  vida  tanto  que  empunhao  o  Ceptro, 
nao  podendo  eu  nunca  ainda  com  muitas  mais  forcas  das  que 
tenho  nos  Rios  conseruar  a  posse  daquelles  Reinos  cujos  Sober- 
anos  nao  tern  mais  deffenca  que  a  de  huma  guarda  de  Vinte  e 
quatro  Portuguezes  Com  hum  Capitao  e  hum  Vigario  de  S. 
Domingos  que  Sempre  Seguem  a  Corte  que  Se  vem  obrigados 
muitas  vezes  a  abandonar  por  forca  nao  podendo  ser  coroados 
aquelles  Principes   Sem  Serem   Baptizados,  ainda  que  Logo 
prevaricao,  pelo  que  vos  parece  que  as  mais  Solidas  vtilidades 
que  Se  podem  tirar  do  dito  Imperio  he  pelo  que  so  da  Resgate 
do  ouro  e  Marfim  e  de  mais  generos  que  produzem  aquellas 
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terras  Me  pareceo  dizer  vos  que  deveis  fazer  mayor  deligencia 
por  averiguardes  se  corn  effeito  fez  Dom  Pedro  Rey  de  Mono- 
motapa  esta  doacao  que  nielhor  ha  de  constar  nos  Rios  onde  a 
deveis  mandar  procurar  e  achandose  Seguireis  o  que  neste 
particular  tenho  disposto,  e  taobem  nao  pode  deixar  de  Se 
reparar  que  estaudo  em  Goa  Seu  fillio  o  Pe  Frey  Constantino 
do  Rozario  em  hum  dos  Conventos  de  Sao  Domingos  Se  nao 
averiguasse  Se  elle  contlrmou  a  tal  doacao,  o  que  era  facil  de  Se 
Saber  delle,  o  que  assim  deveis  de  executar,  dando  me  Conta  de 
tudo  o  que  Se  descubrir  nesta  Materia,  para  que  pelo  tempo 
adiante  havendo  melhor  conjuntura  nos  podermos  valer  desta 
doacao  El  Rey  nosso  Srior  0  mandou  por  Ioao  Telles  da  Silva  e 
Antonio  Roiz  da  Costa  Conselheiros  de  Seu  Conselho  vltramarino 
e  Se  passou  por  duas  vias  Antonio  de  Cobellos  Pereira  a  fez  em 
Lxa  Occidental  a  dous  de  Setembro  de  mil  Sete  centos  e 
dezanoue  o  Secretario  Andre  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever. 
Ioao  Telles  da  Silva.    Antonio  Rodrigues  da  Costa. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Dom  Luis  de  Menezes,  count  of 
Ericeira,  viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India, 
that  I  have  seen  what  you  wrote  in  a  letter  of  the  7th  of  January 
of  the  present  year  relating  to  the  order  which  was  sent  to  you 
to  make  an  examination  as  to  whether  the  information  is  correct 
that  Dom  Pedro,  king  of  Monomotapa,  now  deceased,  and  his 
son,  Friar  Dom  Constantine  do  Rozario,  have  made  a  donation 
to  my  crown  of  the  silver  mines  of  Quitova,  of  which  the  deed  is 
said  to  be  at  Sena,  and  that  you  should  cause  the  original  docu- 
ment to  be  kept  in  the  archives,  a  copy  remaining  at  Sena,  and 
tbat  you  should  send  other  copies  of  the  said  deed  to  my 
ultramarine  council. 

You  represent  to  me  that  upon  obtaining  information  as  to 
what  had  taken  place  with  regard  to  the  said  donation  made  l>y 
the  deceased  king  of  Monomotapa,  and  confirmed  by  bis  son, 
Friar  Constantine,  resident  in  that  city,  you  found  that  il  was  a 
device  of  the  friars  of  his  order  to  induce  me  \<>  command  his 
pension  to  be  increased;  and  that  that  vast  empire  is  in  such  a 
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state  of  decadence  at  the  present  day  that  no  one  has  dominion 
over  it,  because  everyone  has  power  there,  and  although  there  is 
always  a  reigning  prince,  a  descendant  of  the  ancient  line 
of  Monomotapa,  this  right  and  the  preeminence  he  has  avail 
him  little,  because  Changamira  and  an  infinite  number  of  other 
petty  rulers  nearly  always  put  those  kings  to  death  as  soon  as 
they  take  up  the  sceptre. 

You  say  that  I  could  never  keep  the  possession  of  those 
kingdoms,  even  with  a  much  larger  force  than  I  have  at  the 
rivers,  their  sovereigns  having  no  other  means  of  defence  than 
that  afforded  by  a  guard  of  twenty-four  Portuguese  with  a 
captain  and  one  Dominican  vicar,  who  always  follow  the  court, 
and  who  are  often  compelled  to  abandon  it ;  and  these  princes 
may  not  be  crowned  unless  they  are  baptized,  even  though  they 
afterwards  go  astray. 

Therefore  you  are  of  opinion  that  the  only  solid  advantages  to 
be  drawn  from  the  said  empire  are  the  profits  of  the  trade  in 
gold,  ivory,  and  other  produce  of  the  land. 

I  think  fit  to  inform  you  that  you  should  show  greater  dili- 
gence in  making  investigations  as  to  whether  Dom  Pedro,  king 
of  Monomotapa,  did  effectually  make  this  donation,  which  may 
be  better  proved  at  the  rivers,  where  you  should  command  the 
investigation  to  be  made  ;  and  upon  obtaining  proof,  you  shall 
follow  my  orders  upon  this  matter.  It  cannot  fail  to  cause 
astonishment  that  his  son  Friar  Constantine  do  Eozario,  being 
at  Goa  in  one  of  the  Dominican  houses,  no  means  have  been 
taken  to  ascertain  whether  he  confirmed  this  donation,  which 
information  could  have  been  easily  obtained  from  him.  This 
you  shall  accordingly  do,  giving  me  an  account  of  all  that  you 
discover  in  this  matter,  so  that  in  the  future,  when  there  is  a 
better  opportunity,  we  may  avail  ourselves  of  this  donation. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Antonio  Kodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Cobellos  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  2nd  of  September  1719. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Rodrigues  da  Costa. 
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Pa  o  Oovernador  de  Moss6  Doim  Francisco  Sotto  Mayor. 

Na  incerteza  de  se  este  Patacho  tomara  essa  Ilha  rezervo  para 
a  moncao  de  Ianeiro  a  Besposta  das  cartas  que  Beceby  de  v.  m., 
e  esta  serve  soniente  de  recomendarlhe  que  quando  o  dito 
Patacho  obrigado  de  alguma  necessidade  busque  essa  Fortaleza 
de  nenhuma  inaneira  entre  para  dentro,  e  como  mesmo  cuidado 
deve  v.  m.  prohibir  Becebam  Cafres  alguus  a  bordo  nem  Causy 
nem  outros  generos  de  volume  de  que  nao  so  maudo  avizo  a 
Portugal  e  ao  Brazil  para  que  se  examine  isto  mesmo  mas 
tambem  me  hei  de  informal'  do  que  se  obra  nessa  terra  donde  a 
vegilancia  de  v.  m.  me  deixa  descanfado  neste  particular  visto 
na  grande  necessidade  que  temos  de  que  no  Beino  se  saiba  nos 
nao  chegarao  as  Naos  do  En0  e  quando  ellas  se  achem  aBibadas 
nesse  porto  v.  m.  ordene  e  obrigue  aos  officiaes  dellas  venhao 
para  esta  Cidade  na  moncao  de  Marco  ou  mais  sedo  que  for 
possivel  para  evitarem  as  Tormentas  da  Invernada  na  Costa  da 
India,  e  tambem  advirto  a  v.  m.  nao  deixe  embarcar  Soldado  nem 
Ecleziastico  algum  para  o  Bn°  DE.  gde  a  v.  m.  &a.  Goa  14  de 
Dezr0  de  1719.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Governor  of  Mozambique,  Dom  Francisco  Sottomayor. 

In  the  uncertainty  as  to  whether  this  pinnace  will  put  in  at 
that  island  I  reserve  for  the  January  monsoon  the  answer  to  the 
letters  I  have  received  from  you,  and  this  is  only  to  recommend 
to  you  that  if  the  said  pinnace  should  from  some  necessity  be 
driven  to  put  in  at  that  fortress,  you  should  on  no  account  allow 
her  to  enter  the  inner  anchorage.  You  should  with  equal  care 
prohibit  her  from  receiving  Kaffirs  on  board,  or  taking  in 
merchandise  of  bulk,  of  which  I  not  only  send  advice  to 
Portugal  and  Brazil,  that  this  may  be  examined  into,  but  I  shall 
also  obtain  information  of  what  is  accomplished  in  that  land, 
where  your  vigilance  leaves  me  no  anxiety  upon  this  point, 
seeing  our  great  need  that  it  should  be  known  in  the  kingdom 
that  the  ships  from  Portugal  have  not  arrived.  When  they  put 
in  at  that  port  you  are  to  order  and  compel  their  officials  to  come 
to  this  town  in  the  March  monsoon,  or  as  early  as  possible,  to 
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avoid  the  winter  storms  on  the  coast  of  India.    I  also  recall  to 
you  that  you  must  not  allow  any  soldier  or  ecclesiastic  to  embark 
for  the  kingdom.    God  keep  you  etc. 
Goa,  14th  of  December  1719. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


P°  a  Junta  do  Comercio  de  Mosse  e  Bios. 

Por  ter  mostrado  a  experiencia,  q  as  ordens  deste  Tribal 
mandadas  a  Moss6  e  Eios  por  mais  acertadas  q  fossem,  nao  erao  ja 
inais  obedecidas,  pois  em  lugar  das  utilides,  q  juntam6  devia 
esperar  a  faza  de  S.  Mage  q  DE.  ge  q  annoalm6  viamos  se  lhe 
acrescentevao  dividas,  hindo  cada  vez  attinuandose  mais  as  Pracas 
do  Norte ;  me  Eezolvy  a  extinguir  esta  forma  de  Administracao 
existindo  esse  Tribal  o  tempo  determinado  pelas  condicoens 
incluzas,  q  sao  as  com  q  compra  a  mce  de  Sophalla  D.  Franc0 
Allarcao  sotto  mayor,  a  qm  tenho  nomeado  pa  o  Governo  de  Moss6 
e  Rios,  e  pa  o  negocio  delles  obrigandosse  a  sua  satis  facao  no 
Cons0  da  faza  e  esse  Tribal  o  fique  assim  entendendo  pa  fazer  as 
dispozicoens  q  achar  convtes  na  pte  q  lhe  tocar  applicando  pa 
pagamt0  das  dividas  tudo  o  q  o  Govor  pagar  dos  effeitos  q  comprar 
nas  Feitras  de  Senna,  e  Sophalla,  e  a  iraporta  dos  Barcos,  pa  q  com 
esta  consignacao  tao  certa,  e  com  todas  as  q  se  poderem  fazer 
com  esta  nova  forma  de  Administrafao  fiquem  satisfeitos  os 
Acredores  desse  Tribal  e  possao  convalecer  das  perdas  passadas. 
K  Sr  etca  Panelim  3  de  Ianr0  de  1720.    Cde  D.  Luiz  de  Mes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Council  of  Commerce  of  Mozambique  and  the  Rivers. 

Experience  having  shown  that  the  orders  despatched  by  this 
tribunal  to  Mozambique  and  the  Rivers,  however  judicious  they 
may  have  been,  were  no  longer  obeyed,  since,  instead  of  the 
advantages  which  should  be  expected  by  the  treasury  of  his 
Majesty,  whom  God  preserve,  we  have  seen  that  its  debts  have 
increased  annually,  the  Northern  Stations  declining  more  and 
more,  I  have  resolved  to  abolish  this  form  of  administration,  that 
tribunal  to  exist  during  the  time  determined  by  the  enclosed 
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conditions,  which  are  those  upon  which  the  grant  of  Sofala  has 
been  bought  by  Dom  Francisco  Alarfao  Sottomayor,  whom  I 
have  appointed  to  the  government  of  Mozambique  and  the 
Eivers,  and  for  the  commerce  thereof,  he  undertaking  to  make 
his  payment  in  the  council  of  the  treasury,  and  that  tribunal  shall 
so  understand  it,  and  take  such  measures  as  they  consider  con- 
venient in  what  concerns  them,  applying  to  the  payment  of 
debts  whatever  is  paid  by  the  governor  for  the  merchandise 
which  he  buys  in  the  factories  of  Sena  and  Sofala,  and  imports  in 
the  ships,  so  that  with  this  certain  sum  and  all  those  that  can  be 
obtained  under  this  new  form  of  administration,  the  creditors  of 
the  tribunal  may  be  satisfied  and  recover  their  past  losses. 
God  etc. 

Panelim,  3rd  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  Eamas  Vacaea  contratdor  das  viagens  de  Moss6 . 

Ia  escrevy  ao  Castellao  dessa  Praca  vos  agradecesse  da  minha 
pte  o  zello  q  mostrastes  quando  vos  encarregastes  do  Contrato  das 
viagens  de  Mosse  e  a  Eequerimento  do  vosso  Procurador  mandei 
passar  as  Provisoes  que  me  pedieis  a  respeito  de  tirares  as 
convenas  que  aquelle  negocio  custuma  dar  de  sy  e  agora  Serao 
mais  certas  por  quanto  extingue  o  Tribunal  da  junta  comprando 
Dom  Francisco  de  AlerpaS  Souto  Mayor  a  mce  de  Sofala  ficando 
com  o  contrato  daquella  Conquista,  e  a  somma  do  dr°  que  da  a 
S.  Magfle  se  consigna  para  o  pagamt0  das  dividas  que  a  Iunta  tern 
contrahido,  ficando  essa  Praca,  e  a  de  Damao  obrig<Ja  como  atho 
agora  a  mandar  todos  os  annos  Barco  e  aquella  Fortalcza  donde 
se  aiuda  for  tempo  deveis  ordenar  ao  vosso  Procurador  a  forma 
com  que  vos  convem  se  venda  a  vossa  Fazenda  pois  o  Govern01 
se  obriga  a  que  seja  pello  preco  da  junta  a  Roupa  o  o  Marfim 
ajustandose  a  pagalla  neste  genero  ou  em  outro  conforme  a 
vontade  de  seus  donos,  e  tambem  querendo  cllos  o  que  sem 
duvida  o  que  he  mais  conveniente  vender  os  generos  pel  Ins 
precos  correntes  da  terra,  e  receber  o  marfim  pell"  mesmo  prefo 
corrente  da  terra  por  near  asim  evitada  a  violencia  dos  super- 
intendentes  da  junta  e  do  mais  contrato  vos  bird  a  Copia  alem 
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da  que  se  ha  de  Kegistar  nessa  Prafa  e  vereis  qd0  me  appliquei 
aos  seus  augmentos  na  forma  deste  novo  ajuste.  N.  Sr  etca.  Goa 
5  de  Ianr0  de  1720.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing. ,] 

For  Eamas  Vacara,  contractor  for  the  voyages  of  Mozambique. 

I  have  already  written  to  the  castellan  of  that  fortress  to 
render  you  thanks  in  my  name  for  the  zeal  that  you  have  shown 
when  entrusted  with  the  voyages  of  Mozambique,  and  at  the 
request  of  your  procurator  I  have  commanded  the  orders  for 
which  you  asked  me  to  be  issued  relating  to  your  enjoying  the 
profits  which  this  trade  gives  of  itself,  which  at  present  will  be 
more  assured  by  the  abolition  of  the  tribunal  of  the  council,  the 
grant  of  Sofala  having  been  purchased  by  Doni  Francisco  de 
Alarcao  Sottomayor,  who  holds  the  contract  of  the  said  conquest. 

And  the  sum  of  money  which  he  pays  to  his  Majesty  is  destined 
for  the  payment  of  the  debts  contracted  by  the  council,  that 
fortress  and  the  fortress  of  Daman  being  under  obligation  as  up 
to  the  present  to  send  a  ship  every  year  to  the  said  fortress, 
where,  if  there  is  yet  time,  you  should  give  orders  to  your 
procurator  as  to  the  manner  convenient  for  selling  your  mer- 
chandise, as  the  governor  binds  himself  that  the  cloth  and  ivory 
shall  remain  at  the  price  of  the  council,  agreeing  to  pay  for  it 
in  merchandise  according  to  the  wish  of  the  owners  ;  and  also,  if 
they  are  willing,  to  sell  the  merchandise  at  the  current  price  of 
the  land,  which  undoubtedly  is  the  most  convenient,  and  to 
receive  the  ivory  at  the  same  current  price  of  the  land,  to  avoid 
in  this  manner  the  violence  of  the  superintendents  of  the  council, 
and  a  copy  will  be  sent  to  you  of  the  rest  of  the  contract,  besides 
that  which  is  to  be  registered  in  that  fortress,  and  you  will  see 
how  much  I  have  laboured  for  its  increase  by  the  conditions  of 
this  new  arrangement.    God  etc. 

Goa,  5th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 
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Pa  o  Tribunal  da  Iunta. 

Quando  esperava,  que  nem  ainda  aquelles  q  tinhao  menos 
obrigacao  de  conhecer  as  utilid63,  que  Rezultao  a  fazda  de  S.  Mage 
e  a  liberd6  e  conveniencia,  q  se  seguem  aos  Povos  na  nova  forma 
q  tenho  dado  ao  Commercio  de  Moss6  e  Rios  tivessem  q  dizer ; 
me  consta,  q  esse  Tribunal  q  devia  nao  ignorar  couza  alguma 
pertencente  ao  Neg°  daquellas  Conquistas,  acbou  nao  era 
commoda  a  circunsta  do  Novo  ajuste  em  q  se  pagaria  o  Marflm,  e 
as  Eoupas  em  Moss6  segundo  corressem  no  Assento  tornado  em 
Cons0  de  fazda  mandey  incluir,  q  quando  os  donos  das  faza9 
quizessem  se  lhe  tomassem,  e  pagassem  em  Marfim  pelo  preco  q 
esse  Tribal  bavia  arbitrado,  o  Govor  o  fizesse  assim,  ainda  q 
certam6  os  Senborios  dos  barcos  do  Norte  nao  hao  de  por  sua 
conta  continuar  buma  violencia  tao  conbecida.  Tambem  no  d° 
Assento  se  obrigou  o  Govor  a  pagar  as  Roupas  nas  Feitraas  desse 
Tribal  pelo  preco  das  mesmas  Feitras  sem  embargo  de  eu  lbe 
baver  conbecido  a  limitada  utilide  de  q  fossem  pelos  precos  de 
Moss6  e  em  Razao  das  da3  circunstas  q  acrecem,  deve  esse  TribaI 
mandar  Registar  esta  Carta,  e  conforma  ella  expedir  as  ordens,  q 
entender  ser  necessr38.    N.  Sr  etca  Panelim  6  de  Ianr0  de  1720. 

Conde  D.  Luis  de  Me*. 

[English  translation  of  the  foregoing.} 

For  the  Tribunal  of  the  Council. 

Wben  I  boped  tbat  even  tbose  wbo  bave  tbe  least  obligation 
to  be  aware  of  tbe  advantages  resulting  to  His  Majesty's  treasury, 
and  tbe  liberty  and  convenience  of  tbe  people,  derived  from  tho 
new  form  I  bave  given  to  tbe  commerce  of  Mozambique  and  tbe 
Rivers,  would  bave  sometbing  to  say,  I  find  that  the  tribunal 
which  should  ignore  nothing  relating  to  the  trade  of  the  said 
conquests  has  ascertained  that  the  new  arrangement  by  which  for 
ivory  cloth  should  be  paid  at  Mozambique  was  not  convenient,  .is 
it  was  set  forth  in  the  decision  taken  in  the  council  of  the 
treasury  ;  I  have  commanded  to  include  that  when  the  owners  of 
the  merchandise  are  willing  that  it  should  be  taken  from  them 
and  paid  for  in  ivory  at  the  price  settled  by  the  tribunal,  the 
governor  should   do  so  accordingly,  although   certainly  the 
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proprietors  of  the  ships  of  the  north  should  not  continue  on  their 
own  account  a  violence  so  notorious.  Further  in  the  said  agree- 
ment the  governor  took  upon  himself  the  obligation  of  paying 
for  the  cloth  in  the  factories  of  the  said  tribunal  at  the  price  of 
the  said  factories,  although  I  had  informed  him  of  the  small 
profit  arising  from  it  at  the  prices  of  Mozambique.  In  conse- 
quence of  the  said  conditions  that  are  added,  the  tribunal  should 
command  this  letter  to  be  registered,  and  in  conformity  therewith 
expedite  the  orders  which  they  understand  are  necessary. 
God  etc. 

Panelim,  the  6th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Louis  de  Menezes. 


Para  a  Junta  gl  do  Comer  do  de  Mosse  e  Bios. 

Fazendose  em  Moss6  o  pagamt0  as  ptes  se  livrava  esse  Tribal  de 
tomar  o  Eisco  do  produzido  dos  eff03  q  me  diz  acha  conveniente 
mdar  conduzir  nas  Naos  do  Eno  ou  no  barco  q  vier  de  viagem  a 
esta  Corte  pa  pagamt0  das  dividas,  e  se  supoem  o  tal  Eisco  menor, 
q  a  suposta  perturbafao,  e  desvio ;  athe  agora  precizame  se  seguia 
este  mesmo  estilo,  mas  como  tenho  por  certo  q  esse  Tribal  tratou 
esta  mat"  com  a  ponderacao  q  ella  pedio,  pode  ordemnar  o  q 
achar  convte,  e  So  o  q  de  nenhuma  manra  me  parece  util  he  a 
forma  com  q  me  propoem  se  hao  de  fazer  os  pagamtos  porq  Sendo 
por  Eatiacao,  e  as  quantias  aplicadas  a  elles  tao  desproporcionadas 
as  dividas,  ficarao  os  acredores  ainda  mais  descontentes  do  q  se 
Ihe  faltasse  tudo ;  e  assim  deve  ser  aquella  Satisfacao,  Segundo  a 
antiguid6  das  dividas,  e  com  a  importa  dos  barcos,  e  as  outras 
aplicafoes  Se  pagarem  pela  Eeferida  antiguide  a  metade  de  cada 
huma  das  das  dividas,  e  observandose  nos  annos  futures  a  mesma 
forma.  0  Feitor  q  esse  Tribal  tern  em  Sophalla  he  o  Capam  da 
Forta  o  qual  antes  de  acabar  o  trienio  por  q  foi  provido,  me  pedia 
successor,  e  assim  nao  he  possivel  queira  sogeitar-se  a  ficar  mais 
tempo  mas  Mel  Teyxra  Eoza,  q  nomeey  pa  aquelle  governo  tern 
toda  a  Capacid6  nra  pa  bem  executar  qualqr  comissao  q  esse  Tribal 
lhe  incomendar,  e  nos  Feitores  actuaes  de  Moss6  e  especialm6  no 
de  Sena  se  deve  supor,  q  ficando  mais  tempo  no  serv0  desse 
Tribal  hao  de  pertender  os  mesmos  ordemnados,  q  athe  agora 
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cobravao,  e  certain6  se  hao  de  ter  mais  tempo  pa  os  vencerem,  e  pa 
cobrarem  as  dividas,  q  se  lhe  deverern  dar  faz^  q  houverem 
ficado,  como  quaisi  todos  costumao  contra  as  ordens  deste  Tribal 
se  deve  tambem  ponderar  de  Luiz  Fiz,  cuja  verdade  be  tao 
notoria,  deve  ser  encarregado  dos  neg03  da  Iunta,  pois  nao  sao 
incompativeis  com  os  outros  de  q  vay  tratar,  alem  de  q  sempre 
ba  de  dar  fianca,  ou  obrigapao  na  forma  costumada,  e  em  Moss6 
nao  faltara  pessoa  q  recomendada  ao  novo  Govor  fa9a  exactam6 
as  dilligas  q  se  Ibe  ordemnarem,  e  pa  q  baja  brevid6  nas  taes 
cobranpas,  deve  esse  Tribal  dar  bum,  ou  dous  por  cento  de  tudo  o 
q  se  cobrar,  e  isto  he  o  q  acbo  mais  acertado,  mas  quando  esse 
Tribal  descubra  outras  Kazoens  com  mais  forpa,  mas  pode  Repre- 
zentar.  N.  Sr  etca  Panely  10  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D.  Luiz 
de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  General  Council  of  the  Commerce  of  Mozambique  and 

the  Rivers. 

Wben  tbe  parties  are  paid  in  Mozambique  tbe  tribunal  will  be 
freed  from  taking  risk  witb  regard  to  tbe  proceeds  of  the  mer- 
chandise, which  they  tell  me  they  find  it  convenient  to  give 
order  should  be  sent  in  tbe  ships  of  the  kingdom  or  in  the  vessel 
making  the  voyage  to  this  court,  for  tbe  payment  of  the  debts ; 
and  the  said  risk  is  supposed  to  be  less  than  the  supposed  dis- 
order and  misappropriation.  To  the  present  this  has  been 
precisely  the  rule  followed,  but  as  I  am  convinced  that  tbe 
tribunal  has  treated  this  matter  with  the  deliberation  which  it 
required,  they  may  issue  such  orders  as  they  think  necessary,  and 
the  only  thing  which  appears  to  me  to  be  in  no  way  advantageous 
is  the  manner  proposed  to  me  for  making  the  payments,  because 
this  being  by  instalments  and  tbe  sums  applied  to  them  being  so 
disproportionate  to  the  debts,  tbe  creditors  will  be  even  more 
discontented  than  if  no  payment  were  made  to  them,  and  there- 
fore it  should  be  made  according  to  the  debts  of  longest  standing 
and  greatest  importance;  the  half  of  each  of  the  said  debts  will 
be  paid  according  to  this  principle,  the  same  rule  to  be  observed 
in  future  years. 

The  tribunal's  factor  in  Sofala  is  the  captain  of  the  fortress, 
who,  before  tbe  conclusion  of  the  three  years  for  which  he 
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appointed,  petitioned  me  for  a  successor,  and  therefore  it  is  not 
possible  that  he  is  willing  to  remain  a  longer  time,  but  Manuel 
Teixera  Roza,  whom  I  appointed  to  the  said  government,  possesses 
all  the  necessary  ability  for  the  satisfactory  execution  of  what- 
ever commission  may  be  entrusted  to  him  by  the  tribunal,  and  it 
must  be  supposed  that  the  factors  of  Mozambique,  and  especially 
the  factor  of  Sena,  if  they  remain  longer  in  the  service  of  the 
tribunal,  will  claim  the  same  salaries  that  they  have  received  up 
to  the  present ;  and  certainly  they  must  remain  longer  to  receive 
them  and  to  recover  debts  owing  to  them  for  merchandise,  as 
nearly  all  are  in  the  habit  of  doing,  contrary  to  the  orders  of  this 
tribunal. 

It  must  also  be  debated  whether  Luiz  Fiz,  whose  truthfulness 
is  well  known,  should  be  entrusted  with  the  affairs  of  the  council, 
as  they  are  not  incompatible  with  the  others  which  he  is  about  to 
undertake,  besides  which  he  must  always  give  security  or  a  bond 
in  the  usual  manner ;  and  in  Mozambique  there  will  be  no  want 
of  a  person  who,  recommended  to  the  new  governor,  will  exactly 
execute  the  measures  which  he  has  been  ordered  to  carry  out. 
And  that  the  said  payments  may  be  effected  with  despatch,  the 
tribunal  should  give  one  or  two  per  cent  upon  all  that  is  received, 
and  this  is  the  measure  which  appears  to  me  most  prudent ;  but 
if  the  tribunal  should  discover  other  more  effective  measures 
they  may  represent  them.    God  etc. 

Panelim,  the  10th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Para  o  Pe  Fr.  Maecal  do  Spt0  Sancto  Vigro  gl  da  ordem 
dos  Pregadores. 

Nesta,  e  na  moneao  passada  foy  S.  Exa  certificado  do  quanto  se 
deferencava  dos  Eelig08  assistes  nos  Rios  de  Senna  o  Pe  Fr.  Ioze 
de  Iesvs  Ma  em  seus  bons  procedim108  acreditando  agora  aquellas 
informacoes  com  a  accao  que  obrou  este  Relig0  em  ceder  do 
dirt0  q  tinha  pa  a  occupacao  de  commissi-0  por  falecim*0  do  Pe  Fr. 
Ioao  da  Luz,  antepondo  a  esta  sua  conveniencia  o  credito,  e 
socego  dos  seus  Religos,  e  de  todos  os  Mores  da  Povoacao  de 
Senna,  q  a  Sua  iinitacao  se  achavao  publicamte  inquietos,  e 
parciaes  a  Respt0  do  Relig0  q  pertendeo  a  tal  occupacao  que  ficou 
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exercitando  por  este  escandalozo  caminho;  e  porq  se  faz  digna  de 
toda  a  attencao  esta  louvavel,  e  prudente  acpao  do  P6  Fr.  Ioze  de 
Iesus  Ma  me  ordemna  S.  Exa  partecipe  a  Y.  P.  esta  matra,  porq 
podera  acontecer  estar  della  menos  bem  informado  por  alguns 
dos  parciaes,  q  se  lhe  opozerao,  pa  q  se  lembre  de  Ihe  restituir 
aquella  honra  de  q  (antes  daquella  accao)  se  fez  digno  pela 
Patente  do  antecessor  de  V.  P.  q  flea  em  poder  de  S.  Exa  visto  o 
mesmo  Sr  entender  be  convte  q  este  Eelig0  fique  occupado  na- 
quella  Missao.    Ds  Ge  a  V.  P.  etca  Secretra  16  de  Ianr0  de  1720. 

F.  Roiz  Macbado. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Friar  Marcal  of  the  Holy  Ghost,  Vicar  General  of  the  Order 

of  Preachers. 

In  tbis  and  also  in  tbe  last  monsoon  bis  Excellency  bas  been 
informed  bow  greatly  Friar  Josepb  of  Jesus  and  Mary  differed 
from  tbe  religious  wbo  are  residents  at  tbe  rivers  of  Sena  in  bis 
good  conduct,  and  tbe  said  information  is  now  confirmed  by  tbe 
action  of  tbis  religious  in  ceding  bis  rigbt  to  tbe  office  of  com- 
missioner by  tbe  deatb  of  Friar  Joao  da  Luz,  placing  before  bis 
own  convenience  tbe  credit  and  tranquility  of  bis  religious  and 
of  all  tbe  residents  of  tbe  town  of  Sena,  wbo  following  tbeir 
example  were  in  a  state  of  public  disquiet  and  were  partisans  of 
tbe  religious  wbo  laid  claim  to  tbe  said  post,  and  wbo  by  tbe 
said  scandalous  means  was  left  in  tbe  exercise  of  tbe  office.  And 
as  this  praiseworthy  and  prudent  action  of  Friar  Josepb  of  Jesus 
and  Mary  is  worthy  of  every  consideration,  his  Excellency  has 
commanded  me  to  communicate  this  matter  to  your  Reverence, 
as  it  may  be  that  you  have  been  less  well  informed  thereof  by 
some  of  the  partisans  who  opposed  him,  that  the  restoration  of 
this  honour  to  him  may  be  borne  in  mind,  of  which  lie  was 
regarded  worthy  before  this  action  according  to  the  certificate  of 
your  Reverence's  predecessor,  in  his  Excellency's  possession,  as 
bis  Excellency  gathers  that  it  is  advantageous  that  the  said 
religious  should  be  employed  in  that  mission.  God  keep  your 
Reverence,  etc. 

Secretary's  Office,  16th  of  January  1720. 

F.  Rodriouks  Mack  a  i  hi. 
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Copia  de  dous  artigos  da  obrig"10  com  que  acceptou  D.  Fran00  de 
Alarcao  Soto  Mayor  o  Govemo  de  Mosse  e  Rios,  comprando 
a  Mce  e  ficando  com  o  contrato  daquella  conquista. 

Os  Barcos  que  a  Iunta  tern  em  Mosse  serao  avaliados  em  prez* 
do  Fey  tor  de  S.  Mage  e  do  Pe  Eeytor  da  Compa  pa  o  Gov01"  os 
pagar  a  S.  Mage ;  sendo  Ihe  necessr03. 

Deve  o  Cons0  ordemnar  a  Dio,  e  Damao  se  mande  cada  anno 
hua.  Copia  de  Registo  das  Roupas  e  outra  do  Marfim,  que  vier 
aquellas  pracas,  e  os  Iuizes  das  das  Alfandegas  Remeterao  outras 
Listas  ao  Pe  Reytor  do  C<  >llegio  de  Moss6 ;  pa  q  em  chegando  os 
Barcos  aquella  Ilha  as  dmfira  com  o  L°  da  Carga,  ficando  a 
mesma  dilliga  com  o  Marfim  q  vier  do  Macuane,  e  dos  portos 
estancados,  e  q  Se  navegar  pa  os  do  Norte,  e  Goa,  que  So  nesta 
forma  se  evitaia  possao  furtar  aos  direitos  roupas,  Marfim  e 
demais  generos  aquelles  que  ate  agora  cometiao  deste  crime. 

Como  o  negocio  daquella  Conquista  he  grande,  e  os  dirtos  que 
athe  agora  se  pagao  sao  unicam6  a  hum  por  cento ;  daqui  am- 
diante  se  devem  por  a  dous  por  cento,  e  o  Govor  sera  obrigado  a 
pagar,  como  os  particulares,  Rezultando  mais  esta  grande  con- 
veniencia,  a  qual  So  bastava  pa  a  fazda  Real  utilizar  muito  com  a 
extincao  da  Iunta,  que  nao  pagava  dirtos  alguns  das  fazas  que  lhe 
pertenciao.  E  o  hum  por  cento,  que  novam6  Se  impoem  vira 
todos  os  annos  pa  Goa  em  ouro,  ou  Marfim  conforme  se  ordemnar 
por  assento  do  Cons0  da  faza.  E  este  Cap0  se  entende  nao  So 
nas  fazas  q  chegao  a  Moss6  e  entrao  pa  os  Rios,  e  demais  portos, 
mas  tambem  no  Marfim  e  outros  effeitos,  que  Sahirem  delles. 

Rubrica  do  Sr  VRey. 

0  Iuiz  da  Alfandega  de  Dio  Ioao  Montr0  de  Carv0  ou  quern 
seu  cargo  servir,  e  os  mais  que  ao  diante  lhe  sucederem  na 
forma  das  maB  ordens  emanadas  pelo  Cons°  da  faza  remetera 
ao  Rd0  P.  Reytor  do  Collegio  de  Mosse  hum  Registo  de  todas  as 
fazas  q  se  embarcarem  no  barco  q  daquella  fortalleza  annoalm6 
vay  a  de  Moss6 ;  e  o  tal  Registo  sera  despois  aSignado,  Revisto 
e  conferido  com  o  L°  da  Carga,  e  despac-ho  da  Alfandega  pelo 
Rd0  Pc  Administrador  da  Forta  de  Dio,  pa  que  elle  com  o  Zelo,  e 
activid6  ordinra  nos  Relig08  da  Compa  obre  o  que  achar  mais  con- 
veniente,  pa  q  Se  nao  possao  fraudar  os  dirt09  em  nenhumas  das 
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Eeferidas  Fort"8  o  q  hey  muito  Eecomendado.  Goa  16  de  Janr0 
de  1720.    Conde  D.  Luiz  de  Mes. 

0  Feytor  da  Fortalleza  de  Damao,  como  luiz  da  Alfandega 
daquella  Cide  e  os  mais  q  ao  diante  lhe  Sucederem  na  forma  das 
minhas  ordens  emanadas  pelo  Cons0  da  fazda  remetera  ao  Edo  Pe 
Eeytor  do  Collegio  de  Mosse  hum  Eegisto  de  todas  as  fazdaB  q  se 
embarcarem  no  barco,  que  daquella  Forta  annoalm6  vay  a  de 
Mosse  e  o  tal  Eegisto  Sera  despois  aSignado,  Eevisto,  e  conferido 
com  o  L°  da  Carga,  e  desp0  da  Alfandega  pelo  Ed0  Pe  Adminor  da 
Forta  de  Damao,  pa  q  elle  com  o  zelo,  e  activid6  ordinra  nos 
Kelig08  da  Compa  obre  o  q  achar  mais  convte  pa  q  se  nao  possao 
fraudar  os  dirtos  em  nenhua  das  Eeferidas  Fort88  o  q  lhe  hey 
por  mt0  recomendado.  Goa  16  de  Janr0  de  1720.  Conde  Dom 
Luiz  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Copy  of  two  articles  of  the  contract  by  which  Dom  Francisco  de 
Alarcao  Sottomayor  accepted  the  government  of  Mozambique 
and  the  Rivers,  buying  the  grant  and  remaining  in  possession 
of  the  trade  of  the  said  conquest. 

The  ships  which  the  council  has  at  Mozambique  shall  be 
valued  in  presence  of  his  Majesty's  factor  and  the  rector  of  the 
Society  (of  Jesus),  that  the  Governor  may  pay  his  Majesty  for 
them  if  he  requires  them. 

The  council  shall  send  order  to  Diu  and  Daman  to  forward 
yearly  a  copy  of  the  invoice  of  cloth  and  another  of  the  ivory 
sent  to  those  places,  and  the  judges  of  the  custom  houses  shall 
transmit  other  lists  to  the  father  rector  of  the  college  of  Mozam- 
bique, so  that  upon  the  arrival  of  the  ships  at  that  island  he 
may  compare  them  with  the  bills  of  lading,  the  same  measure 
being  adopted  with  regard  to  the  ivory  coming  from  Macuane 
and  from  the  monopolised  ports,  and  that  is  sent  to  the  northern 
ports  and  to  Goa,  as  in  this  manner  only  will  those  persons  who 
until  the  present  have  been  guilty  of  this  crime  be  prevented 
from  smuggling  cloth,  ivory,  and  other  merchandise. 

As  the  commerce  of  the  said  conquest  is  extensive,  and  the 
duties  paid  up  to  the  present  are  only  one  per  cent,  hence- 
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forward  they  shall  be  fixed  at  the  rate  of  two  per  cent,  the 
governor  being  compelled  to  pay  like  private  persons,  this  great 
advantage  being  a  further  result, — which  in  itself  alone  offers 
great  profit  to  the  royal  treasury,  —  of  the  abolition  of  the 
council  which  paid  no  duties  whatever  upon  the  merchandise 
belonging  to  it. 

And  the  duty  of  one  per  cent  newly  imposed  shall  be  sent 
annually  to  Goa  in  gold  or  ivory,  in  conformity  with  the  orders 
issued  according  to  the  decision  of  the  council  of  the  treasury, 
and  this  rule  is  to  be  followed,  not  only  as  regards  the  mer- 
chandise sent  to  Mozambique  and  entering  the  Rivers  and  other 
ports,  but  also  with  the  ivory  and  other  commodities  exported 
from  them. 

The  Viceroy's  Rubric. 

The  judge  of  the  custom  house  of  Diu,  Joao  Monteiro  de 
Carvalho,  or  whoever  holds  his  office,  and  all  those  who  shall 
succeed  him  in  the  future,  in  conformity  with  my  orders  issued 
through  the  council  of  the  treasury,  shall  transmit  to  the  father 
rector  of  the  college  of  Mozambique  an  invoice  of  all  the  mer-' 
ehandise  forwarded  in  the  ship  which  sails  annually  from  that 
fortress  to  Mozambique,  and  the  said  invoice  shall  be  afterwards 
signed,  revised,  and  compared  with  the  bill  of  lading  and 
despatch  of  the  custom  house  by  the  reverend  father  adminis- 
trator of  the  fortress  of  Diu,  that  he,  with  the  customary  zeal  and 
activity  of  the  religious  of  the  Society,  may  take  such  measures 
as  he  thinks  most  fitting  to  prevent  all  defrauding  of  the  duties 
in  any  of  the  said  fortresses,  which  I  earnestly  recommend 
to  him. 

Goa,  16th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 

[The  instructions  to  the  factor  of  the  fortress  of  Daman,  as 
judge  of  the  custom  house  at  that  place,  are  in  the  same  words.] 


Para  o  Pe  Ioao  Mobato  da  Compa  de  Iesvs  Proval  da  Prova  de 

Goa. 

Como  haja  tantas  experiencias  do  zelo,  e  fidelid6  com  q  a 
Compa  se  emprega  em  tudo  aquillo  q  he  serv°  de  S.  Mage  e  bem 
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publico  deste  Est0  justamte  confio  em  q  V.  P.  so  pelas  Eazoes 
referidas,  mas  tambem  por  ser  en  quern  lhe  faz  esta  insinua9ao, 
que  era  ordemnar  ao  P.  Eeitor  do  Collegio  de  Moss6,  e  aos  que 
ao  diante  lhe  sucederem  tomem  o  trabalho  de  dar  a  execucao  os 
Capitulos  incluzos  da  nova  forma  do  Contrato,  q  achey  con- 
veniente  estabelecer,  e  justam6  vay  outro  pertencente  ao  mesmo 
contrato,  que  nao  pode  ser  de  huma  perfeita  utilid6  sem  q  os  P.  P. 
Eeitores  dos  Collegios  de  Dio,  e  Damao  tenha  a  mesma  pte  q  o 
Pe  Eeytor  de  Mosse  e  como  a  necessid6  da  assist11  destes  Eelig08 
seja  preciza,  e  tenho  por  sem  duvida,  que  serao  efficazes  pa  com 
V.  P.  as  minhas  Eazoes,  fico  com  a  certeza  de  que  expedira  as 
ordens  Necessras.  DE.  Ge  a  V.  P.  etca.  Panely  17  de  Ianr0  de 
1720.    Conde  D.  Luiz  de  Me9. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Father  JoXo  Moeato,  of  the  Society  of  Jesus,  Provincial  of  the 

Province  of  Goa. 

As  the  zeal  and  fidelity  with  which  the  Society  lends  itself  to 
all  matters  pertaining  to  his  Majesty's  service  and  the  public 
welfare  of  this  state  have  been  often  experienced,  I  rightly  trust 
that  your  Eeverence,  (not)  merely  for  the  reasons  stated,  but  also 
because  it  is  I  who  make  the  suggestion  to  you,  will  give  order 
to  the  father  rector  of  the  college  at  Mozambique,  and  to  those 
who  shall  in  the  future  succeed  him,  to  take  the  trouble  to  put 
into  execution  the  enclosed  articles  of  the  new  form  of  contract 
that  I  have  thought  necessary  to  establish,  and  also  another 
article  of  the  said  contract  is  sent,  which  cannot  be  of  full 
advantage  unless  the  fathers  rectors  of  the  colleges  of  Diu  and 
Daman  take  the  same  part  as  the  father  rector  of  Mozambique ; 
and  as  the  assistance  of  the  said  religious  is  absolutely  necessary, 
and  I  have  no  doubt  that  my  reasons  will  be  efficacious  with 
respect  to  your  Eeverence,  I  am  convinced  that  they  will  expedite 
the  necessary  orders. 

God  keep  your  Eeverence,  etc. 

Panelim,  the  17th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 
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Pa  o  Tribunal  da  Iunta  gl  do  Comercio  de  Moss'  e  Bios. 

Vy  os  assentos,  que  esse  Tribal  remeteu,  e  que  determinava 
tomar  sobre  alguas  depend85  de  Moss6,  e  Rios,  e  Reparo  em  q 
declarando,  q  D.  Fran00  Sotto  mayor  Vor  da  faza  da  Iunta  contra 
as  ordens  q  tinha  arrendara  as  viagens  de  Inhambane  a  Ant°  Pra 
Castel  branco  por  Seis  mil  cruz08  cada  anno,  seja  do  mesmo  Ant° 
Pra  de  quern  se  mande  cobrar  a  da  quantia  do  tempo  em  q  o 
barco  ficou  arribado  naquelle  porto,  pois  alem  de  nao  ser  pos- 
sivel  levasse  generos  pa  o  Resgate  de  dous  annos,  devia  ser  da 
faza  do  d°  D.  Fran00  que  se  devia  cobrar  ou  aquella  import",  ou 
as  que  costumavao  produzir  aquellas  viagens  antes  do  arrendamt0 
por  este  ser  feito  sem  ordem,  e  quanto  Ant0  Pra  supunha  a  teria  o 
d°  Vor  da  faza  pois  fez  aquelle  ajuste,  nao  esta  obrigado  a  couza 
alguma  mais  que  a  satisfazer  aquillo  a  que  se  obrigou,  e  esse 
Tribal  deve  entao  haver  do  d°  D.  Franco  o  interesse,  q  se  costuma 
receber,  visto  as  ordens  prohibirem  o  tal  contrato.  Tao  bem 
vejo,  que  sendo  a  obrigacao  de  D.  Franco  de  Alarcao  Sottomayor 
tomar  os  generos,  que  se  acharem  nas  Feitras  desse  Tribal  o  assento 
delle,  q  se  remeteo  especifica,  que  isto  he  no  cazo  que  lhe  con- 
venhao,  quando  some  havia  declarar,  que  os  que  tivessem  alguma 
corrupcao,  ou  outra  avaria,  seriao  pelo  preco  correspond6  a  sua 
bond6,  e  nao  pelo  das  fazas  q  fossem  boas.  Aos  P.  P.  da  Compa 
de  Moss6  tenho  com  Licenca  do  seu  Proval  expedido  as  ordens 
necessras  pa  a  melhor  arrecadacao  dos  dirtos  e  outras  utilid68  do 
serv0  de  S.  Mag6,  e  tambem  era  conveniente  fazerse  lhe  a  recomen- 
dacao  das  cobrancas  pertenctes  a  esse  Tribal  e  quaesqr  outros 
negos  q  lhe  tocassem,  por  estes  Relig08  obrarem  em  Simes  Matras 
com  mta  fidelid6  e  sem  interesse  nem  ainda  licito. 

N.  Sr  etca.  Panely  19  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D.  Luiz 
de  M68. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Tribunal  of  the  General  Council  of  the  Commerce  of  Mozam- 
bique and  the  Rivers. 

I  have  seen  the  decisions  transmitted  by  the  tribunal  and  which 
they  determined  to  take  upon  various  matters  relating  to  Mozam- 
bique and  the  Rivers,  and  I  observe  that  in  declaring  that  Dom 
Francisco  Sottomayor,  overseer  of  the  treasury  of  the  council, 
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contrary  to  orders  he  received,  leased  the  voyages  to  Inhambane 
to  Antonio  Pereira  Castelbranco  for  six  thousand  cruzados  per 
annum,  it  is  from  the  said  Antonio  Pereira  that  order  is  given  to 
recover  the  said  sum  for  such  time  as  the  ship  was  in  the  said 
port,  because  besides  its  being  impossible  to  carry  merchandise 
ibr  two  years'  trade,  it  should  be  from  the  property  of  the  said 
Dom  Francisco  that  this  sum,  or  whatever  sum  was  usually 
obtained  from  these  voyages  before  the  lease,  should  be  recovered, 
as  this  was  done  without  order,  and  if  Antonio  Pereira  supposed 
that  the  said  overseer  of  the  treasury  had  such  right,  since  he 
made  the  arrangement,  he  is  not  bound  to  anything  beyond  the 
payment  of  what  he  undertook,  and  the  tribunal  should  therefore 
demand  from  the  said  Dom  Francisco  the  interest  which  it  is 
usual  to  receive,  seeing  that  the  orders  prohibit  such  contracts. 

I  also  see  that  Dom  Francisco  de  Alarcao  Sottomayor,  being 
under  obligation  to  take  the  merchandise  found  in  the  factories 
of  the  tribunal,  the  decision  which  they  transmitted  specifies  that 
this  is  to  be  so  only  if  it  is  suitable,  whereas  it  was  declared  only 
that  whatever  is  in  any  way  decayed  or  otherwise  damaged  shall 
be  sold  at  a  price  corresponding  to  its  quality,  and  not  at  the 
price  of  good  merchandise. 

I  have,  with  the  license  of  their  provincial,  forwarded  to  the 
fathers  of  the  Society  at  Mozambique  the  necessary  orders  for 
the  better  administration  of  the  duties  and  other  requirements  of 
his  Majesty's  service,  and  it  was  also  convenient  to  recommend 
to  them  the  recovery  of  money  belonging  to  the  tribunal,  and  all 
other  matters  which  concern  it,  as  these  religious  act  in  similar 
matters  with  much  fidelity  and  without  personal  interest. 

Panelim,  19th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Vigr0  Gl  de  8.  Domos  Fr.  Marcal  do  Spt0  St0. 

Pelo  conhecimto  que  tenho  do  Pe  Fr.  Ioze  de  Sta  Thereza,  e  pelas 
not*3  q  me  dao  do  Pe  Fr.  Domos  de  S.  Joze,  justam6  fez  V.  P. 
escolha  destes  dous  Relig08  pa  os  empregos  de  Vezitadores  do 
Norte,  e  Massambique. 

Nos  Regimt03  do  Gor  de  Mosse  e  Then6  gnal  de  sena  tenho  feito 
as  Recomendafoes  que  V.  P.  me  insinuou,  mas  como  me  referio 
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aquella  memoria  q  V.  P.  me  remeteo,  e  esta  se  perdesse,  deve 
V.  P.  enviar  me  outra.  0.  Pe  Prior  desse  Convto  me  aprezentou 
varias  dispozicoens,  que  V.  P.  havia  feito  pa  Moss6  e  Rios,  e  em 
todas  se  reconhece  em  V.  P.  hum  grande  zelo  de  que  os  seus 
subditos  vivao  Religiozam6,  e  eomo  espero  tenhao  huma  fiel 
execucao  com  ajuda  do  braco  secular,  todas  as  mas  ordens  vao 
encaminhadas  a  este  fim.  Estimarey  mt0  q  V.  P.  se  ache  livre 
das  molestias  que  me  diz  padecia.  D3  ge  a  V.  P.  etca.  Panely 
19  de  Ianr0  de  1720.    Gae  D.  Luiz  de  Mea. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Vicar  General  of  the  Dominicans,  Friar  Mar  gal  of  the 

Holy  Ghost. 

From  the  knowledge  that  I  have  of  Friar  Joseph  of  St.  Theresa 
and  from  the  information  given  to  me  concerning  Friar  Dominic 
of  St.  Joseph,  your  Reverence  did  well  to  choose  these  two 
religious  for  the  offices  of  father  visitants  of  the  North  and  of 
Mozambique. 

In  the  instructions  to  the  governor  of  Mozambique  and  the 
lieutenant  general  of  Sena,  I  have  made  the  recommendations 
that  your  Reverence  suggested  to  me,  but  as  you  referred  me  to 
the  memorial  that  your  Reverence  transmitted  to  me,  which  has 
been  lost,  your  Reverence  must  send  me  another.  The  father 
prior  of  that  convent  presented  to  me  various  regulations  that 
your  Reverence  had  made  for  Mozambique  and  the  Rivers,  all  of 
which  show  your  Reverence's  great  zeal  that  your  flock  should 
live  religiously,  and  as  I  hope  they  are  faithfully  carried  into 
execution  with  the  assistance  of  the  secular  authority,  all  my 
orders  are  issued  to  this  end. 

It  would  greatly  please  me  that  your  Reverence  should  be 
delivered  from  the  indisposition  from  which  you  tell  me  you 
suffer.    God  keep  your  Reverence  etc. 

Panelim,  19th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 
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Pa  o  ouvor  de  Mosse  Mel  Bibeyro. 

Pello  sennado  da  relacao  vos  Respondo  aos  negocios  que  por 
elle  destes  conta,  e  mandareis  registar  a  carta  para  que  a  todo  o 
tempo  conste  a  Rezolupao  que  tomei  com  o  parecer  dos  Ministros 
daquelle  Tribunal  e  se  reprimao  os  excessos  dos  Frades  de  Sam 
loam  de  deos  e  dos  outros. 

Tenho  tarn  boas  noticias  de  Francisco  Fera  Soares  que  alem  de 
ser  bem  procedido  he  summamte  bem  quisto  dos  Mouros  Razao 
por  que  deveis  conservallo  em  Iuis  das  Ilhas. 

Com  a  extincao  de  Tribunal  da  Iunta  do  Comercio  podera  o 
dessa  Fortaleza  augmentarse  Com  a  pontuallidade  dos  pagamtM, 
e  com  a  Frequencia  de  mais  Eoupas  viram  a  ter  preco  mt0  mais 
acomodado  e  como  os  mesmos  postos  que  athe  agora  erao  vidados 
e  os  mesmos  generos  flcao  tambem  sendo  prohibidos  deveis  con- 
correr  com  tudo  o  que  vos  for  Requerido  pello  Governador  pa  a 
observancia  das  sobreditas  ordens  o  que  justamte  confio  na  vossa 
verdade,  e  Zello  N.  Sr  &a.  Goa  20  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D. 
Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Judge  of  Mozambique,  Manuel  Bibeiro. 

A  reply  is  sent  to  you  by  the  senate  of  the  supreme  court  con- 
cerning the  matters  that  you  communicated  to  them,  and  you 
shall  command  that  the  letter  be  registered,  so  that  to  all  times 
it  may  bear  witness  to  the  resolution  that  I  took  with  the  advice 
of  the  ministers  of  that  tribunal ;  and  that  the  excesses  of  the 
friars  of  St.  John  of  God  and  others  are  repressed. 

I  have  very  good  reports  of  Francisco  Fereira  Soares,  that 
besides  acting  judiciously  he  is  extremely  well  beloved  by  the 
Moors,  for  which  reason  you  shall  retain  him  as  judge  of  the 
islands. 

By  the  abolition  of  the  tribunal  of  the  council  of  commerce  the 
trade  of  that  fortress  may  increase  by  the  punctuality  of  payment, 
and  by  the  frequent  supply  of  more  cloth  the  price  will  be  con- 
siderably lowered,  and  as  the  same  places  up  to  now  forbidden  to 
trade  are  still  forbidden,  and  the  same  merchandise  still  pro- 
hibited, you  should  do  all!  that  the.  governor  requires  for  the 
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observance  of  the  above-named  orders,  which  I  rightly  expect 
from  your  reliability  and  zeal.    Our  Lord  etc. 
Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  D.  Francisco  Sotto  Mayor. 

Receby  as  Cartas  de  v.  m.  de  18  de  Agosto  vindas  pello  barco 
de  Damao  e  a  de  15  de  Marco  pella  Galera  da  Bahia  ;  estimarey 
chegacem  a  essa  Ilha  as  Naus  do  En0;  para  que  dellas  se 
Reforpasse  a  guarnipao  da  Fortaleza  para  a  qual  me  nao  he 
possivel  mandar  os  trinta  horn  ens  que  v.  m.  me  pedia  pella 
incapacidade  do  Barco  S.  Tiago  que  queira  Deos  tenha  melhor 
sucesso  que  na  monpao  passada. 

A  experiencia  de  que  com  as  ordens  ou  com  a  infedilidade  da 
junta  nao  Bezultava  utellidade  alguma  na  forma  com  que  se 
fazia  o  negocio  dos  Rios  Rezultando  annualmte  dividas  sobre 
dividas  e  outros  grandes  inconvenientes  as  Prapas  do  Norte 
geralmente  a  toda  a  India  me  Rezolvi  a  vender  a  me  de  Sufalla 
com  m108  utilidades  sendo  do  numero  dellas  o  de  supor  que  a 
bondade  dezinteresse  do  novo  Govern01  Restabelepao  as  calami- 
dades  passas  e  se  utiliza  Licitamente. 

Pella  carta  que  o  anno  passado  escrevi  a  v.  m.  Respondo  aos 
particulares  de  que  na  monpao  antecedente  me  havia  dado  conta 
e  o  Tenente  general  dos  Rios  me  promete  hum  grande  Thezouro 
de  Raizes  somente  e  outras  Couzas  destes  generos,  e  espero  que 
v.  m.  me  traga  as  plantas  e  demais  curiozidades  similhantes  de 
que  esta  encarregado. 

Da  morte  do  General  Dom  Loppo  Ioze  e  dos  tres  gloriozos 
combates  que  a  nossa  Armada  mandada  pello  Almirante  Ant0 
de  Figueiredo  ultra  tera  v.  mce  noticias  individuaes  por  cuja 
Razam  as  nao  Repito.  Dsgde  a  v.  m,  &\  Goa  20  de  Tanr0  de  1720. 

Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Dom  Francisco  Sottomayor. 

I  have  received  your  letters  of  the  18th  of  August  brought  by 
the  ship  of  Daman,  and  that  of  the  15th  of  March  by  the  galley 
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of  Bahia.  I  should  be  pleased  for  the  ships  of  the  kingdom  to 
reach  that  island,  that  the  garrison  of  the  fortress  might  be 
reinforced  from  them,  as  I  am  unable  to  send  there  the  thirty 
men  for  whom  you  ask  me,  because  of  the  smallness  of  the  ship 
Santiago,  which  God  grant  may  have  better  success  than  in  the 
past  monsoon. 

Experience  showing  that  because  of  the  orders  or  of  the 
unfaithfulness  of  the  council  no  profit  whatever  resulted  from  the 
manner  of  trading  in  the  rivers,  debts  upon  debts  accumulating 
yearly,  and  other  grave  inconveniences  resulting  to  the  forts  of 
the  north  and  to  all  India  in  general,  I  have  resolved  to  sell  the 
grant  of  Sofala,  with  many  advantages,  among  which  number 
is  the  supposition  that  the  disinterested  goodness  of  the  new 
governor  will  make  compensation  for  past  calamities,  and  that 
matters  will  be  conducted  lawfully. 

In  the  letter  which  I  wrote  to  you  last  year  I  replied  to  the 
particulars  which  you  reported  to  me  in  the  previous  monsoon. 
The  lieutenant  general  of  the  Rivers  promises  me  a  great  supply 
of  roots  and  other  things  of  a  similar  class,  and  I  trust  that  you 
will  bring  me  the  plants  and  other  similar  curiosities  that  you 
were  commissioned  to  do. 

Of  the  death  of  General  Dom  Lopo  Joze  and  the  three  glorious 
combats  of  our  fleet  commanded  by  the  admiral  Antonio  Figueire- 
do  Ultra,  you  will  receive  separate  reports,  for  which  reason  I  do 
not  repeat  them.    God  keep  you,  &c. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


pa  Antonio  Cardim  Troes  Tenle  general  de  Mossambique  e  Rios. 

Receby  as  Cartas  de  v.  m.  vindas  no  barco  de  Damao  e  espero 
que  v.  m.  se  ache  livre  de  todas  as  mollestias  de  que  se  me 
queixa  Restituhindo  a  esta  Corte  com  a  melhor  saude. 

Pello  Tenente  general  que  vai  nesta  moncam  vera  v.  m.  o 
pouco  fundamento  que  tiverao  os  que  de  Moss6  escreverao  os 
parabens  a  Manoel  Glz  Guiao  daquelle  posto,  e  os  que  nesses 
Rios  o  falicitaram  daquelle  emprego  e  nao  terea  duvida  a 
nomeallo  conhecendo  ter  servicos  e  poder  mas  quis  exprimentar 
se  se  moderava  obedecendo  como  devea  aos  Tenentes  generaes  e 
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como  espero  nam  de  cauza  a  que  se  lbe  falte  outro  triennio 
ainda  que  nao  cabera  no  meu  tempo  esta  monpao  Recomendalo 
hey  a  meu  sucessor. 

A  carta  que  remeto  aberta  Servira  para  v.  m.  uzar  della  no 
tempo  que  lbe  parescer  se  possa  executar  infalevelmte  o  que  ella 
contbem  e  pellas  que  escrevi  a  v.  m.  na  moncao  passada  no  barco 
que  aRibou  a  esta  Corte  Respondo  aos  negocios  de  que  me  dava 
conta  e  as  podera  entregar  a  seu  sucessor  o  qual  Leva  ordem 
para  Remeter  varios  Frades  Dominicos  que  perturbao  tanto  essas 
terras  e  queira  Deos  que  aquelles  que  agora  vao  os  nao  imitem  e 
pella  patente  incluza  vera  v.  m.  me  nao  esqueco  da  mollestia  do 
Pe  Fr.  Ioze  de  Iezus  Maria  em  nao  uzar  do  provimto  que  tinba 
do  seu  Prellado  so  para  evitar  as  contendas. 

Estimarey  que  a  Feira  de  Manica  tenba  dado  as  utilidades 
que  prometiao  as  direcpoens  de  v.  m.  para  que  eu  tenba  mais  que 
lbe  agradecer  e  de  muito  boa  vontade  o  farei  a  Ioao  de  Tavora 
quando  desse  comprimento  ao  que  tinba  prometido. 

A  Reparticao  das  terras  de  Tambara  fes  v.  m.  acertadamte  e  be 
precizo  advertir  esses  moradores  mandemos  proving03  com  todas 
as  circunstancias  de  Registos  e  avaliacoes  para  que  sabendosse  os 
foros  com  que  podem  se  lbes  mande  passar  cartas. 

Agradeco  a  v.  m.  o  cuidado  que  teve  em  me  remetes  a 
descripcao  desses  Rios,  e  espero  com  a  mesma  pontuallidade  a 
planta  que  v.  m.  me  promete.  DE.  gde  a  v.  mce.  Goa  20  de 
Ianr0  de  1720.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Antonio  Cardim  Troes,  Lieutenant  General  of  Mozambique 

and  the  Rivers. 

I  bave  received  your  letters  brought  by  the  ship  of  Daman, 
and  I  trust  that  you  have  recovered  from  the  indisposition  of 
which  you  complained  to  me,  and  are  returning  to  this  court  in 
perfect  health. 

By  the  lieutenant  general  who  sails  in  this  monsoon  you  will 
see  what  little  foundation  there  was  for  the  letters  of  congratula- 
tion that  Manuel  Goncalves  Guiao  received  from  Mozambique 
complimenting  him  upon  his  appointment  to  this  post,  and  for 
the  people  in  the  Rivers  to  offer  him  like  congratulations.  N-o 
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■doubt  he  would  have  been  nominated,  as  I  know  his  services  and 
power,  but  I  wished  to  see  whether  he  would  not  be  restrained 
l>y  duly  obeying  the  lieutenant  generals,  and  as  I  hope  that  he 
will  not  give  occasion  for  depriving  him  of  the  next  three  years' 
term,  although  this  will  not  be  in  my  time,  in  this  monsoon  I 
recommend  him  to  my  successor. 

The  letter  which  I  transmit  you  may  make  use  of  when  it 
appears  to  you  that  the  time  has  come  when  the  contents  thereof 
may  be  executed  with  safety,  and  in  the  letters  which  I  wrote 
to  you  last  monsoon  by  the  ship  that  put  in  at  this  court,  I 
replied  to  the  matters  which  you  reported  to  me,  and  you  may 
deliver  them  to  your  successor,  who  carries  orders  to  send  over 
various  Dominican  friars  who  cause  great  disturbances  in  those 
lands.  May  God  grant  that  those  who  are  now  sailing  may  not 
imitate  them.  By  the  enclosed  patent  you  will  see  that  I  have 
not  been  forgetful  of  the  annoyance  Father  Joze  de  Jesus  Maria 
suffered  in  not  using  the  appointment  which  he  held  from  his 
prelate  to  avoid  dissensions. 

I  should  be  pleased  if  the  fair  of  Manica  yields  the  profits 
that  your  directions  gave  promise  of,  that  I  might  have  further 
cause  to  thank  you,  and  I  shall  very  willingly  give  thanks  to 
Joao  de  Tavora  when  he  has  accomplished  what  he  promised. 

You  made  a  most  judicious  distribution  of  the  lands  of 
Tambara,  and  it  is  necessary  to  inform  those  residents  to  send 
papers  with  all  details  of  registration  and  valuation,  that  upon 
ascertaining  what  quit-rents  they  can  afford,  order  may  be  given 
to  send  letters  to  them. 

I  thank  you  for  your  care  in  sending  me  the  description  of 
those  rivers,  and  I  hope  (to  receive)  with  the  same  punctuality 
the  plan  that  you  promise  me.    God  guard  you  etc. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Pe  Mestre  admenistrm'  Episcopal  dos  Bios  de  Senna. 

■  Agradeco  a  V.  Rncia  o  gosto  que  me  significa  tivera  com  as 
noticias  que  por  via  do  Norte  Eecebera  da  minha  boa  saude,  e 
como  Kemeto  a  Resposta  das  Cartas  que  na  moncao  passada  tive 
de  V.  Rneia  a  ella  me  Beferio  e  so  torno  a  Lembrar  a  Vft  R?oln  o 
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mto  que  convem  ao  sucego  da  Christandade  desses  Kios  que  V 
Encla  me  dis  tan  to  dezeja  que  de  nenhuma  sorte  de  cauza  a  que 
as  suas  accoes  se  possam  interpetrar  senistramte  o  que  se 
evita  com  mta  facilidade  cuidando  V.  Encla  sotnte  na  diciplina 
Ecleziastica  e  de  nenhuma  manra  nas  dependencias  seculares  pois 
quando  haja  quern  se  atreva  a  faltar  ao  Eespeito  devido  ao  carater 
de  V.  Encla  eu  farei  com  que  se  Ihe  tenhao  todas  as  attenyoes. 
DE.  gde  a  V.  Eneia.  Goa  20  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D.  Luis 
de  Menezes. 

[English  translation  of  ihe  foregoing.] 

For  the  Father  Episcopal  Administrator  of  the  Rivers  of  Sena. 

I  thank  your  reverence  for  the  pleasure  which  you  tell  me  you 
felt  upon  receiving  by  way  of  the  North  reports  of  my  good 
health,  and  as  I  transmit  a  reply  to  the  letters  I  received  from 
your  reverence  last  monsoon  I  refer  you  to  it,  and  only  recall 
to  your  reverence  once  again  how  very  conducive  it  is  to  the 
tranquility  of  the  Christian  cause  in  those  rivers,  which  your 
reverence  tells  me  you  greatly  desire,  that  you  should  give  no 
sort  of  opportunity  for  a  sinister  interpretation  to  be  put  upon 
your  actions,  which  is  easily  avoided  if  your  reverence  only 
attends  to  the  ecclesiastical  discipline,  and  interferes  in  no  way 
in  secular  affairs,  as  if  anyone  dares  to  fail  in  the  respect  due  to 
your  reverence's  character  I  shall  take  steps  to  compel  him  to 
show  you  every  attention.    God  keep  your  Eeverence. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


F1  Ioao  de  Tavoba  de  Sampayo  Cappm  Mor  dos  Rnos  de 

Manica. 

Com  aribada  do  barco  S.  Tiago  Se  Eetardou  a  Eesposta 
que  fazia  a  Carta  do  Capp™  Mor  Ioao  de  Tavora  de  Sampayo,  e 
Eepito  agora  os  agradecim'08  que  entao  Ihe  dava  do  Zello  com 
que  pertendia  o  Eestabalecimto  da  Feira  de  Manica  e  espero  que 
com  a  segunda  viagem  cessase  permanente  aquella  grand  e 
utillidade,  e  me  nao  descuidarei  em  mostrar  o  meu  agradecim10 
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ao  Cappm  Mor  Ioao  de  Tavora  de  Sam  Payo.  N.  Sr.  &a  Goa  20 
de  Ianr0  de  1720.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing .] 

For  Joao  de  Tavora  de  Sampayo,  Chief  Captain  of  the 
Kingdoms  of  Manica. 

On  the  return  passage  of  the  ship  Santiago,  my  answer  to  the 
letter  of  the  chief  captain  Joao  de  Tavora  de  Sampayo  was 
delayed,  and  I  now  repeat  the  thanks  that  I  then  gave  to  him 
for  the  zeal  with  which  he  attempted  the  re-establishment  of  the 
fair  of  Manica,  and  I  trust  that  with  the  second  journey  this 
very  profitable  matter  will  be  finally  settled,  and  I  shall  not  be 
neglectful  in  showing  my  acknowledgments  to  the  chief  captain 
Joao  de  Tavora  de  Sampayo.    Our  Lord  etc. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  D.  En*  Gomes  Nobee  em  Tette. 

Na  moncao  passada  Kespondy  a  carta  de  v.  m. ;  e  sinto  se  lhe 
Retardosse  com  aribada  do  barco  S.  Tiago. 

Sinto  novamte  as  dezattencoes  de  que  v.  me  se  me  queixa  e  em 
nenhuma  ocaziam  deixara  v.  m.  de  exprimentar  a  minha  atten^ao 
e  a  minha  Iustica. 

Aqui  me  segurao  que  v.  me  rezolvia  tomar  Estado,  e  como 
isto  he  conveniente  para  que  v.  me  tenha  quern  a  ajude  a 
administrar  as  suas  fazendas  com  avizo  de  v.  me  hira  pessoa  mt0 
minha  e  com  ocupacao  que  se  faca  Respeitada  nesses  Rios;  e 
sempre  os  particulares  de  v.  m.  acharao  certa  a  minha  proteccao. 
DE.  gde  a  v.  m.  &ft.  Goa  20  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D.  Luis 
de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Dom  En*  Gomes  Nobee,  in  Tete. 

In  the  last  monsoon  I  replied  to  your  letter,  and  I  regret  that 
the  answer  was  delayed  in  the  return  passage  of  the  ship  Santiago. 


96 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


Once  more  I  regret  the  neglect  of  which  you  complain,  and  on 
no  occasion  shall  you  fail  to  experience  my  attention  and  justice. 

I  am  assured  in  this  place  that  you  have  resolved  to  settle,  and 
as  this  will  make  it  advisable  for  you  to  have  some  person  to 
assist  you  in  the  administration  of  your  property,  upon  your 
notification  a  person  shall  be  sent,  greatly  attached  to  me  and 
having  an  office  that  will  make  him  respected  in  those  rivers ; 
and  your  affairs  will  always  be  certain  of  my  protection.  God 
keep  you  etc. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


pa  0  pe  prior  fa  Collegio  cle  Moss6. 

Eemeto  a  v.  P.  novas  vias  de  successam  q  permitira  Ds  nao 
seja  necessario  uzarse  dellas,  mas  em  cazo  que  seja  precizo 
abrirse  hao  na  forma  custumada,  e  as  passadas  que  ficao  nesse 
Collegio  mas  Eemetera  V.  Kncia.  Ds  Gde  a  v.  P.  Goa  20  de  lanr* 
de  1720.    Conde  D  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

For  the  Father  Prior  of  the  College  of  Mozambique. 

I  transmit  to  your  reverence  new  papers  of  succession,  which 
God  grant  may  not  be  required,  but  in  case  it  is  necessary  to 
open  them,  let  it  be  done  in  the  usual  manner,  and  those  of  the 
past  which  are  in  that  college  your  reverence  shall  forward  to  me. 
God  keep  your  reverence. 

Goa,  20th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  Manoel  Eibr0  ouvor  de  Mosse. 

Quando  vos  nomeey  ouvidor  dessa  Fortaleza  tinha  ja  a  certeza 
do  bem  que  havieis  proceder  como  sempre  fizestes  pello  Tribunal 
da  Eelacam  se  vos  responde  a  que  por  elle  escrevestes. 

Tenho  tarn  boas  noticias  de  Fran00  Prra  Soares  que  alem  de 
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bem  procedido  be  summamte  bem  quisto  com  os  Mouros,  e  assim 
o  deveis  conservar  em  Iuis  das  Ilbas.  Nosso  Sr  etca.  Goa  25  de 
Ianr0  de  1720.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
For  Manuel  Ribeiro,  judge  of  Mozambique. 

Wben  I  appointed  you  judge  of  that  fortress  I  was  already- 
convinced  that  you  would  act  well,  as  you  have  always  done. 
From  the  tribunal  of  the  supreme  court  you  will  receive  the 
answer  to  what  you  wrote  to  it. 

I  have  very  good  reports  of  Francisco  Pereira  Soares,  stating 
that  besides  his  good  conduct  he  is  extremely  well  beloved  by 
the  Moors,  and  therefore  you  should  retain  him  in  the  office  of 
judge  of  the  islands.    Our  Lord  etc. 

Goa,  25th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  o  Feitor  dos  quintos  Salv01-  Gcjerreiro   de  Espinhoza 

em  Senna. 

Ao  Castellao  de  Moss6  ordeno  se  vos  Eemetasse  as  annas 
petrexos  e  monicoes  que  pedis  e  Louvo  o  zello  com  que  perten- 
deis  que  esta  Fortaleza  este  ja  bem  provida  de  todo  o  necessr0 
e  vos  torno  a  fazer  as  mesmas  Recomendacoes  da  monpao 
passada.  N.  Sr.  etca.  Goa  25  de  Ianr0  de  1720.  Conde  D.  Luis 
de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  the  Factor  of  the  Fifths  at  Sena,  Salvador  Guerreiro 

de  Espinhoza. 

I  give  order  to  the  castellan  of  Mozambique  to  send  you  the 
arms,  culverins,  and  ammunition  for  which  you  ask,  and  I  praise 
the  zeal  which  leads  you  to  declare  that  that  fortress  is  already 
well  provided  with  all  that  is  necessary.  I  again  make  you  the 
same  recommendations  as  those  of  last  monsoon.    Our  Lord,  etc. 

Goa,  25th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 
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pa  0  pe  Andre  da  Costa  Reytor  do  Gollegio  de  Mossanibique. 

Eeceby  nessa  Ilha  tantas  attencoes  de  V.  P.  que  facilm6  creyo 
a  estimacao  que  fas  do  bom  sucesso  da  niinha  viagern.  0  Mestre 
da  Nau  Sao  Francisco  xer  entregou  as  duas  vias  da  sucessao  do 
governo  dessa  fortaleza,  e  a  Iunta  ordeno  mde  fazer  nova  declar- 
acao  nos  subscriptos  das  da  supertendencia  que  V.  P.  me  disse 
achao  confuzos.  Deos  Gde  a  V.  P.  etca.  Goa  25  de  Ianr0  de 
1720.    Conde  D.  Luis  de  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Father  Andre  da  Costa,  Rector  of  the  College  of 
Mozambique. 

I  received  so  many  attentions  in  that  island  from  your 
reverence  that  I  have  no  difficulty  in  believing  your  congratula- 
tions upon  the  success  of  my  voyage.  The  master  of  the  ship 
Scio  Francisco  Xavier  delivered  me  the  two  papers  of  the  succes- 
sion of  the  government  of  that  fortress,  and  I  command  the 
council  to  cause  a  new  declaration  to  be  made  with  regard  to  the 
superscriptions  of  those  of  the  superintendency,  which  your  rever- 
ence informs  me  are  confusing.  God  keep  your  reverence  etc. 

Goa,  25th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Pa  Manoel  G.1S  Guiao. 

Ao  Tenente  general  ordeno  que  as  terras  de  hum  orphao 
sobrinho  do  Padre  Fr.  Diogo  da  Eoza  vigario  de  Tete  se  entre- 
guem  ao  Feitor  que  lhe  nomeyo,  como  tambem  a  pessoa  com  q 
elle  ha  de  cazar  e  assim  o  tenha  v.m.  entendido  para  se  nao  oppor 
nem  por  pensamt0  a  dispozicao  alguma  de  quern  governa  estes 
Kios  em  nome  de  S.  Magde  e  por  nomeacao  de  qm  o  mesmo  snr 
confia  estas  eleicoes ;  da  mesma  forma  deve  v.m.  ter  entendido 
que  as  terras  que  se  derao  aos  moradores  dessa  conquista  he  com 
a  obrigacao  de  concorrerem  com  toda  a  sua  Cafraria  para  as 
guerras  que  os  Tenentes  generaes  dispoem  tanto  pa  o  augmt0 
como  para  a  deffenca  das  mesmas  terras  espero  se  faca  desneces- 
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saria  esta  minha  adverta  e  que  v.m.  obre  em  tudo  como  fiel  vassallo 
que  alem  desta  obrigacao  tern  novamte  a  demostrar  a  S.  Magde  se 
faz  digno  da  sua  Keal  grandeza  de  q  agora  Ihe  dou  huma  graude 
demonstracao  na  me  do  foro  de  Fidalgo,  e  eu  estimarey  que  v.m. 
o  sirva  tambem  que  eu  possa  fazerlhe  assim  prezente  e  ter  que 
agradecer  a  v.m.  a  quern  ds  gde  etca.    Goa  26  de  Ianr0  de  1720. 

Cde  D.  Luis  de  Menes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

For  Manuel  Goncalves  GuiXo. 

I  give  order  to  the  lieutenant-general  that  the  lands  of  an 
orphan,  nephew  of  Father  Diogo  da  Koza,  vicar  of  Tete,  shall  be 
delivered  to  the  factor  whom  I  name  to  him,  as  also  the  person 
whom  he  is  to  marry,  and  you  will  so  understand  it  that  even 
in  thought  the  orders  of  him  who  governs  these  rivers  in  his 
Majesty's  name,  and  to  whose  nomination  his  Majesty  entrusts 
these  selections,  may  not  be  opposed. 

You  will  understand  in  the  same  way  that  the  lands  given  to 
the  residents  of  that  conquest  are  given  upon  condition  of  their 
joining  with  all  their  Kaffirs  in  the  wars  undertaken  by  the 
lieutenant-general  both  for  the  increase  and  for  the  defence  of 
those  same  lands. 

I  trust  that  this  my  warning  will  be  unnecessary,  and  that  you 
will  act  in  all  matters  as  a  faithful  subject,  who  besides  this 
obligation  has  newly  to  show  his  Majesty  that  you  are  worthy  of 
his  royal  graciousness,  of  which  he  at  present  gives  you  a  great 
proof  by  the  grant  of  a  patent  of  gentility,  and  I  shall  be  pleased 
if  you  serve  him  as  well  as  I  recommend  you  to  do,  and  I  shall 
have  to  render  thanks  to  you,  whom  God  keep  etc. 

Goa,  26th  of  January  1720. 

The  Count  Dom  Luis  de  Menezes. 


Projeto  das  novas  fortificacoes  que  se  ham  de  acressentar  a 
Praca  de  Moss". 

Os  alicerses  dos  sinco  angulos  da  meya  Lua  que  se  fas  de 
novo  hao  de  ser  quatro  palmos  mais  fundos  que  os  de  maia 
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alicerses,  se  acazo  nos  alicerses  da  meya  Lua  se  nao  achar  rocha 
se  profundarao  mais  nove  palmos  que  o  nivel  da  Caza.  Logo 
que  os  ditos  alicerses  tiverem  a  altura  do  nivel  da  estrada  eneuberta 
se  fara  huma  Retirada  de  duas  pollegadas,  e  se  dara  para  oito 
pollegadas  duas  de  escarpa  athe  o  Lardam  e  despois  o  parapeito 
de  quatro  palmos  de  grossura  a  Rod  a  do  qual  se  deixara  huma 
pequena  bauqueta  ou  Caminho  em  que  caiba  bum  bomem  e  se 
fara  outro  parapeito  da  mesma  grossura  o  qual  deve  ser  cheyo 
de  boa  terra  bem  calcada  e  deye  o  dito  parapeito  acabar  em 
escarpa  para  a  parte  de  fora.  Nao  be  necessr0  fazer  na  meya 
Lua  canhovieras,  basta  que  se  facao  boas  plataformas  de  distancia 
em  dista  para  a  Artelharia  que  atirara  a  barba  A  mea  Lua  em 
quanto  a  sua  altura  sera  proporciouada  a  altura  da  muralba  da 
Fortaleza ;  mas  nunca  deve  ser  tarn  alta  que  embarasse  que  a 
dita  Artelharia  da  Fortaleza  possa  a  .tirar  Livremeute  e  levar  a 
esplanada  ou  Terreiro  de  sam  Gabriel. 

Os  alicerses  da  contra  escarpa  devem  ter  dez  palmos  de  fundo, 
e  outro  tanto  de  Largo  com  huma  escarpa  Razonavel,  e  deve  ser 
feita  com  cal  carca  e  ter  alguns  buracos  para  se  esgotar  a  aguada 
chuva  que  se  embeber  na  estrada  coberta  a  qual  deve  ter  quatro 
Toezas  de  Largo.  As  estradas  deve  ter  doze  palmos  e  meyo 
de  alto  e  tres  polegadas  distante  huma  estacada  a  outra.  A 
esplanada  se  estendera  vinte  e  quatro  Toezas,  sem  que  se  deixe 
nella  nenhuma  cova  nem  barranco. 

A  cava  nova  entre  a  Fortaleza  e  a  meya  Lua  tera  16  Toezas 
de  Largo  e  de  fundo  duas  e  meya,  e  a  cava  entre  a  meya  Lua 
e  a  estrada  coberto  tera  de  Largo  noue  Toezas. 

0  angulo  soliente  da  contra  escarpa  deve  ser  aredondado  diante 
do  angulo  franqueado  da  meya  Lua. 

Far  se  ha  huma  Ponte  Levadica  que  communique  a  Fortaleza 
com  a  meya  Lua  a  qual  Ponte  deve  ser  fundada  sobre  outo  ou 
des  Pilares  de  pedra  Cal,  e  area,  e  o  Resto  sera  de  boa  madra  e 
a  Ponte  que  ha  de  dar  na  nova  porta  que  se  abre  na  Fortaleza 
cahie  sobre  estes  Pilares,  e  da  pte  da  mea  Lua  que  olha  pa  a 
esplanada  havera  outra  Ponte  Levadica  para  se  passar  pella  dita 
mea  Lua  e  se  entrar  na  Fortaleza,  e  como  nao  ha  Cavalaria  na 
Fortaleza  basta  que  estas  Pontes  tenhao  16  palmos  de  Largo. 

A  entrada  para  a  pte  da  estrada  cuberta  se  deve  fixar  de  noute 
com  huma  Cansella  forte. 
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Explicacao  das  medidas  de  que  se  uza  na  planta  em  este  projeto. 

A  polegada  he  o  comprimt0  de  doze  graos  de  levada  postos  em 
Linha  e  juntos  pellas  suas  grossuras. 

0  palmo  val  outo  polegados  regias,  o  pe  Eegio  val  doze  pole- 
gadas. 

A  Toeza  que  he  a  medida  de  que  se  uza  na  planta  val  seis 
pez  Eegios. 

Como  mandei  ao  Govern01"  D.  Francisco  sotto  Mayor  huma 
planta  com  explicacao  mais  invidual  dessa  se  uzara  quando  se 
comprehenda  melhor  que  esta. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Plan  of  the  new  fortifications  which  are  to  he  added  to  the  fortress 

of  Mozambique. 

The  foundations  of  the  five  angles  of  the  crescent  to  be  built 
are  to  be  four  spans  deeper  than  the  other  foundations.  If  by 
chance  no  rock  is  reached  in  the  foundations  of  the  crescent, 
they  will  be  dug  nine  spans  deeper  than  the  water  line  of  the 
house.  When  the  said  foundations  reach  in  height  the  level  of 
the  covered  platform,  they  are  to  be  drawn  in  ten  inches,  and 
for  every  eight  thereafter  they  shall  be  sloped  two  inches  as  far 
as  the  top. 

Then  comes  the  parapet  four  spans  in  width,  round  which  a 
small  banquette  or  path  is  to  be  made  wide  enough  for  a  man 
to  pass  along,  and  another  parapet  is  to  be  built  of  the  same 
width,  which  must  be  filled  in  with  good  earth,  well  pressed 
down,  and  the  said  parapet  is  to  terminate  in  a  scarp  on  the 
outside. 

It  is  not  necessary  to  make  embrasures  in  the  crescent,  it  will 
suffice  to  build  good  platforms  at  intervals  for  the  artillery  which 
will  be  fired  from  it,  if  its  height  is  equal  to  that  of  the  wall 
of  the  fortress,  but  it  should  never  be  built  so  high  as  to  impedo 
the  free  aim  of  the  artillery  of  the  fortress  or  to  prevent  it  from 
sweeping  the  esplanade  or  open  ground  of  Sao  Gabriel. 

The  foundations  of  the  contra  scarp  are  to  be  ten  spans  deep 
and  ten  in  width,  with  a  moderate  slope,  and  it  should  be  made 
of  concrete,  and  have  holes  to  drain  off  the  rain  water  from  bile 
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covered  platform,  which  should  be  twenty-four  feet  in  width. 
The  corridor  should  be  twelve  spans  and  a  half  in  height,  and 
each  post  be  three  inches  distant  from  the  next. 

The  esplanade  should  be  forty-eight  yards  in  extent,  and  there 
should  be  no  ditch  or  obstacle  left  upon  it. 

The  new  trench  between  the  fortress  and  the  crescent  is  to 
be  thirty-two  yards  in  width  and  five  in  depth,  and  the  trench 
between  the  crescent  and  the  covered  platform  is  to  be  eighteen 
yards  in  width. 

The  salient  angle  of  the  contra  scarp  shall  be  rounded  facing 
the  angle  flanked  by  the  crescent. 

A  drawbridge  should  be  built  affording  communication  between 
the  fortress  and  the  crescent,  which  bridge  should  be  built  on 
eight  or  ten  pillars  of  stone  and  mortar,  the  rest  being  made  of 
good  wood,  and  the  bridge  which  is  to  be  entered  from  the  new 
door  to  be  built  in  the  fortress  should  rest  on  these  pillars ;  and 
on  the  side  of  the  crescent  facing  the  esplanade  there  is  to  be 
another  drawbridge,  in  order  to  pass  from  the  said  crescent  to 
the  fortress,  and  as  there  are  no  cavalry  in  the  fortress,  it  will 
suffice  if  these  bridges  are  made  sixteen  spans  wide.  The 
entrance  on  the  side  of  the  covered  platform  should  be  closed  at 
night  with  a  strong  portcullis. 

Explication  of  the  measures  used  in  the  plan. 

The  polegada  (inch)  is  of  the  length  of  twelve  grains  of 
levada  placed  in  a  line  close  together. 

The  palmo  (span)  is  eight  royal  polegaclas. 

The  pe  regio  (royal  foot)  is  twelve  polegadas. 

The  toeza,  which  is  the  measure  used  in  the  plan,  is  six 
royal  feet. 

As  1  transmitted  to  the  governor  Dom  Francisco  Sottomayor 
a  plan  containing  more  detailed  explanations  than  this,  it  shall 
be  made  use  of  wherever  it  is  more  easily  understood. 


Papeis  que  foram  com  o  Eegimt0  de  Govor  do  Moss6  e  Eios. 

0  projecto  que  fica  registado. 

A  planta  e  hum  risco  a  pte  do  Leniado. 
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Sinco  copias  dos  papeis  q  Eemeteo  Fernam  -Manoel  Tello 
Cappm  de  Suiala  sobre  a  pescaria  de  Aljofar,  e  perollas. 
Condicoes  do  contrato  de  Mossambique. 

Trez  assentos  do  Conselho  da  Fazenda  hum  para  o  Feitor  de 
Mosse  assistir  com  o  dr°  de  sua  receita  as  despezas  da  reedifi- 
cacao  daqla  Fortaleza. 

Outro  sendo  ordenado  ao  Feitor  pello  Governor  D.  Francisco 
de  Alcar  entregar  a  sua  ordem  dous  mil  x03  e  assistir  com  as 
despezas  que  forem  necessarias  para  as  embarcacoes  e  mergulha- 
dores  que  andarem  na  pescaria  de  Aljofares  na  Fortaleza  de 
Sufala. 

Outro  para  assistir  com  o  dr°  do  Cofre  de  hum  por  cento  para 
os  gastos  dos  Barcos  do  Rn°  que  ficarem  de  aribada  nelle. 

Vao  mais  dous  Regimtos  do  servico  de  guerra  e  Infantaria  com 
huma  portaria  pa  os  observar. 

Huma  Lista  dos  Frades  Dominicos  que  hao  de  vir  de  Mossam- 
bique e  Senna  para  esta  Cidade,  sao  os  seguintes, 

Mossambique. 

0  Pe  Frey  Francisco  de  N.  Sra. 
O  Pe  Fr.  Ambrozio  do  Rozario. 
0  Pe  Fr.  Antonio  de  Sao  Iacinto. 
0  Pe  Fr.  Domingos  da  Anunciacao. 

Senna. 

0  Pe  Fr.  Antonio  do  Pillar. 
0  Pe  Fr.  Diogo  de  Santa  Eoza. 
0  Pe  Fr.  Pedro  da  Trindade. 
0  Pe  Fr.  G-aspar  de  Santa  Tereza. 
0  Pe  Fr.  Domingos  da  Encarnacao. 
0  Pe  Fr.  Manoel  do  Rozario. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Papers  sent  with  the  instructions  to  the  Governor  of  Mozambique. 

The  plan  which  has  been  registered. 

The  plan  and  a  separate  delineation  of  the  Leniado. 

Five  copies  of  papers  transmitted  by  Fernao  Manuel  Tello, 
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captain  of  Sofala,  concerning  the  fishing  of  seed-pearls  and 
pearls. 

Conditions  of  the  contract  of  Mozambique. 

Three  decisions  of  the  council  of  the  treasury,  one  for  the 
factor  of  Mozambique  to  give  the  money  that  he  receives  to 
assist  in  the  expenses  of  the  rebuilding  of  that  fortress  ;  another 
being  an  order  to  the  factor  from  the  governor  Dom  Francisco 
de  Alcar  to  deliver  to  his  order  two  thousand  cruzados,  and  to 
assist  in  the  expenses  for  the  boats  and  divers  employed  in  the 
seed-pearl  fishery  of  the  fortress  of  Sofala;  another  to  employ 
the  money  of  the  coffer  of  one  per  cent  in  the  expenses  of  the 
ships  of  the  kingdom  which  put  into  port  there. 

Besides  these,  two  instructions  are  sent  for  the  military  and 
infantry  service,  with  a  royal  order  to  enforce  them. 

A  list  of  the  Dominican  friars  who  are  to  come  from  Mozam- 
bique and  Sena  to  this  town,  they  are  the  following  : 

Mozambique. 

Friar  Francisco  de  Nossa  Senhora, 
Friar  Anibrozio  do  Rozario, 
Friar  Antonio  de  Sao  Jacinto, 
Friar  Domingos  da  Anunciacao. 

Sena. 

Friar  Antonio  do  Pilar, 
Friar  T)iogo  de  Santa  Roza, 
Friar  Pedro  da  Trindade, 
Friar  Gaspar  de  Santa  Tereza, 
Friar  Domingos  da  Encarnacao, 
Friar  Manuel  do  Rozario. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal,  e  dos  Algarues 
daquem,  e  dalem  mar  em  Affrica  Sfior  de  guine  etc.  Faco  Saber 
a  vos  Dom  Luis  de  Menezes  Conde  da  Ericeyra  vRey,  e  Capitao 
general  do  Estado  da  India,  que  hauendo  visto  o  que  Respon- 
destes  a  ordem  que  vos  foy  aSerca  da  Reprezentacao,  que  me  fez 
o  Chanceler  da  Rellacao  de  goa  de  se  quererem  inzentar  os 
Miuistros,  e  ofnciaes  da  Iunta  do  Comercio  de  pagarem  nouos 


Records  of  South- Eastern  Africa. 


105 


dereitos,  e  jurarem  na  ckanceleria  Contra  toda  a  forma  dos  Regi- 
mentos  Como  Sucedera  aos  prouidos  o  Deao  Mathias  Correa  da 
Silua  em  Deputado,  e  Prouedor  da  dita  Iunta,  e  a  Dona  Manoel 
Soutto  Mayor  em  Deputado,  e  ao  Feitor  dos  Bios  de  Senna,  e  ao 
Superintendente  de  Massambique  passando  o  Secretario  do  Estado 
as  Cartas  sem  lne  Constar  se  tinhao  pago  os  nouos  dereitos,  e  que 
Leuando  a  Rellacao  o  goloza  sem  embargo  de  tocar  ao  dito 
Ckanceler  o  descidir  a  ditta  duvida  se  deuiao,  ou  nao  pagar  os 
ditos  dereitos  Ike  nao  fora  possiuel  o  Eezoluer  se  antes,  Sucedera 
Logo  mandar  o  vRey  por  kuma  Portaria,  que  o  Prouedor  Seruisse 
sem  juramento,  e  da  mesma  maneira  Eecorrendo  ao  mesmo  vRey 
o  Feitor  dos  Keys  a  quern  o  d°  chanceler  tinka  mandado  dar 
fianca  aos  nouos  dereitos ;  e  em  quanto  me  daua  Conta,  deseed  ira 
o  mesmo  VRey  vosso  antessesor  a  duvida,  e  ordenara  passase  a 
Carta  pella  chanceleria  Sem  pagar,  nem  dar  fianca  ficandose  em 
o  antessesor  os  nao  ter  pago  por  incuria  do  ckanceler.  Reprezen- 
tando  me  em  Carta  de  quinze  de  Ianeiro  do  anno  de  mil  Sette 
Centos  e  dezaoito,  que  nao  se  passara  para  a  Creecao  da  Iunta  do 
Comercio  de  Massambique,  e  Rios  em  tempo  do  Conde  do 
Lauradio  que  fora  Confirmada  por  mim  Se  ackauao  nomeados  os 
Deputados,  que  kauiao  de  Correr  Com  aquella  administracao  aos 
quaes  se  nao  passarao  Cartas  particulars,  e  so  pella  nomeacao 
forao  exercendo  aquelle  ministerio  alguns  annos,  que  despois  se 
extinguira  esta  Iunta,  e  se  estabelecera  nouo  modo  de  governo 
nas  Conuiniencias  daquellas  Conquistas  ficando  os  Rios  abertos 
para  todos  os  que  queriao  nelle  Contratar,  exprimentando-se 
inconuinientes  prejudiciaes  a  meu  Seruico,  e  a  minka  Real 
Fazenda,  que  para  a  Remediar  se  entendeo  Conuinha  Restabalecer 
a  Iunta  extinta  o  que  se  executara  em  tempo  do  gouernador 
Miguel  de  Almeida,  o  qual  Seguindo  a  instruccao  da  primeira 
passara  a  Carta  em  forma  do  Regimento  em  meu  Real  nome, 
nomeando  nella  Deputados,  tambem  Se  nao  passarao  Cartas, 
fazendosse  me  prezente,  que  os  melkores  interesses,  que  neste 
Comercio  se  podeao  tirar,  e  reformarsse  kuma  Compankia  do 
todos  os  que  nella  se  quizessem  interessar  Com  os  Seas  Cabeaaes, 
e  se  estabalecer  este  negocio  em  tempo  do  Conde  de  vila  verde 
que  durara  atke  o  tempo  do  Almotasse  Mor,  pondosse  vltima- 
mente  aquelle  Contracto  na  primeira  forma  da  Iunta  Correndo 
por  minka  Conta  atke  o  prezente  nomeandosse  Sempre  os  Depu- 
tados a  imitacao  da  primeira,  e  os  providos  por  morte,  dizistencia 
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e  outro  impedimento  superuiniente  dos  nomeados,  e  se  Ihe 
passauao  Cartas  Com  clauzulla  de  nao  pagarern  nouos  dereitos 
por  Serem  do  meu  seruico,  e  se  nao  declara  nellas,  que  jurarao  na 
chanceleria,  porque  ao  tempo  da  posse  dao  juramento  na  Iunta 
nas  maos  do  YRey,  que  Sempre  he  o  Prezidente  daquelle  Tribunal, 
e  porque  esta  foy  a  forma  que  se  obseruou  Com  todos  os  nomeados 
quando  se  extinguio  a  Iunta,  e  todas  as  Yezes,  que  se  estabaleceo, 
se  obrou  o  mesmo,  Sendo  a  primeira,  que  se  passou  de  Deputado 
ao  Padre  Ignacio  Manoel  Eeitor  do  Colegio  de  Iesus  dessa  Cidade 
de  goa  por  auzencia  do  que  o  era  Ioao  Roiz  da  Costa  Mr  gouernar 
Mossambique  em  tempo  do  VRey  Caetano  de  Mello  de  Castro, 
que  o  Sugeitou  a  que  vzasse  Com  elle  esta  dispozicao  de  diuersso 
estillo,  e  por  esta  Cauza  o  Deao  Mathias  Correa  da  Sylua,  e  Dom 
Manoel  Soutto  mayor  Recuzarao  pagar  os  nouos  dereitos  o  que  o 
Chanceler  os  obrigaua  impedindo-lhe  as  Cartas  na  Chanceleria 
aonde  ficarao  e  Como  os  mais  que  se  prouessem  Recuzariam  nao 
aCeitar  os  ditos  Lugares  Com  a  dita  clauzulla,  e  ficaria  aquelle 
Tribunal  sem  ministros  para  o  seu  expediente  nao  se  prouendo  de 
Remedio,  e  que  esta  fora  a  Cauza,  porque  uos  antessecor  vzara  do 
meyo  de  passar  Portaria  atbe  descidir  a  ditta  duvida.  e  Como  os 
dittos  Deputados  nao  tinhao  proes,  e  percalpos,  mas  somente  se  lhe 
daua  huma  propina  de  duzentos  xos  por  anno  a  Cada  bum  quando 
chegaua  o  Barco  de  Massambique  a  essa  Cidade  e  nao  Sao  occu- 
pacoes  pertendidas  daquellas  pessoas  em  quern  Concorrem  as 
circunstancias,  que  se  Requerem,  e  So  para  que  os  VReys  os 
elegem  os  aceitao,  Como  muitas  uezes  tern  succedido,  e  So  Se 
fazia  digno  de  reparo,  e  querendo  o  chanceler,  que  daquellas 
Cartas  pagassem  os  prouidos  nouos  dereitos  Como  de  prouimentos 
em  uida  quern  elle  fora  prouido  de  Iuiz  Conseruador,  e  Deputado 
da  mesma  Iunta  pello  gouernador  Arcebispo  Prirnaz  querendo 
fazer  exemplo  pella  Conta  que  me  tinha  dado  nao  quiz  Carta  na 
forma  das  que  se  passarao  aos  mais  Deputados,  mas  Com  a  clau- 
zula  de  pagar  nouos  dereitos,  e  Constaua,  que  se  pagou  delles 
noue  xerafins  sendo  a  propina  de  duzentos  Cada  anno,  os  quaes 
elle  arbitrou  Como  Iuiz  Comisario  dos  taes  dereitos,  E  quanto  as 
Cartas  de  Feitor  de  Senna,  e  de  Superintendente,  que  o  chance" er 
aCuza  forao  passadas  Como  he  estillo  na  mesma  Iunta,  e  nao  pello 
Secretario  do  Est0  para  que  Com  menos  Concideracao  lhe  atrebua 
ter  passado  estas  Cartas  se  lhe  Constar  se  tinhao  pago  os  nouos 
dereitos,  que  por  todas  estas  Rezoens  uos  parecia,  que  eu  deuia 
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mandar  se  obseruasse  o  estillo  praticado  da  Creecao  da  Junta 
athe  o  prezente.  Me  pareceo  mandar  uos  dizer  por  Rezolucao  de 
quinze  do  prezente  mez  anno  tomada  em  Consulta  do  roeu  Con- 
selho  ultramarino,  que  os  Deputados  da  Iunta  do  Comercio  de 
Massambique  se  nao  podem  izentar  de  jurar  na  chanceleria,  e 
escuzarensse  de  pagar  dereitos  a  vista  do  Regimento  da  Chance- 
leria, pois  he  sem  duvida  que  estes  Lugares  nao  Sao  amouiveis  ad 
nulum,  e  lhe  dao  dereito  para  nao  poderem  ser  Remouidos  sem 
culpa,  declarando  vos,  que  isto  se  ha  de  obseruar  despois  desta 
minha  Rezolucao,  e  que  seria  de  muito  mao  exemplo,  que  paguem 
os  officiaes  infferiores  da  Iunta  nouos  dereitos  e  os  deixem  de 
satisfazer  os  Ministros  Superiores,  e  porque  tern  mostrado  a 
expriencia,  que  os  VReys  Vzao  do  meyo  de  passarem  Portarias,  e 
nao  Cartas,  sendo  este  abuzo  em  fraude  dos  dereitos  da  minha  Real 
fazenda.  Nesta  Concideracao  vos  ordeno  facaes  vos,  e  a  vossos 
Sucecores  as  ditas  nomeacoens  por  Cartas,  e  vos  abstenhaes,  e 
elles  de  as  fazerem  por  Portarias,  e  para  que  tenha  obseruancia 
esta  minha  ordem,  a  fareis  Registar  nos  Liuros  da  Secretaria  e 
nas  mais  partes  onde  Conuier  Remetendo-me  Certidao  de  Como 
aSim  o  executastes.  El  Rey  nosso  Sfior  o  mandou  por  Ioao  Telles 
da  Silua,  e  Antonio  Roiz  da  Costa  Conselheiros  do  Seu  Conselho 
Vltramarino,  e  se  passou  por  duas  Vias.  Ioao  Tauares  a  fez  em 
Lxa  occidental  a  dezanoue  de  Feuereiro  de  mil  sette  Centos,  e 
vinte,  o  Secretario  Andre  Lopes  de  Laure  a  fez  escreuer.  Antonio 
Roiz  da  Costa  Ioao  Telles  da  Silua. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Dom  Luis  de  Menezes,  count  of  Ericeira 
viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  uf  India,  that  I  have 
seen  what  you  replied  to  the  order  sent  to  you  relating  to  the 
representation  made  to  me  by  the  chancellor  of  the  supreme 
court  of  Goa,  that  the  ministers  and  officials  of  the  council  of 
commerce  wished  to  be  exempt  from  paying  the  new  duties  and 
from  taking  the  oath  in  the  court  of  chancery,  contrary  to  all  the 
regulations,  as  happened  in  the  case  of  Dean  Mathias  1  lorrea  da 
Silva,  who  was  appointed  to  be  a  director  and  superintendent 
of  the  said  council,  and  of  Dom  Manuel  Sotomayor,  who  was 
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appointed  to  be  a  director,  and  of  the  factor  of  the  rivers  of 
Sena,  and  of  the  superintendent  of  Mozambique,  the  secretary 
of  state  having  dispatched  the  letters  of  appointment  without 
proof  that  they  had  paid  the  new  duties ;  and  that  the  question 
being  brought  before  the  supreme  court,  although  it  was  the  duty 
of  the  said  chancellor  to  decide  whether  they  should,  or  should 
not,  pay  the  said  duties,  it  was  impossible  for  him  to  decide 
before  the  viceroy  sent  an  order  that  the  superintendent  should 
hold  his  post  without  an  oath,  and  in  the  same  way  the  factor  of 
the  rivers,  to  whom  the  said  chancellor  had  given  order  to  furnish 
Security  for  the  new  duties,  had  recourse  to  the  viceroy. 

And  as  he  reported  to  me  that  the  said  viceroy,  your  prede- 
cessor, settled  the  question,  and  ordered  that  the  appointment 
should  pass  through  chancery  without  paying  fees,  or  giving 
security,  it  being  due  to  the  negligence  of  the  chancellor  that 
they  were  not  paid  formerly,  you  represent  to  me,  in  a  letter  of 
the  15th  of  January  of  the  year  1718,  that  a  charter  was  not 
passed  for  the  establishment  of  the  council  of  commerce  of 
Mozambique  and  the  rivers  during  the  time  of  the  count  of 
Lauradio,  which  establishment  was  confirmed  by  me,  as  the 
directors  who  were  to  undertake  the  said  administration  were 
nominated,  to  whom  special  commissions  were  not  sent,  and  who 
exercised  this  office  for  several  years  merely  by  virtue  of  their 
nomination ;  that  later  this  council  was  abolished  and  a  new 
mode  of  government  established  in  the  interests  of  the  said 
conquest,  the  rivers  being  left  open  to  all  those  who  wished  to 
trade  there,  and  as  evils  arose  prejudicial  to  my  service  and  to 
my  royal  treasury,  for  the  remedy  of  which  it  was  understood 
to  be  necessary  to  re-establish  the  council  that  had  been  abolished, 
this  was  carried  into  execution  in  the  time  of  the  governor  Miguel 
de  Almeida,  who,  following  the  precedent  of  the  first  (council), 
issued  letters  of  appointment  according  to  the  regulations,  in  my 
royal  name,  in  which  the  directors  were  named,  and  again  no 
commissions  were  dispatched. 

You  represent  to  me  that  the  means  of  obtaining  the  greatest 
profit  from  this  commerce  would  be  to  establish  a  company  of  all 
those  who  might  wish  to  take  part  in  it  with  their  capital,  and 
this  was  carried  out  during  the  term  of  office  of  the  count  of 
Villa  Verde,  and  lasted  until  the  time  of  the  almotace  mor,  the 
trade  being  then  ultimately  undertaken,  as  at  first,  by  a  council 
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on  my  account,  and  has  so  continued  until  the  present  time,  the 
directors  being  always  nominated  according  to  the  (rules  of  the) 
first  council,  and  also  their  successors,  in  the  event  of  their  death, 
of  their  relinquishing  office,  or  any  other  obstacle  which  might 
supervene  with  regard  to  those  appointed ;  and  letters  were  sent 
to  them,  containing  a  clause  that  they  should  not  pay  the  new 
duties,  as  they  were  in  my  service,  which  letters  contained  no 
statement  as  to  their  taking  an  oath  in  the  court  of  chancery,  as 
upou  taking  possession  of  office  they  take  an  oath  in  the  council, 
giving  it  into  the  hands  of  the  viceroy,  who  is  always  president 
of  that  tribunal. 

And  as  this  was  the  custom  observed  with  regard  to  all  those 
appointed  before  the  council  was  abolished  and  whenever  it  has 
been  re-established,  the  same  custom  was  observed,  the  first  who 
was  appointed  to  the  post  of  director  being  Father  Ignacio 
Manuel,  rector  of  the  Jesuit  college  in  Goa,  in  whose  absence 
Joao  Eodrigues  da  Costa,  going  to  govern  Mozambique  during 
the  term  of  office  of  the  viceroy  Caetano  de  Mello  de  Castro,  was 
compelled  by  him  to  observe  a  rule  different  from  the  usual 
custom,  and  for  this  reason  Dean  Mathias  Correa  da  Silva  and 
Dom  Manuel  Sotomayor  refused  to  pay  the  new  duties,  which  the 
chancellor  ordered  them  to  do,  stopping  their  letters  of  appoint- 
ment in  the  court  of  chancery,  where  they  remained,  and  as  the 
other  persons  appointed  refused  to  accept  the  said  posts  because 
of  the  said  clause,  the  aforesaid  council  would  have  been  without 
ministers  to  govern  it  if  a  remedy  had  not  been  provided,  which 
was  the  reason  why  your  predecessor  issued  an  order  to  be 
observed  until  the  said  question  could  be  settled. 

And  the  said  directors  get  no  gain  or  profit,  but  are  only  paid 
a  fee  of  two  hundred  cruzados  each  per  annum,  when  the  ship 
from  Mozambique  reaches  Goa,  and  these  posts  are  not  sought 
by  such  persons  as  possess  the  necessary  qualifications,  but  are 
accepted  by  them  merely  because  the  viceroys  elect  them,  as  has 
happened  on  many  occasions,  and  the  only  point  worthy  of  atten- 
tion was  that  the  chancellor,  wishing  the  new  fees  to  be  paid 
for  the  said  letters  by  the  persons  appointed,  the  same  as  arc  paid 
for  appointments  for  life  such  as  that  of  the  judge  conservador 
and  director  of  the  said  council  made  by  the  primate  when 
governor,  and  desiring  to  create  a  precedent,  by  the  report  which 
he  has  sent  to  me  objected  to  letters  of  appointment  similar  to 
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those  sent  to  the  other  deputies,  but  wished  a  clause  to  be  inserted 
that  the  new  duties  were  to  be  paid,  which  were  nine  xerafins, 
the  fee  upon  a  salary  of  two  hundred  xerafins  per  annum,  which 
point  was  settled  by  him  as  judge  commissary  for  the  said  fees. 

And  as  to  the  letters  of  appointment  of  the  factor  of  Sena  and 
the  superintendent,  which  the  chancellor  refers  to,  they  were 
dispatched  according  to  the  custom  of  the  said  council,  and  not 
by  the  secretary  of  state,  who,  he  declares,  sent  them  without 
proof  that  they  had  paid  the  new  duties. 

For  all  these  reasons  you  are  of  opinion  that  I  should  command 
that  the  custom  in  use  since  the  establishment  of  the  council  to 
the  present  day  should  be  observed. 

I  think  fit  to  direct  information  to  be  sent  to  you  that  by  a 
resolution  of  the  15th  of  the  present  month  and  year,  taken  in 
my  ultramarine  council,  I  order  that  the  directors  of  the  council 
of  commerce  of  Mozambique  shall  not  be  exempted  from  taking 
the  oath  in  the  court  of  chancery  and  from  paying  the  fees 
according  to  the  regulations  of  the  said  court,  as  there  is  no 
doubt  that  these  appointments  are  not  revocable  ad  nulum  and 
the  payment  gives  the  holders  a  claim  not  to  be  removed  except 
for  crime ;  declaring  to  you  that  this  must  be  observed  in  accord- 
ance with  my  resolution,  and  that  it  would  be  a  very  bad  example 
for  the  inferior  officials  of  the  council  to  pay  the  new  fees  and 
the  superior  ministers  to  neglect  to  do  so. 

As  experience  shews  that  the  viceroys  issue  grants  of  office  and 
not  letters  of  appointment,  as  this  is  an  abuse,  defrauding  my 
royal  treasury  of  its  duties,  for  this  reason  I  command  you  and 
your  successors  to  make  the  said  nominations  by  letter,  and  to 
refrain  from  doing  so  by  grants. 

And  that  this  my  order  may  be  observed,  you  shall  cause  it  to 
be  registered  in  the  books  of  the  office  of  the  secretary  and  other 
fitting  places,  transmitting  to  me  a  certificate  showing  that  you 
have  done  this. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Antonio  Rodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Joao  Tavares  in  West  Lisbon,  on  the  19th  of 
February  1720. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Rodrigues  da  Costa, 
Jo ao  Telles  da  Silva. 
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Ill 


Francisco  Joze  de  Sampayo.  Eu  El  Key  vos  enuio  muito 
Saudar.  Frey  Constantino  do  Rozario  filho  de  Eey  de  Mano- 
motapa  que  convertendosse  a  Religiao  Catholica  Romana  Se 
Rezolveo  a  Ser  Religiozo  da  Ordem  de  Sao  Domingos  no 
Estado  da  India  me  Reprezentou  que  o  Vigario  G-eral  daquella 
Provincia  Fr.  Marcal  do  Espirito  Santo  por  razoes  particulares 
que  ahy  Se  moverao  intentou  prendello  em  hum  carcere,  queix- 
andosse  deste  procedimento,  Me  pareceo  ordenar  vos  estrauheis 
ao  dito  Fr.  Marcal  do  Espirito  Santo,  tratar  com  tanta  Severidade 
ao  mesmo  Religiozo,  quando  devera  dissimular  qualquer  queixa 
particular  que  tivesse  contra  elle  ;  e  porque  o  mesmo  Frey 
Constantino  mostra  desejar  Sahir  da  India,  o  mandareis  para 
este  Reino  na  primeira  Moncao  mandando  na  Nao  que  vier 
fazer  hum  beliche  decente,  e  o  mais  que  necessitar  para  a 
Viagem  por  Conta  da  minha  Real  fazenda ;  e  Recomendando 
ao  Capitao  o  trate  com  todo  o  bom  agazalho,  e  que  Se  entrar 
em  Mossambique  tenha  o  devido  cuidado  para  que  elle  Se  nao 
passe  a  Manomotapa,  mas  em  tal  forma  que  nao  entende  Se 
desconfia  delle.  Escrita  em  Lisboa  Occidental  a  Vinte  e  hum 
de  Abril  de  mil  sete  Centos  e  Vinte.  Rey. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Francisco  Jose  de  Sampayo,  I  the  king  greet  you  well.  Friar 
Constantine  do  Rozario,  son  of  the  king  of  Monomotapa,  who 
upon  being  converted  to  the  Roman  Catholic  religion  resolved 
to  become  a  religious  of  the  order  of  St.  Dominic  in  the  state 
of  India,  has  represented  to  me  that  the  vicar  general  of  that 
province,  Friar  Marpal  do  Espirito  Santo,  for  private  reasons 
brought  forward  in  that  place  wished  to  put  him  in  prison;  and 
he  complains  of  this  proceeding. 

I  think  fit  to  command  you  to  censure  the  said  Friar  Minn  I 
do  Espirito  Santo  for  having  treated  with  such  severity  the  said 
religious,  whereas  he  should  have  overlooked  any  private  coin- 
plaint  there  might  be  against  him;  and  as  the  aforesaid  I'Vi.-n- 
Constantine  shows  a  desir9  to  leave  India,  you  shall  send  him  to 
this  kingdom  in  the  first  monsoon,  commanding  a  suitable  cabin 
to  be  prepared  in  the  ship  which  is  to  sail,  and  all  that  In- 
further  requires,  at  the  cost  of  my  royal  treasury;  recommending 
the  captain  to  treat  and  entertain  him  well,  and  if  they  pul  in 
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at  Mozambique  to  have  due  care  that  he  does  not  proceed  to 
Monomotapa,  but  in  such  a  manner  that  he  may  not  suspect  that 
he  is  distrusted. 

Written  in  West  Lisbon,  on  the  21st  of  April  1720. 

The  King. 


Vice  Rey  e  Capitao  General  do  Estado  da  India,  ainigo.  Eu 
El  Key  vos  envio  muito  saudar.  Sendo-me  presente  que  a  Com- 
panhia  da  India  oriental  de  Inglaterra  determinava  fazer  urn 
novo  estabelecimento  na  costa  de  Africa,  e  que  este  era  na  Bahia 
de  Lourenco  Marques,  que  pertence  a  minha  Coroa,  como  vos 
constara  pelo  papel  incluso,  que  sera  com  esta,  e  que  com  effeito 
tinha  a  mesma  Companhia  mandado  em  navios  de  guerra  e 
mercantes  gente  para  se  estabelecer  na  dita  Bahia :  fui  servido 
mandar  passar  officios  n'esta  Corte  com  o  Enviado  Extraordinario 
de  Inglaterra,  e  pelo  meu  Ministro  em  Londres,  para  que  EIRey 
Britannico,  meu  bom  Irmao  e  Primo,  ordenasse  a  dita  Companhia 
se  abstivesse  de  urn  semilhante  attentado  contra  os  Tratados,  e 
boa  correspondencia,  que  ha  entre  as  duas  Coroas,  e  que  no  caso, 
em  que  ja  tivesse  mandado  os  referidos  navios,  como  se  divulgou, 
expedisse  a  mesma  Companhia  logo  por  hum  aviso  as  ordens 
convenientes  para  que  se  nao  executasse  o  referido  attentado ;  e 
ainda  que  devo  esperar  da  estreita  allianca,  que  ha  entre  esta 
Coroa  e  a  de  Inglaterra,  que  os  Inglezes  nao  executarao  o  sobre- 
dito,  com  tudo  tive  por  conveniente  mandar  hum  navio  de 
guerra  a  dita  Bahia  de  Lourenco  Marques  com  a  gente  necessaria 
para  a  occuparem,  e  guarnecerem  :  ordenando-lhe  que,  no  caso 
em  que  ali  achem  os  Inglezes,  os  desalojem. 

Escripta  em  Lisboa  occidental,  a  16  de  Abril  de  1721. — Rey. — 
Diogo  de  Mendonca  Corte  Real. 

Annexo. 

E  certo  que  os  Portuguezes  forao  os  primeiros  descobridores  da 
costa  oriental  de  Africa,  e  os  primeiros  que  dobrarao  o  Cabo  da 
Boa  Esperanca,  o  que  nao  so  consta  de  todos  os  historiadores,  e 
autos  de  posse,  e  do  padrao  que  poz,  com  o  nome  de  S.  Gregorio, 
Bartholomeu  Dias  por  ordem  de  EIRey  D.  Joao  II,  d'onde  ainda 
hoje  se  chama  as  Pontas  do  Padrao  em  altura  de  33°  do  sul,  e 
tambem  ainda  hoje  se  ve  toda  aquella  costa  com  nomes  Portu- 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


113 


guezes,  e  na  posse  deste  dominio  estamos  ha  mais  de  dois  seculos, 
sem  que  ninguem  nos  perturbasse  nella,  e  assim  devemos 
conservar-nos  desde  o  Cabo  da  Boa  Esperanca  ate  o  de  G-uardafui, 
porque  ao  norte  de  Mocambique,  que  hoje  possuimos,  estabele- 
cemos  sempre  as  nossas  feitorias  e  fortalezas  nos  reinos  de  Quiloa 
e  Melinde,  e  ultimamente  perdemos  a  Mombaca  neste  reino,  que 
nos  tomarao  os  Arabios,  e  esperamos  restaurar.  Ao  sul  de 
Mozambique  ainda  tern  sido  melhor  conservado  o  dominio  de 
Portugal,  pois  demais  desta  praca,  cabeca  daquelle  governo,  vem 
correndo  o  sul  com  a  de  Sofalla  e  Quilimane,  com  a  de  Senna  e 
outras,  e  com  a  bahia  de  Lourenco  Marques  e  Inhambane, 
donde  sempre  tivemos  fortalezas,  commercio  e  feitorias,  que 
continuao  desde  o  Cabo  das  Correntes  ate  a  Terra  de  Natal  e  rio 
do  Infante,  junto  do  qual  estao  os  ilheus  Chaos,  nos  quaes  esteve 
o  padrao  de  Bartholomeu  Dias,  que  ja  dissemos. 

Aos  G-overnadores  de  Mocambique  se  lhes  da  o  dominio  de 
toda  esta  costa,  a  que  se  poe  o  termo  de  Cabo  da  Boa  Esperanca 
ate  o  Cabo  Delgado,  porque  dali  para  o  norte  e  para  leste 
coniecava  o  governo  de  Mombaca,  e  das  colonias  dos  outros 
reinos.  Mostra-se  o  nosso  direito  nao  so  por  descobridores,  e 
primeiros  que  occupamos,  mas  pela  posse  immemorial,  e  pelo 
dominio,  e  actos  possessorios  e  tributes,  que  ainda  hoje  se 
recebem,  recorrendo  aos  Vice  Keys  da  India,  e  mandando-lhe 
as  setas  banhadas  em  sangue,  para  que  como  a  delegados  de 
ElKey  de  Portugal,  seu  superior,  lhes  faca  cobrar  a  liberdade, 
que  os  Arabios  e  outros  tyrannos  lhes  usurpao,  como  agora 
fizerao  ao  Conde  da  Ericeira,  que  prevenia  a  restauracao  de 
Mombaca ;  e  forao  os  auctores  Inglezes  os  que  mais  se  opposerao 
a  opiniao  contraria,  escrevendo  o  Dr.  Seldeno  no  seu  Mare  Clamvm 
contra  o  que  Hugo  Grotius  escreveu  em  damno  dos  Portugueses 
no  seu  Mare  Liberwm.  Poucos  mappas  se  acharao  antigos  e 
modernos,  que  nao  distingam  com  letras  grandes,  que  mostre  o 
dominio  todo  deste  grande  districto  com  o  titulo  de  Cafraria 
Lusitanis,  e  comecao  estas  terras  no  mappa  de  Dapper,  auctor 
flaraengo,  no  seu  amplo  tratado  de  Africa,  desde  os  mesmos  illnns 
Chaos  e  rio  do  Infante  para  o  norte  ate  os  termos  referidos  ;  e  no 
mesmo  Dapper,  tratando  do  reino  de  Sofalla,  lhe  assignala  <>s 
confins  do  rio  de  Cuama  ate  o  Espirito  Santo,  ou  de  Lonrrn</" 
Marques,  referindo  que  elle  o  descubrio  cm  1545,  o  no  anno  de 
1500  (sic)  tinhao  os  Portuguezes  feito  um  forte  para  reduzir  oa 
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cafres  a  seu  jugo,  dizendo  que  ficarao  depois  senhores  absolutos 
do  paiz,  e  que  so  os  Arabios  perturbarao  os  Portuguezes  neste 
doroinio.  Jarrie  affirma,  e  Espilbergen  confirrna  que  estes  Reis- 
sao  tributarios  de  Portugal,  como  ja  tinha  feito  tributarios  aos 
outros  D.  Francisco  de  Almeida,  e  outros  Vice  Reis,  combatendo 
Dapper  coin  a  opiniao  de  Sanut  que  diz  que  os  Portuguezes 
abandonarao  aquellas  costas  pela  sua  esterilidade,  e  mostrando 
Daviti  Errocoles,  que  o  augmentou  no  seu  3°  volume  do  Munda, 
com  outros  muitos  auctores,  este  dominio  fl.  616  da  impressao  de 
Paris  em  1660,  e  mais  largamente  a  fl.  490,  e  nas  antecedentes, 
em  que  comprehende  todo  o  paiz  ao  norte  e  ao  sul  do  Cabo  das 
Correntes  com  a  parte  do  reino  de  Sofalla,  que  do  dilatado  rio  do 
Espirito  Santo  ate  ao  de  Cuama  com  o  paiz,  a  que  chama  Maruca. 
Toda  esta  costa  descreveu  Manoel  de  Mesquita  Prestrelo,  no  anno 
de  1575  por  ordem  de  EIRey  D.  Sebastiao,  costeando-a  em  uma 
fusta  pequena,  como  traz  na  Arte  de  navegar  Manuel  Pimentel, 
fl.  429,  e  nella  noticias  do  nosso  descobrimento,  e  da  viagem  que 
fazemos  de  Mocambique  ate  a  bahia  de  Lourenco  Marques  e 
Quilimane,  povoacao  de  Portuguezes,  6  leguas  ao  norte  da  barra, 
donde  se  veem  certas  e  miudas  noticias  deste  paiz;  os  mais 
mappas  que  se  teem  visto,  sao  de  Lilly,  que  estende  o  governo  de 
Mocambique  ate  Inhaca.  Wit,  na  sua  Tabua  de  Africa,  com  a 
mesma  illuruinacao  e  pontos,  comprehende  toda  esta  costa,  que 
principia  com  o  reino  de  Sofalla,  como  cabeca  deste  districto,  que 
corre  de  Cuama  ate  o  Cabo  da  Boa  Esperanca  ;  o  mesmo, 
chamando-lhe  Gafraria  Lusitanis,  faz  Pedro  Wander  no  seu  Atlas 
Novo,  feito  pelas  observacoes  da  Academia  Real  de  Franca. 
Entre  os  antigos,  Abrahao  Ortelio  chama  a  toda  a  costa  reino  de 
Sofalla.  Pedro  Duval  tambem  conhece  por  costa  de  Sofalla 
quanto  corre  do  rio  do  Espirito  Santo  e  dos  Fumos  ate  Cuama. 

0  Atlas  de  Sansonio,  que  e  muito  estitnado  na  edicao  latina, 
chama  toda  esta  costa  desde  Cabo  Talhado  ate  Quilimane 
Gafraria  Lusitanis.  Claramente  reconhece  estas  divisoes  e 
dominios  dos  Portuguezes  em  toda  esta  costa  Luyts  na  sua  Geo- 
graphia,  seccao  IV,  fl.  617,  e  se  allega  que,  ainde  que  um  paiz  se 
nao  occupa  todo  por  falta  de  gente,  nem  por  isso  se  perde  o 
dominio  delle,  quando  se  occupou,  descubriu,  possuiu  e  defendeu, 
pois  seria  prejuizo  publico  de  todas  as  nacoes,  que  os  seus  alliados 
fossem  occupar  o  paiz,  que  lhe  pertence,  so  porque  elles  nao  tern 
acaso  habitacoes  em  toda  a  costa.    Demais  dos  nossos  auctores  se 
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pode  ver  na  segunda  parte  da  Historia  dos  descohrimentos  dos 
Portuguezes  por  Jarrie,  livro  III,  capitulo  VIII,  como  o  Bey  de 
Sofalla  se  fez  tributario,  segundo  se  dizia,  mas  que  os  Portuguezes 
conservavao  o  dominio  e  commercio  daquella  costa  e  sertao. 

Que  Sofalla  seja  o  seu  principio  com  todo  o  seu  reino  e  depen- 
dencias  conquista  de  Portugal,  lancando  de  toda  aquella  costa  os 
barbaros,  traz  urn  auctor  nosso  tao  acreditado  como  Joao  de 
Barros,  decada  I,  livro  X,  capitulo  1,  Manoel  de  Faria  na  sua 
Asia,  parte  I,  e  no  Gommento  a  Camoes,  oitava  LIV  do  canta  I,  e 
XCIV  do  canto  X,  e  tambem  nos  custou  defendel-a  dos  cafres, 
que  no  anno  de  1505  a  sitiarao  duas  vezes,  pelo  valor  de  Pedro 
de  Annaia,  que  fundou  a  fortaleza :  de  que_se  ve  manifestamente 
ser  toda  aquella  referida  costa  pertencente  a  este  reino  de 
Portugal. — Diogo  de  Mendonja  Corte  Eeal.* 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  and  Captain  General  of  the  State  of  India,  friend,  I 
the  king  greet  you  well.  As  it  is  brought  to  my  notice  that  the 
English  East  India  Company  has  resolved  to  form  a  new  estab- 
lishment on  the  coast  of  Africa,  in  the  bay  of  Lourenfo  Marques, 
which  is  the  property  of  my  crown,  as  you  will  see  by  the  paper 
enclosed  in  this,  and  that  in  fact  the  said  Company  has  dispatched 
men  in  ships  of  war  and  merchant  vessels  to  establish  themselves 
in  the  said  bay  :  I  have  been  pleased  to  command  official 
documents  to  be  communicated  in  this  court  to  the  English 
ambassador  extraordinary,  and  by  my  minister  in  London, 
that  His  Britannic  Majesty,  my  good  brother  and  cousin,  may 
command  the  said  Company  to  refrain  from  such  a  design,  con- 
trary to  the  treaties  and  to  the  good  friendship  existing  between 
the  two  crowns,  and  that  in  the  event  of  their  having  already 
dispatched  the  said  ships,  as  has  been  reported,  the  said  Company 
should  send  by  an  advice  boat  the  necessary  orders  that  the  said 

*  The  above  letter  and  its  armexure  are  taken  from  the  third  volume  of  tho 
Colleccao  de  Tratados  e  concertos  de  pazes  que  o  Estado  da  India  Porturjuczafr.z 
coin  os  Beis  e  Senhores  com  quern  teve  relacoes  nas  partes  da  Asia  e  Africa 
Oriental  desde  o  principio  da  conquista  ate  ao  fim  do  seculo  xviii,  por  .Julio 
Firmino  Judice  Biker.  There  are  fourteen  printed  volumos  in  this  series.  The 
third  was  published  at  Lisbon  in  1883.  This  letter  is  not  contained  in  the  forty 
manuscript  volumes,  from  which  the  others  given  here  have  been  copied. 
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design  should  not  be  carried  into  execution  ;  and  although  from 
the  close  alliance  existing  between  this  crown  and  that  of 
England  I  may  hope  that  the  English  will  not  carry  the  above 
mentioned  design  into  execution,  nevertheless  I  have  considered 
it  expedient  to  dispatch  a  man  of  war  to  the  said  bay  of  Lourenco 
Marques  with  the  people  necessary  to  occupy  and  garrison  it, 
with  order  to  dislodge  the  English  if  they  find  them  there. 
Written  in  West  Lisbon,  the  16th  of  April  1721. 

The  King. 

Diogo  de  Mendonca  Coete  Eeal. 
Annexure. 

It  is  certain  that  the  Portuguese  were  the  first  discoverers  of 
the  eastern  coast  of  Africa  and  the  first  who  doubled  the  Cape  of 
Good  Hope,  to  which  not  only  all  the  historians  and  documents 
of  possession  bear  witness  but  also  the  pillar  bearing  the  name  of 
St.  Gregory  erected  by  Bartholomeu  Dias,  by  order  of  the  king 
JDom  Joao  II,  which  place  even  now  is  called  Pontas  do  Padrao,  in 
33°  south  latitude,  and  also  even  at  the  present  day  all  that 
coast  is  known  by  Portuguese  names  ;  and  we  have  been  in  pos- 
session of  this  dominion  over  two  centuries  without  being 
disturbed,  and  therefore  we  should  maintain  our  power  from  the 
Cape  of  Good  Hope  to  that  of  Guardafui,  because  to  the  north  of 
Mozambique,  now  in  our  possession,  we  have  always  established 
our  factories  and  fortresses  in  the  kingdoms  of  Kilwa  and 
Melinde,  and  recently  we  have  lost  Mombasa  in  this  kingdom, 
taken  from  us  by  the  Arabs,  which  we  hope  to  recover. 

To  the  south  of  Mozambique  the  Portuguese  dominion  has 
been  still  better  maintained,  since  besides  this  fort,  the  head  of 
the  said  government,  our  dominion  extends  to  the  south,  with 
Sofala,  Quilimane,  Sena,  and  other  places,  and  with  the  bay  of 
Lourenco  Marques  and  Inhambane,  where  we  have  always  pos- 
sessed fortresses,  commerce,  and  factories,  which  continue  from 
Cape  das  Correntes  to  the  Land  of  Natal  and  the  river  Infante, 
close  to  which  are  situated  the  islands  Chaos  where  the  pillar  of 
Bartholomeu  Lias  spoken  of  above  was  erected. 

To  the  governors  of  Mozambique  is  given  the  dominion  over 
all  this  coast,  the  boundaries  being  the  Cape  of  Good  Hope  and 
Cape  Delgado,  as  thence  to  the  north  and  east  the  government 
of  Mombasa  commenced  and  the  colonies  in  other  kingdoms. 
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Our  right  lies  not  only  in  our  being  the  first  discoverers  and 
occupiers,  but  in  our  possession  from  time  immemorial  and  by 
the  sovereignty  and  acts  of  possession  and  tribute  which  even  at 
the  present  time  are  received,  the  inhabitants  having  recourse  to 
the  viceroys  of  India,  sending  them  arrows  steeped  in  blood  as  to 
delegates  of  the  king  of  Portugal,  their  superior,  that  they  may 
cause  them  to  recover  their  liberty,  usurped  from  them  by  the 
Arabs  and  other  tyrants,  as  they  have  done  at  the  present  time 
to  the  count  of  Ericeira,  who  anticipated  the  recovery  of 
Mombasa.  And  those  who  were  the  most  eager  in  opposing  the 
contrary  opinion  were  English  authors,  Dr.  Sheldon  in  his  Mare 
Clausum,  written  in  opposition  to  what  Hugo  Grotius  wrote  in 
his  Mare  Liberum  in  prejudice  of  the  Portuguese. 

There  are  few  maps,  ancient  or  modern,  that  do  not  designate 
this  great  district  as  Cafraria  Lusitanis,  written  in  capital 
letters,  which  shows  our  dominion,  and  these  lands  in  the  map  of 
Dapper,  a  Flemish  writer,  and  in  his  extensive  treatise  of  Africa, 
commence  at  the  said  Chaos  islands  and  river  of  Infante  and 
extend  to  the  north  to  the  aforesaid  boundaries.  The  same 
writer,  treating  of  the  kingdom  of  Sofala,  gives  its  boundaries  as 
from  the  river  of  Cuama  to  that  of  Espirito  Santo  or  of  Lourenco 
Marques,  stating  that  he  discovered  it  in  1545,  and  that  in  the 
year  1500  (sic)  the  Portuguese  had  a  fort  there  to  subjugate  the 
Kaffirs,  saying  that  after  this  the  Portuguese  remained  absolute 
lords  of  the  country  and  that  only  the  Arabs  disputed  their 
dominion. 

Jarrie  asserts,  and  Spilbergen  corroborates  the  statement,  that 
these  kings  were  tributaries  of  Portugal,  as  the  other  kings  bad 
already  been  made  tributaries  by  Dom  Francisco  d' Almeida  ninl 
other  viceroys.  Dapper  opposing  this  by  putting  forward  Sanut's 
opinion  that  the  Portuguese  abandoned  these  coasts  on  account  oi 
their  sterility,  Daviti  Errocoles  shows,  in  his  third  volume  of  The 
World — with  many  other  authors— that  they  enlarged  this  domi- 
nion, page  616  of  the  Paris  edition  of  1660,  and  more  extensivel) 
on  page  490  and  the  preceding,  in  which  he  gives  all  the  country 
north  and  south  of  Cape  das  Correntes  as  part  of  the  kingdom  of 
Sofala,  that  lies  between  the  large  river  Espirito  Santo  and  that 
of  Cuama,  with  the  country  called  Maruca. 

All  this  coast  was  examined  by  Manuel  de  Mesquita  Prestrelo 
in  the  year  1575  bv  order  of  the  king  Dom  Sebastiao,  coastini 
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along  it  in  a  small  pinnace,  as  cited  by  Manuel  Pimentel  in  his 
Art  of  Navigation,  page  429,  which  contains  information  of  our 
discovery  and  of  the  voyage  made  from  Mozambique  to  the  bay 
of  Lourenco  Marques  and  Quilimane,  a  Portuguese  settlement 
six  leagues  to  the  north  of  the  bar,  in  which  book  authentic  and 
detailed  information  of  this  country  may  be  seen. 

The  other  maps  examined  are  Lilley's,  who  makes  the  govern- 
ment of  Mozambique  extend  as  far  as  Inhaka.  Wit  in  his  Table 
of  Africa  with  the  same  clearness  and  detail  gives  all  this  coast 
beginning  with  the  kingdom  of  Sofala  as  the  head  of  the  district 
which  runs  from  Cuama  to  the  Cape  of  Good  Hope,  as  does 
Pedro  Wander,  calling  it  Cafraria  Lusitanis  in  his  New  Atlas 
compiled  from  the  observations  of  the  Royal  Academy  of  France. 
Among  the  ancients,  Abraham  Ortelius  calls  all  the  coast  the 
kingdom  of  Sofala ;  Pedro  Duval  also  looks  upon  all  the  coast 
from  the  river  of  Espirito  Santo  and  Fumos  as  far  as  Cuama  as 
that  of  Sofala. 

The  Atlas  of  Sansonius,  much  esteemed  in  the  Latin  edition, 
calls  all  this  coast  from  Cape  Talhado  to  Quilimane  Cafraria 
Lusitanis.  Luyts  in  his  Geography,  section  IV,  page  617,  clearly 
recognises  these  divisions  and  dominions  of  the  Portuguese,  and 
alleges  that  although  a  country  is  not  entirely  occupied  because 
of  the  scarcity  of  people,  dominion  over  it  is  not  lost  thereby, 
when  it  was  occupied,  explored,  taken  possession  of,  and  de- 
fended ;  as  it  would  be  to  the  public  prejudice  of  all  nations  that 
their  allies  should  occupy  a  country  belonging  to  them,  merely 
because  they  have  not  perhaps  formed  settlements  on  the  whole 
of  its  coast. 

Besides  our  writers  it  may  be  seen  in  the  second  part  of  the 
History  of  Portuguese  Discoveries  by  Jarrie,  book  III,  chapter 
VIII,  how  the  king  of  Sofala  made  himself  a  tributary,  as  has 
been  said,  but  that  the  Portuguese  retained  the  dominion  and 
commerce  of  that  coast  and  the  interior.  That  Sofala  has  been 
from  the  commencement  with  all  its  dominion  and  dependencies 
a  conquest  of  Portugal,  who  drove  all  the  barbarians  from  that 
coast,  is  stated  by  a  Portuguese  writer  with  the  reputation  of 
Joao  de  Barros,  decade  I,  book  X,  chapter  I,  Manuel  de  Faria  in 
his  Asia,  part  I,  and  in  the  Commento  a  Camoes,  stanza  LIV  of 
canto  I  and  XCIV  of  canto  X  ;  and  we  had  also  the  expense  of 
defending  it  from  the  Kaffirs  who  twice  besieged  it  in  the  year 
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1505,  being  defended  with  valour  by  Pedro  d'Anhaya,  who 
founded  the  fortress,  by  which  it  is  clearly  seen  that  all  the  said 
coast  belongs  to  this  kingdom  of  Portugal. 

Diogo  de  Mendonca  Corte  Real. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  Mar  em  Africa  Snor  de  Guine  &c.  Fapo  Saber 
a  vos  Francisco  Iozeph  de  Sampayo  VRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India  que  o  Padre  Fr.  Affonfo  de  Madre  de  Deos 
Procurador  geral  da  Provincia  da  Madre  de  Deos  dos  Reformados 
de  Sao  Francisco  da  India  oriental  me  Eeprezentou  que  a 
mencianada  Provincia  se  acha  na  Ilha  de  Goa  com  tres  conventos, 
a  Saber  o  da  Madre  de  Deos,  Nossa  Senhora  do  Cabo,  e  Nossa 
Senhora  do  Pilar,  alem  dos  mais  que  tern  na  Provincia  do  Norte 
a  saber  Chavl,  Tanna,  Damao,  Dio,  Trapor,  e  como  pella  penuria 
de  todas  estas  terras  padecem  os  Relligiozos  notavel  falta  de 
esmollas,  e  conventos  gravissimos  empenhos,  o  que  preciza  aos 
Provinciaes,  a  mandarem  de  tres  em  tres  annos  hu  esmoller  a 
Mossambique,  e  aos  Rios  de  Senna  a  procurar  algumas  Esmollus 
dos  fieis  nao  so  para  o  Sustento  dos  Relligiozos,  e  para  a  Satis- 
fazer  dos  ditos  empenhos,  como  tambem  para  o  parameneo  do 
Culto  Divino,  e  Reedificacao  dos  Conventos  visto  nao  terem 
quarteis  como  as  mais  Relligioes,  nem  Rendas  ou  patrimonins 
de  que  possao  Valer-se,  pela  estreita  pobreza  que  profepao  mais 
que  das  Charidades  dos  devotos,  e  como  estes  nos  Rios  de  Senna 
costumao  dar  hua  esmolla  de  marfim,  e  esteja  imped0  pela  Iunta 
para  poder  Sahir  para  fora  obrigado  os  Feitores  aos  Sindicos  <|ii" 
o  vendao  na  feitoria  pello  deujinuto  pre?o,  por  que  eila  acustuma 
pagar  de  que  Se  Segue  notavel  detrimento  pelo  grande  zello 
com  que  os  deputados  da  Iuncta  procurao  conveniencias  para  a 
Referida  Iuncta  athe  de  huma  esmolla  offerecida,  e  dada  pelos 
fieis  nao  querendo  deferir  com  Licenca  para  que  o  esmoller  traga 
para  fora  dos  Rios  o  dito  Marfim  tendo  lhe  feito  a,  Provincia  por 
Repetidas  vezes  esta  suplica  como  Se  necessitasse  a  mn  fazenda 
de  tres,  ou  quatro  bares  de  marfim  que  tanto  pode  ser,  o  que  em 
cada  trienio  adquire  pelo  amor  de  Deos  o  dito  esmoller;  e 
assim  me  pedia  com  toda  a  humildade  ~\  attendendo  ao 
miseravel  estado,  e  falta  de  esmollas,  e  do  que  padecem  pela 
pobreza  que  profef-ao  e  penuria  dos  fieis,  c  attemtacao  dos 
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Conventos,  e  Renuncia  dos  quarteis  que  os  Senhores  Eeys 
deste  Reyno  meus  predecessores  lhe  offerecerao,  e  a  promptidao 
com  que  me  Servem  nas  armadas  exercendo  o  Ministerio  de 
Capellaes  fosse  eu  Servido  conceder  lhes  que  cada  tres  anuos 
possa  o  Esmoller  da  da  Provincia  trazer  pa  fora  dos  Rios  o 
Marfim  que  tirar  de  esmolla  Sem  que  a  Iuncta  ou  seos  officiaes 
lho  impediao.  Me  pareceo  ordenar  vos  que  achando  nenhuin 
inconveuiente  na  graca  que  este  Relligiozo  pede  lhe  concedais 
que  os  Esmolleres  que  mandar  esta  Provincia  a  Moss6  e  Rios 
possao  extrair  das  esmollas  que  costumao  tirar  nas  d*9  partes 
cada  tres  annos  dous  bares  de  marfim  e  que  lhe  Seja  livre  o 
levallos  para  Goa  na  Nau  em  que  se  nauegarem  os  effeitos  da 
Mesma  Iuncta  e  vendellos  nella  a  mesma  Iuncta  pelo  preco  que 
ella  costuma  dar  sahida  ao  que  lhe  vem  das  dittas  terras,  e  que 
de  nenhuma  maneira  o  poderao  navegar  para  outro  porto  que 
nao  Seja  este  sendo  justo  que  se  ajude  por  este  meyo  aos  dos 
Relligiozos  que  por  sua  proficao  sao  Novamente  pobres,  eveteis 
a  meo  Real  Servico  pelo  emprego  que  tern  nas  armadas,  e  terem 
com  que  possao  de  alguma  maneira  acudir  as  suas  necessidades, 
El  Rey  nosso  Snor  o  mandou  por  Ioao  Telles  da  Sylva,  e 
Antonio  Roiz  da  Costa  Conselhros  do  Seo  Conselho  Vltramarino, 
e  se  passou  por  duas  vias.  Manoel  Gomes  da  Sylva  a  fez  em 
Lisboa  occidental  a  outo  de  Ianeiro  de  mil  Setecentos  e  Vinte 
e  tres  0  Secretr0  Andre  lopes  de  lavre  a  fiz  escrever.  Ioao  Telles 
da  Sylva,  Antonio  Roiz  da  Costa. 


[English  translation  of  the  foregoing.'] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of 
the  Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of 
Guinea,  etc.,  make  known  to  you  Francisco  Joseph  de  Sampayo, 
viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that 
Father  Affonco  de  Madre  de  Deos,  procurator  general  of  the 
province  of  Madre  de  Deos  of  the  Reformed  Order  of  the 
Franciscans  of  East  India,  has  represented  to  me  that  the  above- 
named  province  has  three  monasteries  in  the  island  of  Goa,  viz. 
those  of  Madre  de  Deos,  Nossa  Senhora  do  Cabo,  and  Nossa 
Senhora  do  Pilar,  besides  other  houses  in  the  northern  province, 
viz.  those  of  Chaul,  Tanna,  Damao,  Diu,  and  Trapor,  and  that 
because  of  the  penury  of  all  these  lands  the  religious  are  in 
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great  need  of  alms,  and  contract  large  debts,  for  which  reason  the 
provincials  are  compelled  to  send  a  friar  every  three  years  to 
Mozambique  and  the  rivers  of  Sena  to  beg  alms  from  the  faith- 
ful, not  only  for  the  support  of  the  religious  and  the  payment  of 
the  aforesaid  debts,  but  also  for  the  needs  of  divine  worship  and 
rebuilding  the  monasteries,  as  they  enjoy  no  allowances  for 
quarters  as  other  orders  do,  and  have  no  income  or  patrimonies 
of  which  they  can  avail  themselves,  because  of  the  strict  poverty 
which  they  profess,  depending  on  the  charity  of  the  devout. 

And  as  the  pious  at  the  rivers  of  Sena  are  in  the  habit  of 
giving  an  alms  of  ivory,  and  it  is  forbidden  by  the  council  to 
take  ivory  out  of  the  rivers,  the  dealers  being  compelled  by  the 
factors  to  sell  it  in  the  factory  at  the  low  price  which  they  are 
accustomed  to  pay  for  it,  this  is  the  cause  of  considerable  loss, 
because  of  the  great  zeal  shown  by  the  deputies  of  the  council  in 
furthering  the  interests  of  the  said  council,  they  going  so  far  as 
to  refuse  license  to  the  friar  to  take  the  ivory  away  from  the 
rivers,  which  is  an  alms  offered  and  given  by  the  faithful, 
although  the  province  has  repeatedly  presented  this  petition  to 
the  council,  as  though  my  treasury  had  absolute  need  of  the 
three  or  four  bars  of  ivory  which  is  the  most  the  said  friar  can 
obtain  every  three  years  in  alms  given  for  the  love  of  God. 

Therefore  he  begs  me  with  all  humility  that  in  consideration 
of  their  miserable  condition,  the  scarcity  of  alms,  the  poverty 
which  they  profess,  the  penury  of  the  faithful,  the  needs  of  the 
monasteries,  their  refusal  of  the  allowance  for  quarters  offered 
to  them  by  their  Majesties  the  monarchs  of  this  kingdom,  my 
predecessors,  and  the  readiness  with  which  they  serve  me  in  the 
fleets,  exercising  the  office  of  chaplains,  that  I  should  be  pleased 
to  grant  them  license  for  the  said  mendicant  friar  of  the  pro- 
vince to  take  outside  the  rivers,  every  three  years,  the  ivory 
which  he  has  obtained  in  alms,  without  impediment  from  the 
council  or  its  officials. 

I  think  fit  to  command  you,  upon  finding  no  obstacle  to  the 
favour  for  which  this  religious  asks,  to  grant  him  license  for  tho 
mendicant  friars  sent  by  this  province  to  Mozambique  and  the 
rivers  to  take  two  bars  of  ivory  from  the  alms,  for  which  he  is 
accustomed  to  beg  in  the  said  places,  which  he  shall  bo  free  to 
remove  to  Goa  in  the  ship  in  which  the  merchandise  of  the 
said  council  is  sent  ;  and  the  said  council  shall  sell  them  in  that 
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place  at  the  price  at  which  they  usually  sell  the  ivory  they 
obtain  from  the  said  lands,  and  on  no  account  may  they  send 
it  to  any  other  port  than  this;  it  being  just  that  the  said 
religious,  who  have  made  a  new  vow  of  poverty,  should  be 
assisted  in  this  way,  that  they  may  have  some  means  of  supplying 
their  wants,  because  of  the  assistance  they  render  my  royal 
service  by  the  posts  they  hold  in  the  fleets. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles 
da  Silva  and  Antonio  Eodrigues  da  Costa,  members  of  his 
ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  in  West  Lisbon  by  Manuel  Gomes  da  Silva,  on  the 
8th  of  January  1723. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Eodrigues  da  Costa. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal,  e  dos  Algarves 
daqm  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Francisco  Ioze  de  S.  Payo  vEey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  a  mim  se  fez  prezente,  que  em  Mossam- 
bique  se  concente,  se  commerece  com  as  nacoens  Estrageiras,  e 
Se  admitem  as  Naos  que  aly  aportao  a  fazer  os  Seus  interesses,  e 
por  este  crime  he  de  muy  prejudicial  consequencias,  e  que 
absolutamente  se  pode  conseguir  do  tal  commercio  a  Euina  total 
do  Est0  da  India,  e  pollas  na  ouzadia  de  que  ambiciozamte 
procurem  occupar  a  mesma  praca  pelas  grandes,  e  avltadas 
conveniencias  que  della  podem  tirar  a  que  nao  Sera  facil  resistir- 
mos  lhes  pela  pouca  infantaria  que  guarnece  aquelle  prezidio 
falto  de  todos  os  meyos  pa  a  Sua  defenca,  e  afastado  tanto  da 
cabeca  principal  do  Gouerno  da  India  Me  pareceo  ordenar  vos 
por  Bezolucao  do  primeiro  deste  prezente  mes,  e  anno  em 
Consulta  do  Meo  Conselho  Vltramarino  ponhais  hum  efficaz  e 
particular  cuidado,  em  que  se  observe  inviolavelmente  o  Regi- 
mento  que  nesta  parte  fez  Vasco  Frz  Cezar  de  Menezes  em 
tempo  que  governou  esse  Estado,  onde  deo  toda  a  providencia 
para  se  acautallarem  estes  dannos ;  e  para  se  conhecer  dos  que 
tern  contravindo  o  dt°  Regimento,  e  estao  incursos  nas  penas 
estabalecidas  nelle  nomeareis  hum  Ministro  da  mesma  Rellaf-ao 
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da  Melhor  nota  que  houver  para  que  va  na  primeira  embarcapao 
que  se  offerecer  a  praca  de  Monssambique,  e  tire  nella  devassa 
sobre  esta  materia,  procedendo  contra  os  Culpados  conforme  a 
dispozicao  do  mesmo  Regimento,  o  que  executareis  inviolavel- 
mente.  El  Key  nosso  Senhor  o  mandou  por  Ioao  Telles  da 
Sylva,  e  Antonio  Roiz  da  Costa  Conselbeiros  do  Seo  Concelbo 
Vltramarino  e  Se  passou  por  duas  vias.  Antonio  de  Cabellos 
Pra  a  fez  em  Lxa  occal  a  dous  de  Abril  de  mil  sete  centos  e  Vinte 
e  tres.  0  Secretario  Andre  Lopes  de  lavre  a  fiz  escrever.  Ioao 
Telles  da  Silva.    Antonio  Roiz  da  Costa. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao  by  tbe  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  tbe 
Algarves,  of  tbe  seas  on  botb  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Francisco  Joze  de  Sampayo,  viceroy 
and  commander  in  cbief  of  tbe  state  of  India,  tbat  it  bas  been 
represented  to  me  tbat  tbe  people  of  Mozambique  are  allowed  to 
bold  commerce  witb  foreign  nations,  and  sbips  wbicb  put  into 
port  tbere  are  permitted  to  carry  on  profitable  business ;  and 
because  tbe  consequences  of  tbis  crime  are  most  prejudicial,  and 
tbat  from  tbe  said  commerce  may  absolutely  result  tbe  total  ruin 
of  tbe  state  of  India ;  and  because  it  may  inspire  tbem  with 
audacity  and  ambition  to  obtain  possession  of  tbe  said  place, 
because  of  tbe  great  profits  and  advantages  wbicb  tbey  may 
obtain  from  it ;  and  if  so  it  will  not  be  easy  for  us  to  resist  tbem, 
because  of  tbe  small  number  of  infantry  witb  wbicb  tbe  said  fort 
is  provided,  wbicb  fort  is  totally  witbout  means  of  defence,  and 
•at  a  great  distance  from  tbe  cbief  seat  of  tbe  government  of 
India ; 

I  tbink  fit  to  command  you,  by  a  resolution  of  tbe  first  of  the 
present  month  and  year,  in  a  conference  of  my  ultramarine 
council,  to  bestow  efficient  and  special  care  upon  causing  the 
regulations  to  be  inviolably  kept  which  were  issued  in  that  placo 
by  Vasco  Fernandes  Cezar  de  Menezes  during  the  time  he 
governed  that  state,  where  he  took  every  means  for  providing 
against  these  evils. 

And  that  it  may  be  known  who  have  broken  the  said  regula- 
tions and  incurred  the  penalties  stated  therein,  you  shall  appoint 
an  official  of  the  court  of  justice  of  the  highest  possible  standing 
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to  go  in  the  first  ship  that  sails  to  the  port  of  Mozambique,  to 
make  an  examination  into  this  matter,  proceeding  against  the 
guilty  in  accordance  with  the  terms  of  the  said  regulations, 
which  you  shall  carry  into  execution  inviolably. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles 
da  Silva  and  Antonio  Eodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Cabellos  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  2nd  of  April  1723. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Bodkigues  da  Costa. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Key  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Snor  de  Guine  &c.  Fa90  saber 
a  vos  Francisco  Iozeph  de  S.  Payo  VEey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  por  ser  conveniente  a  meo  servico  Me 
pareceo  mandar  vos  Remoter  a  copia  do  papel  que  acompanha 
esta  Minha  Real  ordem  para  que  procureis  informar  vos  dos 
pontos  que  nelle  se  conthem  fazendo  muito  por  emmendar  as 
desordens  que  nelles  se  manisfestao,  e  em  attendendo  que  nao  ha 
inconveniente  grande,  em  se  navegar  o  barco  de  Mossambique 
por  maos  de  Christaos  Yassalos  do  Estado,  e  nao  pellas  maos  dos 
Mouros  o  ponhais  em  execucao  por  se  evitarem  os  prejuizos  tao 
concideraveis  que  se  Referem  fazendo  huma  delligencia  mais 
efficaz  de  Remover  a  Mesma  praca  ao  Mouro  Basira  Bocali  de 
pagador  pondo  em  Seo  lugar  hum  homem  christao  nesta  occu- 
pacao  conciderado  o  danno  que  se  se  segue  de  Sua  assistencia 
naquella  praca  convertendo  os  interesses  que  tira  em  culto  do 
Seo  falco  profeta,  e  outros  Lametaveis,  e  perversos  fins  a  que  o 
move  o  erro  de  Sua  Belligiao,  e  porque  se  faz  digno  de  hum 
exemplar  castigo  o  mao  procedimento  dos  Belligiozos  de  S. 
Domingos  com  que  se  hao  nos  Bios ;  ordenareis  da  minha  parte 
ao  Vigario  Provincial  da  Belligiao  destes  mesmos  Belligiozos 
tome  conhecimento  de  seus  excessos,  e  os  castigue  conforme 
Merece  a  Sua  culpa,  declarado  lhe  que  seus  subditos  nao  proce- 
derem  como  bons  Belligiozos  lhes  mandareis  tirar  a  admini- 
strapao  dos  ditos  Bios,  pondo  em  Seo  lugar  outros  Missionaries 
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que  dem  com  as  Suas  accoes  hum  grande  exemplo  nos  mesmos 
Bios.  El  Eey  nosso  Shor  o  mandou  p  Ioao  Telles  da  Sylva,  e 
Antonio  Roiz  da  Costa  Consselheiros  do  Seo  Conss0  vltr0  e  se 
passou  por  duas  vias.  Manoel  Gomes  da  Sylva  a  fez  em  Lxa 
occal  a  Sete  de  Abril  de  mil  Sete  centos  vinte  e  tres.  0  Secre- 
tario  Andre  lopes  de  Lavre  a  fez  escrever.  Ioao  Telles  da  Silva. 
Antonio  Roiz  da  Costa. 

[English  translation  of  the  foregoing. ] 

I  Dom  Joao  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
&c,  make  known  to  you,  Francisco  Joseph  de  Sampayo,  viceroy 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  it  being 
conducive  to  my  service  I  think  fit  to  command  the  copy  of  a 
paper  to  be  sent  to  you  with  this  my  royal  order,  that  you  may 
find  means  of  obtaining  information  upon  the  matters  with  which 
it  deals,  and  take  steps  to  remedy  the  disorders  therein  stated. 

And  on  finding  that  there  is  no  great  obstacle  to  navigating 
the  ship  of  Mozambique  with  Christian  subjects  of  the  state, 
instead  of  with  Moors,  you  shall  carry  this  into  execution,  to 
avoid  the  very  considerable  evils  which  are  referred  to ;  and  you 
shall  take  more  strict  measures  for  removing  the  Moor  Basira 
Bocali  from  the  post  of  paymaster,  putting  a  Christian  in  his 
place,  because  of  the  evil  results  of  his  residence  in  that  fort, 
employing  the  profits  which  he  obtains  in  the  worship  of  his 
false  prophet  and  for  other  lamentable  and  perverse  purposes, 
moved  thereunto  by  the  error  of  his  religion. 

And  as  the  bad  conduct  of  the  Dominicans  at  the  rivers  is 
worthy  of  an  exemplary  punishment,  you  shall  command  the 
vicar  general  of  their  order,  in  my  name,  to  enquire  into  their 
excesses,  and  to  inflict  upon  them  a  punishment  worthy  of  their 
fault,  declaring  to  him  that  if  his  subordinates  do  not  conduct 
themselves  like  good  religious  you  will  command  the  administra- 
tion of  the  said  rivers  to  be  taken  from  them,  putting  in  their 
place  other  missionaries  who  by  their  conduct  show  a  good 
example  at  the  said  rivers. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Antonio  Eodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 
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Drawn  up  by  Manuel  Gomes  da  Silva  in  West  Lisbon,  on  the 
7th  of  April  1723. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Eodrigues  da  Costa. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarvesi 
daquem  e  dale  mar  em  Africa  senhor  de  Guine  etca  Faco  Saber 
a  vos  Francisco  Iozeph  de  Sampayo  VEey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  vendo  a  repetida  conta  que  me  destes  de 
haveres  provido  a  Alvaro  Caetano  de  Mello  de  Castro  no  governo 
de  Monss6  corno  se  havia  ordenado  ao  Conde  de  Ericeira  vosso 
antecessor  sem  embargo  de  acbarse  o  D°  governo  com  nova 
forma  por  ter  hido  para  elle  D.  Francisco  de  Alarcao  Sotto 
mayor  com  administracao  do  Comercio  de  Monssambique,  e  Eios 
por  sua  conta,  de  que  nascerao  as  contravercias  que  tinhao 
havido,  por  nao  ser  feito  o  tal  contracto  no  Conss0,  da  fazenda 
desse  Estado,  mas  Somte  com  o  vosso  antecessor,  e  contra  as 
minhas  ordens,  e  nullo  pelas  evidentes  nullidades  que  nelle  se 
descubriao,  alem  de  haver  o  D°  D.  Francisco  de  Alarcao  faltado 
as  condicoens  que  nao  cumprira  o  que  vos  dera  lugar  a  avizardes 
ao  Tribunal  da  Iuncta  do  dito  Comercio  ficasse  com  a  adminis- 
tracao delle  como  de  antes  estava,  do  que  taobem  me  derao  conta 
os  Administradores,  e  vendo  juntamente  o  Eequerimento  que  se 
fez  por  parte  de  D.  Francisca  Coelho  da  costa  Mulher  do  dito 
Dom  Francisco  de  Alarcao,  e  carta  que  me  escreveo  em  que  me 
queixava  da  injustica  que  se  havia  feito  ao  D°  seo  marido,  e  por 
consequencia  a  sua  Casa,  suspendendo-o  do  Posto,  e  annulando  se 
lhe  o  contracto,  antes  de  ter  acabaclo  os  tres  annos  delle,  de  que 
lhe  Eesultava  huma  certa,  e  concideravel  perda ;  pedindo-me  o 
mandasse  Eestetuhir  a  hua,  e  outra  couza ;  e  sendo  tudo  por  my 
visto  co  varios  documentos,  treslado  das  condicoens  do  contracto,  e 
Eeprezentacao  dos  Administradores  da  Iuncta  do  D°  Comercio  de 
Monss6  e  Eios  em  que  mostrao  o  prejuizo  que  se  lhe  seguia  do 
Contrato  estabeleicido,  assim  por  se  faltar  ao  pagamt0  das  dividas 
contrahidas  no  tempo  da  administracao,  como  com  os  interesses 
que  haviao  resultar  a  minha  fazenda  sendo  o  Comercio  adminis- 
trado  pela  Iuncta  que  o  Contracto  de  D.  Francisco  tinha 
encontrado  com  a  multidao  das  fazendas  que  tinha  introduzido  e 
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barateado  nos  Eios  :  Fuy  servirlo  rezolver,  por  Eesolucao  de  nove 
de  prezente  rnez,  e  anno  em  Consulta  do  meo  Conselho  Yltr°  q  a 
suplica  de  D.  Francisca  coelho  da  Costa  nao  tinha  lugar  por 
varias  rezoens  que  a  isso  me  moverao.  E  que  o  VEey  o  vosso 
antecessor  nao  teve  nenhua  pa  extinguir  a  Iuncta,  antes  nao 
observou  as  ordens,  que  ha  sobre  este  particular,  E  q  justamente 
tornastes  a  Eestaballecella  ao  Seo  exercicio  por  eu  nao  estar 
obrigado  a  Sustentar  hum  contracto  feito  contra  as  minhas  Eeaes 
ordens,  ficando  na  forma  da  palna  delle  Leza  a  fazenda  Eeal, 
acrescendo  tambem  o  Ser  provido  no  governo  daquella  praga  D. 
Francisco  vinte  mezes  antes  de  estar  Sentenceada  a  Sua  Eesi- 
dencia.  De  que  me  pareceo  avizar  vos  pa  terdes  entendido  a 
Eezolucao,  que  fuy  servido  tomar  nesta  materia,  como  tambem 
que  Sobre  a  dependencia  do  neg°  dos  Eios  se  observem  invio- 
lavelmte  as  minhas  ordens  em  quanto  nao  ser  servido  mandar  o 
contrario,  o  que  vos  por  muy  Eecomend0  El  Eey  N.  Senhor  o 
mandou  por  Ioao  Telles  da  Sylva,  e  Antonio  Eoiz  da  costa 
conselheiros  do  Seo  Conss0  Vltramarino,  e  se  passou  por  duas 
vias.  Anto.  de  Cabellos  Pera  a  fez  em  Lxa  occal  a  dez  de  Abril 
de  mil  setecentos  e  vinte  e  tres.  0  Secretario  Andre  lopes  de 
lavre  a  fiz  escrever.  Ioao  Telles  da  Sylva.  Antonio  Eoiz  da 
Costa. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Joao  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal,  of  the 
Algarves,  and  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you  Francisco  Joseph  de  Sampayo,  viceroy 
and  captain  general  of  the  state  of  India,  that  seeing  the 
repeated  reports  that  you  have  sent  me  of  your  having  appointed 
Alvaro  Caetano  de  Mello  de  Castro  as  governor  of  Mozambique, 
which  your  predecessor,  the  count  of  Ericeira,  had  been  ordered 
to  do,  notwithstanding  that  a  new  form  of  government  had  been 
established  there,  as  Dom  Francisco  de  Alargao  Sottomayor  had 
gone  there,  having  the  administration  on  his  own  account  of  the 
commerce  of  Mozambique  and  the  Eivers,  which  gave  rise  to  the 
disputes  which  have  arisen,  because  the  said  contract  was  not 
drawn  up  in  the  council  of  the  treasury  of  that  state,  but  only 
arranged  with  your  predecessor,  and  was  contrary  to  my  orders, 
being  null  because  of  the  evident  causes  of  nullity  discovered 
therein,  besides  the  said  Dom  Francisco  de  Alargao  having 
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broken  the  conditions  of  the  said  contract,  which  he  did  not 
observe,  which  gave  you  the  opportunity  of  instructing  the 
tribunal  of  the  council  of  the  said  commerce  to  take  the  admin- 
istration thereof  as  formerly,  of  which  the  administrators  have 
also  sent  me  a  report ; 

Seeing  also  the  petition  made  on  the  part  of  Dona  Francisca 
Coelho  da  Costa,  wife  of  the  said  Dom  Francisco  de  Alarcao,  and 
the  letter  which  she  wrote  me,  in  which  she  complained  of  the 
injustice  inflicted  on  her  aforesaid  husband,  and  consequently  on 
her  household,  in  suspending  him  from  his  office  and  annulling 
his  contract  before  the  conclusion  of  the  three  years  thereof,  by 
which  he  had  suffered  an  assured  and  considerable  loss,  petitioning 
me  to  restore  both  the  one  and  the  other  to  him ; 

And  all  this  being  examined  by  me  with  various  documents, 
a  copy  of  the  conditions  of  the  contract,  and  the  representation 
of  the  administrators  of  the  council  of  the  said  commerce  of 
Mozambique  and  the  Eivers,  in  which  they  set  forth  the  loss 
which  resulted  to  them  from  the  established  contract,  in  the 
failure  of  the  payment  of  the  debts  contracted  during  the 
administration,  and  also  the  profits  which  accrued  to  my  treasury 
by  the  commerce  being  administered  by  the  council,  which  Dom 
Francisco's  contract  prevented  by  the  quantity  of  merchandise  he 
introduced  into  the  Eivers  lowering  the  price  ; 

I  have  been  pleased  to  resolve,  by  a  resolution  of  the  9th  of 
the  present  month  and  year,  in  a  session  of  my  ultramarine 
council,  that  Dona  Francisca  Coelho  da  Costa's  petition  should 
not  be  granted  for  various  reasons  which  moved  me  thereto,  and 
that  the  viceroy,  your  predecessor,  had  no  cause  for  abolishing 
the  council,  rather  that  he  did  not  comply  with  my  orders  upon 
the  matter,  and  that  you  rightly  reinstated  the  council  in  its 
office,  as  I  was  not  under  obligation  to  uphold  a  contract  drawn 
up  contrary  to  my  royal  orders,  the  form  of  it  being  prejudicial 
to  my  royal  treasury,  in  addition  to  which  Dom  Francisco  was 
appointed  to  this  place  twenty  months  before  sentence  had  been 
pronounced  with  regard  to  his  trial.  Of  which  I  think  fit  to 
advise  you,  that  you  may  be  informed  of  the  resolution  I  have 
been  pleased  to  take  in  this  matter,  as  also  that  with  regard  to 
the  dependency  of  the  commerce  of  the  rivers  my  orders  shall  be 
inviolably  observed  until  I  am  pleased  to  command  to  the  con- 
trary, which  matter  I  earnestly  recommend  to  you. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles 
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da  Silva  and  Antonio  Rodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Cabellos  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  10th  of  April  1723. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Rodrigues  da  Costa. 


Francisco  Ioze  de  Sampayo  VRey  e  Capitao  general  do  Estado 
da  India ;  Am0  Eu  El  Rey  Vos  envio  muito  Saudar,  em  desa- 
seis  de  Abril  do  anno  de  mil  setecentos  vinte  e  hum  vos  mandey 
escrever  a  carta  de  que  com  esta  Sera  a  copia  em  ordem  a 
Rezolucao  que  tinha  tornado  de  mandar  huma  fragata  de  guerra 
com  gente,  e  municoens  necessarias  para  estabalecer  huma 
colonia  na  Bahia  de  Lourenco  Marques  cita  na  Costa  de  Africa 
por  se  ter  noticia  que  os  Inglezes  se  queriao  a  poderar  daquelle 
porto,  sendo  pertencente  a  minha  Coroa,  e  que  no  cazo  que  os 
achasse  nelle  fortificados  fizessem  muito  pelos  desalojar,  e  se 
Metessem  de  posse  delle,  tudo  com  as  Cautellas,  e  prevacaes 
declaradas  na  dita  Carta;  e  desvanecendo-se  a  dita  noticia,  Se 
Suspendeo  mandar  a  da  fragata  que  se  achava  ja  preparada  para 
a  Refferida  expedicao,  e  porque  agora  corre,  que  os  Holandezes 
se  tern  estabalecido  em  hum  porto,  dez,  ou  quinze  legoas  no  Sul 
de  Mossambique,  e  podera  ser  muy  fadivel  que  seja  na  mesma 
Bahia  de  lourenco  Marques,  ainda  que  esta  fique  mais  distanto 
por  dizerem  os  praticos  a  quern  mandey  ouvir  Sobre  esta 
materia  que  naquella  Costa  nao  ha  porto  Sufficiente  mais  que  o 
da  ditta  Bahia;  tenho  Rezoluto  mandar  preparar  outra  fragata 
que  Va  fazer  a  Mesma  expedicao  destina  contra  os  Inglezes  por 
ser  nao  so  da  Reputacao  da  Minha  Coroa  impedir  que  as  Nascoens 
de  Europa  Se  estabalecao  em  terras  pertencentes  aos  Meus 
dominios,  mas  evitar  o  grave  prejuizo  que  Se  pode  Scguir  ao 
Comercio  desse  Estado,  e  de  Mossambique,  Se  naquella  Costa 
Se  introduzirem  os  Holandezes  ou  outra  qualquer  Nascao,  de  que 
me  pareceo  mandar  Vos  avizar  pa  que  fiqueis  entendendo  a 
minha  Rezolucao,  e  pella  vossa  parte  obreis  nesta  Materia  Cmn 
aquella  activid6  que  me  prometo  do  Zello  com  que  Sempre  voa 
empregastes  em  meo  Servico.  Escrita  em  Lxa  occal  a  12  de 
Abril  de  1723.  Rey. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Francisco  Joze  de  Sampayo,  viceroy  and  commander  in  chief 
of  the  state  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  On  the 
16th  of  April  of  the  year  1721  I  commanded  a  letter  to  be 
written  to  you,  of  which  a  copy  will  be  sent  with  this,  dealing 
with  the  resolution  which  I  had  taken  to  dispatch  a  war  frigate 
furnished  with  men  and  the  necessary  stores,  to  establish  a 
colony  in  the  bay  of  Lourengo  Marques,  situated  on  the  coast  of 
Africa,  because  intelligence  had  been  received  that  the  English 
wished  to  take  possession  of  that  port,  which  belongs  to  my 
crown  ;  and  in  the  event  of  finding  them  fortified  in  that  place, 
every  possible  means  should  be  taken  to  dislodge  them  and 
obtain  possession  of  it,  with  all  the  precautions  and  measures 
stated  in  the  said  letter.  And  the  said  fear  being  dispelled,  the 
dispatching  of  the  said  frigate,  which  was  already  equipped  for 
the  expedition,  was  stopped. 

And  as  at  present  it  is  reported  that  the  Dutch  have  estab- 
lished themselves  in  a  port  ten  or  fifteen  leagues  to  the  south  of 
Mozambique,  which  very  possibly  may  be  the  said  bay  of 
Lourenco  Marques,  although  this  is  situated  at  a  greater  distance, 
because  experienced  persons  whose  opinion  I  commanded  should 
be  asked  upon  this  matter  say  that  there  is  no  other  sufficient 
port  upon  this  coast  except  the  said  bay,  I  have  resolved  to 
command  another  frigate  to  be  prepared  to  undertake  the  same 
expedition  as  the  one  destined  against  the  English,  as  it  is  not 
only  to  the  honour  of  my  crown  to  impede  European  nations 
from  establishing  themselves  in  lands  belonging  to  my  dominions, 
but  to  avoid  the  great  damage  which  may  result  to  the  commerce 
of  that  state  and  of  Mozambique  if  the  Dutch  or  any  other 
nation  obtain  a  footing  on  the  said  coast. 

Of  which  I  think  fit  to  advise  you,  that  you  may  have  know- 
ledge of  my  resolution,  and  may  on  your  part  push  this  matter 
forward  with  the  activity  I  expect  from  the  zeal  with  which  you 
have  always  employed  yourself  in  my  service. 

Written  in  West  Lisbon,  on  the  12th  of  April  1723. 

The  King. 
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Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  cle  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  Mar  em  Affrica  Sfior  de  Guine  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Francisco  Ioze  de  Sampayo  VRey  e  Capitam  General  do 
Estado  da  India,  que  Se  uio  a  Conta  que  me  destes  em  Carta  de 
dezaoito  de  Dezembro  do  anno  passado  de  que  por  se  achar 
o  Dezembargador  Alvaro  da  Fonceca  Lobo,  que  asistia  Com 
Alcada  nas  Fortalezas  das  terras  do  Norte  em  termos  de  Se 
Recolher  a  esta  Corte  por  ter  acabado  o  tempo  porque  foy 
provido,  e  Se  nessecitar  naquellas  terras  de  Ministro  para  Melhor 
administracao  da  Iustica  Se  os  fizera  prezuiso  nomear  ao  Dezem- 
bargador Iozepb  Pedro  de  Emaus  Com  parecer  do  Chanceler,  e 
mais  Dezembargadores  da  Rellacao  por  Ser  Ministro  expedito  e 
muy  amante  da  Iustica,  e  que  tambem  Se  uos  precizara  mandar 
nesta  moncao  Ministro  para  Mossambique  e  Eyos  de  Senna  para 
devassar  dos  Grandes  desCaminhos,  que  tern  havido  da  fazenda 
da  Iunta  geral  daquelle  Comercio  e  tirar  as  Rezidencias  aos 
Gouernadores,  Feitores,  e  Ouvidores  de  Mossambique,  e  Ryos,  e 
devassar  dos  Cazos  que  tern  sucedido  nelles  pa  que  se  auerigue 
a  verdade,  e  Se  Castiguem  os  deliquentes,  ou  se  livrem  os 
deliquentes,  que  padecem  esta  nota  por  alguns  informacoens 
menos  afectas  para  o  que  flcava  nomeado  o  Dezembargador 
Duarte  Salter  de  Mendonca  por  assento  tornado  na  mesma  Rellacao 
pellas  Circunstancias  que  nelle  Concorrem.   Me  pareceo  dizer  vos, 
que  se  uirao  as  Rezoens,  que  expedy  nesta  vossa  Carta  e  qui;  por 
ella  Se  flcao  entendendo  as  que  vos  moverao  a  nomear  estes  dous 
Ministros  para  as  diligencias,  que  Reffereis  e  que  se  espera  do 
vosso  zello  me  deis  huma  Conta  muito  exacta,  do  que  Rezultou 
dellas  El  Rey  nosso  Sfior  o  mandou  por  Ioao  Telles  da  Silva  o 
Antonio  Roiz  da  Costa  Concelheiros  do  Seu  Concelho  Vltra- 
marino,  e  se  passou  por  duas  vias  Ioao  Tauares  a  fez  em  Lisboa 
occidental  a  doze  de  Nouembro  de  mil  Setecentos  c  vinte  e  fcres. 
0  Secretario  Andre  Lopes  de  Laura  o  fez  escrever  Ioao  Telles  da 
Silva,  e  Antonio  Roiz  da  Costa. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 

Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  G  <■ 

etc.,  make  known  to  you,  Francisco  Joze  de  Sampayo,  ricero) 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  the  report 
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which  you  sent  me  in  a  letter  of  the  18th  of  December  of  last 
year  has  been  seen,  in  which  you  say  that  as  the  chief  judge 
Alvaro  da  Fonseca  Lobo,  who  served  as  magistrate  in  the 
fortresses  of  the  northern  territories,  was  about  to  return  to  this 
court,  having  completed  the  term  that  he  was  appointed  to  serve, 
and  as  an  official  was  required  in  those  lands  for  the  better 
administration  of  justice,  you  were  compelled  to  nominate  the 
chief  judge  Joseph  Pedro  de  Emaus,  in  conformity  with  the 
opinion  of  the  chancellor  and  the  other  judges  of  the  supreme 
court,  as  he  is  a  diligent  officer  and  a  great  lover  of  justice. 
Also  that  it  was  necessary  for  you  to  send  an  official  to  Mozam- 
bique and  the  rivers  of  Sena  in  this  monsoon,  to  investigate 
the  frauds  that  have  taken  place  in  the  property  of  the  general 
council  of  commerce  there,  to  hear  the  trials  of  the  governors, 
factors,  and  magistrates  of  Mozambique  and  the  rivers,  and  to 
examine  the  cases  which  have  occurred  in  those  places,  to 
ascertain  the  truth,  that  delinquents  may  be  punished,  or  those 
who  have  suffered  may  be  set  free,  and  to  try  other  cases  of  less 
importance,  the  chief  judge  Duarte  Salter  de  Mendonca  being 
appointed  for  this  purpose,  by  decision  of  the  supreme  court, 
because  of  the  qualifications  he  possesses.  I  think  fit  to  inform 
you  that  the  reasons  stated  by  you  in  this  your  letter  have 
been  considered,  that  it  is  understood  what  motives  led  you  to 
appoint  these  two  officials  for  the  cases  to  which  you  refer,  and 
that  from  your  zeal  it  is  expected  that  you  will  give  me  a  very 
exact  account  of  the  result  thereof. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles  da 
Silva  and  Antonio  Eodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  in  West  Lisbon  by  Joao  Tavares,  on  the  12th  of 
November  1723. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Joao  Telles  da  Silva, 
Antonio  Eodrigues  da  Costa. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Srior  de  Guine  &c.  Faco  Saber 
a  vos  VRey,  e  Capitam  general  do  Estado  da  India,  que  havendo 
Visto  a  Conta,  que  me  destes  em  Carta  de  vinte,  e  tres  de 
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Dezembro  do  anno  de  mil  Sete  centos  vinte  e  clous  da  desordenada 
ambicao  do  Vigario  Provincial  dos  Eeligiozos  de  Sam  Domingos 
o  Pe  Fr.  Amaro  de  Sam  Thomas,  e  das  inquitacoens  que  por  este 
motiuo  tern  hauido  entre  os  Seus  Eeligiozos,  e  do  que  obrareis 
neste  particular  e  a  peti9ao  que  vos  fizerao  os  Moradores  de 
Mossambique  e  Eios  de  Senna  Sobre  a  Consternapao  em  que  Se 
achaua  por  Respeito  do  Pe  Fr.  Ioao  de  Minezes  Parroco  da 
Igreja  de  Querimba.  Me  pareceo  mandar  vos  dizer  por  Rezolucao 
de  doze  deste  prezente  mez  e  anno  em  Consta  do  meu  Concelho 
Vltramarino,  que  procedais  na  primeira  parte  como  entendereis 
he  mais  Conveniente  ao  Servico  de  Deos,  e  meu,  e  no  que 
Eespeita  ao  Padre  Fr.  Ioao  de  Minezes  Sou  Servido  mandar  vos 
declarar  que  ao  Pe  Provincial  dos  ditos  Eeligiozos  Dominicos 
deste  Eeyno  mandey  escrever  pella  Secretaria  do  Estado  Eeco- 
mendando  lhe  mande  logo  sahir  dos  Eios  de  Sena  ao  dito 
Eeligiozo  e  que  nao  Concinta  volte  aquellas  terras.  El  Eey  nosso 
Snor  o  mandou  por  Ioao  Telles  da  Silva,  e  Antonio  Eoiz  da 
Costa  Concelhros  do  Seu  Concelho  Vltramarino  e  se  passou  por 
duas  vias.  Dionizio  Cardozo  Pereira  a  fez  em  Lisboa  a  dezasete 
de  Abril  de  mil  Setecentos  vinte  e  quatro.  0  Secret™  Andre 
Lopes  de  Laura  a  fez  escrever.  Antonio  Eoiz  da  Costa  Ioao 
Telles  da  Silva. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state 
of  India,  that  having  examined  the  report  you  gave  me  in  a 
letter  of  the  23rd  of  December  of  the  year  1722,  of  the  unbridled 
ambition  of  the  vicar  provincial  of  the  Dominicans,  Father  Amaro 
of  Saint  Thomas,  of  the  disturbances  which  it  has  can  led  among 
his  religious,  and  of  what  you  did  in  the  matter;  and  the  petition 
presented  to  you  by  the  residents  of  Mozambique  ami  the  rivers 
of  Sena,  with  regard  to  their  consternation  caused  bj  Father 
Joao  de  Menezes,  parish  priest  of  the  church  of  Querimba,  I 
think  fit  to  command  you  to  be  informed  that  by  a,  resolution  of 
the  12th  of  the  present  month  and  year,  taken  in  a  meeting  of 
my  ultramarine  council,  I  order  that  with  regard  to  the  firs! 
matter  you  shall  act  according  to  what  you  consider  to  be  mo  I 
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conducive  to  God's  service  and  mine  ;  and  with  regard  to  Father 
Joao  de  Menezes,  I  am  pleased  to  command  you  to  be  informed 
that  I  have  given  order  for  the  father  provincial  of  the  said 
Dominicans  to  be  written  to  by  the  secretary  of  state,  recom- 
mending him  to  command  the  said  religious  to  leave  the  rivers 
of  Sena,  and  not  to  allow  him  to  return  to  those  lands. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Joao  Telles 
da  Silva  and  Antonio  Kodrigues  da  Costa,  members  of  his  ultra- 
marine council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Dionizio  Cardozo  Pereira  in  Lisbon,  on  the  17th 
day  of  April  1724. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Kodrigues  da  Costa, 
Joao  Telles  da  Silva. 


Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VKey,  e  Cappitao  General  do 
Estado  da  India  amigo.  Eu  El  Eey  vos  invio  muito  Saudar. 
Tendo  concideracao  aos  Servicos  e  merecimentos  de  Bernardo 
Teixra  fui  servido  provello  no  posto  de  Thenente  General  e 
Governador  dos  Rios  de  Sena  por  tempo  de  tres  annos,  e  porque 
nao  teve  tempo  para  tirar  Patente  do  d°  Posto  pello  Conselho 
vltramarino ;  hey  por  bem  que  logo  que  chegar  a  Cidade  de  Goa 
achando-se  vago  o  dito  posto  o  mandeis  para  elle  obrigando-se  a 
mandar  tirar  a  este  Reino  a  Sua  Patente,  e  pagar  os  novos 
dereitos  que  dever  na  mongao  futura,  e  nao  estando  vago  entrara 
logo  que  vagar ;  o  que  vos  mando  avizar  para  que  assim  o 
executeis.  Escrita  em  Lisboa  occidental  a  trinta,  e  hum  de 
Marco  de  mil  sette  centos,  e  vinte  Sinco.  Key.  Para  o  VRey,  e 
Cappm  General  do  Estado  da  India. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and  commander  in  chief 
of  the  state  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  In  con- 
sideration of  the  services  and  merits  of  Bernardo  Teixeira  I 
have  been  pleased  to  appoint  him  to  the  post  of  lieutenant 
general  and  governor  of  the  rivers  of  Sena  for  the  space  of  three 
years,  and  as  there  has  been  no  time  for  the  ultramarine  council 
to  issue  his  patent  for  the  said  post,  I  think  lit  to  command  that 
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immediately  upon  his  arrival  at  the  city  of  Goa,  if  the  said  post 
is  vacant,  you  shall  send  him  to  fill  it,  he  being  under  obligation 
to  send  to  this  kingdom  for  his  patent,  and  to  pay  the  new  duties 
which  he  owes,  in  the  coming  monsoon ;  and  if  the  post  is  not 
vacant  he  shall  enter  it  immediately  it  is  so.  Of  which  I 
send  you  information,  that  you  may  carry  it  into  execution 
accordingly. 

Written  in  West  Lisbon,  on  the  31st  of  March  1725. 

The  King. 

To  the  viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Key  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &c.  Faco 
saber  a  vos  governadores  do  Estado  da  India  que  se  vio  o  que  me 
escrevestes  em  carta  de  dezaoito  de  laneiro  do  anno  passado  em 
como  da  minha  Real  carta  escrita  em  Sete  de  Abril  do  anno  de 
mil  sete  centos,  e  vinte  tres  se  deprehende  com  toda  a  evidencia 
ser  a  minha  Real  mente  que  as  missoens  de  Massambique,  e  Rios 
Sejao  providas  de  Religiozos,  e  exemplares,  e  fosses  informal  In 
pellos  vizitador  e  Comissario  dos  Religiozos  de  Sao  Domingos,  e 
aSistente  em  Senna,  e  por  pessoas  que  daquellas  partes  vierad 
que  os  Padres  Fr.  Francisco  Xavier,  Fr.  Pedro  Moller,  Fr. 
Domingos  da  Encarnacao,  Fr.  Antonio  do  Espirito  Santo,  Fr. 
Custodio  do  Sacramento,  Fr.  Gaspar  de  Santa  Thereza,  e  Fr. 
Antonio  Bauptista  tinhao  cauzado  nella  notorios  escandolos  vos 
parecera  aCertado  ordenardes  ao  Seo  Prelado  os  mandasse  Recolher 
a  esse  convento,  e  procedesse  contra  elles  na  forma  de  Seos 
estatutos  sobrogando  em  Seos  lugares  Relligiozos  de  cuja  vida,  e 
exemplo  pudesse  Rezultar  aquelle  effeito  nescessario  an  augmento 
de  nossa  Santa  fee  que  eu  tanto  dezejo,  e  que  esperaveis  da 
minha  benevolencia  aprovasse  esta  vossa  Rezolucao  a  qua)  vos 
moveo  nao  So  a  Sobre  dita  minha  Real  carta,  mas  tambem  a 
concideracao  deque  com  este  exemplo  levar  os  mais  Religiozos  de 
nao  viverem  como  taes.  Me  pareceo  dizer  vos  que  se  louva 
muito  o  que  dispuzestes  neste  particular  em  ordem  a  Serem 
Removidos  das  missoens  de  Massambique  estea  Religiozos  do 
quern  havia  queixas,  e  que  nao  proeediao  como  verdadeiro  mi 
sionarios,  e  assim  tereis  cuidado  que  para  as  mais  Missoens  se 
escolhao  sempre  Sugeitos  de  comprovada  vida  de  quem  se  confie 
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que  com  as  Suas  accoens  obrem  o  que  convem  ao  Servico  de 
Deos.  El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou  por  Antonio  Koiz  da 
Costa,  e  o  Doutor  Ioze  Gomes  de  Azauedo  Concelheiros  do  Seu 
concelho  Vltramarino,  e  Se  passou  por  duas  vias.  Antonio  de 
Cabellos  Pereira  a  fez  em  Lisboa  occidental  a  nove  de  outubro 
de  mil  sette  centos,  e  vinte  Sinco.  0  Secretario  Andre  Lopes  de 
Laure  a  fez  escrever,  Antonio  Kodrigues  da  Costa,  Ioze  Gomes 
de  Azauedo. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  the  governors  of  the  state  of  India,  that  what 
you  wrote  to  me  in  a  letter  of  the  18th  of  January  of  last  year  has 
been  seen,  stating  that  by  my  royal  letter  written  on  the  7th  of 
April  1723  it  is  plainly  seen  that  my  royal  will  is  that  the 
missions  of  Mozambique  and  the  rivers  should  be  provided  with 
exemplary  religious,  and  that  you  were  informed  by  the  inspector 
and  commissioner  of  the  Dominicans  resident  in  Sena,  and  by 
persons  coming  from  those  parts,  that  the  fathers  Francisco 
Xavier,  Pedro  Moller,  Domingos  da  Encarnaeao,  Antonio  do 
Espirito  Santo,  Custodio  do  Sacramento,  Gaspar  cle  Santa  Thereza, 
and  Antonio  Bauptista  have  caused  great  scandals  in  that  place, 
and  it  appeared  to  you  prudent  to  give  order  to  their  superior  to 
command  them  to  proceed  to  the  monastery  at  Goa  and  to  take 
proceedings  against  them  according  to  his  statutes,  replacing 
them  by  religious  whose  lives  and  example  may  have  the  effect 
required  for  the  increase  of  our  holy  faith,  which  I  so  greatly 
desire ;  and  that  my  benevolence  leads  you  to  hope  that  I  will 
approve  of  this  your  resolution,  which  you  were  moved  to  take, 
not  only  by  my  aforesaid  royal  letter,  but  also  by  the  considera- 
tion that  this  example  would  induce  the  other  religious  not  to 
live  as  they  had  lived. 

I  think  fit  to  inform  you  that  what  you  ordered  in  this  matter 
with  regard  to  removing  from  the  missions  of  Mozambique  the 
religious  of  whom  there  were  complaints,  and  who  had  not  acted 
like  true  missionaries,  was  much  praised ;  and  therefore  you  shall 
take  care  that  for  the  other  missions  subjects  be  always  elected 
of  assured  integrity,  who  it  may  be  confidently  expected  will 
work  for  the  service  of  God. 
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The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Eodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  Gomes  de  Azavedo,  members 
of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Prawn  up  by  Antonio  de  Cabellos  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  9th  of  October  1725. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Rodrigues  da  Costa, 
Joze  Gomes  de  Azavedo. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &c,  Fapo 
saber  a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  vRey,  e  Capitao  General 
do  Estado  da  India  que  por  parte  de  Fr.  Affonfo  de  Madre  de 
Deos  guerreiro  Relligiozo  Reformado  da  ordem  de  Sao  Francisco 
da  Provincia  de  Madre  de  Deos  desse  estado,  e  seo  comissario 
aSistente  e  Procurador  Geral  neste  Reino  se  me  Reprezentou 
que  attendendo  eu  a  grande  pobreza  da  dita  Provincia,  e  ao 
Zello  com  que  os  Seos  Relligiozos  costumao  empregar-se  no 
Servico  de  Deos  e  meo,  fora  eu  servido  conceder  lbes  lioen?a 
para  mandar  de  tres  em  tres  annos  hum  esmoler  aos  Rios  de 
Senna  tirar  algumas  esmolas  de  marfim  com  o  procedido  do  qnal 
se  pudessem  Remediar,  e  Com  effeito  se  passara  ordem  ao  VRey 
que  entao  governava  esse  Estado  para  os  suppes  poderem  tirar  de 
Senna,  e  navegar  para  goa  dous  bares  de  marfim  das  suas  rsmolhs 
com  condigao  de  serem  estes  Remetidos  pellas  feitorias  da  junta 
e  vendidos  em  Goa  pello  mesmo  preco,  e  na  mesma  forma  em 
que  se  vendem  os  que  vem  por  conta  de  minha  Ileal  lazmida,  o 
porque  vendidos  os  ditos  dous  bares  he  tao  pouco  o  lucro  que 
Rezulta  para  os  ditos  Relligiozos  que  nao  pode  bastar  para  si; 
sustentarem,  nem  acudirem  a  despeza  do  culto  Divino  cornpra 
de  preparamentos  sagrados,  e  Reparo  das  Ruinas,  e  empenho  dos 
seos  conventos,  me  pedia  lhe  concedesse  licenra  pura  poderem 
extrahir  das  ditas  esmollas  quatro  bares  de  marfim,  que  vendidos 
pello  preco  que  costuma  comprar  a  junta  vein  a  fazer  a  quantia 
com  que  a  minha  pia  intencao  e  Real  grandeza  os  mandara 
socorrer  com  a  permissao  da  dita  esmolla.  Me  pareceo  dizi  r  vob 
se  permite  que  estes  Relligiozos  possao  tirar  de  Senna  quatro 
bares  de  marfim  das  suas  esmollas  com  a  Condicao  da  prirneiro 
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merce  que  se  lhe  concedeo  para  tirarem  os  dons  bares  de  marfim 
visto  o  bom  procedimento  com  que  se  tern  havido  a  sua  Eelligiao 
assim  no  servico  de  Deos,  como  no  meo.  El  Eey  nosso  Senhor 
o  mandou  por  Antonio  Eodrigues  da  Costa,  e  o  Doutor  Ioze 
Gomes  de  Azauedo  concelheiros  do  seu  concelho  Vltramarino,  e 
se  passou  por  duas  vias  Bernardo  Felix  da  Silva  a  fez  em  Lisboa 
occidental  a  tres  de  Ianeiro  de  mil  sete  centos,  e  vinte  seis. 
Antonio  Eodrigues  da  Costa  Ioze  Gomes  de  Azauedo. 

[English  translation  of  the  foregoing, .] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and 
commander-in-chief  of  the  state  of  India,  that  representation  has 
been  made  to  me  on  the  part  of  Father  Affonyo  de  Madre  de 
Deos,  religious  militant  of  the  reformed  order  of  Franciscans  of 
the  province  of  Madre  de  Deos  of  that  state,  and  his  resident 
commissary  and  procurator  general  in  this  kingdom,  that  in 
consideration  of  the  great  poverty  of  the  said  province,  and  the 
zeal  which  his  religious  are  accustomed  to  show  in  God's  service 
and  mine,  I  should  be  pleased  to  grant  them  license  to  send  a 
mendicant  friar  every  three  years  to  the  rivers  of  Sena  to  beg 
alms  of  ivory,  with  the  proceeds  of  which  they  might  supply 
their  wants.  Accordingly  an  order  was  sent  to  the  viceroy  who 
governed  that  state  at  the  time,  to  the  effect  that  the  petitioners 
might  take  out  of  Sena  two  bars  of  ivory  from  their  alms,  and 
send  them  to  Goa,  on  condition  that  they  were  dispatched 
through  the  factories  of  the  council  and  sold  at  Goa  at  the  same 
price  and  in  the  same  manner  as  that  sent  in  the  name  of  my 
royal  treasury. 

And  because  the  profit  received  by  the  said  religious  from  the 
sale  of  the  said  two  bars  was  so  small  that  it  did  not  suffice  for 
their  maintenance,  for  the  expenses  of  divine  worship,  for  the 
purchase  of  the  necessaries  for  the  sacred  sacrifice,  for  the 
rebuilding  of  the  ruins,  and  for  the  debts  of  their  monasteries, 
he  begged  me  to  grant  him  license  to  take  four  bars  of  ivory 
from  the  said  alms,  which  being  sold  at  the  price  at  which  it 
is  usually  bought  from  the  council,  may  realise  the  sum  which 
by  granting  them  permission  for  the  said  alms  it  was  the  pious 
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intention  and  the  command  of  my  royal  grandeur  that  they 
should  be  assisted  with. 

I  think  fit  to  inform  you  that  permission  is  given  to  these 
religious  to  take  out  of  Sena  four  bars  of  ivory  from  their  alms, 
on  the  conditions  stated  in  the  first  grant  conceded  to  them  to 
take  two  bars  of  ivory,  because  of  the  good  conduct  of  their  order 
in  God's  service  and  in  mine. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Rodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  Gomes  de  Azavedo,  members 
of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Bernardo  Felix  da  Silva  in  West  Lisbon,  on  the 
3rd  of  January  1726. 

Antonio  Rodrigues  da  Costa. 
Joze  Gomes  de  Azavedo. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquera,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &c.  Taco 
Saber  a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Capitao  General 
do  Estado  da  India  que  por  parte  dos  Procuradores  da  Provincm 
de  Madre  de  Deos  desse  Estado  dos  Reformados  de  Sao  Francisco 
se  me  fez  a  peticao  cuja  Copia  com  esta  se  vos  Remete  em  que 
pedem  seja  servido  ordenar  a  junta  de  Massambique  q  os  moleques 
que  vierem  de  esmolla  dos  Rios  de  Senna  a  dita  Iunta  lhe  nao 
leve  fretes  delles  Me  pareceo  ordenar  vos  informeis  com  vosso 
parecer,  ouvindo  a  junta  do  comercio.  El  Rey  nosso  Senhor  o 
mandou  por  Antonio  Rodrigues  da  Costa,  e  o  Doutor  Ioze  Gomes 
de  Azauedo  concelheiros  do  seu  concelho  Vltramarino,  e  se 
passou  por  duas  vias.  Miguel  de  Macedo  Ribeiro  a  fez  em  Lisboa 
occidental  a  tres  de  Ianeiro  de  mil  sete  centos  vinte  seis. 
Antonio  Rodrigues  da  Costa,  Ioze  Gomes  de  Azauedo. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  ricero)  and 
commander-in-chief  of  the  state  of  India,  that  a  petition  has 
been  presented  to  me  on  the  part  of  the  procurators  oi  the 
reformed  Franciscans  of  the  province  of  Madre  de  Deos  ol  that 


140 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


state,  of  which  a  copy  is  sent  with  this,  in  which  they  beg  me 
to  be  pleased  to  command  the  council  of  Mozambique  not  to 
charge  them  for  the  transport  of  the  young  black  slaves  sent  to 
them  in  alms  from  the  rivers  of  Sena. 

I  think  fit  to  command  you  to  send  your  opinion,  having  heard 
that  of  the  council  of  commerce. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Rodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  Gomes  de  Azavedo,  members 
of  his  ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Miguel  de  Macedo  Ribeiro  in  West  Lisbon,  on 
the  3rd  of  January  1726. 

Antonio  Rodkigues  da  Costa, 
Joze  Gomes  de  Azavedo. 


Dom  loao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &c.  Faco 
Saber  a  vos  loao  de  Saldanha  da  Gama  vKey  e  Capitao  General 
do  Estado  da  India,  que  havendo  visto  o  que  me  Reprezentarao 
os  deputados  da  junta  do  comercio  Geral  de  Massambique  em 
carta  de  Vinte  hum  de  Ianeiro  de  mil  sete  centos,  e  vinte  hum 
do  que  elles  me  estao  servindo  sem  soldos  na  dita  lunta  e 
Somente  com  humas  limitadas  propinas  que  as  mayores  nao 
exedem  de  Sesenta  mil  com  gravissimo  trabalho  por  ser  ocupacao 
della  nas  moncoens  das  Naos  para  o  Reino  faltando  cada  hum 
aos  seos  particulares,  e  interesses,  por  aSistir  continuamente  na 
mesma  lunta  Sendo  tao  vtil  o  comercio  della  ao  mesmo  Estado,  e 
concervacao  de  Massambique,  e  Rios,  e  taobem  as  mais  partes 
interessadas  naquelles  portos,  e  assim  como  eu  tinha  concedido 
aos  officiaes  da  matricula  geral,  e  aos  de  estanco  do  tabaco  se 
Ihes  contem  os  annos  que  Servem  por  Servico  que  o  mesmo  se 
devia  praticar  a  Seu  Respeito,  e  do  Secretario,  e  mais  officiaes 
que  Serve  na  mesma  lunta,  e  atendendo  o  que  nesta  parte 
informarao  os  Governadores  desse  Estado,  e  Respondeo  o  Procu- 
rador  da  Coroa  neste  Requerimento  Hey  por  bem  por  Rezolucao 
de  seis  do  prezente  mez,  e  anno  em  consulta  do  meu  concelho 
Vltramarino  se  contem  por  servico  os  que  fizerem  na  lunta  do 
comercio  de  Massambique  tendo  os  deputados,  e  Secretario  della 
annos  de  Servicos  militar,  e  para  que  conste  a  todo  o  tempo  do 
que  nesta  parte  determiney  fareis  com  que  se  Registe  esta  minha 
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Eeal  orclem  nos  livros  da  Secretaria  desse  Governo,  e  mais  partes 
a  que  tocar.  El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou  por  Antonio 
Kodrigues  da  Costa,  e  o  Doutor  Ioze  Gomes  de  Azauedo  concel- 
heiros  do  Seu  concelho  vltramarino  e  se  passou  por  duas  vias. 
Antonio  de  Cabellos  Pereira  a  fez  em  Lisboa  occidental  a  outo 
de  Abril  de  mil  sete  centos,  e  vinte  seis.  0  Secretario  Andre 
Lopes  de  Laure  a  fez  escrever  Antonio  Kodrigues  da  Costa,  Ioze 
Gomes  de  Azauedo. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  having  seen 
what  was  represented  to  me  by  the  deputies  of  the  general 
council  of  commerce  of  Mozambique,  in  a  letter  of  the  21st  of 
January  1721,  that  they  are  serving  me  in  the  said  council  with- 
out salary,  receiving  only  limited  fees,  the  highest  not  exceeding 
sixty  thousand,  though  the  work  is  excessive,  as  it  is  a  post 
which  must  be  occupied  during  the  monsoons  when  the  ships 
sail  to  the  kingdom,  each  one  of  them  being  obliged  to  neglect 
his  private  business  and  interests  to  continually  attend  the  said 
council,  as  its  commerce  is  so  advantageous  to  the  said  state  and 
conducive  to  the  preservation  of  Mozambique  and  the  rivers  and 
also  the  other  places  interested  in  those  ports  ;  and  therefore  as 
I  have  granted  to  the  officials  of  the  general  registry  and  those 
of  the  tobacco  monopoly  that  the  years  they  serve  shall  be 
counted  as  service,  the  same  concession  should  be  given  to  them 
and  to  the  secretary  and  other  officials  who  servo  in  tin?  said 
council. 

And  considering  the  information  supplied  by  the  governors  of 
that  state  upon  this  matter,  and  what  the  crown  attorney  answered 
to  this  petition,  I  think  fit  to  order,  by  a  resolution  of  the  6th  of 
the  present  month  and  year  in  a  conference  of  my  ultramarine 
council,  that  the  services  they  render  in  the  council  of  commerce 
of  Mozambique  shall  be  counted  as  service  if  the  deputies  and 
secretary  of  the  council  have  performed  several  years  of  military 
service.  And  that  what  I  have  resolved  upon  this  matter  shall 
appear  in  all  times,  you  shall  cause  this  my  royal  order  to  be 
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registered  in  the  books  of  the  secretary  of  state  of  that  govern- 
ment and  other  places  where  it  is  necessary. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Rodrigues  da  Costa  and  Doctor  Jose  Gomes  de  Azavedo, 
members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  in  West  Lisbon  by  Antonio  de  Cabellos  Pereira,  on 
the  8th  of  April  1726. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Rodrigues  da  Costa, 
Joze  Gomes  de  Azavedo. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  Faco  Saber 
a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Cappitao  general  do 
Estado  da  India  que  se  vio  o  que  Responderao  os  gouernadores 
della  em  carta  de  vinte  quatro  de  Ianeiro  do  anno  de  mil  sete 
centos,  e  vinte  quatro  a  ordem  que  lhe  foi  sobre  informarem  a 
Respeito  do  negocio  de  Massambique  Reprezentando-me  a  forma 
com  que  se  achava  estabalecido  e  que  esta  materia  he  de  suma 
importancia  Me  pareceo  dizer  vos  que  por  hora  nao  ha  que 
alterar  o  que  nesta  materia  esta  determinado ;  porem  como  ella 
seja  de  tantas  consequencias  que  deveis  propor  aos  homens 
praticos,  e  de  San  conciencia,  e  dezinteracados  no  mesmo  negocio 
se  convem  contratar-se  algum  dos  Portos  dos  Rios,  ou  todo  o 
comercio  da  costa  de  Massambique  para  o  que  vos  darao  por 
escrito  vos  Seos  pareceres,  e  vos  interponhais  o  vosso  para  que 
conforme  a  isso  possa  eu  mandar  a  Providencia  que  for  mais 
conveniente  a  meu  Real  Servico.  El  Rey  nosso  Senhor  o 
mandou  por  Antonio  Rodrigues  da  Costa  e  o  Doutor  Ioze  Gomes 
de  Azauedo  concelheiros  do  seu  concelho  Vltramarino,  e  se 
passou  por  duas  vias  Antonio  de  Cabellos  Pereira  a  fez  em 
Lisboa  occidental  a  dez  de  Abril  de  mil  sete  centos  e  vinte  Seis 
o  Secretario  Andre  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever,  Antonio 
Rodrigues  da  Costa,  Ioze  Gomes  de  Azauedo. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
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etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  what  the 
governors  of  India  answered  was  seen  in  their  letter  of  the 
24th  of  January  of  the  year  1724,  in  reply  to  an  order  sent  to 
them  to  obtain  information  concerning  the  trade  of  Mozambique 
and  to  report  to  me  the  manner  in  which  it  is  carried  on,  stating 
that  this  matter  was  of  the  highest  importance. 

I  think  fit  to  inform  you  that  no  changes  are  to  be  made  at 
present  in  what  has  been  decided  upon,  nevertheless,  as  it  is  a 
matter  of  such  consequence,  you  shall  consult  with  experienced 
and  conscientious  men,  disinterested  in  the  business,  as  to 
whether  it  would  be  advantageous  to  make  a  contract  for  one  of 
the  ports  of  the  rivers,  or  for  all  the  commerce  of  the  coast  of 
Mozambique,  and  they  shall  give  you  their  written  opinions  upon 
the  matter,  to  which  you  shall  join  yours,  that  in  accordance 
therewith  I  may  command  such  measures  to  be  taken  as  are 
most  conducive  to  my  royal  service. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Eodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  Gomes  de  Azavedo,  members 
of  his  ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Cabellos  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  10th  of  April  1726. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Eodrigues  da  Costa, 
Jose  Gomes  de  Azavedo. 


Joao  de  Saldanha  da  Gama,  do  Conselho  de  Estado  de  S. 
Magestade,  V.  Eey  e  Capitao  general  da  India  etc.  Fapo  saber 
aos  que  esta  Provisao  em  forma  de  ley  virem  que  polo  incon- 
veniente  que  se  segue  ao  servico  de  Deos,  e  de  S.  Magestade  de 
os  Mouros  moradores  na  fortaleza  e  Ilha  de  Mozambique,  e  Beus 
districtos  do  dominio  do  Estado  terem  cafres  de  hum  e  on  in, 
sexo  por  seus  escravos  e  captivos,  por  abracarem  a  seita  de 
Mafoma,  conformando-me  nesta  parte  com  o  parccer  da  Mesa  do 
Santo  Officio  da  Inquisicao  deste  Estado,  Hey  por  bem  e  mando 
que  os  ditos  Mouros  nao  tenhao  para  o  seu  servico  nem  captiveiro 
os  escravos  cafres  de  hum  e  outro  sexo,  e  para  lhes  Qao  vedai  o 
commercio,  so  permitto  os  possao  conduzir  do  sertao  por  contrato 
com  obrigacao  de  os  apresentarem  logo  ao  Commissario  do  Santo 
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Officio,  ou  ao  Pay  dos  Christaos  do  seu  districto,  que  os  mandarao 
alistar,  e  dentro  de  seis  mezes  serao  obrigados  a  vendellos  aos 
christaos,  cobrando  destes  consto  para  se  apresentar  ao  dito 
Comrnissario  do  Santo  Officio,  ou  Pay  dos  Christaos,  e  se 
desobrigarem  delles,  e  quando  assim  o  nao  executem  pontual- 
mente  dentro  no  dito  terrno,  passado  elle  serao  confiscados  os 
taes  cafres  para  a  fazenda  real,  e  castigados  os  donos,  que  os 
reterem,  por  transgressores  desta  ley  pelas  juslicas  a  que  o 
caso  pertencer,  e  para  que  nao  alleguem  ignorancia,  sera  esta 
publicada  na  dita  fortaleza  de  Mopambique  e  sens  districtos,  e 
nos  Kios  de  Senna,  e  aonde  houverem  Mouros,  e  a  copia  della 
flxada  nos  lugares  publicos,  para  nao  allegarem  ignorancia. 
Notifico-o  assy  ao  Chanceller  do  Estado,  ao  governador  de 
Mopambique  e  Kios,  ao  Tenente  general  delles,  ouvidor,  mais 
rninistros,  officiaes,  e  pessoas,  a  que  pertencer,  para  que  assy  o 
curnprao  e  guardem,  e  fapao  inteiramente  cuniprir  e  guardar  esta 
Provisao  de  ley  como  nella  se  conthem  sem  duvida  alguma,  a 
qual  se  registara  na  ouvidoria,  e  Comrnissaria  da  dita  fortaleza  e 
Rios,  e  nao  pagara  os  novos  direitos,  nem  passara  pela  chancel- 
laria,  por  ser  do  servipo  de  Sua  Magestade,  e  se  passou  por  tres 
vias,  huma  so  havera  effeito. 

Manoel  Dias  da  Costa  a  fez  em  Goa  a  16  de  Janeiro  de  1727. 
O  secretario  Thome  Gomes  Moreira  a  fiz  escrever. 

JOAO  DE  SALDANHA  DA  GAMA. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Joao  de  Saldanha  da  Gama,  of  his  Majesty's  council  of  state, 
viceroy  and  captain  general  of  India,  etc.  I  make  known  to 
tho?e  to  whom  this  order  of  the  character  of  a  law  may  come, 
that  because  of  the  evil  ensuing  to  the  service  of  God  and  of  his 
Majesty  from  the  Moorish  residents  in  the  fortress  and  island  of 
Mozambique  and  its  districts  under  the  dominion  of  the  state 
having  Kaffir  slaves  and  captives  of  both  sexes,  as  these  embrace 
the  creed  of  Mohamed,  conforming  myself  on  this  point  with  the 
opinion  of  the  council  of  the  Holy  Office  of  the  Inquisition  of 
this  state,  I  think  fit  and  command  that  the  said  Moors  shall  not 
have  in  their  service  or  in  captivity  Kaffir  slaves  of  either  sex, 
and  that  they  may  not  be  prohibited  from  the  trade,  I  grant 
them  permission  only  to  bring  them  from  the  interior  for  sale, 
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with  the  obligation  of  immediately  bringing  them  before  the 
Commissary  of  the  Holy  Office  or  the  Father  of  the  Christians 
of  their  district,  who  shall  command  them  to  be  registered,  and 
within  six  months  they  shall  be  obliged  to  sell  them  to  Christians, 
receiving  a  certificate  from  the  purchaser  to  present  to  the  said 
Commissary  of  the  Holy  Office  or  Father  of  the  Christians,  to  be 
acquitted  of  obligation  respecting  them.  If  they  do  not  accom- 
plish this  punctually  within  the  said  term,  when  the  time  has 
passed  the  Kaffirs  shall  be  confiscated  for  the  royal  treasury,  and 
their  owners  who  retained  them  shall  be  punished  for  trans- 
gressing this  law,  according  to  the  laws  under  which  the  case 
comes,  and  that  they  may  not  be  able  to  plead  ignorance  this 
shall  be  published  in  the  aforesaid  fortress  of  Mozambique  and 
its  districts,  and  in  the  Rivers  of  Sena,  and  in  any  place  where 
there  are  Moors,  and  a  copy  thereof  shall  be  posted  up  in  the 
public  places  that  they  may  not  plead  ignorance. 

I  notify  this  to  the  chancellor  of  state,  the  governor  of 
Mozambique  and  the  Rivers,  the  lieutenant  general  of  these 
places,  the  judge,  and  other  ministers,  officials,  and  persons 
whom  it  concerns,  that  they  may  thus  execute  and  observe,  and 
cause  this  order  of  the  character  of  a  law  to  be  strictly  executed 
and  observed,  according  to  its  contents,  without  any  opposition 
whatever;  which  order  shall  be  registered  in  the  offices  of  the 
judge  and  the  commissary  of  the  said  fortress  and  rivers,  and  the 
new  duties  shall  not  be  charged  for  it,  and  it  shall  not  pass 
through  chancery,  being  for  his  Majesty's  service.  It  being  sent 
in  duplicate,  one  copy  only  shall  be  binding. 

Drawn  up  by  Manuel  Dias  da  Costa  in  Goa,  the  16th  of 
January  1727.  The  Secretary  Thome  Gomes  Moreira  caused  it 
to  be  written. 

JOAO  BE  SALDANIIA  DA  GaMA. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Siior  de  guine  &c.  Fa?o  Saber  a 
vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India  que  Se  vio  o  que  me  escrevestes  em  Cartas 
de  quatorze,  e  vinte,  e  dous  de  Ianeiro  do  anno  passado  que 
examinando  de  Moss6  q  por  falta  de  meyos  se  deixava  cle  pr< 
para  o  tempo  futuro  o  Sustento  da  Guarnicao  daquella  prapa,  e  08 
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Sobreselentes  que  nellas  Sao  precizas  quando  haja  algum  Citio 
em  que  os  moradores  daquella  Uha  se  hao  precizamente  Recolher 
a  Fortaleza  para  obviar  este  danno  tornareys  a  Rezolucao  de  Criar 
hum  selleiro  esperando  que  do  Seu  estabalecimento  Se  Siga  nao 
So  o  fim  pertendido  mas  a  defen^a  da  dita  Prafa  e  sustentacao 
da  sua  goarnicao  mas  ainda  superabundante  em  qualquer 
occaziao  e  Como  achareis  Vagas  as  terras  de  Loabo  em  Senna  as 
dotareys  ao  dito  Selleiro  e  emCarregareis  a  administa^ao  delle 
aos  Pes  da  Compa  Confiando  Se  Sigao  della  as  mesmas  Vtilidades 
experimentadas  em  Bacaim,  e  mais  Prajas  de  Norte,  e  que  deste 
provimento  me  Eezultava  tambem  de  desmembrar  as  ditas  terras 
dos  Moradores  de  Senna,  que  Como  Sejao  poucos,  e  dividido  entre 
elles  aquelle  grande  dominio  Se  fazem  tao  poderozos  que  nao  So 
Se  exime  da  Condifao  de  vassallos  mas  mtas  vezes  passao  ao 
excesso  de  Regullos,  e  nesta  parte  ficaveis  Cuidando  no  meyo 
mais  Conveniente  de  os  Sugeitar,  o  que  me  Eemeteis  a  Reprez- 
entacao,  que  vos  fizerao  os  da  Iunta  do  Commercio  que  do  dito 
Silleiro  lhes  Rezultarao  alguns  prejuizos.  Me  pareceo  ordenar 
vos,  me  Remetais  huma  Copia  das  Condicoens  Com  que  delles  a 
administrafao  deste  Silleiro  aos  P655  da  Compa  a  qual  logo  deveis 
Remeter  com  a  dita  Conta  pois  Sem  ellas  Se  nao  pode  perceber 
a  vtilid63  ou  inconvenientes,  que  poderao  Rezultar  deste  novo 
estabalecimento  e  que  declareis  a  providencia  que  destes  para 
Compelir  aos  administradores  a  observancia  das  Condicoens  no 
Cazo  que  as  Contravetihao.  El  Rey  nosso  Senhor  o  mandou  por 
Antonio  Roiz  da  Costa  e  o  Dor  Ioze  de  Carvalho  Abreu  Concelhros 
do  seu  Concelho  vltramarino  e  Se  passou  por  duas  Vias.  Ioao 
Tavares  o  fez  em  Lisboa  occidental  a  treze  de  Fevereiro  de  mil 
Setecentos  Vinte  e  Sete  o  Secretario  Andre  Lopes  de  Laura  o 
fez  escrever.  Antonio  Roiz  da  Costa.  Iozeph  de  Carvalho  de 
Abreu. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy 
and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  what  you 
wrote  to  me  in  your  letters  of  the  14th  and  22nd  of  January  of  last 
year  has  been  seen,  that  in  examining  the  affairs  of  Mozambique 
and  seeing  that  through  want  of  means  precautions  for  the  future 
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maintenance  of  the  garrison  of  that  fort  were  neglected,  as  also 
for  the  extra  supplies  required  there  during  times  of  siege,  when 
the  residents  of  that  place  are  compelled  to  take  refuge  in  the 
fortress,  to  remedy  this  evil  you  took  the  resolution  to  establish 
a  granary,  hoping  that  by  the  establishment  thereof  not  only  the 
end  in  view  would  be  attained,  but  also  provision  made  for  the 
defence  of  the  said  fortress  and  the  maintenance  of  the  garrison, 
and  for  superabundant  supplies  for  any  emergency  ;  and  finding 
the  lands  of  Luabo  and  Sena  vacant  you  endowed  the  said 
granary  therewith,  and  entrusted  the  administration  of  them  to 
the  fathers  of  the  Society  of  Jesus,  confidently  expecting  that 
from  this  measure  the  same  advantages  would  ensue  as  were 
experienced  in  Bacaim  and  other  places  of  the  north,  and  that  it 
would  bring  about  the  alienation  of  the  said  lands  from  the 
residents  of  Sena,  who,  as  they  are  few  and  this  great  dominion 
is  divided  among  them,  become  so  powerful  that  not  only  do 
they  free  themselves  from  the  condition  of  subjects,  but  on  many 
occasions  act  with  the  tyranny  of  petty  kings ;  and  as  to  this 
matter  you  were  considering  what  measures  would  be  most  con- 
ducive to  their  subjection,  and  you  transmitted  to  me  the  repre- 
sentation presented  to  you  by  the  members  of  the  council  of 
commerce,  to  the  effect  that  the  said  granary  would  be  prejudicial 
to  them. 

I  think  fit  to  command  you  to  transmit  to  me  a  copy  of  the 
conditions  upon  which  you  gave  the  administration  of  the  said 
granary  to  the  fathers  of  the  Society,  which  you  must  immediately 
forward  with  the  said  report,  as  without  them  it  cannot  be  seen 
what  advantages  or  what  inconveniences  may  result  from  this 
new  establishment;  and  you  shall  state  what  measures  you  took 
to  compel  the  administrators  to  observe  the  conditions  in  the 
event  of  their  acting  contrary  to  them. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  A.ntonio 
Rodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  de  Carvalho  Abreu,  members 
of  his  ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Joao  Tavares  in  West  Lisbon,  on  the  13th  of 
ebruary  1727. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Rodrigtjes  da  Costa, 
Joseph  de  Carvalho  Abeei 
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Dom  Ioao  por  grapa  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Snor  de  Guine  &c.  Fapo  saber 
a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  vEey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  se  vio  o  que  Respond estes  em  Carta  cle  sete 
de  Ianeiro  do  anno  passado  a  ordem  que  vos  foy  sobre  Antonio 
Cardim  Troes  Reprezentando  me  que  cliegando  a  Mossambique, 
e  Vagando  a  superintendencia  da  Iunta  geral  do  Comercio  por 
dezistencia  que  del  la  fez  Paullo  da  Costa  em  attenpao  as  Minhas 
reaes  ordens,  e  pelos  seus  achaques  Confirereis  logo  esta  occupapao 
a  Antonio  Cardim  Troes  na  forma  que  eu  vos  ordenava  e  chegando 
a  esse  Cidade  de  Goa,  ao  passar  das  provizoens  necessarias  se  vos 
reprezentava  pelo  Tribunal  da  Iunta  alguas  duvidas,  a  que  nao 
assistireis  sem  embargo  de  Serem  fundadas  em  ordens  Minhas 
por  vos  parecer,  que  proximamente  foi  tirada  do  procedimento  do 
dito  Antonio  Cardim  no  Governo  de  Senna  nao  devia  de  ser  por 
bora  attendida  pois  tinba  ja  sido  devapado  quando  aCabou  o  dito 
governo ;  E  que  elle  requerera  na  minha  Real  prezenpa  com  folha 
Currida  e  eu  fora  Servido  prenictilo  na  forma  declarada  e  elle 
havia  sido  empregado  no  meu  Real  Servipo  depois  de  Sindicado 
sem  lbe  porem  duvidas  tomareis  a  dita  Rezolupao  e  fazieis  tenpao 
de  a  proseguir,  quando  se  lbe  baja  de  passar  Patente  de  Seu 
governo  por  assim  vos  parecer  Conveniente  ao  meu  Real  Servipo, 
fundado  tambem  em  eu  ordenar  assim  o  executasseis  sem  duvida 
alguma  esperando  que  o  dito  Antonio  Cardim  Saiba  Com  o  seu 
procedimento  justificar  a  especial  Merce  que  eu  lbe  fiz.  Me 
pareceo  dizer  vos  que  obrastes  bem  neste  particular  de  que  me 
dais  Conta  e  quanto  ao  ordenado  Se  vos  declara,  que  elle  ba  de 
ter  com  a  uniao  de  superintendencia  da  Iunta  de  Mossambique 
ao  dito  gouerno  o  mesmo  que  lograrao  seus  imediatos  Antecessores 
de  que  vos  avizo  para  que  assim  o  tenhais  entendido.  El  Rey 
nosso  Snor  o  Mandou  por  Antonio  Roiz  da  Costa  e  o  Dor  Ioze  de 
Caru0  Abreu  Concelbeiros  do  Meu  Concelbo  vltramarino,  e  se 
passou  por  duas  vias.  Antonio  de  Souza  Pereira  a  fez  em  Lisboa 
occidental  em  tres  de  Abril  de  mil  Sete  centos  e  vinte  e  Sete. 
o  Secretario  Andre  Lopes  de  Laura  o  fez  escrever.  Antonio  Roiz 
da  Costa.    Ioze  de  Carvalbo  Abreu. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  what  you  wrote  in 
a  letter  of  the  7 th  of  January  of  last  year  has  been  seen,  being  a 
reply  to  an  order  sent  to  you  relating  to  Antonio  Cardim  Troes, 
representing  to  me  that  upon  his  arrival  at  Mozambique,  the 
superintendency  of  the  general  council  of  commerce  being  vacant 
because  Paulo  da  Costa  had  relinquished  it  in  consideration  of 
my  royal  orders  and  because  of  his  ill  health,  you  conferred  the 
post  forthwith  upon  Antonio  Cardim  Troes,  in  accordance  with 
my  orders,  and  on  arriving  at  the  city  of  Goa,  in  issuing  the 
necessary  orders  the  tribunal  of  the  council  laid  various  objec- 
tions before  you,  to  which  you  gave  no  heed,  notwithstanding 
they  were  founded  on  my  orders,  being  of  opinion  that  as  the 
conduct  of  the  said  Antonio  Cardim  in  the  government  of  Sena 
had  been  recently  enquired  into,  it  should  not  be  considered  at 
present,  having  been  already  investigated  when  he  completed  the 
said  government ;  and  that  as  he  petitioned  in  my  royal  presence, 
with  a  notary's  certificate  of  innocence,  and  I  was  pleased  to 
grant  him  permission  in  the  manner  stated,  and  he  had  been 
employed  in  my  royal  service  after  having  been  tried,  you  took 
the  said  resolution  without  bringing  any  doubts  against  him,  and 
you  had  the  intention  of  following  this  resolution  when  it  was 
necessary  to  issue  his  patent  of  government,  as  this  appeared  to 
you  to  be  conducive  to  my  royal  service,  being  also  founded  on 
my  order  to  you  to  execute  it  thus,  without  any  question  what- 
ever, hoping  that  the  said  Antonio  Cardim  would  by  his  conduct 
justify  the  grant  of  the  special  favour  which  I  conceded  to  trim. 

I  think  fit  to  inform  you  that  you  acted  well  in  this  matter 
which  you  report  to  me,  and  as  to  the  salary  you  are  informed 
that  he  is  to  receive  for  the  joint  offices  of  the  superintended)  of 

the  council  of  Mozambique  and  the  said  government  the  sa  

salary  as  was  enjoyed  by  his  immediate  predecessors,  and  of 
which  I  advise  you,  that  you  may  be  informed  thereof. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  A.ntonio 
Eodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  deCarvalho  Aim  u,  member 
of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 
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Drawn  up  by  Antonio  de  Sousa  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  3rd  of  April  1727. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Rodrigues  da.  Costa, 

JOZE  DE  CaEVALHO  AbREU. 


VEey  e  Capitao  general  do  Estado  da  India.  Eu  El  Eey  vos 
envio  muito  Saudar.  0  Administrador  ecc°  de  Momsambique  e 
Kios  de  Senna  por  Carta  de  vinte  e  quatro  de  Iunho  de  mil  sete- 
centos  vinte  e  sinco  me  Reprezentou  os  Repetidos  embaracos  que 
experimenta  na  administracao  da  Sua  jurisdicao  procedidos  da 
violencia  Com  que  os  Gouernadores  e  Tenentes  generaes  dos 
ditos  Rios  lha  perturbao  Continuamente  e  Se  intrometem  nas 
materias  pertecentes  ao  foro  Ecc°  chegando  a  violentar  o 
Concenni  Livre  de  matrimonio  por  Respeitos  particulares 
exterminando  dos  Rios  as  pessoas  Eccleziasticas  que  lhe  nao 
fazem  o  gosto  e  executando  outros  Muitos  excessos  offencivos  da 
Immonidade  Ecca  Com  o  pretexto  do  meu  Servico  de  que  abuzao 
para  emcobrirem  as  Suas  paixoens  e  Conveniencias  particulares 
Sem  temor  das  Sensuras  em  que  encorrem  e  porque  estas 
desordens  me  Sao  muito  desagradaveis  e  pedem  Remedio  prompto 
vos  ordeno  que  informando  vos  dellas  procureis  evitalas  Com  o 
Castigo  que  Merecem  e  que  advirtais  aos  ditos  gouernadores  e 
Tenentes  generaes,  que  devem  Conservar  a  Immonid6  Ecca  nos 
termos  que  dispoem  os  Sagrados  Canones  e  Leis  dos  me  us  Reinos 
nao  so  intrometendo  nas  materias  pertecentes  ao  foro  da  Igreja  e 
que  offerecendose  lhe  Culpas  de  algum  Ecc°  as  devem  participar 
aos  seos  Prelados  pa  que  examinando  as  lhe  dem  o  devido  Castigo 
e  quando  o  nao  fagao  vos  darao  Conta  pa  proveres  de  remedio  sem 
que  passem  a  executar  a  penna  do  exterminio  Contra  os  d08  Ecc03 
excepto  no  Cazo  q  assim  o  possa  o  bem  Comum  e  Sucego  publico 
e  haja  perigo  na  dilacao  e  esta  Carta  mandareis  registar  nessa 
secretaria  e  em  Mossambique  e  Senna  pa  que  a  todo  o  tempo 
possa  Constar  da  minha  Rezolucao.  Escrita  em  Lxa  occal  a  5  de 
Abril  de  1727.  Rey. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  India,  I  the 
king  greet  you  well.  The  ecclesiastical  administrator  of  Mozam- 
bique and  the  rivers  of  Sena,  in  a  letter  of  the  24th  of  June 
1725,  represented  to  me  the  many  difficulties  he  experiences  in 
the  administration  of  his  jurisdiction,  proceeding  from  the 
violence  with  which  the  governors  and  lieutenant  generals  of  the 
rivers  continually  molest  him  and  interfere  in  matters  pertaining 
to  the  ecclesiastical  court,  going  so  far  as  to  violate  the  Concenni 
Livre  of  matrimony  for  private  reasons,  banishing  from  the  rivers 
the  ecclesiastics  who  will  not  do  their  will,  and  committing  many 
other  excesses  contrary  to  ecclesiastical  immunity,  under  pretext 
of  my  service,  which  they  abuse  to  cover  their  passions  and 
private  interests,  without  fear  of  the  censures  they  are  incurring  ; 
and  as  these  disorders  are  most  displeasing  to  me,  and  call  for  a 
prompt  remedy,  I  order  you,  upon  obtaining  information  thereof, 
to  endeavour  to  remedy  them,  by  inflicting  such  punishment  as 
they  deserve ;  and  you  shall  inform  the  said  governors  and 
lieutenant  generals  that  they  must  preserve  the  ecclesiastical 
immunity  in  accordance  with  the  terms  of  the  sacred  canons  and 
laws  of  my  kingdoms,  not  only  by  not  interfering  in  matters 
pertaining  to  the  ecclesiastical  court,  but  also  upon  convicting 
an  ecclesiastic  of  guilt  they  must  inform  his  superiors,  that  upon 
enquiring  into  the  matter  they  may  inflict  the  merited  punish- 
ment, and  if  they  should  not  do  so  they  must  report  the  matter 
to  you,  that  you  may  provide  a  remedy,  without  their  proceeding 
to  carry  out  the  sentence  of  banishment  against  the  said 
ecclesiastics,  unless,  as  is  possible,  the  public  welfare  and 
tranquillity  should  be  endangered  by  delay. 

And  this  letter  you  shall  cause  to  be  registered  in  the 
office  of  the  secretary  of  state  and  in  Mozambique  and  Sena,  thai 
at  all  times  it  may  bear  witness  to  my  resolution. 

Written  in  West  Lisbon,  on  the  5th  of  April  1727. 

Tjik  Kim;. 


Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Capitao  general  do  E  tai 
da  India  amigo.    Eu  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar.  E 

informado  que  o  Govemador  de  Mossainl>i<|iie  Antonio  I  

Siqueira  procede  no  dito  gouerno  totalmcnte  esquecido  da 
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obrigacoens  assim  pello  que  Eespeita  a  minha  fazenda  Como  pelo 
que  pertence  a  Seguranca  daquella  praca  e  Seu  destricto  por 
quanto  Se  me  Certificou  que  Com  escandalo  publico  e  notorio  e 
Com  Rezistencia  do  Superintendente  Paullo  da  Costa  metera  no 
navio  de  Sena  quarenta  mil  xerafins  de  roupas  prohibidas  e 
extrahira  parte  do  producto  em  marfim  e  tambem  Se  me  parti- 
cipou  que  aos  quinze,  ou  dezaseis  de  Agosto  de  mil  Sete  centos  e 
vinte  e  Sinco  chegara  a  Mossambique  bua  fragata  de  guerra 
Franceza  a  qual  antes  de  avistar  a  dita  praca  entrara  na  enceada 
de  Quitangonha  que  tern  fun  do  para  grandes  Galloens  e  fica  Seis 
legoas  de  Mossambique  e  sugeita  ao  mesmo  Gouernador,  e  tern 
Capitao  Portuguez  e  que  os  Francezes  andarao  Com  toda  o 
Vagar  na  Lancha  Sondando  o  Rio  e  outros  Saltarao  em  terra  e 
Registarao  aquelle  Sitio  e  que  avizando  o  Capitam  Portuguez 
pellos  seos  negros  da  chegada  daquelle  Navio,  e  do  que  obrarao 
os  novos  bospedes  lhe  sabio  ao  encontro  Com  mais  de  duzentos 
negros  armados  de  arco  e  frecba  e  algumas  espingardas  e  Ike 
impedio  as  diligencias  que  faziao  e  os  obrigou  a  embarcarse 
dando  lbe  algum  mantimento  e  protestando-lbe  que  Sabissem 
daquelle  porto  o  que  elles  com  effeito  fizerao  e  navegando  para 
Mossambique  a  vista  da  Fortaleza  Repetirao  a  mesma  diligencia 
de  Sondar  na  Sua  Lancba  todo  o  Circuito  da  Marinba,  fazendo 
esta  operacao  Com  tanto  Vagar  e  dezenfado,  que  o  Gouernador 
lbe  mandou  a  tirar  Com  buma  peca  com  balla  o  que  obrigou  a  da 
Lancba  a  cbegar  a  terra  e  o  Cabo,  que  a  gouernava  foi  visitar  o 
Gouernador  o  qual  pouco  depois  fora  pagar  a  vizita  a  bordo  da 
Nao  e  a  meteu  dentro  no  porto  deixando  dezembarcar  em  terra 
todos  os  Francezes  e  permitindo  lbe  entrar  na  fortaleza  Correr 
todas  as  Muralbas,  e  observar  os  Baluartes  e  que  nos  dias  em  que 
se  detiverao  Continuarao  as  Vizitas  e  os  banquetes,  buas  Vezes 
em  Caza  do  Gouernador,  e  outros  a  bordo  da  fragata  disparando 
a  fortaleza  a  Cada  brindes  Salvas  Reaes,  que  na  despedida  pedio 
o  Governador,  ou  lbe  introduzio  o  Comandante  bum  Francez 
att°  de  Goarda  Roupa  e  perito  em  pentear  bem  Cabeleiras  Sendo 
na  Realidade  Engenbeiro,  e  deszenbador  de  prassas  Como  logo 
se  Comecou  a  descubrir  pellos  instromentos  pertencentes  a  este 
ministerio  que  o  dito  Frances  nao  soube,  ou  nao  pode  oculta  r. 
Pello  que  vos  ordeno  que  logo  que  Receberes  esta  norueis  bum 
ministro  dessa  Rellacao  de  toda  a  Capacidade,  e  inteireza  o  qual 
tome  primeiro  nessa  Cidade  buma  informapao  de  testemunbas 
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destes  clous  Cazos,  que  pertencem  ao  descaminho  da  minha 
fazenda,  e  ao  descuido  da  goarda  da  fortaleza  e  Suas  Circun- 
stancias  e  quando  por  ella  Conste,  qua  sao  Verdadeiras  as 
noticias  que  se  me  deraS  mandareis  logo  o  dito  Ministro  a 
Mossambique  a  tirar  Eezidencia  ao  dito  Gouernador  prendendo 
o  primeiro  e  Eernetendo  o  prezo  para  essa  Cidade  e  a  Antonio 
Cardim  Trois,  que  ja  Se  acha  Servindo  o  Lugar  de  Superinten- 
dents ordenareis  que  entre  a  Servir  de  Gouernador  e  lhe 
avizareis  que  esteja  com  toda  a  Cautella  e  a  tenha  nao  So  a 
Eespeito  da  Fortaleza  mas  de  todo  Seu  destrito  e  nao  Consinta 
que  nascao  alguma  da  Europa  tenha  trato,  ou  Comercio  com  os 
negros  daquella  Costa  e  o  mesmo  avizareis  ao  Thenente  general 
dos  Eios  de  Senna  e  ao  Capitao  de  Sofalla  e  que  muito  menus 
devem  permitir  que  algumas  das  ditas  nascoens  Se  estabalecao 
em  terra  Valendosse  para  o  impedir  de  todos  os  meyos,  que 
forem  possiveis  para  o  que  Convira  muito  nao  ter  escandelizados 
os  Cafres  habitadores  daquellas  Costas.  E  o  Francez  Engenheiro 
fareis  Eemeter  a  este  Eeino  a  bom  Eecado  procurando  que  se 
lhe  tomem  todos  os  papeis  dezenhos,  e  plantas,  que  tiver  feito  os 
quaes  me  enviareis.  E  de  tudo  o  que  obrares  nestes  particulares 
tarn  importantes  ao  meu  Eeal  Servico  me  dareis  Conta  com  toda 
a  individuacao.  Escrita  em  Lisboa  occidental  a  Sete  de  A I  ml 
de  mil  Setecentos  vinte  e  Sete.  Eey. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and  commander  in  chief 
of  the  state  of  India,  I  the  king  greet  you  well.  I  have  been 
informed  that  the  conduct  of  the  governor  of  Mozambique, 
Antonio  Joao  de  Siqueira,  in  the  said  government  shows  ahsolulo 
neglect  of  his  duties,  both  with  regard  to  my  royal  treasurj  and 
to  the  safety  of  that  fortress  and  its  district,  as  it  baa  been 
certified  to  me  that  with  notorious  and  public  scandal,  and  in 
spite  of  the  opposition  of  the  superintendent,  Paulo  da  <  iosta,  he 
sent  forty  thousand  xerafins  worth  of  prohibited  cloth  in  the  slop 
of  Sena,  and  exported  part  of  the  proceeds  in  ivory;  and  I 
also  been  informed  that  on  the  15th  or  16th  of  Augusl  1725  a 
French  frigate  arrived  at  Mozambique,  which,  before  coming  in 
sight  of  the  said  fort  entered  the  bay  of  Quitangonha,  whicb  is 
navigable  for  large  galleons  and  is  situated  at  si\  leagui 
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distance  from  Mozambique,  and  is  subject  to  the  said  governor, 
having  a  Portuguese  captain,  and  that  the  French  cruised  about 
leisurely  in  their  long  boat  taking  soundings  of  the  river,  and 
others  landed  and  took  note  of  the  said  site,  and  the  Portuguese 
captain,  being  informed  by  his  negroes  of  the  arrival  of  the  said 
ship  and  of  what  the  new  comers  were  doing,  sallied  out  to 
encounter  them  with  more  than  two  hundred  negroes  armed  with 
bows  and  arrows  and  a  few  guns,  and  put  a  stop  to  their  pro- 
ceedings, and  compelled  them  to  embark,  supplying  them  with 
some  provisions,  protesting  that  they  must  leave  the  port,  which 
they  accordingly  did  ;  and  sailing  to  Mozambique,  in  sight  of  the 
fortress,  they  repeated  the  same  tactics,  taking  soundings  in 
their  long  boat  of  all  the  surrounding  coast  so  leisurely  and  with 
such  coolness  that  the  governor  commanded  a  cannon  loaded 
with  ball  to  be  discharged  against  them,  which  compelled  the 
boat  to  put  to  shore,  and  the  officer  who  commanded  it  went  to 
visit  the  governor,  who  shortly  afterwards  returned  the  visit  on 
board  the  ship,  and  brought  her  into  port,  allowing  all  the 
French  to  come  on  shore  and  to  enter  the  fortress  and  go  all 
round  the  walls  and  take  note  of  the  fortifications.  And  that 
during  the  days  they  remained  there,  the  visits  and  banquets 
were  continued,  sometimes  at  the  governor's  house  and  at  others 
on  board  the  frigate,  royal  salutes  being  discharged  by  the 
fortress  at  every  toast ;  and  upon  taking  leave,  the  governor 
asked  for,  or  the  commander  gave  him  a  Frenchman  to  serve  as 
valet,  skilful  in  dressing  the  hair,  although  in  reality  he  was  an 
engineer  and  designer  of  fortresses,  which  was  afterwards  dis- 
covered by  the  instruments  belonging  to  this  craft,  which  he 
could  not,  or  did  not  know  how  to  conceal. 

For  which  reason  I  command  you  immediately  upon  receiving 
this  letter  to  appoint  an  official  of  integrity  of  the  supreme  court, 
possessing  all  necessary  qualifications,  who  shall  first  examine 
witnesses  of  these  two  cases  in  that  city,  with  regard  to  the 
embezzlement  of  my  property  and  neglect  in  protecting  the 
fortress  and  its  surroundings ;  and  the  truth  of  the  reports  made 
to  me  being  proved  by  this  examination,  you  shall  forthwith 
dispatch  the  said  official  to  Mozambique  to  try  the  said  governor, 
first  arresting  him  and  sending  him  prisoner  to  Goa.  And  you 
shall  command  Antonio  Cardim  Troes,  who  already  holds  the 
post  of  superintendent,  to  enter  upon  the  office  of  governor,  and 
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you  shall  advise  him  to  observe  due  caution,  not  only  with 
regard  to  the  fortress,  but  also  to  all  the  district  thereof,  and  he 
must  not  allow  any  European  nation  whatever  to  hold  trade  or 
commerce  with  the  negroes  of  that  coast,  of  which  you  shall  also 
advise  the  lieutenant  general  of  the  rivers  of  Sena  and  the 
captain  of  Sofala,  and  much  less  should  they  allow  any  of  the 
said  nations  to  establish  themselves  in  the  land,  employing 
every  possible  means  to  prevent  them  from  doing  so,  for  which 
reason  it  is  very  necessary  that  no  offence  should  be  given  to 
the  Kaffirs  inhabiting  the  said  shores.  And  you  shall  send  the 
said  French  engineer  to  this  kingdom  under  careful  guard, 
causing  all  the  papers,  drawings,  and  plans  he  has  made  to  be 
taken  from  him,  which  you  shall  transmit  to  me.  And  you 
shall  send  me  a  detailed  account  of  all  that  you  accomplish  in 
these  matters,  so  important  to  my  royal  service. 
Written  in  West  Lisbon,  on  the  7th  of  April  1727. 

The  Kino. 


Joao  de  Saldanha  da  Gama  etc.  Faco  saber  aos  que  este 
Provisao  de  declaracao  em  forma  de  ley  virem  que  eu  mandei 
publicar  em  Mocanibique,  Eios  de  Senna,  e  mais  districtos 
daquella  costa  sugeitos  a  S.  Magestade,  que  Deos  guarde,  outra 
de  16  de  Janeiro  de  1727  em  forma  de  ley,  pela  qual  prohibi 
que  os  Mouros,  estantes  e  tratantes  nelles,  possuissem  ou  tivessem 
em  seu  poder  escravos  alguns  cafres,  permittindo-lhes  somente  a 
faculdade  de  os  transportarem,  ou  maudarcm  transporter  por 
comercio  da  terra  firme,  com  obrigacao  de  os  apresentarem  logo 
ao  Commissario  do  Santo  Officio,  e  Padre  Pay  dos  Christaos 
dos  ditos  districtos,  como  melhor  se  vera  do  seu  theor  seguinte  : 

(Aqui  a  Provisao  de  16  de  Janeiro  de  1727.) 

E  porque  ora  sou  informado  de  alguns  inconvcnientcs  c 
duvidas,  que  se  offerecerao  na  execupao  da  dita  provisao:  Hey 
por  bem  de  declarar  que  os  ditos  Mouros  niio  possao  transporter, 
ou  mandar  transportar  por  commercio  eseravo  algum  ja  bautizado, 
e  que  so  lhe  seja  licito  o  transportarem,  e  ia/ercm  t nmsportnr  us 
cafres,  que  ainda  forem  gentios,  sem  que  no  tempo  do  dito 
transporte  os  possao  perverter  de  seus  ritos  gentilicos,  e  persuadir 
aos  da  falsa  seita  de  Mafamede ;  e  que  dado  caso  que  a  ftlgum 
dos  ditos  Mouros,  por  serem  de  qualidade,  so  fapa  preciao  algum 
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escravo,  o  nao  possao  possuir  por  mais  tempo  do  declarado  na 
dita  Provisao,  senao  precedendo  licenca  do  dito  Comrnissario  do 
Santo  Officio,  Padre  Pay  dos  Christaos,  e  Parochos  das  freguezias, 
em  que  morarem,  fazendo  perante  os  ditos  Parochos  termo  de  os 
nao  perverterem  dos  ditos  ritos  gentilicos,  e  catequisarem  para  os 
da  falsa  seita  de  Mafamede,  antes  sim  de  ficarem  obrigados  a 
consentirem  e  concorrerem  para  que  sejao  industriados  na 
verdade  da  Santa  Ley  Evangelica  de  Christo  Senhor  nosso,  e  de 
os  deixarem  cumprir  com  a  obrigapao  de  Catholicos ;  e  quando 
depois  se  queirao  desfazer  delles,  os  nao  poderao  vender  senao 
aos  christaos  na  mesma  forma,  que  tenho  ordenado  a  respeito  dos 
que  tern  por  contrato  ;  e  com  estas  declarapoes  mando  se  cumpra 
inviolavelmente  a  dita  Provisao  de  16  de  Janeiro  de  1727,  cuja 
execucao  ney  por  muito  recommendada  as  justicas  do  dito  Senhor, 
para  que  de  nenhuma  sorte  succeda  o  poderem  os  ditos  Mouros 
perverterem  algum  dos  ditos  cafres.  Notifico-o  assy  ao  governador 
de  Mozambique  e  Eios,  Tenente  general  delles,  ao  Chanceller  do 
Estado,  Ouvidor,  mais  ministros,  officiaes,  e  pessoas  a  que 
pertencer,  para  que  assy  o  cumprao  e  guardem,  e  facao  inteira- 
mente  cumprir  e  guardar  esta  Provisao  de  Ley  como  nella  se 
conthem  sem  duvida  alguma,  a  qual  se  registara  na  Ouvidoria,  e 
commissaria  da  dita  fortaleza  e  Kios,  e  nao  pagou  os  novos 
direitos,  nem  os  da  Cancellaria,  por  ser  do  servico  de  S.  Mages- 
tade,  e  passada  por  ella  se  registara  na  fazenda  geral,  e  na 
secretaria  do  Estado. 

Joseph  Kibeiro  a  fez  em  Goa  a  9  de  Janeiro  de  1728.  0 
secretario  Thome  Gomes  Moreira  a  fiz  escrever. 

Joao  de  Saldanha  da  Gama. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Joao  de  Saldanha  da  Gama,  etc.  I  make  known  to  those  to 
whom  this  my  order  or  declaration  of  the  character  of  a  law  shall 
come,  that  I  commanded  another  order  of  the  16th  of  January 
1727,  of  the  character  of  a  law,  to  be  published  in  Mozambique, 
the  Rivers  of  Sena,  and  other  districts  of  that  coast  that  are 
subject  to  his  Majesty,  whom  God  keep,  by  which  I  prohibited 
the  Moors,  residents  and  merchants  of  those  places,  to  possess  or 
keep  in  their  power  any  Kaffir  slaves,  granting  them  only  per- 
mission to  transport  them  or  to  cause  them  to  be  transported  for 
\ 
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the  commerce  of  the  mainland,  with  the  obligation  of  immediately- 
bringing  them  before  the  commissary  of  the  Holy  Office  or  the 
Father  of  the  Christians  of  the  said  districts,  as  may  be  better 
seen  by  the  following  : 

(Here  follows  the  order  of  the  16th  of  January  1727). 

And  as  I  am  now  informed  that  various  inconveniences  and 
difficulties  have  arisen  in  the  execution  of  the  said  order,  I  think 
fit  to  declare  that  the  said  Moors  may  not  transport  or  cause  to 
be  transported  for  commerce  any  slave  already  baptized,  and  that 
it  is  lawful  for  them  to  transport  or  cause  to  be  transported  only 
such  Kaffirs  as  are  still  heathens,  they  having  no  right  during 
the  time  of  their  transport  to  pervert  them  from  their  pagan 
rites,  to  persuade  them  to  embrace  the  false  creed  of  Mohamed. 

And  in  cases  when  because  of  their  station  it  is  necessary  for 
some  of  the  said  Moors  to  have  slaves,  they  may  not  keep  them 
longer  than  the  time  stated  in  the  said  order,  unless  they  have 
license  from  the  said  commissary  of  the  Holy  Office  or  Father  of 
the  Christians  and  the  parish  priest  of  the  parish  in  which  they 
reside,  making  an  agreement  before  the  said  parish  priest  not  to 
pervert  them  from  their  said  heathen  rites  and  instruct  them  in 
the  false  creed  of  Mohamed,  but  they  are  rather  to  be  under 
obligation  to  consent  to  assist  in  their  being  instructed  in  the 
truth  of  the  Holy  Evangelical  creed  of  Christ,  our  Lord,  and  to 
allow  them  to  comply  with  their  duties  as  Catholics;  and  if 
afterwards  they  wish  to  sell  them,  they  may  not  sell  them  to  anj 
but  Christians,  in  the  same  way  as  I  have  ordered  with  respect  to 
those  who  have  them  for  sale. 

And  with  these  declarations  I  command  the  said  order  of  the 
16th  of  January  1727  to  be  inviolably  executed,  and  the  execu- 
tion thereof  I  earnestly  recommend  to  his  Majesty's  law  officer  . 
that  the  said  Moors  may  not  on  any  occasion  succeed  in,  or  have 
power  to  pervert  any  of  the  said  Kaffirs. 

I  notify  this  to  the  governor  of  Mozambique  and  the  Rivers, 
the  lieutenant  general  of  these  places,  the  chancellor  oi  tate, 
the  judge,  and  other  ministers,  officials,  and  persons  whom  it 
concerns,  that  thus  they  may  execute  and  observe  and  cause  this 
order  of  the  character  of  a  law  to  be  strictly  executed  and 

observed,  according  to  its  contents,  without  any  opposii  ; 

which  order  shall  be  registered  in  the  offices  of  t  he  judge  and  the 
commissary  of  the  said  fortress  and  Rivers,  and  neither  the  new 
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duties  nor  the  chancery  duties  are  to  be  charged  for  it,  being  for 
his  Majesty's  service,  and  being  passed  through  chancery  it  shall 
be  registered  in  the  general  treasury  and  in  the  office  of  the 
secretary  of  state. 

Drawn  up  in  Goa,  the  9th  of  January  1728,  by  Joseph  Eibeiro. 
The  secretary  Thome  Gomes  Moreira  caused  it  to  be  written. 

JOAO  DE  SALDANHA  DA  GrAMA. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Stior  de  Guine,  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  se  vio  o  que  me  Re prezen  tastes  em  Carta 
de  quinze  de  Ianeiro  do  anno  passado  em  Como  o  Comercio  da 
India  Se  acha  inteiramente  aRuinado  e  por  esta  Cauza  tao 
pobres  os  meus  vacallos  neste  Estado  que  nem  os  Rendeiros 
satisfazem  as  suas  obrigacoens,  nem  Sera  facil  discubrirse  hum 
So  vassalo,  que  possa  aCudir  a  hua  opressao  publica  motivos 
todos  de  quebrarem  os  ditos  Rendeiros,  e  faltar  o  Cabedal  aos 
particulares  o  que  procede  da  mesma  falta  do  Comercio  pois 
Sendo  huns  arrematadores,  e  outros  fiadores  das  Rendas  Reaes 
todos  quebrao,  e  ficao  arruinados ;  e  que  a  Razao  do  Comercio 
estar  aCabado  a  vosso  parecer,  tern  dous  motivos  o  primeiro 
originaclo  nesta  Corte  porque  os  Inglezes  e  mais  extrangeiros 
introduzem  Com  precos  mais  baratos  os  mesmos  generos 
pertecentes  da  Azia  e  em  tanta  quantidade,  que  nao  tern  lugar 
os  homes  Portuguezes  para  Venderem  os  que  dahy  trazem,  e  o 
Segundo  he  que  Como  em  Cabaya,  China,  Percia,  Surrate,  e 
outros  portos  da  Azia  se  faz  o  negocio  com  generos  dos  Estran- 
geiros  estes  abarcao  os  Assiaticos  e  nao  havendo  Conveniencia 
algua  para  os  nossos  Mercadores  pois  nao  podem  transportar 
Com  o  primeiro  preco  as  mesmas  fazendas  dizistem  do  negocio  e 
assim  o  que  Se  Carrega  nas  naos  que  Vem  de  viagem  para  este 
Reino  he  Comprado  aos  Mesmos  Inglezes  Francezes  e  Armenios 
Com  avanco  de  Sincoenta  por  Cento,  e  muitas  vezes  mais 
execivos  por  Cuja  Cauza  lhes  nao  tern  Conveniencia  nesta  Corte 
Co  q  Suposto  pelo  dezejo  que  tinheis  de  ver  Restabelecida  a 
antiga  oPulencia  desse  Estado  vos  pareceo  por  na  minha 
Soberana  prezenca  a  Cauza  da  sua  Ruina,  a  qual  ao  que  percebais 
So  se  poderia  evitar  erigindose  neste  Reino  hua  Companhia  de 
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Comercio  e  que  nao  Sao  poucos  os  meyos,  que  vos  occorrem,  e 
persuadem  ser  util  este  arbitrio ;  mas  como  as  medietas  a  elle 
proporcionadas,  hao  de  necessariamente  Ser  ponderadas  no  meu 
Concelho  vltramarino  vos  parecia  mais  aCertado  o  pretendes 
ouvillas  do  que  expressallas  ;  porem  que  os  seja  licito  o  nao 
deixardes  em  Silencio  os  grandes  interesses  que  com  a  dita  Com- 
panhia  se  poderao  tirar  dos  postos  de  Mossambique  Kios  de  Sena, 
Ilhas  de  Solor,  e  Timor  cujos  generos  sao  assas  reconhecidos  em 
todo  o  mundo  pelos  mais  preciozos  :  e  attendendo  as  vossas  Reaes, 
e  Conveniencias,  que  neste  particular  Se  podem  ofrecer  para  os 
beneficios  dos  meus  Vassalos,  e  utilidade  de  minha  Real  fazenda. 
Me  pareceo  dizer  vos  Se  fica  Cuidando  em  Se  estabalecer  a 
Companhia  que  apontais  mas  para  que  esta  Se  possa  mais  fer- 
memente  introduzir.  Sou  servido  ouvais  os  moradores  de  Goa, 
e  os  das  mais  pracas  do  Norte  e  de  Macao  por  escrito,  e  da 
forma  Com  que  queirem  entrar  na  dita  Companhia  e  Caberlal 
que  cada  hum  offerece  para  elle  para  que  Com  esta  noticia  mais 
facilmente  Se  animem  e  Como  vao  os  moradores  deste  Reino  a 
abracarem  a  dita  Companhia  introduzendo  nella  tambem  os  Seus 
Cabedaes  pois  se  nao  pode  esperar  que  Sejao  grandes  se  huns  e 
outros  vassalos  assim  habitadores  nessa  Azia,  como  nestas  partes 
nao  entrarem  nella.  El  Rey  nosso  Snor  o  mandou  por  Antonio 
Roiz  da  Costa  e  o  Dor  Ioze  de  Carvalho  Abreu  Concelhrs  do 
seu  Concelho  vltramarino,  e  Se  passou  por  duas  vias  Antonio 
de  Souza  Pereira  a  fez  em  Lisboa  occidental  em  vinte  e  tres  de 
Marco  de  mil  Setecentos  vinte  e  outo.  0  Secretario  Andre  Lopes 
de  Laure  o  fez  escrever.  Antonio  Roiz  da  Costa.  Iozeph  do 
Carvalho  Abreu. 


[English  translation  of  the  foregoing.'] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of 
the  Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of 
Guinea,  etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama, 
viceroy  and  commander  in  chief  of  the  state  of  [ndia,  thai  whal 
you  represented  to  me  in  a  letter  of  the  15th  of  January  of  lasl 
year  has  been  seen,  stating  that  the  commerce  of  India  is  com- 
pletely ruined,  for  which  reason  my  subjects  of  thai  state  are 
reduced  to  such  poverty  that  even  tho  leaseholders  cannol 
meet  the  claims  on  them,  and  it  would  be  difficult  to  find  oni 
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single  subject  who  could  come  forward  with  aid  in  a  time  of 
public  calamity,  which  condition  is  caused  by  the  failure  of  the 
leaseholders,  and  the  scarcity  of  funds  among  private  people, 
which  arises  from  the  want  of  commerce,  because  as  some  are 
purchasers  of  privileges,  and  others  guarantors  for  the  royal 
revenues,  they  all  fail  and  are  ruined. 

And  in  your  opiuion  the  ruined  state  of  the  commerce  arises 
from  two  causes,  the  first  originating  in  this  country,  where  the 
English  and  other  foreign  nations  introduce  Asiatic  commodities 
at  a  lower  rate,  and  in  such  quantities  that  the  Portuguese 
merchants  have  no  opportunity  of  selling  those  which  they  bring 
from  that  place ;  the  second  cause  being  that  in  Cambaya, 
China,  Persia,  Surat,  and  other  ports  of  Asia,  trade  is  carried  on 
in  foreign  merchandise,  which  forestalls  the  Asiatic  merchandise, 
and  as  no  advantage  is  offered  to  our  merchants,  and  they  cannot 
transport  the  said  merchandise  at  cost  price,  they  abandon  the 
trade,  and  therefore  the  cargoes  of  the  ships  which  come  to  this 
kingdom  are  bought  from  these  same  English,  French,  and 
Armenian  merchants,  at  the  rate  of  fifty  per  cent,  and  frequently 
even  more  advances,  for  which  reason  in  those  places  they  have 
no  advantage. 

Therefore,  because  of  your  desire  to  see  that  state  restored  to 
its  former  opulence,  you  think  fit  to  bring  before  my  sovereign 
person  the  cause  of  its  ruin,  which  in  your  opinion  can  only 
be  remedied  by  establishing  in  this  kingdom  a  commercial 
company,  and  many  measures  occur  to  you,  which  you  are 
persuaded  will  be  advantageous  in  the  carrying  out  of  this  plan ; 
but  as  the  means  suited  to  it  must  necessarily  be  debated  in  my 
ultramarine  council,  you  think  it  more  prudent  that  they  should 
be  heard  than  stated  in  writing,  nevertheless  you  are  justified  in 
not  passing  over  in  silence  the  large  profits  which  by  means  of 
the  said  Company  may  be  derived  from  the  port  of  Mozambique, 
the  rivers  of  Sena,  and  the  islands  of  Solor  and  Timor,  the 
merchandise  of  which  places  is  sufficiently  recognized  by  all  the 
world  to  be  most  valuable. 

And  bearing  in  mind  the  real  advantages  which  this  may 
present  to  my  subjects  and  to  my  royal  treasury,  I  think  fit  to 
inform  you  that  care  is  being  bestowed  upon  the  establishment 
of  the  Company  which  you  suggest,  but  that  it  may  be  more 
firmly  established  I  think  fit  that  you  should  obtain  the  written 
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opinions  of  the  residents  of  Goa  and  other  places  of  the  North, 
and  of  Macao,  stating  in  what  manner  they  wish  to  join  the 
said  Company,  and  the  capital  offered  by  each  for  this  purpose, 
so  that  this  information  may  give  greater  encouragement,  as  the 
residents  of  this  kingdom  are  also  to  join  the  said  Company, 
putting  their  capital  into  it,  as  it  cannot  be  expected  that  the 
capital  will  be  large  unless  both  the  subjects  of  Asia  and  of  these 
parts  join. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Rodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  de  Carvalho  Abreu, 
members  of  his  ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  in  West  Lisbon  by  Antonio  de  Sousa  Pereira,  on 
the  23rd  of  March  1728. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Kodrigues  da  Costa, 
Joseph  de  Carvalho  Abreu. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Key  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  Mar  em  Affrica  Sfior  de  Guine  etc.  Far:o  Saber 
a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  vRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  que  por  parte  de  P.  Fre.  Antonio  Baulisl.i 
Eeligiozo  da  ordem  de  Sao  Domingos  se  me  reprczentou  que 
alcancando  do  Pe  Provincial  da  dita  ordem  hua  Patonte  do 
Parocho  da  Igreja  de  Tete  nos  Eios  de  Senna  indo  a  tom;ir  posse 
della  lhe  arguirao  Religiozos  Seus  inimigos  Culpas  e  a  outros 
mais  que  lhas  pudessem  enContrar.  Cauza  porque  assim  o  Suppa 
Como  os  mais  forao  maniados  retirar  dos  ditos  Rios  para  Goa  por 
ordem  do  Gouernador,  que  entao  era  desse  Estado  a  instancia  do 
Pe  Fre.  Sebastiao  de  S.  Antonio  Vizitador  que  foy  doa  ditos 
Rios  de  que  se  me  dera  Conta  Culpando  ao  supp"  tao  injustamente, 
que  o  mesmo  Vizitador  se  disse  a  hora  do  seu  falecim0  declarando 
que  Contra  o  suppe  e  seu  procedimento  nao  achara  Couza  algu  t, 
mas  que  fizerao  escrever  huma  Carta  porque  se  lhe  arguirao  as 
falcidades  Contra  a  sua  pessoa;  rogando  a  seu  Prellado  em  I  iuja 
maos  Morreu,  que  escrevesse  ao  suppe  pedindolhe  perdao  da  no 
parte  em  que  para  dezemcargo  da  Sua  Conciencia  fize  se  o  po 
sivel  para  que  Constasse  lhe  Restitua  o  ( !redito  que  inadvertida- 
mente  lhe  tirara.  E  Recorrendo  a  vos  Com  documentos  lhe  nao 
defirireis  com  o  fundamento  de  que  o  nao  podeis  fazer  lem  ordem 
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niinha  que  encontrasse  a  que  tinheis  em  q  excluia  ao  suppe  e  a 
outros  nomeados  de  vollarem  aos  ditos  Rios  em  cujos  termos  me 
pediao  me  fizessem  merce  de  tos  ordenar,  que  informado  do 
injusto  procedimento  que  se  houve  contra  o  suppe  o  mandasseis 
Restituir  aos  ditos  Rios  para  tomar  posse  da  sua  igra  em  que 
estava  provide  E  sendo  visto  eu  requer  documentos  que  juntou 
e  o  que  Respoudeo  o  Procurador  de  minha  Coroa  a  que  se  deu 
vista.  Me  pareceo  ordenar  vos  que  nao  havendo  orde  minha  pela 
qual  seja  prohibido  a  este  Religiozo  o  asistir  nos  Rios  de  Senna 
e  nao  havendo  queixa  do  seu  procedimento  estando  elle  mandado 
pellos  Seus  Prellados  o  nao  impossais  de  passar  aquellas  terras  a 
exercitar  o  emprego  em  que  fiz  provido.  El  Rey  nosso  SSor  o 
mandou  por  Antonio  Roiz  da  Costa  e  o  Dor  Ioze  de  Carvalho 
Abreu  Concelheiros  do  Seu  Concelho  Vltramarino  e  se  passou  por 
duas  vias  Antonio  de  Souza  Pereira  a  fez  em  Lisboa  occidental 
em  nove  de  Abril  de  mil  Setecentos  e  vinte  e  outo.  o  Secretario 
Andre  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever.  Antonio  Roiz  da  Costa. 
Ioze  de  Caru0  Abreu. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  Cod  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Cama,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  it  has  been  repre- 
sented to  me  on  the  part  of  Father  Antonio  Bautista,  religious  of 
the  order  of  Saint  Dominic,  that  having  obtained  from  the  Father 
Provincial  of  the  said  order  a  patent  appointing  him  to  the  parish 
church  of  Tete  in  the  rivers  of  Sena,  upon  going  to  take  posses- 
sion of  it,  some  religious,  his  enemies,  brought  accusations  against 
him  and  against  others,  which  were  the  cause  that  the  petitioner 
and  the  others  were  commanded  by  the  governor  of  that  state 
who  was  in  office  at  the  time  to  withdraw  from  the  said  rivers  to 
Goa,  at  the  instance  of  Father  Sebastiao  de  St.  Antonio,  who  was 
the  inspector  of  the  said  rivers,  of  which  an  account  was  given  to 
me,  bringing  unjust  accusations  against  the  petitioner;  that  the 
aforesaid  inspector  declared  on  his  death  bed  that  he  had  found 
nothing  to  say  against  the  petitioner  or  his  conduct,  but  that 
they  had  caused  a  letter  to  be  written  bringing  false  accusations 
against  him,  beseeching  his  superior,  who  attended  him  at  his 
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death,  to  write  to  the  petitioner  asking  pardon  in  his  name,  and 
to  disburden  his  conscience  begged  him  to  do  all  in  his  power  to 
restore  his  reputation,  which  he  had  inadvertently  caused  him 
to  lose. 

And  having  recourse  to  you,  and  presenting  documents,  you 
would  not  grant  his  petition,  upon  the  ground  that  you  could  not 
do  so  without  an  order  from  me  cancelling  the  order  which  pro- 
hibits the  petitioner  and  the  others  named  from  returning  to  the 
said  rivers,  and  they  petitioned  me  to  send  you  an  order  to  that 
effect,  that  being  informed  of  the  unjust  proceedings  taken 
against  the  petitioner,  you  should  command  him  to  be  recalled 
to  the  said  rivers  to  take  possession  of  the  church  to  which  he 
had  been  appointed. 

And  the  necessary  documents  which  he  had  collected  having 
been  seen,  and  also  the  answer  of  my  crown  attorney  after 
examination  of  them,  I  think  fit,  there  being  no  order  from  me 
prohibiting  this  religious  from  residing  at  the  rivers  of  Sena,  and 
there  being  no  complaint  against  his  conduct,  to  command  you 
not  to  impede  him  from  proceeding  to  the  said  lands  to  discharge 
the  office  to  which  he  was  appointed. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Antonio 
Eodrigues  da  Costa  and  Doctor  Joze  de  Carvalho  Abrou, 
members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Sousa  Fereira  in  West  Lisbon,  on  the 
9th  of  April  1728. 

The  secretary  Andre  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Eodrigues  da  Costa, 
Joze  de  Carvaluo  Abrbu. 


Joao  de  Saldanha  da  Gama,  do  Conselho  de  Estado  de  8. 
Magestade,  V.  Key  e  Capitao  general  da  tndia  etc.  Faco  saber 
aos  que  esta  Provisao  virem  que  pelo  inconvenient  fjuc  <  egui 1 
ao  servico  de  Deos,  e  de  S.  Magestade  de  os  Mouros  moradores 
na  fortaleza  e  Ilha  de  Mocambique,  e  sous  districtos  do  dominio 
do  Estado  terem  cafres  de  hum  e  outro  sexo  por  seus  esci  ivo  e) 
captivos  por  abracarem  a  seita  de  Mafoma,  mandei  estabi  lea  C 
huma  Ley  sobre  elles,  de  que  o  theor  ho  o  que  <   h  guo: 

(He  a  de  16  de  Janeiro  de  1727.) 

E  publicando-se  a  dita  Ley  em  Mocambique  e  Rios  'I-  Si  nna, 
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e  mais  districtos  daquella  costa  sngeitos  a  S.  Magestade,  que  Deos 
guarde,  e  sendo  informado  de  alguns  inconvenientes  e  duvidas, 
que  se  offerecerao  na  sua  execupao,  a  mandei  declarar  por  outra 
Provisao,  que  os  ditos  Mouros  nao  pudessem  transportar,  ou 
maudar  transportar  por  comercio  escravo  algum  ja  baptizado,  e 
que  so  lhe  seria  licito  o  transportarem,  e  fazerem  transportar  os 
cafres,  que  ainda  fossem  gentios,  sem  que  no  tempo  do  dito 
transporte  os  pudessem  perverter  de  seus  ritos  gentilicos,  e  com 
as  mais  expressoes  nella  declaradas,  de  que  o  theor  he  o  que  se 
segue : 

(He  a  de  9  de  Janeiro  de  1728.) 

E  me  representarem  os  ditos  Mouros  Melundicares,  moradores 
na  dita  fortaleza  de  Mopambique,  que  o  governador  della  mandara 
lanpar  bum  bando  para  elles  nao  possuirem  cafres  gentios,  e  que 
em  termo  de  tres  dias  vendessem  os  escravos  que  tinhao,  pena  de 
serem  confiscados,  em  cuja  observancia  requerendo  que  lhes  per- 
mittisse  ao  menos  escravos,  que  as  suas  mulberes  (sic)  traziao 
mouros  de  sua  nascencia,  o  que,  e  mais  motivos  mandara  justificar 
o  dito  governador,  e  com  a  sentenca  de  justificacao  que  apresen- 
tavao,  lbes  concedera  que  pudessem  ter  os  ditos  escravos  mouros 
na  forma  que  eu  lbes  permittira  por  minba  Portaria,  e  nesta  rezao 
venderao  todos  os  seus  escravos  gentios  que  possuiao,  e  que  de 
abenicio  desde  que  moravao  naqiiella  Prapa  por  si,  e  por  seus 
antepassados  vierao  possuindo  os  ditos  escravos,  aos  quaes  nao 
instruhiao  na  maldita  seita  de  Mafoma,  mas  nestas  materias  lhe 
davao  toda  a  liberdade  para  escolberem,  e  seguirem  a  ley  que 
lhes  parecesse,  e  muitos  delles  quando  estavao  na  agonia  da 
morte,  e  queriao  ser  christaos  mandavao  chamar  aos  Padres,  e 
lhes  faziao  dar  agoa  do  santo  baptismo,  e  quando  com  elle 
morriao,  mandavao  sepultar  no  lugar  ecclesiastico  as  suas  custas, 
e  faziao  os  sufragios,  como  constava  da  certidao  que  ajuntavao,  e 
que  por  esta  razao  se  faziao  dignos  de  que  eu  lhes  permittisse 
poder  ter  escravos  gentios,  pedindo-me  lhes  concedesse  licenpa 
para  poderem  ter  os  ditos  escravos  com  alguma  condicao,  que  me 
parecesse  conveniente,  visto  do  contrario  perecerem  de  servico,  e 
nao  poderem  viver  sem  os  ditos  escravos;  e  tendo  considerapao 
ao  referido,  e  ao  que  me  respondeo  a  Mesa  do  Santo  Officio 
remettendo-lhe  o  dito  requerimento  com  os  documentos,  e  sen- 
tenpa  de  justificapao  que  com  elle  me  enviarao  os  ditos  Mouros : 
Hey  por  bem  declarar  que  os  ditos  Mouros  Melundicares,  mora- 
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dores  na  fortaleza  e  Ilha  de  Mocarnbique,  possao  possuir  os  escravos 
mouros  que  conduzirem  dos  dominios  estranhos,  sendo  mouros  por 
paes  e  avos,  e  outrosim  possao  possuir  os  que  herdarem,  com- 
pravem,  ou  por  outro  algum  titulo  legitirno  adquirirein,  sendo  ja 
mouros  por  paes  e  avos ;  e  trazendo  por  contrato  alguns  escravos 
gentios,  os  venderao  a  christaos  no's  primeiros  seis  mezes,  e 
quando  Ikes  sejao  necessarios  para  o  seu  servico,  e  os  quizerern 
possuir,  os  forao  christaos  dentro  nos  ditos  seis  mezes,  e  os  deixarao 
viver  livremente  na  santa  ley  evangelica,  sem  os  perverterem, 
mandando-os  a  doutrina,  e  outras  obrigacoes  da  Igreja,  e  quando 
depois  os  queirao  vender,  o  nao  poderao  fazer  se  nao  a  christaos, 
nem  outrosim  poderao  extrahir  para  outras  quaesquer  terras,  que 
nao  sejao  do  dominio  portnguez.  Notifico-o  assy  ao  governador 
de  Mocarnbique  e  Rios,  e  ao  Tenente  general  delles,  ao  Chanceller 
do  Estado,  Ouvidor  de  Mocarnbique,  mais  ministros,  officiaes,  e 
pessoas  a  que  pertencer,  para  que  assy  o  cumprao  e  guardem,  e 
facao  inteiramente  cumprir  e  guardar  esta  Provisao  como  nella  se 
conthem  sem  duvida  algurna,  e  nao  pagara  os  novos  direitos,  nem 
os  da  chancellaria,  por  ser  do  servico  de  S.  Magestade,  e  passada 
por  ella  se  registara  na  secretaria  do  Estado,  e  na  Ouvidoria,  e 
commissaria  do  Santo  Officio  da  fortaleza  de  Mozambique,  e 
aonde  mais  tocar. 

Antonio  Eibeiro  a  fez  em  Goa  a  14  de  Janeiro  de  1730.  0 
secretario  Thome  Gomes  Moreira  a  fiz  escrever. 

Joio  de  Saldanha  da  Gama. 

[English  translation  of  the  foregoing .] 

Joao  de  Saldanha  da  Gama,  of  his  Majesty's  council  of  state, 
viceroy  and  captain  general  of  India,  etc.  I  make  known  to 
those  to  whom  this  my  order  shall  come  that,  because  of  the  pre- 
judice resulting  to  the  service  of  God  and  of  his  Majesty  from 
the  Moorish  residents  of  the  fortress  and  island  of  Mozambique 
and  its  districts  keeping  Kaffir  slaves  and  captives  of  both  sexes 
who  embrace  the  creed  of  Mohamed,  I  commanded  a  law  to  be 
passed  concerning  them,  the  tenor  of  which  is  as  follows : 

(Here  follows  the  order  of  the  16th  of  January  1727.) 

And  the  said  law  having  been  published  in  Mozambique  and 
the  Rivers  of  Sena  and  other  districts  of  that  coast  subject  to  his 
Majesty,  whom  God  keep,  and  having  been  informed  of  various 
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inconveniences  and  difficulties  that  arose  in  the  execution 
thereof,  I  commanded  by  another  order  that  the  said  Moors 
should  not  transport  or  cause  to  be  transported  for  commerce  any- 
slave  already  baptized,  and  that  it  should  be  lawful  for  them  to 
transport  or  cause  to  be  transported  only  such  Kaffirs  as  are 
still  heathens,  without  having  a  right  during  the  time  of  their 
transport  to  pervert  them  from  their  heathen  rites,  and  with  other 
statements  declared  therein,  its  tenor  being  as  follows : 

(Here  follows  the  order  of  the  9th  of  January  1728.) 

And  the  said  Moors,  Melundicares,  residents  of  the  said  fortress 
of  Mozambique,  have  represented  to  me  that  the  governor  of  that 
place  commanded  a  proclamation  to  be  issued  to  the  effect  that 
they  should  not  keep  heathen  Kaffirs,  and  that  in  the  space  of 
three  days  they  should  sell  the  slaves  they  possessed,  under 
penalty  of  their  being  confiscated,  in  the  execution  of  this  they 
begged  that  they  might  be  permitted  at  least  to  keep  their 
wives'  (sic)  slaves,  Moors  from  their  birth,  for  this  and  other 
reasons  they  were  justified  by  the  said  governor,  and  with  the 
sentence  of  justification  that  they  transmitted,  permission  was 
given  that  they  should  keep  the  said  Moorish  slaves  in  such 
manner  as  was  granted  to  them  by  my  order ;  and  in  conformity 
therewith  they  sold  all  the  heathen  slaves  that  they  had  possessed 
from  the  beginning  since  they  resided  in  that  fortress,  whether 
obtained  themselves  or  inherited  from  their  ancestors,  which 
slaves  they  did  not  instruct  in  the  cursed  creed  of  Mohamed,  but 
in  such  matters  left  them  full  liberty  to  choose  and  follow  what- 
ever creed  they  wished  to,  and  many  of  them  when  in  their  death 
agony  wishing  to  become  Christians,  they  sent  to  summon  the 
fathers  and  caused  them  to  receive  the  holy  water  of  baptism,  and 
if  they  died  after  receiving  it  they  ordered  them  to  be  buried  in 
the  church  ground,  at  their  cost,  and  said  the  prayers  for  the 
dead,  as  was  proved  by  tho  subjoined  certificate,  and  that  for  this 
reason  they  were  worthy  that  I  should  permit  them  to  keep 
heathen  slaves,  begging  me  to  grant  them  license  to  keep  the 
said  slaves  upon  any  condition  that  I  should  think  fit,  seeing  that 
on  tin;  contrary  they  were  deprived  of  persons  for  their  service, 
and  they  could  not  live  without  the  said  slaves. 

And  bearing  the  aforesaid  in  mind,  and  the  answer  given  to 
me  by  the  council  of  the  Holy  Office  to  whom  I  transmitted  the 
said  petition,  and  the  documents  and  certificate  of  justification 
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that  the  said  Moors  sent  with  it,  I  think  fit  to  declare  that  the 
said  Moors,  Melundicares,  residents  of  the  fortress  and  island  of 
Mozambique,  may  keep  the  Moorish  slaves  that  they  bring  from 
foreign  dominions  whose  fathers  and  grandfathers  were  Moors, 
and  that  they  may  also  keep  those  they  inherit,  buy,  or  acquire 
in  some  other  lawful  manner,  whose  fathers  and  grandfathers 
were  Moors ;  and  if  they  bring  heathen  slaves  for  sale  they  shall 
sell  them  to  Christians  within  the  first  six  months,  and  if  they 
require  them  for  their  service  and  wish  to  keep  them,  they  shall 
cause  them  to  become  Christians  within  the  said  six  months  and 
allow  them  to  live  freely  in  the  holy  evangelical  creed,  without 
perverting  them,  sending  them  to  the  instructions  and  other 
duties  of  the  church,  and  if  afterwards  they  wish  to  sell  them 
they  may  not  dispose  of  them  to  any  but  Christians,  and  they 
may  not  take  them  to  any  other  lands  not  under  Portuguese 
dominion. 

I  notify  this  to  the  governor  of  Mozambique  and  the  Eivers, 
and  to  the  lieutenant  general  of  these  places,  and  to  the  chancellor 
of  state,  the  judge  of  Mozambique,  and  other  ministers,  officials, 
and  persons  whom  it  concerns,  that  they  may  accordingly  execute 
and  observe  and  cause  this  order  to  be  strictly  executed  and 
observed,  according  to  its  contents,  without  any  opposition 
whatever.  The  new  duties  and  the  chancery  duties  shall  not  be 
charged  on  this,  as  it  is  for  his  Majesty's  service;  and  being 
passed  through  chancery  it  shall  be  registered  in  the  office  of  the 
secretary  of  state  and  in  the  offices  of  the  judge  and  the  com- 
missary of  the  Holy  Office  of  the  fortress  of  Mozambique  and  in 
other  places  that  it  concerns. 

Drawn  up  by  Antonio  Ribeiro  in  Goa,  the  14th  of  January 
1730.  The  secretary  Thome  Gomes  Moreira  caused  it  to  be 
written. 

JOAO  DE  SALDANIIA  DA  GAMA. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Purtugal,  e  dos  Algarvea 
daquem,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem,  &  c,  Faco 
Saber  a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VRey  e  Capitao  General 
do  Estado  da  India,  que  fazendo-se  me  prezente  em  como  o  enico 
comercio  que  hoje  ha  nesse  mesmo  Estado  Vtil,  e  lucrozo,  e  que 
concerva  as  Pracas  que  nelle  temos  ho  o  q  so  faz  em  Mozambique 
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e  Kios  de  Senna,  e  estes  ficao  tao  distantes  da  Cabeca  do  Estado 
que  quando  chega  a  G-oa  a  noticia  de  alguma  das  Pracas  daquella 
Costa  estar  sitiada  he  depois  de  estar  de  Sitio  tres,  ou  quatro 
mezes ;  e  para  se  lhe  Berneter  Socorro  se  gastao  outros  tantos,  e 
por  este  modo  flea  quazi  impossivel  que  a  Praca  Sitiada  se  con- 
serve tanto  tempo  sem  socorro.  Me  pareceo  por  Bezolucao  de 
trinta  de  Marco  deste  prezente  anno  em  conculta  do  meu  concelho 
vltramarino  mandar-vos  ouvir  se  sera  conveniente  que  eu  naquella 
Costa  de  Africa  dezde  o  Cabo  de  Boa  Esperanca  athe  o  de  guarda 
Eu  constitua  hum  governo  subalterno  ao  da  India  mandando 
aSistir  o  Provedor  em  Mogambique  Mornbaca  ou  Pate  se  se 
Eestaurarem  com  hum  tal  poder  maritimo  que  conste  de  tres 
Eragatas  pequenas  de  guerra,  e  algumas  outras  embarcacoens 
ligeiras  que  aCudao  promptamt6  a  Praca  que  necessitar  de  Socorro, 
e  nao  havendo  necessidade  vao  fazer  prezas  aos  Arabios,  e  Mouros 
no  districto  de  Meca  e  porque  no  anno  de  seis  centos  setenta,  e  sete 
foi  erigido  novo  governo  que  comprehendia  dezde  o  Cabo  de  Boa 
Esperanca  athe  Cabo  de  Dalgado,  e  Unas  adjentes  e  mostara  a 
experiencia  nao  ser  conveniente  aquella  separacao  do  Governo, 
pois  se  nao  continue,  vos  ordeno  outrosy  examineis  os  motivos 
que  houve  para  em  outro  tempo  se  crear,  e  extinguir  governo 
naquelle  districto.  El  Bey  nosso  Senhor  o  mandou  pellos 
Doutores  Manoel  Eernandes  Varges  e  Alexandre  Metello  de 
Suuza,  e  Menezes  concelheiros  do  seu  concelho  vltramarino,  e  se 
passou  por  duas  vias.  Antonio  de  Souza  Pereira  a  fez  em  Lisboa 
occidental  em  dous  de  Abril  de  mil  sete  centos  trinta,  e  hum. 
0  secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever. 
Manoel  Fernandes  Yarges  Alexandre  Metello  de  Souza,  e  Menezes. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  bearing  in  mind 
that  the  only  useful  and  lucrative  commerce  in  that  state  at  the 
present  day,  and  which  maintains  the  forts  which  we  possess 
there,  is  that  carried  on  in  Mozambique  and  the  rivers  of  Sena, 
and  these  places  are  so  distant  from  the  chief  seat  of  that  state 
that  when  one  of  them  is  besieged  it  takes  three  or  four  months 
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for  the  intelligence  to  reach.  Goa,  and  as  many  more  to  send 
assistance,  and  therefore  it  is  almost  impossible  for  the  besieged 
town  to  hold  out  all  that  time  without  aid,  I  have  thought  fit  by 
a  resolution  of  the  30th  of  March  of  this  present  year,  in  a  con- 
ference of  my  ultramarine  council,  to  command  your  opinion  to 
be  asked  as  to  whether  it  would  be  advantageous  for  me  to 
establish  a  government,  subordinate  to  the  government  of  India, 
on  the  coast  of  Africa,  from  the  Cape  of  Good  Hope  to  that  of 
Guardafui ;  commanding  the  superintendent  to  reside  in  Mozam- 
bique, Mombasa,  or  Pate,  if  they  are  recovered,  with  a  maritime 
force  consisting  of  three  small  war  frigates  and  a  few  other  light 
craft,  which  might  promptly  succour  any  place  requiring  assist- 
ance, and  when  their  presence  is  not  required,  they  could  go  to 
capture  Arabian  and  Moorish  prizes  in  the  neighbourhood  of 
Mecca. 

And  as  a  new  government,  extending  from  the  Cape  of  Good 
Hope  to  Cape  Delgado,  with  the  adjacent  islands,  was  established 
in  the  year  1677,  and  was  not  continued  because  experience 
showed  that  the  said  separation  was  not  advantageous,  I  further 
command  you  to  examine  the  motives  which  in  other  times  led 
to  the  establishment  of  a  government  in  that  district,  and  its 
abolition. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Manuel  Fernandes  Varges  and  Alexandre  Metello  do  Sousa  e 
Menezes,  members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  in  West  Lisbon,  on  the  2nd  of  April  1731,  by 
Antonio  de  Sousa  Pereira. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Varqes, 

Alexandre  Metello  de  Sousa  k  Mkskzks. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Purtugal,  e  dos  Ug 
daquem,  e  dalem  mar  em  Affrica  Senhor  de  Guinem  &c.  I  ayo 
saber  a  vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  VHoy,  e  Cappitao  General 
do  Estado  da  India,  que  Diogo  de  Pinho  Texeira,  Deputado,  e 
Provedor  da  Iunta  Geral  de  Comercio  <!<■.  Macambique,  e  Rii  d 
deo  conta  em  carta  de  seis  de  [aneiro  do  anno  passado  de  que  a 
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experiencia  que  tinha  do  dito  cargo  Ihe  fizera  conhecer  que  a 
falta  de  Kigento  para  os  officiaes  da  dita  junta  fazia  nao  ser  admi- 
nistrada  como  convinha  a  meu  servico,  e  por  isso  vos  fizera  a 
petipao,  cuja  copia  com  esta  se  vos  invia  asignada  pello  secretario 
do  meu  concelho  vltramarino  para  que  provesses  de  Remedio  os 
dannos  que  nella  concidera.  Me  pareceo  ordenar  vos  facais  este 
Reginiento,  ouuindo  huma,  ou  mais  pessoas  intiligentes  em  os 
particulars  desta  junta  com  aSistencia  do  Procurador  da  Coroa,  e 
o  Renietaes  ao  meu  concelho  Vltramarino.  El  Rey  nosso  Senhor 
o  mandou  pellos  Doutores  Manoel  Fernandes  Varges  e  Alexandre 
Metello  de  Souza  e  Menezes  Concelheiros  do  seu  concelho  vltra- 
marino, e  se  passou  por  duas  vias.  Antonio  de  Cabellos  Pereira 
a  fez  em  Lisboa  occidental  a  quatro  de  Abril  de  mil  Sete  centos, 
e  trinta,  e  hum.  0  secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure  a 
fez  escrever.  Manoel  Fernandes  Varges,  Alexandre  Metello  de 
Souza,  e  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I,  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
&c,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  Diogo  de  Pinho 
Texeira,  deputy  and  superintendent  of  the  general  council  of 
commerce  of  Mozambique  and  the  rivers,  reported  to  me  in  a 
letter  of  the  6th  of  January  of  last  year  that  the  experience  he 
has  gained  in  the  said  office  teaches  him  that  through  want  of  a 
president  of  the  officials  of  the  said  council  it  is  not  administered 
in  a  manner  conducive  to  my  service,  and  for  this  reason  he  pre- 
sented to  you  a  petition,  of  which  a  copy  is  sent  to  you  with  this, 
signed  by  the  secretary  of  my  ultramarine  council,  that  you  may 
apply  a  remedy  to  the  evils  therein  referred  to. 

1  think  fit  to  command  you  to  draw  up  this  regulation,  asking 
the  opinion  of  one  or  more  persons  experienced  in  the  affairs  of 
the  said  council,  with  the  assistance  of  the  crown  attorney,  and 
transmit  it  to  my  ultramarine  council. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Manuel  Fernandes  Varges  and  Alexandre  Metello  de  Sousa  e 
Meuezes,  members  of  his  ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in 
duplicate. 
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Drawn  up  in  West  Lisbon,  on  the  4th  of  April  1731,  by 
Antonio  de  Cabellos  Pereira. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Vaeges, 

Alexandre  Metello  de  Sousa  e  Menezes. 


Dom  Ioa5  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Snor  de  Guine  &c.  Faco  Saber  a 
vos  Ioao  de  Saldanha  da  Gama  vRey  e  Capitao  general  do  Estado 
da  India  que  se  vio  o  que  respondestes  em  Carta  de  quatorze  de 
Novembro  do  anno  passado,  a  ordem  que  vos  foy  sobre  informardes 
a  Respeito  da  Licenca  que  a  Iunta  do  Comercio  de  Mossambique 
coniecou  a  permetir  para  que  se  embarcassem  no  Navio  da  via 
geral  della  Mocas  Chinas  para  serem  venda9  em  Sena,  pondo-se 
por  este  Meyo  no  perigo  de  perderem  pa  sempre  a  Liberdade. 
Nesta  Consideracao  sou  servido,  que  se  nao  conceda  Licenca  aos 
barcos  que  forem  para  Mossambique  e  Senna  para  que  possao 
Levar  Molheres  Chinas  que  estiverem  em  Captiveiro.  E  outro 
Sim  vos  ordeno  mandeis  perguntar  na  devaca  que  Se  tira  do 
Capitao,  e  Mais  officiaes  da  Nau,  se  Levarao  as  da3  Chinas,  e  se 
procedera  contra  as  pessoas,  que  as  levarem  como  for  justica 
obrigando  as  a  Repor  outra  Vez  na  mesma  Cide  de  Goa,  e  para 
que  a  todo  o  tempo  conste  desta  Minha  Rezolucao  mandareis 
registar  esta  ordem  nos  Livros  da  Rellacao,  e  mais  partes  onde 
Convir  Remetendo  Certidao  de  como  assim  executastes.  El  Rey 
nosso  Snor  o  mandou  pelos  Doutores  Manoel  Fernandes  Varges, 
e  Alexandre  Metello  de  Souza  e  Menezes  Concelheiros  do  Seo 
Concelho  Vltr0,  e  se  passou  por  duas  Vias;  Antonio  de  Souza 
Pereyra  a  fez  em  Lxa  occidental  em  dezasete  de  Dezembro  de 
mil  setecentos  trinta  e  hum.  0  Secretr0  Manoel  Caetano  lopes 
de  Lavre  a  fez  escrever.  Manoel  Fernandes  Varges.  Alexandre 
Metello  de  Souza  e  Menezes. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
&c,  make  known  to  you,  Joao  de  Saldanha  da  Gama,  viceroy  and 
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commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  I  have  considered 
what  you  replied  in  a  letter  of  the  14th  of  November  of  last  year 
to  the  order  sent  to  you  to  obtain  information  respecting  the 
license  which  the  council  of  commerce  of  Mozambique  had  begun 
to  grant,  allowing  Chinese  girls  to  be  shipped  in  their  general 
trading  vessel  to  be  sold  in  Sena,  thus  placing  them  in  danger  of 
losing  for  ever  their  liberty. 

In  consideration  thereof,  I  am  pleased  to  command  that  license 
should  not  be  granted  to  ships  sailing  to  Mozambique  and  Sena 
to  carry  Chinese  women  who  have  been  made  prisoners.  And  I 
further  command  you  to  make  enquiries  at  the  trials  of  the 
captain  and  other  officers  of  the  ship  as  to  whether  they  carried 
the  said  Chinese  women,  taking  proceedings  against  those  who 
did  so,  according  to  justice,  compelling  them  to  take  them  back 
to  the  city  of  Goa.  And  that  this  my  resolution  may  appear  to 
all  times,  you  shall  cause  this  order  to  be  registered  in  the  books 
of  the  supreme  court  and  other  necessary  places,  and  transmit  to 
me  a  certificate  showing  that  you  have  accomplished  it  accord- 
ingly. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Manuel  Fernandes  Varges  and  Alexandre  Metello  de  Sousa  e 
Menezes,  members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Sousa  Pereira  in  West  Lisbon,  on  the 
17th  of  December  1731. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Vaeges, 

Alexandre  Metello  de  Sousa  e  Menezes. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &c.  Fafo 
Saber  a  vos  Conde  de  Sandomil  vRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India,  quo  vindose  o  que  me  escreveo  o  Coronel 
Antonio  da  Fonceca  Freire  na  Carta  de  que  com  esta  Se  vos 
Eeniete  a  Copia  aSignada  pelo  Secretario  do  meu  Concelho 
Vltramarino  em  que  pede  Seja  Servido  pro  veil  o  no  Governo  de 
Mossambique  ou  dos  Eios  da  Senna.  Me  pareceo  ordenar  vos 
informeis  com  vosso  parecer.    El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou 
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pelo  Doutor  Manoel  Fernandes  Varges,  e  Gongallo  Manoel 
Galvao  de  Lacerda  concelkeiros  do  Seu  Concelho  Vltramarino  e 
se  passou  por  duas  vias  Dionicio  Cardozo  Pereira  a  fez  era  Lisboa 
occidental  a  vinte  e  tres  de  Ianeiro  de  mil  Sete  centos  trinta  e 
tres  o  Secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever. 
Manoel  Fernandes  Varges.    Gongalo  Manoel  Galvao  de  Lacerda. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  count  of  Sanclomil,  viceroy  and  commander 
in  ckief  of  the  state  of  India,  that  having  seen  what  was  written 
to  me  by  Colonel  Antonio  da  Fonseca  Freire,  in  a  letter  of  which 
a  copy  is  sent  to  you  with  this,  signed  by  the  secretary  of  my 
ultramarine  council,  in  which  he  begs  me  to  be  pleased  to  appoint 
him  to  the  government  of  Mozambique  or  of  the  rivers  of  Sena,  I 
think  fit  to  command  you  to  send  your  opinion  upon  the  matter. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Doctor  Manuel 
Fernandes  Varges  and  Gongalo  Manuel  Galvao  de  Lacerda, 
members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Dionisio  Cardozo  Pereira  in  West  Lisbon,  on  the 
23rd  of  January  1733. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Varges, 

Goncalo  Manuel  Galvao  de  Lacerda. 


Conde  de  Sandumil  Amigo  Eu  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar. 
Por  rezolucao  minha  de  vinte  e  quatro  de  Marco  de  mil 
Setecentos  e  dezaseis  fui  servido  prohibir  que  deste  Reyno  se 
pudesse  navegar  marfim  para  Esse  Estado  attendendo  a  Eepre- 
zentacao  que  me  haviao  feito  os  Deputados  da  Iunta  do  Comercio 
de  Mossambique,  e  Bios  e  a  informacao  que  Sobre  ella  deo  o 
VKey  que  naquelle  tempo  governava.  Porem  como  a  experiencia 
tern  mostrado  que  da  dita  prohibicao  Se  nao  Segue  utilidade 
alguma  ao  Comercio  de  Mossambique,  e  que  Cauza  detrimento 
grande  ao  que  se  faz  desta  Corte  para  esse  Estado  como  me 
foy  prezente  por  huma  Congulta  do  meu  Concelho  Vltramarino 
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Sou  Servido  declarar  vos  que  Eu  houve  por  bem  mandar  Kevogar 
a  da  rezolucao  de  vinte,  e  quatro  de  Marco  de  mil  Setecentos,  e 
dezaSeis  ;  de  que  vos  avizo  para  que  assim  o  tenhais  entendido, 
e  mandareis  publicar  e  registar  esta  minha  ordem  nas  partes  a 
que  tocar.  Escrita  em  Lisboa  occidental  aos  Vinte  e  Seis  de 
Fevereiro  de  mil  Setecentos  e  trinta,  e  quatro.  Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.~\ 

Count  of  Sandomil,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  By  my 
resolution  of  the  24th  of  March  1716  I  was  pleased  to  prohibit 
the  shipping  of  ivory  from  this  kingdom  to  that  state,  in  con- 
sideration of  the  representation  made  to  me  by  the  deputies  of 
the  council  of  commerce  of  Mozambique  and  the  rivers,  and  the 
information  upon  the  matter  supplied  by  the  viceroy  who  was 
governing  at  the  time.  Nevertheless  as  experience  has  shown 
that  the  commerce  of  Mozambique  gains  no  advantage  whatever 
from  this  prohibition,  and  that  it  causes  great  loss  in  the  com- 
merce between  this  court  and  that  state,  as  was  represented  to 
me  by  a  conference  of  my  ultramarine  council,  I  think  fit  to 
command  that  the  said  resolution  of  the  24th  of  March  1716  be 
revoked,  of  which  I  advise  you,  that  you  may  be  informed 
thereof ;  and  you  shall  cause  this  my  order  to  be  registered  in 
the  proper  places. 

Written  in  West  Lisbon,  on  the  26th  of  February  1734, 

The  King. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  Mar  em  Affrica  Srior  de  Guine  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Conde  de  Sandomil  VRey,  e  Capitao  general  do  Estado  da 
India  que  vendo  a  vossa  Carta  de  quatorze  de  Ianeiro  do  anno 
passado  Sobre  a  decadencia  a  que  se  acha  reduzida  a  Iunta 
geral  de  Mossambique  e  Rios  que  esta  empenhada  em  mais  de 
duzentos  mil  Cruzados,  e  meyos,  que  apontaveis  para  se  Remedial- 
este  dano ;  expressando  me  tambem  os  pareceres,  que  derao 
varias  pessoas  inteligentes  nesta  materia  a  quern  a  praticastes  de 
Cujos  arbitrios  me  daveis  Conta,  e  de  encarregados  a  adminis- 
tracao  da  dita  Iunta  a  Joze  Barboza  Leal  pessoa  de  toda  a 
Confianca  Zello  e  clezenteresse  E  porque  este  negocio  Carece  de 
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prompto  remedio,  e  para  se  Bestabalecer  o  Comercio,  que  dessa 
Costa  da  India  se  faz  para  Mossambique,  e  Eyos  de  Sena  Sera 
Conveniente  estabalecerse  huma  Companhia  em  que  se  interessem 
nao  So  os  Comerciantes  desse  Estado  mas  tambem  os  deste 
Beino.  Me  pareceo  ordenar  vos  por  Bezolucao  de  vinte,  e  quatro 
deste  prezente  mez,  e  anno  em  Conculta  do  meu  Concelho 
Vltramarino,  que  ouvidas  as  pessoas  Mais  inteligentes  nessa 
materia  facais  formar  o  prejecto  da  mesma  Companhia  e  com  ello 
me  dareis  Conta  interpondo  o  vosso  parecer  e  declarando  a 
importancia  Com  que  nesse  Estado  Se  podera  Concorrer  para  o 
Estabalecimento  desta  Companhia  e  entretanto  fareis  toda  a 
deligencia  por  averigoar  os  descaminhos  e  desordens  da  adminis- 
tracao  da  Iunta,  e  seus  Sobalternos  aplicando  lhe  inteiramente  o 
Remedio  Conveniente,  e  Castigando  Severamt6  aos  que  achardes 
Comprehendidos ;  e  juntaointe  me  dareis  Conta  do  efeito  que 
tern  produzido  a  rezolucao,  que  tomastes  de  mandardes  a  Mossam- 
bique Toze  Barboza  Leal  para  que  a  vista  de  tudo  possa  Com 
esta  materia  rezolver  o  que  tiver  por  mais  Conveniente.  El  Bey 
nosso  Snor  o  mandou  pelo  Dor  Manoel  Frz  Varges  e  Goncalo 
Manoel  Galvao  de  Lacerda  Concelheiros  do  Seu  Concelho  Vltra- 
marino e  Se  passou  por  duas  Vias.  Antonio  de  Souza  Pereira  a 
fez  em  Lisboa  occidental  a  vinte  e  Cinco  de  Marco  de  mil 
Setecentos  e  trinta,  e  quatro.  0  Secretario  Manoel  Caetauo 
Lopes  de  Laure  a  fez  escrever.  Manoel  Fernandes  Varges. 
Goncalo  Manoel  Galvao  de  Lacerda. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make .  known  to  you  count  of  Sandomil,  viceroy  and  com- 
mander in  chief  of  the  state  of  India,  that  1  have  seen  your 
letter  of  the  14th  of  January  of  last  year,  relating  to  the  ruined 
state  to  which  the  general  council  of  Mozambique  and  the  rivi  < 
is  reduced,  being  more  than  two  hundred  thousand  cruzado£  in 
debt,  pointing  out  means  by  winch  this  evil  m;i\  !»■  ivim-'li.-d, 
and  reporting  to  me  the  opinions  given  by  various  pei  on 
having  experience  in  the  matter,  whom  you  consulted,  giving  me 
an  account  of  the  plans  suggested  by  them,  and  Btating  thai  you 
had  entrusted  the  administration  of  the  said  council  to  Joze" 
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Barboza  Leal,  a  person  in  every  way  trustworthy,  zealous,  and 
disinterested. 

And  because  this  matter  calls  for  a  prompt  remedy,  and 
because  it  would  be  advantageous  for  the  re-establishment  of  the 
commerce  between  that  coast  of  India  and  Mozambique  and  the 
rivers  of  Sena  to  establish  a  Company,  in  which  not  only  the 
merchants  of  that  state  should  join  but  also  those  of  this 
kingdom,  I  think  fit  to  command  you,  by  a  resolution  of 
the  24th  of  this  present  month  and  year  in  a  conference  of 
my  ultramarine  council,  to  draw  up  a  plan  for  the  said  Com- 
pany, having  heard  the  opinions  of  those  persons  who  have 
the  greatest  experience  in  this  matter,  and  with  this  plan 
you  shall  give  me  an  account  of  these  opinions,  to  which  you 
shall  add  your  own,  stating  what  sum  could  be  raised  by  that 
state  to  assist  in  the  establishment  of  this  Company ;  and  mean- 
while you  shall  take  every  means  of  investigating  the  abuses 
and  disorders  in  the  administration  of  the  council  and  of  its 
subordinate  officers,  applying  a  necessary  and  complete  remedy, 
and  punishing  severely  those  whom  you  find  involved  in  them. 

And  you  shall  also  send  me  an  account  of  the  results  brought 
about  by  your  resolution  to  send  Joze  Barboza  Leal  to  Mozam- 
bique, that  having  examined  all,  a  decision  may  be  come  to  as 
to  what  measures  will  be  most  advantageous. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Doctor 
Manuel  Francisco  Varges  and  Goncalo  Manuel  Galvao  de 
Lacerda,  members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  de  Sousa  Pereira  in  West  Lisbon,  on 
the  25th  of  March  1734. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Varges, 

Goncalo  Manuel  Galvao  de  Lacerda. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Purtugal  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &c.  Faco 
saber  a  vos  Conde  de  Sandomil  vRey,  e  Capitao  General  do 
Estado  da  India,  que  por  ser  informado  que  de  outo  annos  a 
esta  parte  se  tern  alterado  as  despezas  da  Iunta  do  comercio 
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de  Massanibique,  e  Rios  dando  os  deputados  della  aos  officiaes 
da  Nau  que  vay  todos  os  annos  aquelles  portos,  alem  dos 
ordenados  que  tera  por  Regimento  ajudas  de  custo  novas 
liberdades  e  exencoens  nos  fretes  da  fazenda  que  levao  e  que 
tambem  tern  tirado  para  cada  bum  dos  deputados  de  liberdade 
com  aprovacao  do  VRey  que  entao  era  quarenta  Xos  para  o 
Provedor  Secenta,  e  para  o  Iuiz  Concervador  outros  Secenta, 
alem  da  propina  dos  duzentos  xeraflns  que  tern  por  provizao 
miuha ;  e  tbem  para  os  officiaes  Subalternos  Sua  porcao  em  que 
tudo  se  dispende  concideravel  Somma  de  dinbeiro;  e  Com  que 
cresce  todos  os  annos  o  empenbo  da  dita  Iunta,  tomando  algum 
dinbeiro  a  Responder  a  trinta  por  cento  para  se  Satisfazer  a  tal 
despeza,  que  se  nao  devia  fazer  sem  expreca  permifao  minba. 
Fuy  Servido  por  Rezolupao  de  dez  deste  prezente  mez  e  anno 
em  conculta  do  meu  concelbo  Vltramarino  ordenar  aos  Depu- 
tados dem  a  Razao  que  tiverao,  para  contra  o  que  dispoem  o 
Regimento  e  Ley  do  Reino  tomarem  a  Rezolucao  de  que  se  me 
deo  noticia ;  ordenando  lbes  nao  exedao  em  alguma  couza  o  que 
pello  Regimento  esta  ordenado,  e  que  facao  Repor  na  fazenda  da 
dita  Iunta  toda  aquella  importancia  que  constar  baver  cobrado 
por  virtude  desta  Sua  concecao  feita  contra  o  Regimento,  e 
ordens  minbas,  de  que  vos  avizo  para  que  assim  o  facais  executar. 
El  Rey  nosso  Senbor  o  mandou  pellos  Doutores  Ioao  de  Souza, 
e  Manoel  Fernandes  Varges  Concelbeiros  do  seu  concelbo 
Vltramarino,  e  Se  passou  por  duas  vias.  Ioao  Tavares  a  fez  em 
Lisboa  occidental  a  bonze  de  Abril  de  mil  sete  centos  e  trinta, 
e  Sete.  o  Secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure  a  fez 
escrever.  Manoel  Fernandes  Varges,  Alexandre  Metello  de 
Souza,  e  Menezes. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

I  Dom  Joao,  by  tbe  grace  of  God  king  of  Portugal  and  tbe 
Algarves,  of  tbe  seas  on  botb  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  count  of  Sandomil,  viceroy  and  com- 
mander in  cbief  of  the  state  of  India,  that  being  informed  tbat 
during  tbe  last  eigbt  years  cbanges  bave  been  made  in  tbe 
expenses  of  tbe  council  of  commerce  of  Mozambique  and  tbe 
rivers,  tbe  directors  thereof  giving  an  allowance  for  their  expenses 
to  tbe  officers  of  the  ship  which  goes  to  those  ports  every  year, 
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besides  the  salaries  stated  in  the  regulations,  and  granting  them 
new  privileges  and  exemptions  with  regard  to  the  merchandise 
they  carry,  and  also  that  with  the  approbation  of  the  viceroy  who 
was  then  in  office  they  have  taken  leave  to  draw  forty  cruzados 
for  each  director,  sixty  for  the  superintendent,  and  another  sixty 
for  the  judge  conservator,  besides  the  two  hundred  xerafins 
granted  to  them  by  my  order ;  a  share  being  also  given  to  the 
subordinate  officers ;  and  in  all  this  a  considerable  sum  of  money 
is  spent,  and  the  debt  of  the  said  council  increases  every  year, 
money  being  borrowed  at  thirty  per  cent  interest  to  meet  these 
expenses,  which  they  should  not  do  without  my  express  per- 
mission, I  was  pleased,  by  a  resolution  of  the  10th  of  this  present 
month  and  year  in  a  conference  of  my  ultramarine  council,  to 
command  the  directors  to  state  their  motives  for  acting  contrary 
to  the  regulations  and  law  of  the  kingdom,  by  taking  the  resolu- 
tion of  which  information  was  sent  to  me,  commanding  them 
not  to  exceed  in  any  way  the  orders  set  down  in  the  regulations, 
and  to  replace  the  money  which  it  appears  they  drew  by  virtue 
of  their  concession  issued  contrary  to  the  regulations  and  to  my 
orders ;  of  which  I  inform  you,  that  you  may  carry  it  into 
execution  accordingly. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Joao  de  Sousa  and  Manuel  Fernandes  Varges,  members  of  his 
ultramarine  council ;  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Joao  Tavares  in  West  Lisbon,  on  the  11th  of 
April  1737. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Manuel  Fernandes  Varges, 
Alexandre  Metello  de  Sousa  e  Menezes. 


Dom  Ioao  por  grapa  de  Deos  Eey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &c.  Fapo  saber 
a  vos  Conde  de  Sandomil  VEey  e  Capitao  General  do  Estado  da 
India,  que  por  parte  de  Dom  Francisco  Pedro  xavier  de  souza 
vedor  de  minha  caza  se  me  Beprezentou,  que  pertencendo  lhe 
hum  trienio  da  merce  da  Capitania  de  Sofalla  Requerera  a  Iunta 
do  comercio  de  Massambique,  e  Eios  de  Senna  existente  nessa 
Cidade  de  Goa  lhe  mandasse  Satisfazer  a  Sua  alvidracao  de  triuta 
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mil  xerafins  ou  vinte  mil  cruzados  que  Ihe  ficao  pertencendo 
se  lhe  nao  difirira  nesse  estado  com  o  fundamento  de  que  os 
empenlios,  e  despezas  que  o  dito  Tribunal  da  Iunta  coutrahira 
no  seu  comercio  lhe  nao  deixavao  meyos  alguns  para  poder 
satisfazer  ao  suppe  que  por  este  principio  nao  pode  ser  embolcado 
da  dita  quantia  nem  na  Fortaleza  de  Massambique,  nem  na 
Thezoraria  do  Tribunal  nessa  mesma  Cidade  de  Goa  como  se 
justificaua  do  despacho  que  oferecia  do  mesmo  Tribunal  ouvido 
o  Doutor  Procurador  cla  Fazenda  delle,  do  qual  constaua  a  falta 
total  de  meyos  daquelle  comercio,  e  que  por  consequencia  nao 
teria  nunca  o  suplicante  o  pagamento  de  huma  merce  ja  servida 
pellos  castelloens  de  Massambique  nomeados  pella  dita  junta,  e 
dada  em  premeyo  de  servicos  que  tudo  se  corroborava  com  a 
vossa  carta,  e  Reposta  que  teve  do  Tribunal  da  mesma  Iunta,  e 
assim  se  via  o  supe  obrigado  da  sua  justica,  e  dos  empenhos  da 
sua  caza,  a  Kecorrer  a  mim  para  que  quizesse  ordenar  vos,  e  ao 
Tribunal  do  comercio  de  Massambique,  e  Eios  de  Senna  existente 
nessa  Cidade,  mandem  pagar  ao  suppe  a  dita  alvidracao,  pedindo- 
me  fosse  servido  mandallo  assim  consignado  lhe  este  pagamento 
no  Oofre  dos  dous  por  cento,  que  as  fazendas  pagao  em  Massam- 
bique visto  nao  ter  mais  aplicacao  este  Rendimento,  que  para  as 
aRibadas  das  Naus  deste  Reino,  o  que  era  cazual  e  abranzerem  os 
ditos  direitos  a  mayores  qiiantias  que  a  de  trinta  mil  xerefins 
que  a  Iunta  deve  ao  suplicante.    Me  pareceo  ordenar  vos  informeis 
com  vosso  parecer,  se  estes  dous  por  cento  pertencem  a  fazenda 
da  Iunta,  ou  a  do  Estado,  e  achando  que  pertence  a  fazenda  da 
Iunta  ordeneis  aos  deputados  della,  que  havendo  sobejos  da 
aplicacao  para  que  estao  destinados  os  ditos  dous  por  cento,  por 
elles  faca  pagar  ao  suppe  o  que  lhe  esta  a  dever,  ou  pellos  Rendi- 
mentos  mais  promptos  da  mesma  Iunta.    El  Rey  nosso  Senhor 
o  mandou  pellos  Doutores  Ioao  de  Souza,  e  Manoel  Fernandes 
varges  concelheiros  do  seu  concelho  Vltramarino,  e  se  passou  por 
duas  vias.    Ioao  Tauares  a  fez  em  Lisboa  occidental  a  doze  de 
Abril  de  mil  sete  centos  trinta,  e  sette  o  Secretario  Manoel 
Caetano  Lopes  de  Laure  a  fez  escrever,  e  a  Signou  o  concelheiro 
Alexandre  Metello  Frz  varges,  Alexandre  Metello  de  Souza 
Menezes. 


v  9 


180 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


[English  translation  of  the  foregoing .] 

I  Dom  Joao  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  count  of  Sandomil,  viceroy  and  commander- 
in-chief  of  the  state  of  India,  that  it  has  been  represented  to  me 
on  the  part  of  Dom  Francisco  Pedro  Xavier  de  Sousa,  super- 
intendent of  my  household,  that  the  captaincy  of  Sofala  belong- 
ing to  him  for  three  years,  he  petitioned  the  council  of  commerce 
of  Mozambique  and  the  rivers  of  Sena,  existing  in  that  city  of 
Goa,  to  command  his  claim  of  thirty  thousand  xerafins,  or  twenty 
thousand  cruzados,  to  be  paid,  which  was  the  sum  at  which  it 
was  valued ;  but  his  petition  was  not  granted,  on  the  ground 
that  the  debts  and  expenses  which  the  said  council  contracted 
in  its  commerce  left  no  funds  whatever  with  which  to  satisfy  the 
petitioner,  and  for  this  reason  the  said  sum  cannot  be  paid  to 
the  petitioner  either  in  the  fortress  of  Mozambique  or  in  the 
treasury  of  the  council  in  the  city  of  Goa,  the  said  council 
justifying  themselves  in  the  dispatch  they  issued  after  hearing 
the  learned  attorney  of  their  treasury,  which  dispatch  gave  proof 
of  the  total  want  of  funds  in  the  said  commerce,  and  that  con- 
sequently the  petitioner  would  never  receive  payment  for  an 
appointment  already  held  by  the  castellans  of  Mozambique, 
appointed  by  the  said  council,  and  bestowed  in  reward  of 
services ;  all  of  which  was  corroborated  by  your  letter  and  the 
reply  he  received  from  the  said  council. 

The  petitioner  was  therefore  compelled  by  his  personal  debts 
to  have  recourse  to  me,  to  claim  redress,  that  I  might  be  pleased 
to  give  order  to  you  and  to  the  tribunal  of  the  commerce  of 
Mozambique  and  the  rivers  of  Sena,  existing  in  that  city,  to 
command  that  the  said  sum  be  paid  to  the  petitioner,  begging 
me  to  be  pleased  to  give  order  to  this  effect,  commanding  this 
payment  to  be  made  out  of  the  proceeds  of  the  two  per  cent 
duty  paid  in  Mozambique  on  merchandise,  the  only  purpose  to 
which  these  funds  are  put  being  the  occasional  repairing  of  the 
ships  of  this  kingdom,  and  the  said  duties  give  larger  profits 
than  the  thirty  thousand  xerafins  which  the  council  owes  the 
petitioner. 

I  think  fit  to  command  you  to  send  your  opinion  as  to  whether 
this  duty  of  two  per  cent  belongs  to  the  treasury  of  the  council, 
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or  to  that  of  the  state,  and  if  you  find  that  it  belongs  to  the 
treasury  of  the  council  you  shall  give  order  to  the  directors 
thereof  that  if  there  is  a  surplus,  after  using  the  said  funds  pro- 
ceeding from  the  two  per  cent  duty  for  the  purpose  to  which 
they  are  destined,  they  shall  pay  what  is  owing  to  the  petitioner 
therewith,  or  with  the  first  profits  received  by  the  said  council. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Joao  de  Sousa  and  Manuel  Fernandes  Varges,  members  of  his 
ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Joao  Tavares  in  West  Lisbon,  on  the  12th  of 
April  1737. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to 
be  written,  and  it  was  signed  by  the  councillor  Alexandre  Metello 
Fernandes  Varges. 

Alexandre  Metello  de  Sousa  Menezes. 


Doni  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Purtngal,  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &"  Faco 
saber  a  vos  conde  de  Sandoruil  Vliey,  e  Capitao  General  <l<> 
Estado  da  India  que  se  vio  a  vossa  carta  de  vinte  sete  de  [aneiro 
do  anno  passado  em  que  avizastes  da  providencia,  que  destes  por 
Alvara  de  vinte  quatro  de  Ianeiro  de  mil  sete  conins  trinta  e 
tres,  para  que  o  ouro  e  prata  que  se  conduz  de  Senna  c  Massam- 
bique  para  essa  Cidade  viesse  em  cofre,  e  quo  na  caza  de  moeda 
em  prezenca  de  Chanceler  como  Iuiz  dclla  pages  os  direitoa 
devidos,  e  hum  por  cento  se  entregasse  as  partes,  expressando  o 
empedimento  que  se  lhe  puzera  na  tal  entrega,  contra  a  vo  I 
ordem,  porque  querer  o  Chanceler,  que  se  Redu/.issr  a  moeda  - 
dito  ouro,  e  as  Eazoens  por  que  o  encontrastes,  mandando  que 
se  fizesse  entrega  delle,  e  que  se  Eestetuisse  as  esmollas,  digo  ;is 
mesmas  partes  quatro  xerafins  que  se  lhe  fizerao  pagar  por  cado 

marco,  para  os  officiaes  da  dita  caza  de  moeda,  i  I  o  11 

mais  que  sobre  esta  materia  me  expuzestes.    M*  pareceo  dizer 
vos  que  se  vos  louva  o  cuidado  que  tivestes  em  tornar  a  ta 
balecer  a  forma  antiga  de  vir  o  ouro  e  prata  de  Senna  i  do  cofre 
com  aRecadecao  ficando  porem  entendendo  que  nao  tinh  i  p 
para  impor  de  novo  o  encargo  de  hum  por  cento  a    partes  di 
frete  para  a  junta,  nao  o  havendo  no  tempo  em  que  coal  uma  \  n 
vir  em  Cofres,  sem  primeiro  me  dares  conta  das  couzas  que  vo 
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justificauao  para  fazeres  a  junta  da  dita  merce ;  e  por  tanto  sou 
servido  ordenar  vos  deis  conta  das  que  vos  moverao  a  executallo, 
perinetindo  que  entretanto  se  possa  continuar  na  CobraDga  do 
dito  hum  por  cento,  visto  as  partes  o  nao  Eecuzarem ;  e  se  aprova 
o  rnandares  lhe  entregar  o  ouro  que  lhes  pertencia,  nao  as  con- 
strangendo  a  lauralo  todo  em  moeda  tanto  pellas  Razoens  que 
expendestes,  como  por  nesse  Est0  nao  ter  o  ouro,  e  prata  preco 
estabalecido,  antes  costumar  alterar-se  conforme  o  facultao  as 
moncoens  em  que  entra,  e  sahe  delle ;  porem  hauendo  tanta  falta 
de  moeda,  quanto  o  Chanceler  insinua,  deveis  mandar  laurar  a 
que  entenderes  he  preciza  obrigando  a  que  cada  qual  contribua 
com  a  porcao  de  ouro  Eespectiva  ao  que  tiver  na  caza  della ; 
declarando  vos,  que  obrastes  com  justica  em  rnandares  que  os 
officials  da  moeda  Restetuissem  os  quatro  xerefins  por  marco, 
que  pertenderao  introduzir  de  novo,  mas  nao  devieis  prezumir, 
que  o  Chanceler  faltasse  a  execucao  da  vossa  ordem,  hauendo 
cumprido  sem  embargo  da  sua  opiniao  a  da  entrega.  El  Rey 
nosso  Senhor  o  mandou  pellos  Doutores  Manoel  Fernandes 
varges  e  Alexandre  Metello  de  Souza  e  Menezes  concelheiros  do 
seu  concelho  Vltramarino,  e  se  passou  por  duas  vias.  Ioao 
Tavares  a  fez  em  Lisboa  occidental  a  doze  de  Abril  de  mil  sete 
centos  trinta,  e  sette.  0  secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de 
Laure  a  fez  escrever.  Manoel  Fernandes  varges,  Alexandre 
Metello  de  Souza,  e  Menezes. 

\ English  translation  of  the  foregoing. ~\ 

I  Doni  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  count  of  Sandomil,  viceroy  and  com- 
mander-in-chief of  the  state  of  India,  that  your  letter  of  the 
27th  of  January  of  last  year  has  been  seen,  in  which  you  gave 
information  of  the  order  which  you  issued  on  the  24th  of  January 
1733,  that  the  gold  and  silver  which  is  sent  from  Sena  and 
Mozambique  to  that  city  should  be  forwarded  in  coffers,  and 
that  at  the  mint,  in  presence  of  the  chancellor  as  the  judge 
thereof,  the  rightful  duties  being  paid,  and  a  duty  of  one  per 
cent,  it  should  be  delivered  to  the  different  owners ;  stating  the 
difficulties  which  were  brought  against  this  delivery,  contrary 
to  your  order,  as  the  chancellor  wished  the  said  gold  to  be 
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coined  ;  stating  your  motives  for  opposing  him  and  commanding 
that  the  said  delivery  should  be  made,  and  that  restitution  should 
be  made  to  the  said  owners  of  the  four  xerafins  which  they 
were  compelled  to  pay  upon  each  mark  for  the  officials  of  the 
said  mint. 

And  having  seen  all  that  you  further  reported  to  me  upon  this 
matter,  I  think  fit  to  inform  you  that  you  are  praised  for  the 
care  you  have  bestowed  upon  the  re-establishment  of  the  former 
custom  of  sending  the  gold  and  silver  from  Sena  in  coffers  in 
good  order,  nevertheless  it  is  thought  that  you  had  no  power  to 
charge  to  the  different  parties  a  new  duty  of  one  per  cent  for 
transport,  for  the  benefit  of  the  council,  as  this  duty  did  not 
exist  at  the  time  when  it  was  customary  to  send  it  in  coffers, 
without  first  reporting  to  me  the  reasons  which  justified  you  in 
granting  the  said  privilege  to  the  council. 

I  am  pleased  therefore  to  command  you  to  give  an  account 
of  the  motives  which  led  you  to  carry  this  into  execution, 
allowing  the  said  tax  of  one  per  cent  to  be  continued  meanwhile, 
seeing  that  the  parties  do  not  refuse  to  pay  it. 

Your  order  to  deliver  to  them  the  gold  which  belongs  to  them 
is  approved  of,  not  compelling  them  to  have  it  all  coined,  both 
for  the  reasons  which  you  gave  and  because  in  that  state  gold 
and  silver  have  no  fixed  price,  but  the  latter  varies  according  to 
the  facility  afforded  by  the  monsoons  in  which  it  is  imported 
and  exported. 

Nevertheless  there  being  such  a  scarcity  of  money  as  the 
chancellor  speaks  of,  you  shall  command  such  amount  to  !><• 
coined  as  you  consider  necessary,  compelling  each  person 
to  contribute  an  amount  of  gold  in  proportion  to  whal  he 
possesses. 

I  inform  you  that  you  acted  justly  in  commanding  the 
officials  of  the  mint  to  make  restitution  of  the  four  serafins  per 
mark,  which  new  duty  they  attempted  to  introduce,  bul  you 

must  not  consider  that  the  chancellor  neglected  the  execul  

of  your  order,  as  he  carried  out  the  delivery  in  spite  of  his 
opinion. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  doctors 
Manuel  Fernandas  Varges  and  Alexandre  Metello  de  Sou  n  i 
Menezes,  members  of  his  ultramarine  council,  and  il  is   cnl  iu 
duplicate. 
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Drawn  up  by  Joao  Tavares  in  "West  Lisbon,  on  the  12th  of 
April  1737. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  cle  Laure  caused  it  to 
be  written. 

Manuel  Feenandes  Vaeges, 

Alexaxdee  Metello  de  Soesa  e  Menezes. 


Conde  de  Sandomil  Yice  Eey  e  Capm  general  do  Estado  da 
India :  Amigo.  Eu  El  Eey  vos  envio  muito  Saudar  como 
aquelle  que  anio ;  por  mini  foy  vista  em  Consulta  do  meo 
Tribunal  da  Meza  da  Conscia,  e  ordens,  a  Carta  de  dous  de  Iulho 
de  mil  sete  centos  trinta  e  sete,  do  Admnor  da  Iurisdicao  Ecca  de 
Mossambique,  e  Eios  de  Senna  instruida  com  ducumentos  que 
Eemeteo  em  que  me  deo  Conta  que  pella  noticia  que  teve  do 
3Iiseravel  Estado  em  que  estava  a',Christandade  de  Manoniotapa, 
e  Eeyno  de  Mucaranga  occazionada  pelo  mao  procedimento  dos 
Parrochos  Eelligiozos  da  Sua  ordem ;  intentara  hir  Yecitala 
pessoalmte  e  supposto  por  via  dos  mesmos  Eelligiozos  lha 
deficultava,  e  impidira  o  General  Antonio  da  Eonceca  Fre,  com 
tudo  por  persuacoens  de  hum  Belligiozo  da  Compa  de  IEsvs,  lhe 
facelitara  o  general  a  vezita  a  qual  fez  com  felix  SucessO;  e  foy 
Eecebido  do  Emperador  com  estimacoens  e  honras  dando  lhe 
hum  filho  seo  pa  o  educar  na  Eelligiao  Catholica  que  tern  em  sua 
Compa  e  Sabendo  que  com  a  occaziao  das  vltimas  guerras,  que  o 
Emperador  teve  co  o  Eegullo  Changamira,  ficarao  Captivos  deste 
hum  grande  X°  de  Portuguezes,  que  havia  niuitos  annos  viviao 
sem  Sacerdote  nem  Igreja,  praticara  com  o  Emperador  o  modo 
de  se  Eestetuirem  que  elle  aceitava,  e  o  Gen1  e  outros  Cabos  o 
aprovarao  :  E  me  deo  tambem  Conta  com  grande  pezar  Seo  do 
mao  procedimento  dos  Parrochos  Eellegiozos  de  S.  Domingos 
assim  em  faltas  de  Sacram'05  auzencias  dellitadas  de  suas  Igrejas, 
negociacoens,  Comercios,  e  jogos,  e  toda  a  especia  de  Lascivia ; 
pedindo-me  se  Eemovao,  e  havendo  alguns  Eelligiozos  bem 
procedidos  na  sua  Eelligiao,  que  yao  para  aquellas  dillatadas 
Hissoens,  ou  P.  P.  da  Compa  on  Clerigos  Seculares  ;  o  que  tudo 
por  mim  ponderado.  Hey  por  bem  Eecomendar  vos  protegais  ao 
ditto  Admnor ;  e  lhe  deis  auxilio  pa  se  effeituar  o  ajuste  que  fez 
com  o  Emperador  de  Hunoniatapa  pa  o  Eesgate  dos  Portuguezes, 
e  se  pellas  inforrnacoens  que  tiveres,  achares  ser  vtil  ao  Servico 
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de  Deos,  e  rneo,  o  ajuste  que  o  Admnor  fez  com  o  Ernperador,  o 
protegais,  e  lhe  deis  todo  o  auxillio  necess0  e  outro  Sim  vos 
Eecomendo  tambem  que  obrigueis  ao  Provincial  Dorninicano 
dessa  Cidade  de  Goa  mande  logo  para  Mossambique,  e  Senna 
Eelligiozos  Capazes  para  Parrochos,  e  que  nao  os  tendo,  decista 
desta  Missao,  e  se  rnandem  para  ella  Keligiozos  da  Compa,  como 
ja  tenho  Eezolvido,  e  nao  tern  havido  Ibe  agora  pque  os 
Domenicanos  nao  tern  dezestido.  E  quando  nem  estes  haja 
Capazes,  nem  os  P.  P.  da  Compa  possao  bir,  vos  determino,  que 
com  conselbo  do  Arcebispo,  procureis  Clerigos  capazes  que 
mandareis  ao  Admnor  e  que  os  que  La  estao  se  Eemovao  logo,  e  o 
seo  Provincial  os  Castigue,  e  vos  de  Conta  da  snnca  pa  mandares  a 
mim ;  e  no  entanto  tenbo  ordenado  ao  Admnor,  pode  vzai  da 
Jurisdicao  que  tern  contra  os  ditos  Parrochos.  Dada  em  Lx* 
occal  aos  outo  de  Outubro  de  Mil  setecentos  trinta  e  outo  annos. 

Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  of  Sandomil,  viceroy  and  commander  in  chief  of  the 
state  of  India,  friend,  I  the  king  greet  you  well  as  one  whom 
I  love.    I  have  examined  in  a  conference  of  my  tribunal  "I 

conscience  and  orders  a  letter  dated  the  2ml  of  July  IT-'IT  lr  

the  administrator  of  the  ecclesiastical  jurisdiction  of  Mozambique 
and  the  rivers  of  Sena,  including  some  documents  which  be 
transmitted,  in  which  he  reported  to  me  that  on  account  of  the 
miserable  state  of  Christianity  in  Monomotapa,  and  the  kingdom 
of  Mokaranga,  owing  to  the  bad  conduct  of  the  parish  pri 
religious  of  his  order,  he  attempted  to  visit  them  in  person,  but, 
at  the  instigation  it  is  supposed  of  the  aforesa id  religious,  General 
Antonio  da  Fonseca  Freire  prevented  him  from  doing  30  ;  never- 
theless, persuaded  thereto  by  a  religious  of  the  Societj  -I  J< 
the  general  removed  the  difficulties  from  his  way,  and  be  carried 
out  this  visit,  which  was  attended  with  good  succe! 

He  was  received  with  marks  of  esteem  and  honour  by  the 
emperor,  who  gave  him  one  of  his  sons  to  be  brought  up  in  the 

Catholic  religion,  whom  he  keeps  with  him.    And  I  wing  thai 

on  the  occasion  of  the  last  war  between  the  emperor  and  the  pet  ty 
ruler  Changamira  a  great  number  of  Portuguese  were  taken 
prisoners  by  the  latter,  who  had  been  living  for  many  years  with 
out  priest  or  church,  he  negotiated  lor  their  ransom  with  the 
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emperor,  who  accepted  his  (proposal),  and  the  general  and  other 
officers  approved  of  it. 

He  also  reported  to  me  with  great  sorrow  the  bad  conduct  of 
the  parish  priests,  religious  of  the  order  of  St.  Dominic,  with 
regard  to  their  neglect  of  the  sacraments,  prolonged  absence 
from  their  churches,  negotiations,  commerce,  gambling,  and  all 
kinds  of  lasciviousness,  begging  me  to  remove  them,  and  if  there 
are  any  religious  of  his  order  of  exemplary  conduct  to  let  them 
go  to  those  vast  missions,  or  some  Jesuit  fathers,  or  secular 
priests. 

Having  well  considered  the  matter,  I  am  pleased  to  recommend 
you  to  protect  the  said  administrator,  and  to  give  him  assistance 
in  carrying  into  execution  the  agreement  with  the  emperor  of 
Monomotapa  for  the  ransom  of  the  Portuguese,  and  if  by  the 
information  you  are  in  possession  of,  you  find  that  the  said 
agreement  which  the  administrator  made  with  the  emperor  is 
beneficial  to  God's  service  and  to  mine,  you  shall  protect  and 
give  him  all  necessary  assistance. 

I  further  recommend  you  to  compel  the  Dominican  provincial 
of  Goa  to  send  forthwith  to  Mozambique  and  Sena  religious  who 
are  capable  of  being  parish  priests,  and  if  he  has  none,  to 
relinquish  this  mission  and  let  Jesuit  fathers  be  sent  there,  as  I 
have  already  resolved  upon,  and  there  are  none  there  at  present 
because  the  Dominicans  have  not  relinquished  it. 

And  if  there  are  no  competent  Dominicans,  and  the  Jesuit 
fathers  cannot  go  there,  I  command  you  to  procure  capable 
secular  priests,  with  the  advice  of  the  archbishop,  and  to  send 
them  to  the  administrator,  and  let  those  who  are  in  that  place  be 
removed  forthwith,  and  let  their  provincial  inflict  punishment 
upon  them,  and  send  you  an  account  of  their  sentences,  which 
you  shall  transmit  to  me.  And  in  the  meanwhile  I  have  given 
order  that  the  administrator  may  make  use  of  his  jurisdiction  to 
take  proceedings  against  the  said  parish  priests. 

Given  in  West  Lisbon,  on  the  8th  of  October  1738. 

The  King. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Sfior  de  Guine,  &a,  Faco  Saber  a 
vos  Conde  de  Sandomil  VKey  e  Capm  general  do  Estado  da  India 
que  se  vio  o  que  Respondestes  em  Carta  de  vinte  e  quatro  de 
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Ian0  do  anno  passado  a  ordem  que  vos  foy  para  q  os  Deputados 
da  Iunta  de  Mossambique  e  Eios  de  Senna  Repuzessern  as 
Liberdades,  e  ajudas  de  Custo  que  para  sy  tirarao,  e  pa  os  officiaes 
subalternos  della  como  tarnbem  para  os  officiaes  da  Xau  que 
todos  os  annos  vay  a  aquelles  portos,  visto  que  as  nao  podiao 
tirar  por  ser  contra  o  Eegimento,  e  ordens  minhas  sobre  o  que 
insunuaveis  que  tendo  vos  ordenado  aos  dos  Deputados  executasse 
a  minha  Real  ordem,  vos  expuzerao  que  tinhao  que  Reprezentar 
me  nesta  Materia,  da  qual  me  davao  conta,  sem  embargo  do  que 
insisteis  na  execucao  da  Mesma  ordem  lhe  eu  Eezolver  sobre  a  d" 
Conta  o  que  for  Servido  ;  Me  pareceo  ordenar  vos  facaes  cumprir 
a  minha  Eezolucao  de  dez  de  Abril  de  mil  setecentos  trinta  e 
sete,  nao  obstante  a  Eeprezentacao  que  dizeis  me  fazia  a  da  Iunta 
a  qual  nao  apareceo  neste  Eeyno.  El  Rey  nosso  Sfior  o  mandou 
pelo  Dr  Thome  Gomes  Moreyra,  e  Martinho  de  Mendonca  de 
Pinna,  e  de  Proenca  Conselhros  do  Seo  Conselho  Vltr0  e  se  passou 
por  duas  vias.  Bernardo  Felix  da  Sylva  a  fez  em  Lxa  occidental 
a  dous  de  Abril  de  mil  Setecentos  trinta  e  nove.  0  Secretario 
Manoel  Caetano  lopes  de  Lavre  a  fez  escrever.  Thome  Gomes 
Mra  Martinho  de  Mendca  de  Pinna  e  de  Proenca. 

[English  translation  of  the  foregoing. ~\ 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  fche 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  ( iuinea,  etc., 
make  known  to  you,  count  of  Sandomil,  viceroy  and  commander 
in  chief  of  the  state  of  India,  that  I  have  seen  what  you  replied 
in  a  letter  of  the  24th  of  January  of  last  year  to  an  order  senl  to 
you  for  the  directors  of  the  council  of  Mozambique  and  the  rivi 
of  Sena  to  give  up  the  privileges  and  replace  the  allowances  for 
expenses  which  they  drew  for  themselves,  for  the  subordinate 
officials,  and  for  the  officers  of  the  ship  which  goes  to  (hose  purls 
every  year,  as  they  had  no  right  to  draw  these  sums,  il  being 
contrary  to  the  regulations  and  to  my  orders. 

With  regard  to  this  matter  you  report,  that  having  directed  the 
said  officials  to  execute  my  royal  order,  they  declared  to  you  it'  il 
they  were  about  to  make  a  representation  to  me  upon  this  matter, 
of  which  they  had  given  me  an  account,  ueverthele  3  you  iu  '  ted 
upon  the  execution  of  the  said  order  until  I  should  be  plea 
to  take  a  resolution  with  regard  to  their  account. 
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I  think  fit  to  command  you  to  cause  my  resolution  of  the 
10th  of  April  1737  to  be  carried  out,  notwithstanding  the  repre- 
sentation made  to  me  by  the  said  council  to  which  you  refer, 
and  which  has  not  been  received  in  this  kingdom. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Doctor 
Thome  Gomes  Moreira  and  Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de 
Proenca,  members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  by  Bernardo  Felix  da  Silva,  in  West  Lisbon,  on  the 
2nd  of  April  1739. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Thome  Gomes  Moreira, 

Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de  Proenca. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Key  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daqueru  e  dalem  mar  em  Africa  Stior  de  Guine  &a  Faco  Saber  a 
vos  Conde  de  Sandornil  VRey  e  Capitao  general  do  Estado  da 
India,  que  Sendo  me  prezentes  as  Eeprezentagoens,  que  me 
fizestes,  Sobre  a  decadencia  a  que  estava  reduzida  a  Iunta  Geral 
de  Mossambique  e  Eios  de  Senna,  achando-se  esta  empenhada 
em  Mais  de  duzentos  mil  Cruzados,  e  constando-me  que  a 
desordem  com  que  era  administrada  deo  a  occaziao  esta  Ruina,  e 
mandando  ponderar  o  Remedio  que  se  devia  dar  nesta  Materia 
em  que  forao  ouvidos  os  Procuradores  de  minha  fazenda,  e  Coroa ; 
Fuy  Serv0  haver  por  bem  por  Rezolupao  minha  de  Seis  deste 
prezente  mez  e  anno  em  Consulta  do  meo  Cons0  vltr0  que  se 
extinga  a  da  Iunta  geral  de  Mossambique,  e  Rios,  e  que  por  hora 
passe  a  Sua  administrapao  para  o  Conselho  da  fazenda  desse 
Estado,  o  que  assim  fareis  executar,  ordenando  vos  que  pelo 
Chanceler  mandeis  tomar  contas  da  da  administrapao,  e  executar 
aos  devedores  ;  e  confferindo  com  o  mesmo  Conselho  e  com  as 
mais  pessoas  que  vos  parecer  as  providencias ;  que  forem  neces- 
sarias  para  emmendar  os  descaminhos  que  athe  agora  se  practi- 
cavao  as  executareis  dando-me  conta,  e  porque  insinuais  que  he 
precizo  impedir-se  o  Comercio  que  ja  os  Olandezes  tern  estabeleciclo 
no  Cabo  das  Correntes  pelos  importantes  danos  que  podem 
Kezultar  a  toclo  o  Comercio  de  Mossambique  vos  ordeno  pro- 
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cureis  tambem  (Sendo  vos  possivel)  enibarcar  o  Comercio  dos 
ditos  OLandezes.  El  Key  nosso  Senhor  o  mandou  pelo  Doutor 
Thome  Gomes  Moreyra,  e  Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de 
Proenca  Conselheiros  do  Seo  Conselho  Vltr0,  e  se  passou  por  duas 
vias.  Manoel  Pedro  de  Macedo  Ribr0  a  fez  em  Lxa  occidental  a 
onze  de  Abril  de  Mil  Sete  centos  e  trinta  e  nove.  0  Secretario 
Manoel  Caetano  lopes  de  lavre  a  fez  escrever.  Thome  Gomes 
Moreira.    Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de  Proenca. 

[English  translation  of  the  foregoing  A 

I  Dom  J oao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc.. 
make  known  to  you,  count  of  Sandomil,  viceroy  and  commander  in 
chief  of  the  state  of  India,  that  bearing  in  mind  the  representa- 
tions you  have  made  to  me  concerning  the  ruined  state  to  which  the 
general  council  of  Mozambique  and  the  rivers  of  Sena  is  reduced, 
being  in  debt  for  more  than  two  hundred  thousand  cruzados,  and 
as  you  have  proved  to  me  that  this  ruin  has  been  caused  by 
mismanagement  in  its  administration,  I  have  commanded  the 
remedy  which  should  be  applied  in  this  matter  to  be  debated 
upon,  and  the  attorneys  of  my  treasury  and  crown  having  been 
heard,  I  was  pleased  to  resolve,  by  my  resolution  of  the  bth  of 
this  present  month  and  year  in  a  conference  of  my  ultramarine 
council,  that  the  said  general  council  of  Mozambique  and  tin- 
rivers  shall  be  abolished,  and  that  for  the  present  its  duties  shall 
be  transferred  to  the  council  of  the  treasury  of  that  state,  and 
you  shall  carry  this  into  execution  accordingly.  I  command 
you  to  give  order  to  the  chancellor  to  make  up  the  accounts  of 
the  said  administration,  and  serve  an  execution  upon  the  goods 
of  the  debtors. 

And  conferring  with  the  said  council,  and  with  other  persons 
whom  you  think  fit,  upon  the  measures  which  are  aecessarj  for 
remedying  the  abuses  practised  up  to  the  present,  you  ball 
carry  such  measures  into  execution,  sending  me  an  accounl 
thereof. 

As  you  assert  that  it  is  imperative  that  the  commerce  which 
the  Dutch  have  already  established  at  the  Cape  das  Com 

should  be  put  a  stop  to,  because  of  the  serious  evils  whicl  

result  therefrom  to  all  the  commerce  of  Mozambique,  I  command 
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you  also,  if  you  can  possibly  do  so,  to  find  means  of  impeding 
the  commerce  of  the  said  Dutch. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Doctor  Thome 
Gomes  Moreira  and  Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de  Proenca, 
members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Manuel  Pedro  de  Macedo  Eibeiro  in  West 
Lisbon,  on  the  11th  of  April  1739. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Thome  Gomes  Moreira, 

Martinho  de  Mendonca  de  Pinna  e  de  Proenca. 


Honrado  Marques  do  Leurical  Amigo.  Eu  El  Rey  vos  envio 
muito  Saudar  como  aquelle  que  prezo.  Com  grande  desprazer 
meu  fuy  informado  por  Conta  que  me  deo  o  Administrador 
Eccleziastico  de  Mossambique  e  dos  Rios  de  Sena,  que  nas  terras 
daquelle  destricto  pertencentes  ao  meu  Dominio  tern  introduzido 
os  Mouros  entre  jSTaturaes  a  suafalca  Ceyta  Com  tanta  publicidade 
e  tal  Sucesso  que  Sao  hoje  muitos  mais  os  Mahometauos  dos  que 
os  Catholicos  :  o  que  procede  assim  da  facilidade  Com  que  se 
Concede  aos  mesmos  Mouros  o  ingresso  para  aquellas  terras  nos 
Portos  de  Quilimane,  Sofala,  e  Inhabe  como  da  liberdade  que  se 
lhes  permite  de  exercitazem  publicamente  os  Seus  Ritos  princi- 
palmente  no  Porto  de  Inhabane,  donde  diz  o  dito  Administrador 
Se  lhe  tenha  avizado  proximamente  que  Se  atreviao  ja  a  fazer 
publicas  prossicoens  Circuncizoens,  e  outras  exacrandas  Cere- 
monias,  por  cujo  motivo  Se  rezolvia  a  passar  a  Sofala  para  ver 
Se  podia  aplicar  algum  Remedio  a  tao  prejndiciaes  desordens. 
Mas  porque  nao  Sera  facil  que  o  Consiga,  como  o  mesmo 
Administrador  tambem  me  Reprezenta,  Se  as  Suas  diligencias 
nao  forem  apoyadas  com  as  ordens  Convenientes.  Hey  por  bem 
Recomendar  vos  muito  particularmente,  que  passeis  todas  as  que 
julgares  mais  efficazes  o  que  pede  a  importancia  da  materia  a 
firn  de  que  com  effeito  Se  extirpem  tarn  abominaveis  abuzos,  que 
Sendo  prohibidos  em  todos  os  meus  Dominios  me  foy  muito 
estranho  o  tolerarem  se  athe  agora.  E  porque  tambem  me  fez 
prezente  o  ditto  Administrador  que  os  Tenentes  generaes,  e 
Gouernadores  daquelles  Rios  Sem  embargo  da  ordem  expedida 
em  Carta  de  5  de  Abril  de  1727  pela  qual  fui  servido  prohibit 
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Ike  intrometerem  se  nas  materias  pertecentes  ao  foro  da  Igreja,  e 
jurisdicao  do  dito  Administrador,  Continuavao  a  perturbalo  no 
Seu  gouerno  embarasando  lhe  a  adininistracao  da  justica,  e  desizao 
das  Causas  que  Correm  per  ante  elle ;  e  pertendendo  Como  seu 
poder  fazerem  se  arbitros  athe  dos  Matrimonios,  impedindos,  ou 
ajustando  os  Com  violencia,  Segundo  os  Seus  empenkos,  e 
interesses  particulares  Conio  Repetidas  vezes  o  tinha  praticado  o 
actual  Tenente  general  Agostinko  de  Mello  Lobo  ckegando  em 
kuma  a  protestar  Ike  em  meu  nome  que  impedisse  Certo  Caza- 
mento  Com  o  fim  de  querer  ajustica  para  kum  filko  Seu.  Vos 
ordeno  estrankeis  Severamente  ao  dito  Agostinko  de  Mello  os 
referidos  exeessos  advertindo  Ike  que  na  forma  da  dita  ordem  Se 
abstenka  de  Continualos  Sob  pena  de  Se  Ike  dar  em  Culpa ;  e 
da  mesma  Sorte  aos  Seus  sucessores,  tudo  o  que  obrarem  em 
Contrario.    Escrita  em  Lisboa  occidental  a  3  de  Mayo  de  1741. 

Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Honoured  Marquess  of  Leurical,  friend,  I  tke  king  greet  you 
well  as  one  wkom  I  esteem.  I  kave  been  informed,  to  my  great 
displeasure,  by  an  account  given  to  me  by  tke  ecclesiastical 
administrator  of  Mozambique  and  tke  rivers  of  Sena,  tkat  in  the 
lands  of  tkat  province  belonging  to  my  dominion  tke  Moors  have 
introduced  their  false  creed  among  tke  natives,  so  openly  and 

successfully  tkat  at  tke  present  time  there  are  many  m  

Mohamedans  than  Catkolics,  which  proceeds  from  the  facility 
with  which  entrance  to  those  lands  is  allowed  to  the  Moors  in 
the  ports  of  Quilimane,  Sofala,  and  Inhambane,  as  also  from  the 
liberty  given  to  them  to  exercise  tkeir  rites  publicly,  principallj 
at  tke  port  of  Inhambane,  where  the  said  administrator  says  he 
was  recently  informed  tkat  tkey  dare  to  conduct  public  proces- 
sions, circumcisions,  and  otker  execrable  ceremonies.  For  this 
reason  ke  determined  to  proceed  to  Sofala,  to  sec  whether  be 
could  apply  some  remedy  to  suck  prejudicial  disorders. 

But  as  it  will  be  difficult  for  kim  to  attain  this  end,  as  th«  tid 
administrator  further  represents  to  me,  unless  he  is  supported  by 
the  necessary  orders,  I  think  fit  to  recommend  yon  particularly 
to  issue  all  the  orders  that  you  consider  will  be  most  efficaciou 
or  that  tke  importance  of  the  matter  requires,  so  thai  such 
abominable  abuses  may  be  eradicated,  and  being  prohibited  in 
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all  my  dominions  I  was  greatly  astonished  that  they  have  been 
tolerated  until  the  present  time. 

And  as  the  said  administrator  further  represents  to  me  that 
the  lieutenant  generals  and  governors  of  those  rivers,  notwith- 
standing the  order  sent  in  a  letter  of  the  5th  of  April  1727  by 
which  I  was  pleased  to  prohibit  them  from  interfering  in  matters 
pertaining  to  the  ecclesiastical  court  and  jurisdiction  of  the  said 
administrator,  continue  to  molest  him  in  his  government,  im- 
peding him  in  the  administration  of  justice,  deciding  cases  which 
should  be  brought  before  him,  claiming  to  have  power  to  decide 
even  as  regards  marriages,  and  preventing  them  or  settling  them 
according  to  their  personal  obligations  and  interests,  as  the 
present  lieutenant  general,  Agostinho  de  Mello  Lobo,  has  fre- 
quently done,  going  so  far  as  to  declare  to  him  on  one  occasion 
that  he  should  prevent  a  certain  marriage,  in  my  name,  as  he 
wished  to  arrange  the  same  marriage  for  one  of  his  sons,  I 
command  you  to  severely  censure  the  said  Agostinho  de  Mello 
for  the  excesses  referred  to,  warning  him  to  discontinue  them  in 
accordance  with  the  said  order,  under  pain  of  anything  that  he 
does  to  the  contrary  being  brought  against  him,  and  in  the  same 
way  against  his  successors. 

Written  in  West  Lisbon,  the  3rd  of  May  1741. 

The  King. 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  SSor  de  Guine  &a  Faco  Saber 
a  vos  Marquez  de  Castello  Novo  VRey  e  Capitao  general  do 
Estado  da  India  que  a  mim  Se  me  fez  prezente,  que  em  dezaouto 
de  Setembro  de  Mil  Sete  centos  quarenta,  e  tres  chegara  a  essa 
Cidade  de  Goa  hum  Navio  Francez  vindo  de  Mossambique 
donde  tinha  partido  em  vinte  e  quatro  de  Agosto  tendo  estado 
dentro  daquelle  porto  Comerciando  publicamente  estando,  em 
franquia  no  mesmo  tempo  outro  da  mesma  nascao,  que  partira  no 
mesmo  dia  vinte,  e  quatro  para  Pulicheira  levando  aquele  Segundo 
Se  dissera  quantidade  de  Cauri,  e  trazendo  a  que  para  ali  f'ora  o 
Feitor  que  tinha  aCabado  Antonio  Pedro  dos  Keys,  e  Silva  e 
juntamente  quantidade  de  Cauri  e  de  marfim,  que  na  Concerva 
das  Fragatas  do  Estado  que  em  JSTouembro  Sahirao  a  Correr  a 
Costa  do  Norte  fora  vender  a  Bombaim,  e  surrate  donde  tornara 
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em  Concerva  das  mesmas  Fragatas  Com  mais  dous  da  mesma 
nascao  em  que  diziao  vinhao  quantidades  de  Koupas  grossas,  que 
So  seriao  para  a  Cafraria  da  Costa  de  Mossambique,  e  Se  entendia 
que  os  ditos  tres  Navios  Francezes  partiao  naquella  monpao  a 
Comerciar  nas  Ilhas  de  Carimba,  Mossambique  e  Cabo  das 
Correntes  Seguudo  se  dizia ;  e  que  pela  introducao,  que  o 
Gouernador  que  fora  de  Mossambique  Nicolao  Tolentino  de 
Almeida  dera  aos  Navios  Francezes  nao  So  na  Fortaleza  de 
Mossambique  mas  nas  Ilhas  de  Carimba  erao  estas  Ilhas  So  do 
Comercio  dos  Francezes  pois  no  anno  antecedente  era  notorio 
ter  hido  a  ellas  Seis  navios  dos  mesmos  Francezes  a  Comerciar, 
extraindo  dali  todo  o  Cauri  e  os  mais  generos  que  ellas  produzem 
Com  o  que  tinhao  tirado  aos  meus  vacallos  toda  a  vtilidade,  que 
podiao  tirar  daquelle  Comercio  ao  Mesmo  tempo  que  pela  Ley- 
do  Keyno  e  Extravagantes  he  prohibidos  aos  Extrangciros 
Comerciar  as  minhas  Conquistas  e  que  o  Gouernador  da  dita 
Praca  de  Mossambique  Pedro  Barreto  da  Gama,  e  Castro  no 
breve  tempo  de  Seis  mezes,  que  a  Gouernava  tinha  admitido 
a  Comercio  naquella  Fortaleza  tres  navios  Francezes  Como 
afirmavao  os  que  de  la  tinhao  Vindo  na  Nao  do  Keyno  e  na  de 
Viagem  do  Comercio  da  Iunta,  tendo  os  officiaes  da  mesma  Nao 
do  Keino  estado  la  Com  dous  barcos  Francezes  e  que  o  mesmo 
Gouernador  tinha  tornado  aos  mesmos  Francezes  de  dez  athe 
quatorze  mil  patacas  para  na  Monpao  Seguinte  lhes  dar  em 
Cafres,  e  mandando  eu  ouvir  Sobre  csta  materia  mm  I  Wunulnns 
de  Minha  fazenda  e  Coroa,  e  tirar  nesta  Corte  as  duas  Inquiri- 
coens  de  testemunhas  que  Com  esta  se  vos  enviao  Sou  Servido 
Ordenar  vos  por  Bezolucao  de  sete  do  prezente  mcz,  e  anno  em 
Conculta  do  meu  Concelho  Vltramarino,  que  pelo  Ministro, 
que  vos  parecer  mandeis  tirar  buil  exacta  devassa  'I"  mesmo 
Gouernador  Pedro  Barreto  da  Gama  e  Castro  Sobre  o  Eteferido  a 
qual  Se  principiara  em  Goa  e  sc  Lira  lindar  cm  Mossainl,i.|im  •• 
Sera  principio  da  dita  devassa  as  Peferidas  duas  [nquiricoens 
de  testemunhas  e  achando  se  que  o  Mesmo  Gouvernador  ti  m 
Cahido  nesta  Culpa  seja  logo  Castigado  por  ella  com  toda  o 
Severidade  Conveniente  para  Se  evil ar  cstc  projiidirial  l  '..m.-n-i.. 
e  se  vos  ha  por  muyto  Eecomendada  esta  diligencia.  El  li 
nosso  Snor  o  mandou  por  Thome  [oaquim  da  Co  ta  Corte  R<  il 
e  pelo  Dor  Antonio  Freire  de  Andrade  Eenriques  Concelhi  h 
do  Seu  Concelho  Vltramarino  e  Se  passou  por  duas  Via  I 


194 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


Manoel  a  fez  em  Lisboa  a  vinte  de  Fevereiro  de  mil  Setecentos 
quarenta  e  Outo.  0  Secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure 
a  fez  escrever.  Thome  Ioaquim  da  Costa  Corte  Eeal  Antonio 
Freire  de  Andrade  Henriques. 

[English  translation  of  the  foregoing. ~\ 

I  Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea, 
etc.,  make  known  to  you,  marquess  of  Castello  Novo,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  it  is  represented 
to  me  that  on  the  18th  of  September  1743  a  French  ship  arrived 
at  Goa  from  Mozambique,  whence  she  set  sail  on  the  24th  of 
August,  having  been  trading  in  that  port  publicly,  there  being 
at  the  same  time  another  ship  of  the  same  nation  ready  for  sea, 
which  left  on  the  same  day,  the  24th,  bound  for  Pondicherry, 

This  second  ship,  it  is  said,  carried  a  great  quantity  of  cowries, 
and  the  other  had  on  board  the  factor  Antonio  Pedro  dos  Eeys  e 
Silva,  who  had  completed  his  term  of  office,  and  it  also  carried  a 
quantity  of  cowries  and  ivory,  which  they  went  to  sell  at  Bombay 
and  Surat,  under  convoy  of  the  frigates  of  the  state  which  set 
sail  in  November  to  cruise  along  the  coast  of  the  north,  and  they 
returned  under  convoy  of  the  same  frigates  with  two  ships  of  the 
same  nation,  which,  it  is  said,  carried  a  quantity  of  coarse  cloth 
serviceable  only  for  the  Kaffirs  of  the  coast  of  Mozambique. 

And  it  is  understood  that  the  said  three  French  ships  set  sail 
in  that  monsoon  to  hold  commerce  in  the  islands  of  Qaerimba, 
Mozambique,  and  the  Cape  das  Correntes,  according  to  report ; 
and  because  of  the  welcome  afforded  to  the  French  ships  by  the 
former  governor  of  Mozambique,  Nicolao  Tolentino  de  Almeida, 
not  only  at  the  fortress  of  Mozambique  but  also  at  the  islands  of 
Querimba,  the  commerce  of  these  islands  is  entirely  in  the  hands 
of  the  French,  as  it  is  notorious  that  in  the  preceding  year  six 
ships  belonging  to  the  French  went  there  to  trade,  bringing 
thence  all  the  cowries  and  other  articles  by  which  they  have 
deprived  my  subjects  of  all  the  advantages  to  be  derived  from 
the  said  commerce,  although  by  the  law  of  the  kingdom  and 
extraordinary  laws  foreigners  are  prohibited  from  trading  in  my 
conquests. 

And  that  Pedro  Barreto  da  Gama  e  Castro,  governor  of  the 
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said  fort  of  Mozambique,  during  the  short  space  of  six  months 
that  he  governed  there,  admitted  three  French  ships  to  the  said 
fortress  to  trade,  as  the  men  who  came  thence  in  the  ship  bound 
to  the  kingdom  assert,  as  also  those  who  came  in  the  trading 
vessel  of  the  council,  the  officers  of  the  said  homeward  bound 
ship  declaring  that  they  were  there  with  two  French  ships,  and 
that  the  said  governor  had  taken  from  ten  to  fourteen  thousand 
dollars  from  the  French  in  exchange  for  Kaffirs  that  he  was  to 
give  them  in  the  following  monsoon. 

I,  having  commanded  the  attorneys  of  my  treasury  and  crown 
to  be  heard  upon  this  matter,  and  two  examinations  of  witnesses 
to  be  made  in  this  court,  which  examinations  are  sent  with  this, 
am  pleased  to  command  you,  in  accordance  with  a  resolution  of 
the  7th  of  the  present  month  and  year  in  a  conference  of  my 
ultramarine  council,  to  cause  the  said  governor  Pedro  Barreto  da 
Gama  e  Castro  to  be  tried  for  the  matter  referred  to,  which  trial 
shall  be  commenced  in  Goa  and  concluded  in  Mozambique,  and 
the  two  examinations  of  witnesses  aforesaid  shall  be  the  beginning 
of  the  said  trial.  And  on  rinding  that  the  said  governor  has 
been  guilty  of  this  fault,  he  shall  be  forthwith  punished  with  all 
necessary  severity,  that  this  prejudicial  commerce  may  be  put  a 
stop  to.    And  this  matter  is  earnestly  recommended  to  you. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Thome* 
Joaquim  da  Costa  Corte  Real  and  Doctor  Antonio  Freire  de 
Andrade  Henriques,  members  of  his  ultramarine  council ;  ami  it 
is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  by  Luis  Manuel  in  West  Lisbon,  on  the  20th  of 
February  1748. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  bo 
written. 

Thome  Joaquim  da  Costa  Corte  Real, 
Antonio  Fkeire  de  Andeade  Beneiqi  bp, 


Dom  Ioao  por  graca  de  Deos  Rey  do  Portugal,  e  doa  Ugarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Affrica  Snor  do  Guine"  &c.  FafO  Sabi  r 

a  vos  Marquez  de  Castelo  novo  VRey,  e  Capitao   I  'I" 

Estado  da  India,  que  por  Ser  Conveniente  evitarse  Com  o  mayor 
Cuidado  o  Comercio  dos  Francezes  em  Mossambique  uao  »o  pelo 
notorio  prejuizo,  que  Cauzao  ao  negocio  des.se  Estado  mas  pi  lo  • 
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mayos  que  se  podem  Eecear  da  Sua  Comunicao,  e  introducao 
naquella  Praca,  e  nas  mais  terras,  e  Ilhas  dependentes  do  seu 
Gouerno  Sou  Servido  ordenar  vos  por  Rezolucao  de  Sete  do 
prezente  mez  e  auno  em  Conculta  do  meu  Concelho  Vltramarino, 
que  por  todos  os  meyos  procureis  evitar  o  dito  Comercio,  e  em 
outros  quaisquer  portos  desse  Estado  fazendo  Com  que  se 
proceda  Contra  os  transgressores  Com  todo  o  Rigor  da  Ley  do 
Eeino,  e  das  Extravagantes,  que  prohibem  o  Comercio  dos 
Estrangeiros  nas  minhas  Conquistas  e  para  este  fim  Se  vos 
Remete  incluzo  o  Alvara  de  outo  de  Feuereiro  de  mil  Sete  centos 
e  onze  para  que  tenha  a  Sua  devida  observancia  em  todos  os 
Referidos  portos  desse  mesmo  Estado.  El  Rey  nosso  Snor  o 
mandou  por  Thome  Ioachim  da  Costa  Corte  Real  e  pelo  Dor 
Antonio  Freire  de  Andrade  Henriques  Concelheiros  do  seu 
Concelho  Vltramarino,  e  Se  passou  por  duas  Vias.  Luis  Manoel 
a  fez  em  Lisboa  a  vinte  e  hum  de  Fevereiro  de  mil  Sete  centos 
quarenta  e  outo.  O  Secretario  Manoel  Caetano  Lopes  de  Laure 
o  fez  escreuer.  Thome  loaquim  da  Costa  Corte  Real.  Antonio 
Fereire  de  Andrade  Henriques. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Joao,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  marquis  of  Castello  Novo,  viceroy  and 
commander  in  chief  of  the  state  of  India,  that  it  is  necessary  to 
take  the  greatest  care  to  prevent  the  French  from  trading  in 
Mozambique,  not  only  on  account  of  the  notorious  loss  it  causes 
to  the  commerce  of  that  state,  but  also  on  account  of  the  evils 
which  may  result  from  their  intercourse  and  entrance  into  that 
place  and  the  other  lands  and  islands  depending  on  its 
government. 

I  am  pleased  to  command  you,  by  a  resolution  of  the  7th  of 
this  present  month  and  year  in  a  conference  of  my  ultramarine 
council,  to  take  every  means  of  preventing  the  said  commerce, 
and  also  similar  commerce  in  any  of  the  ports  of  that  state, 
causing  proceedings  to  be  taken  against  the  transgressors  with 
all  the  rigour  that  the  law  of  the  kingdom  and  extraordinary 
laws  permit,  which  prohibit  foreigners  from  trading  in  my 
conquests ;  and  for  this  purpose  the  enclosed  decree  of  the 
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8th  of  February  1711  is  transmitted  to  you,  that  it  may  be  duly 
carried  out  iu  all  the  aforesaid  ports  of  that  state. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  Thome  Joachim 
da  Costa  Corte  Eeal  and  Doctor  Antonio  Freire  de  Andrade 
Henriques,  members  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  in  Lisbon  on  the  21st  of  February  1748,  by  Luis 
Manuel. 

The  secretary  Manuel  Caetano  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Thome  Joaquim  da  Costa  Corte  Eeal, 
Antonio  Freire  de  Andrade  Henriques. 


Copia* 

la  que  Deos  Senhor  nosso  foi  servido,  e  tambem  V.  Mag8  dar 
nos  a  fortuna  de  termos  hum  tao  bom  Prelado  na  pessoa  do  K. 
Pe  Fr.  Ioao  de  N.  Sfiora  Beligiozo  da  Ordem  dos  Pregadores,  e 
Prezentado  na  Sagrada  Theologia,  o  que  com  tanta  charid6  zelo, 
prudencia,  e  doutrina,  e  exemplo  Eege  estas  Christandades 
pareceo  a  esta  Camara,  nao  so  conveniente,  mas  precizo,  e  neces- 
sario  por  se  em  nome  deste  pouvo,  por  na  Soberana  prezenca  de 
V.  Ma  gde  a  consolacao,  e  satisfacao  com  que  vivemos  pela  q1  dando 
primeiro  a  Deos  como  Author  Soberano  de  todos  os  bens,  as 
devidas  gracas,  e  por  esta  Camara,  e  todo  este  pouvo  com  o  mais 
humilde  rendimento  aos  Eeaes  pes  de  V.  Mge  beja  agradecida 
com  a  devida  Eeverencia,  e  mais  rendida  humildade  a  Eeal  mao 
de  V.  Magde. 

E  Se  nao  so  os  Vassallos  de  V.  Magde  mas  todo  o  mundo 
reconhece,  e  venera  a  Catholica  piedade  de  V.  Magde,  e  o  disvelo 
com  que  se  emprega  no  augmento  da  Christandade,  e  Divino 
culto :  com  muita  confianca,  e  com  a  Censeridade  de  Leaes 
vassalos  de  V.  Magde  sem  Sahirmos  dos  Eeaes  pes  de  Y.  Magde 

*  This  and  some  of  the  following  documents  have  heen  taken  from  three 
manuscript  volumes  in  the  Library  of  the  British  Museum — Nos.  20908  to 
20910— entitled  Cartas  que  o  Marquez  de  Tavora  VRey  e  Capitao  General  do 
Estado  da  India  escreve  a  S  May1"  e  ao  Secretario  do  Est".  They  are  the  office 
copies  of  the  correspondence  with  the  government  at  Lisbon  of  the  marquis  of 
Tavora  when  viceroy  of  India. 


198 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


fazemos  a  prezente  reprezentacao,  esperando  da  Soberana  grandeza 
de  V.  Mge  o  bom  despacho  a  esta  nossa  suplica. 

Ha  cento,  e  trinta  e  sete  annos,  que  a  instancia  do  Sfior  Key 
D.  Felipe  de  Castella,  e  Portugal,  desmembrou,  e  separou  o 
Sautissimo  Pe  Paulo  5°  da  jurisdipao  do  Arcebispo  de  Goa  esta 
Ilha  de  Monssainbique,  e  mais  terras  de  sua  conqnista,  con- 
stituindo  nella  hum  Prelado,  que  administrasse  a  jurisdipao  Eccle- 
siastica  Ordinaria  episcopal  na  mesma  forma,  e  sem  diferenpa 
alguma  com  todo  o  pleno  poder,  que  tinha  antes  nestas  terras  o 
Arcebispo  de  Goa,  menos  naquellas  couzas,  que  pertencem  a  ordem, 
e  uzando  estes  Prelados  sempre  de  todas  as  insignias  Pontificiaes, 
e  andundo  com  habito  Prelaticio,  e  com  Cruz,  anel  e  barrete  so 
nos  fica  a  grande  desconsolapao,  e  magoa  de  nao  ser  este  nosso 
Prelado  Bispo  Sagrado  pa  poder  ordenar  os  nossos  filhos,  e  partes, 
que  tendo  muitos  capacidade  para  se  dedicarem  a  Deos  no  servipo 
da  Igreja,  e  augmento  da  Christanclade  o  nao  fazem  por  se  verem 
impossibilitados  pela  Longa,  e  perigoza  navegapao  para  a  India ; 
alem  de  outros  perigos,  e  dispendias  da  saude,  e  cabedaes,  que 
nem  todos  podem  ter  para  patrimoniarem  seus  filhos,  e  junta- 
mente  assistirlhes  com  grocissimas  despezas  precizas  em  tao 
Reniotas  terras.  E  alem  desta  razao  tao  qualificada,  e  outras  que 
nao  Referimos  muito  vteis  ao  bem  espiritual,  e  temporal  deste 
pouvo,  concorre  hua  fundada  na  experiencia,  a  qual  bem  justifica 
esta  nossa  supplica.  Tern  a  experiencia  mostrado  nos  poucos 
Sacerdotes  que  tern  havido,  e  filhos  desta  Ilha  e  dos  Rios  de 
Senna,  que  todos  fizerao  muitos  seryipos  a  Deos  na  Conversao 
destes  barbaros ;  porque  como  erao  conhecidos  como  filhos  dos 
principaes  moradores  destas  terras,  e  peritos  na  Lingoa  do  Paiz, 
erao  mais  respeitados,  e  admitidos,  e  a  doutrina,  que  lhes  pregava, 
mais  attendida,  e  pela  mayor  parte  destes  barbaros  bem  recebida 
o  que  nao  sucede  ordinariamente  aos  Sacerdotes  extranhos,  que 
vem  a  estas  Missoens ;  porque  alem  de  viverem  pouco  por  extran- 
harem  o  Clima  como  ignorao  a  lingoa  do  Paiz,  nao  fazem  aquelle 
frato,  que  intentao,  e  dezejaS,  o  qual  conseguirao  com  melhor 
fortuna  os  antigos,  que  tiverao  por  Coadjutores  aos  Sacerdotes 
filhos  desta  Ilha,  e  dos  Rios  de  Senna. 

Permitianos  V.  Magdc  por  sua  Real  grandeza  esta  consolacao 
espiritual,  e  esta  honra,  que  dezejamos,  ja  que  tivemos  a  fortuna 
de  que  no  felice  Reynado  de  V.  Magde  se  augmentasse  tanto  esta 
Ilha,  assim  no  Comercio,  como  nos  habitadores  Portuguezes,  e 
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naturaes  da  India,  os  quaes  depois  de  a  povoarem  inteiramente, 
passarao  ja  a  povoarem  tambem  com  grande  numero  de  Cazas ; 
as  duas  Cabaceiras  a  grande,  e  pequena,  que  com  o  favor  de  Deos 
ao  prezente  se  achao  bem  povoadas. 

A  Muito  alta,  e  muito  poderoza  pessoa  de  V.  Mag0  guarde 
Deos  felicissimos  annos  como  os  vassallos  de  V.  Magc  dezejao 
para  credito,  e  augmento  da  sua  Monarcbia.  Monssambique 
20  de  Agosto  de  1749.  Ioao  de  Souza  Dominjnies.  Ioze 
Caetano  Barreto.  Domingos  Ferra.  Miguel  Ferreira.  Antonio 
Francisco  Xer.  Antonio  Rodrigues  dos  Santos.  Matheus  Coelbo 
Soares.  Luis  Baptista.  Antonio  Barboza  Pereira.  Manoel  de 
Vilas  boas. 

Ioaquim  Miguel  Lopes  de  Lavre. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Copy. 

As  God  our  Lord  and  also  your  Majesty  have  been  pleased 
to  give  us  the  happiness  of  having  so  excellent  a  prelate  in  the 
person  of  the  reverend  Friar  Joao  de  Nossa  Senhora,  religious 
of  the  order  of  preachers,  doctor  of  divinity,  who  with  greal 
charity,  zeal,  prudence,  teaching,  and  example,  governs  these 
Christian  settlements,  this  local  board  is  of  opinion  thai  it  is 
not  only  convenient,  but  urgent  and  necessary,  for  them  in  the 
name  of  the  people  to  bring  before  your  Majesty's  royal  mind 
the  consolation  and  satisfaction  in  which  they  live,  for  which 
first  giving  due  thanks  to  God  as  Sovereign  Author  of  all  good, 
this  board  and  all  the  people  place  themselves  with  great 

humility  at  your  Majesty's  royal  feet,  and  with  due  revere]  

and  the  greatest  humility  kiss  your  Majesty's  royal  band. 

And  if  not  only  your  Majesty's  subjects  bul  all  the  world 
recognise  and  venerate  the  catholic  piety  of  your  Majesty  and 
the  diligence  with  which  your  Majesty  devotes  yourself  to  the 
increase  of  Christianity  and  of  the  Divine  worship,  with  greal 
confidence  and  with  the  sincerity  of  loyal  subjects  of  your 
Majesty,  without  quitting  your  Majesty's  n>v;,l  l-  i,  we  me 

this  present  representation,  hoping  from  y        Majesty's  royal 

grandeur  the  success  of  this  our  petition. 

One  hundred  and  thirty-seven  years  have  passed  since,  al  the 
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instance  of  our  lord  and  king  Dom  Felippe  of  Castile  and  Portugal, 
the  most  holy  Father  Paul  V  dismembered  and  separated  this 
island  of  Mozambique  and  other  lands  of  this  conquest  from  the 
jurisdiction  of  the  archbishop  of  Goa,  establishing  in  this  place 
a  prelate  to  administer  the  ordinary  episcopal  ecclesiastical  juris- 
diction, in  the  same  manner  and  with  no  difference  whatever, 
with  the  full  power  previously  exercised  in  these  lands  by  the 
archbishop  of  Goa,  excepting  in  those  things  belonging  to  the 
order,  these  prelates  using  all  the  pontifical  insignia  and  wearing 
the  bishop's  dress,  with  cross,  ring,  and  barret,  our  only  great 
sorrow  and  grief  being  that  this  our  prelate  is  not  consecrated 
a  bishop  having  power  to  ordain  our  sons  ;  and  subjects  having 
great  qualifications  for  dedicating  themselves  to  God  in  the 
service  of  the  church  and  the  increase  of  Christianity  do  not  do 
so,  being  prevented  by  the  long  and  perilous  voyage  to  India, 
besides  other  dangers  and  great  cost  to  health  and  fortune,  and 
not  every  one  has  sufficient  to  give  a  patrimony  to  his  sons  and 
also  to  assist  them  with  the  heavy  outlay  necessary  in  such 
distant  lands ;  and  to  this  excellent  reason  and  others  which  we 
do  not  state  that  are  most  useful  to  the  spiritual  and  temporal 
welfare  of  this  people,  a  well  founded  experience  is  added  that 
very  well  justifies  this  our  petition. 

Experience  has  shown  in  the  few  priests  there  have  been  who 
were  subjects  of  this  island  and  of  the  Rivers  of  Sena  that  all 
have  done  great  service  to  God  in  the  conversion  of  the  barbarians, 
because  being  known  as  the  sons  of  the  principal  residents  of 
these  lands  and  proficient  in  the  language  of  the  country,  they 
were  more  respected  and  better  received,  and  more  attention 
was  given  to  the  doctrine  they  preached,  which  was  well  received 
by  the  greater  number  of  the  barbarians,  which  does  not  usually 
happen  to  the  foreign  priests  who  come  to  these  missions,  who 
do  not  live  long,  being  unused  to  the  climate,  besides  which, 
being  ignorant  of  the  language  of  the  country,  they  do  not 
succeed  in  the  work  that  they  attempt  and  desire.  Priests  in 
bygone  times  who  had  lor  coadjutors  priests  who  were  natives  of 
this  island  and  of  the  Rivers  of  Sena  had  better  success. 

Let  your  Majesty  by  your  royal  grandeur  grant  us  this  spiritual 
consolation  and  this  honour  that  we  desire,  now  that  during 
your  Majesty's  happy  reign  we  have  had  the  good  fortune  to  see 
this  island  greatly  increase  in  commerce  and  in  the  number  of 
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Portuguese  inhabitants  and  natives  of  India,  who  after  populating 
it  entirely  proceeded  to  people  the  two  Cabaceiras,  the  large  and 
the  small,  building  a  great  number  of  houses,  and  with  God's 
help  at  the  present  day  these  places  are  well  populated. 

God  keep  the  most  high  and  most  powerful  person  of  your 
Majesty  for  many  happy  years,  as  your  Majesty's  subjects  desire 
for  the  credit  and  increase  of  your  monarchy. 
Mozambique,  20th  of  August  1749. 

joao  de  sousa  domingues, 
Jose  Caetano  Baeeeto, 
domingos  feeeeiea, 
Miguel  Feereiea, 
Antonio  Feancisco  Xavieb, 
Antonio  Eodeigues  dos  Santos, 
Matheus  Coelho  Soaees, 
Luis  Baptist  a, 
Antonio  Baeboza  Peeeiea, 
Manuel  de  Vilas  Boas. 

Copied  by 

Joaquim  Miguel  Lopes  de  Lai  be. 


Ordem. 

Dom  Ioze  por  graca  de  Deos  Eey  de  Portugal,  e  dos  Algarvea 
daquem,  e  dalem  Mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &°  Faco  saber 
a  vos  Marquez  de  Tavora,  VKey,  e  Capitao  General  <U>  I*:  tad.i 
da  India,  que  vendose  o  que  me  reprezentarao  os  Officiaea  da 
Camara  de  Monssambique  em  Carta  de  vinte  de  Agosto  de  mil 
sete  centos  quarenta,  e  nove  de  que  com  esta  se  vob  remete  copia, 
sobre  o  dezejo,  que  tern  de  que  o  sen  Prelado  aeja  Sagrado  para 
poder  ordenar  a  seus  filhos,  vista  a  jurisdicao,  que  tern,  e  vzar  daa 
insignias  Pontificiaes  aadando  com  habito  Prelatico,  e  com  I  Iruz, 
anel,  e  barrete.  Me  pareceu  ordenar  vos  inform,  is  com  irosso 
parecer  neste  requerimento.  El  Key  N.  Snor  o  mandou  pelofl 
Conselheiros  do  seu  Conselho  vltramarino  abaixo  assignado  ;  e 
se  passou  por  duas  vias.  Theodoro  de  Abreo  Bernardea  u  I'ez  em 
Lxaavinte  de  Marco  de  mil  sete  centos  Bincoenta,  e  hum.  <> 
Secretario  loaquim  Miguel  Lopes  de  Lavre  a  fez  eacrever.  Lui 
Borges  de  Carvalho.    Diogo  Rangel  du  Almeida  I  lastelbranco. 
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[English  translation  of  the  foregoing.~\ 
Order. 

Dom  Jose  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you,  marquis  of  Tavora,  viceroy  and  captain 
general  of  the  state  of  India,  that  having  seen  what  the  officials 
of  the  local  government  of  Mozambique  represented  to  me  in  a 
letter  of  the  20th  of  August  1749,  of  which  a  copy  is  transmitted 
to  you  with  this,  relating  to  their  desire  that  their  prelate  should 
be  consecrated  to  have  power  to  ordain  their  sons,  seeing  the 
jurisdiction  that  he  enjoys  and  that  he  uses  the  pontifical 
insignias,  wearing  the  bishop's  dress  with  cross,  ring,  and  barret ; 
I  have  thought  fit  to  command  you  to  send  your  opinion  upon 
this  petition. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  under- 
signed councillors  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  in  Lisbon,  on  the  20th  of  March  1751,  by  Theodoro 
de  Abreo  Bernardes.  The  secretary  Joaquim  Miguel  Lopes  de 
Laure  caused  it  to  be  written. 

Luis  Boeges  de  Caevalho, 

Diogo  Bangel  de  Almeida  Castelbeanco. 


Reposta. 

Snor, — Na  minha  viagem  para  este  Estado  five  Mongao  para 
me  detter  o  anno  passado  dous  mezes  em  Monssambique,  e  tendo 
assim  tempo  bastante  para  bem  conhecer  aquella  pequena  terra, 
e  me  informar  com  certeza  da  qualidade  dos  seus  destrictos,  e 
das  suas  po^oacoens,  en  tendo,  que  em  todos  elles  serao  Earissimos 
os  Sogeitos,  que  se  achem  capazes  de  serem  admitidos  as  ordeDS 
Ecclesiasticas ;  e  como  o  requerimento  dos  moradores  de 
Monssambique,  para  que  o  seu  Prelado  seja  elevado  a  Digni- 
dade  de  Bispo,  nao  tern  outro  motivo  mais  que  o  de  poder 
ordenar  seus  filhos,  nenhuma  razao  me  parece  que  ha  por  hora 
para  que  se  altere  o  que  esta  disposto,  e  observado  ha  quazi 
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cento,  e  quarenta  annos  como  no  mesmo  requerimento  se  alega. 
V.  Magde  rezolvera  o  que  for  servido. 

A  Muito  alta,  e  muito  poderoza  Real  pessoa  de  V.  Magde  gd0 
D8  felicissimos  annos.  Goa,  18  de  Novembro  de  1751.  Marquez 
de  Tavora. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Reply. 

Senhor, — Tn  my  vo}-age  to  this  state  last  year  I  was  detained 
in  Mozambique  by  the  monsoon  two  months,  and  thus  having 
sufficient  time  to  become  well  acquainted  with  this  small  place 
and  to  obtain  reliable  information  of  the  character  of  its  districts 
and  villages,  1  gather  that  in  all  of  them  subjects  capable  of 
being  admitted  into  holy  orders  are  extremely  rare  ;  and  as  the 
only  motive  of  the  petition  of  the  residents  of  Mozambique  that 
their  prelate  may  be  raised  to  the  dignity  of  bishop  is  that  he 
may  have  power  to  ordain  their  sons,  I  am  of  opinion  that  at 
present  there  is  no  reason  to  alter  what  has  been  ordered  and 
observed  for  nearly  one  hundred  and  forty  years,  as  stated  in 
the  said  petition.  Your  Majesty  will  order  according  to  your 
pleasure. 

May  God  keep  the  most  high,  most  powerful,  and  royal  person 
of  your  Majesty  many  very  happy  years. 
Goa,  18th  of  November  1751. 

Marquis  of  Tavoka. 


Copia. 

SSor  —  Diz  Fr.  Ioao  de  N.  Sfiora  Administrator  com  jurisdicad" 
quazi  Bispal  das  Christandades  do  Rio  de  Senna,  e  Mons  jambique 
que  tendo  os  seus  Antecessores  de  congrua  c<>nce<li<la  |»>r  \. 
Mage  para  sua  sustentacao  mil  cruzados  pagos  annoalmente  na 
Feitoria  de  Monssambique  pela  mesma  ser  fcao  Limitada,  qne  do 
nenhua  sorte  bastava  para  a  sua  subsistencia  o  reprezentarao" 
assimaV.  Mage  Requerendo  se  Ihe  desse  a  mesma  quantia  em 
roupas  na  Feitoria  de  Senna,  polo  preco,  porem  de  Moms'  para 
que  com  o  excesso  dellas  podesse  mclhor  acudir  as  suns  aec<  i 
dades  o  que  com  efl'eito  conseguirao  da  Real  grandeza  de  \  • 
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Mag6  Rezultando  disso  crescer  a  dita  congrua  a  quatro  baris  e 
oito  corjeas  de  roupas  em  cada  hum  anno,  que  em  ouro  importao 
em  quatro  centos,  e  quarenta  maticaes  correntes,  que  reduzidos 
aos  de  bitorga,  e  estes  em  pardaos  ou  x8  importao  em  dous  mil, 
e  oito  centos,  e  quarenta  x8,  que  pelo  dinheiro  deste  Eeyno 
fazem  oito  centos,  e  Sincoenta,  e  dous  mil  Reis,  e  suposto,  que 
com  a  dita  merce  ficasse  na  referida  figura  mais  crescida  a  dita 
congrua,  tern  esta  grandes  faltas,  e  contigencias  pelas  que  o 
Suppe  experimenta  na  rezulta  das  roupas,  que  he  obrigado  para  o 
seu  distrate  a  remeter  para  os  matos,  e  consumo  dos  negros,  que 
sao  os  que  as  tomao  fiadas,  tendo  de  mais  a  grande  indecencia 
de  ser  obrigado  hum  Prelado  Ecclesiastico  a  trato,  e  contrato 
para  a  sua  substencia  o  que  fazendo  assim  prezente  o  Suppe 
ao  Marquez  de  Alorna  VEey  da  India,  e  propondo  ao  mesmo,  e 
ao  Conselho  da  Fazenda  do  mesmo  Estado  ser  meyo  equiva- 
lente  de  evitar  o  sobre  d°  damno,  e  indecencia  pagar  se  lhe  na 
Feitoria  de  Senna  em  ouro  a  importancia  das  ditas  roupas,  por 
nao  caber  no  tempo  a  descizao  do  Conselho  ordenou  o  dito  VEey 
ao  Feitor  da  dita  Feitoria,  q  assim  o  praticasse  athe  a  rezolupao 
do  referido  Conselho  o  que  com  effeito  se  executou  assim 
chegando  o  Suppe  a  cobrar  em  ouro  a  sobre  dita  quantia,  e 
porque  o  dito  Conselho  desatendeo  as  Razoens  do  Suppe  que  sao 
notorias,  e  constantes,  e  sem  o  dito  arbitrio  se  ve  o  Suppe  percizado 
a  indigencia,  que  reprezenta,  e  ao  trato,  e  contrato  das  ditas 
Roupas  tao  contrario  ao  seu  Estado,  e  profissao,  e  repugnante  aos 
Sagrados  Canones  de  que  V.  Magestade  he  fidelissinio,  e  dignis- 
simo  Protector,  Recorre  o  mesmo  a  Real  grandeza,  e  beneficencia 
de  V.  Mage  para  que  dignandose  querer  atender  aos  motivos,  que 
ficao  expostos  seja  Servido  mandar,  que  em  Senna  se  lhe  pague 
em  ouro  os  ditos  quatro  baris,  e  oito  Corgeas  de  Roupas,  ou  que 
os  mesmos  se  lhe  satisfa9ao  em  marfim,  com  a  faculdade  de  os 
poder  fretar  Livremente  para  Monssambiq,  pois  com  este  e  o 
excesso,  que  elle  pode  produzir  ficara  o  Suppe  com  congrua  com 
que  possa  acudir  as  suas  necessidades,  e  obrigapoens  a  que  de 
outra  sorte  o  nao  pode  satisfazer.  Pede  a  V.  Magestade  seja 
servido  querer  atender  as  Razoens,  que  ficao  ponderadas  orden- 
ando  se  pague  ao  Suppe  em  Senna,  e  em  ouro  os  ditos  quatro 
baris,  e  oito  corgeas  de  Roupas  de  sua  congrua,  e  nielhor  que  o 
valor  dellas  se  lhe  satisfaga  em  Marfim  com  a  faculdade  de  o 
poder  transmutar  para  Monssambique  para  assim  ter  como  fica 
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ponderado  com  que  possa  satisfazer  as  suas  obrigacoens.  E 
recebera  merce. 

Ioaquim  Miguel  Lopes  de  Lavre. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 
Copy. 

Senhor, — Friar  Joao  de  Nossa  Senhora,  administrator  with 
almost  episcopal  jurisdiction  of  the  Christian  settlements  of  the 
Eivers  of  Sena  and  of  Mozambique,  states  that  your  Majesty 
having  granted  to  his  predecessors  for  their  maintenance  a 
stipend  of  one  thousand  cruzados,  paid  annually  in  the  factory  of 
Mozambique,  this  limited  stipend  in  no  way  sufficing  for  their 
maintenance,  they  represented  this  to  your  Majesty,  petitioning 
that  the  same  amount  should  be  paid  to  them  in  cloth  in  the 
factory  of  Sena,  but  at  the  price  current  at  Mozambique,  so  that 
with  the  increase  they  might  more  easily  supply  their  needs, 
which  effectually  they  obtained  from  your  Majesty's  royal 
grandeur,  the  result  being  that  the  said  stipend  was  increased  to 
four  bars  and  eight  corjas  of  cloth  annually,  the  value  in  j_r< ■  I ■  I 
being  four  hundred  and  forty  miticals  at  the  current  rate,  which 
reduced  to  those  of  Bitorga,  and  these  to  pardaos  or  cruzados, 
would  be  two  thousand  eight  hundred  and  forty  cruzados,  which  in 
coin  of  this  kingdom  makes  eight  hundred  and  fifty  two  thousand 
reis;  and  supposing  that  by  the  said  grant  the  said  stipend  is 
increased  to  the  aforesaid  amount,  this  is  attended  bj  manj 
drawbacks  and  contingencies,  for  the  petitioner  finds  that  with 
regard  to  the  cloth  he  is  compelled  for  its  disposal  to  send  il  into 
the  interior  and  supply  the  negroes  on  credit,  besides  which 
there  is  the  great  indignity  of  a  prelate  being  compelled  to  trade 
and  bargain  for  his  maintenance;  and  the  petitioner  having 
represented  this  to  the  marquis  of  Alorna,  viceroy  of  [ndia,  and 
having  suggested  to  him  and  to  the  council  of  the  tren  urj  ol 
that  state  that  an  equivalent  means  which  would  avoid  the  afore- 
said evil  and  indignity  would  be  to  pay  him  in  the  factor) 
Sena  the  value  of  the  said  cloth  in  gold.  As  the  decision  ol  the 
council  was  not  received  in  time,  the  said  viceroy  commanded 
the  factor  to  do  so  until  the  resolution  of  the  said  council  was 
received,  which  in  effect  was  executed  accordingly,  the  petitioner 
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receiving  the  aforesaid  amount  in  gold  ;  and  as  the  said  council 
paid  no  heed  to  the  petitioner's  reasons,  which  are  notorious  and 
continual,  without  the  approval  of  this  measure  the  petitioner 
finds  himself  in  indigence,  as  he  represents,  and  compelled  to 
trade  and  bargain  with  the  said  cloth,  which  is  greatly  opposed 
to  his  position  and  his  calling  and  to  the  sacred  canons  of  which 
your  Majesty  is  the  most  faithful  and  most  worthy  protector. 

The  aforesaid  petitioner  has  recourse  to  your  Majesty's  royal 
grandeur  and  benevolence,  that  if  the  reasons  set  forth  appear 
sufficiently  weighty,  your  Majesty  may  be  pleased  to  command 
that  the  said  four  bars  and  eight  corjas  shall  be  paid  to  him  in 
gold  in  Sena,  or  that  the  same  shall  be  paid  to  him  in  ivory, 
with  leave  to  transport  it  free  of  charge  to  Mozambique,  that 
with  this  and  the  surplus  that  it  may  produce,  the  petitioner 
may  enjoy  a  stipend  sufficient  to  meet  his  needs  and  obligations, 
as  otherwise  he  is  unable  to  meet  them. 

He  begs  your  Majesty  to  be  pleased  to  bestow  attention  upon 
the  reasons  assigned  and  give  order  for  the  said  four  bars  eight 
corjas  of  cloth  to  be  paid  to  the  petitioner  at  Sena  in  gold,  or 
better  still  that  its  value  should  be  paid  to  him  in  ivory  with 
license  to  transport  it  to  Mozambique,  that  in  this  way  he  may 
have  the  means  to  meet  his  obligations,  and  he  will  be  favoured. 

Joaquim  Miguel  Lopes  de  Laube. 


Ordem. 

Dow.  Ioze  por  graca  de  Deos  Key  de  Portugal,  e  dos  Algarves 
daquem,  e  dalem  Mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &a  Faco  saber 
a  vos  VRey,  e  Capitao  General  do  Estado  da  India,  que  por  parte 
de  Fr.  Ioao  de  N.  Snora  se  me  fez  a  peticao,  cuja  copia  incluza 
se  vos  remote;  em  a  qual  pede  seja  servido  querer  atender  as 
Kazoens,  que  ficao  ponderadas,  ordenando  se  pague  ao  Suppe  em 
Senna,  e  em  ouro  os  ditos  quatro  bares,  e  oito  corjeas  de  roupas 
de  sua  congrua,  e  melhor  que  o  valor  dellas  se  lhes  satisfaca  em 
marfim  com  a  faculdade  de  o  poder  transmutar  para  Monssambique 
para  assim  ter  como  fica  ponderado  com  q  possa  satisfazer  as  suas 
obrigacoens ;  e  sendo  visto  o  seu  requerimento.  Me  pareceo 
ordenar  vos  informeis  com  vosso  parecer  ouvindo  o  Vedor  da 
Fazenda.    El  Key  N.  Shor  o  mandou  pelos  Conselheiros  do  seu 
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Conselho  vltramarino  abaixo  assignados,  e  se  passou  por  duas 
vias.  Antonio  Ferra  de  Azavedo  a  fez  em  Lixboa  a  dezaoito  de 
Mar? o  de  Mil  sete  centos  sincoenta,  e  hum.  0  Secretario  Ioaquim 
Miguel  Lopes  de  Lavre  a  fez  escrever.  Ant0  Freire  de  Andrada 
Henriques  Fernando  Joze  Marques  Bacalhao. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Order. 

I  Dom  Joze  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you  the  viceroy  and  captain  general  of  the  state 
of  India,  that  a  petition  has  been  presented  to  me  in  the  name  of 
Fr.  Joao  de  Nossa  Senhora,  a  copy  of  which  is  transmitted  to  you 
with  this,  in  which  he  begs  that  I  will  give  ear  to  weighty 
reasons  and  command  that  he  be  paid  in  Sena  in  gold  for  the 
said  four  bars  eight  corjas  of  cloth  of  his  stipend,  or  better  si  i  1 1 
that  the  value  of  it  be  paid  to  him  in  ivory,  with  leave  to  trans- 
port it  to  Mozambique,  that  in  this  way,  as  stated,  he  may  have 
wherewith  to  meet  his  obligations. 

And  his  petition  having  been  examined,  I  think  fit  to  command 
you  to  send  your  opinion,  after  having  consulted  the  overseer  of 
the  treasury. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  under- 
signed councillors  of  his  ultramarine  council,  and  it  is  sent  in 
duplicate. 

Drawn  up  by  Antonio  Ferreira  de  Azavedo  in  Lisbon,  on  the 
18th  of  March  1751.  Joaquim  Miguel  Lopes  de  Laure,  tin: 
secretary,  caused  it  to  be  written. 

Antonio  Freire  de  Andrada, 

Henriques  Fernando  Jose  Marques  Baoalhao. 


Copia  do  parecer  do   Vedor  da  Fazenda  no  requervmento  do 
Administrador  Ecclesiastico  de  Monssambique,  e  Bdoi  de  Si  nna. 

Illmo  e  Exmo  Snor, — A  merce,  que  o  Administrador  doa  Rios 
de  Seuna  pede  na  Suplica,  que  fez  a  suh  Mag  para  que  Be  Ihe 
faca  o  pagamento  da  sua  congrua  em  Senna  em  marflm,  e  em 
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ouro,  considero  ser  de  prejuizo  a  fazenda  Real  porque  como  este 
pagamento  se  faz  actualrnente  em  roupas  na  Feitoria  de  Senna 
se  em  outros  generos  se  fizer  nao  deve  hir  para  aquelle  porto  a 
porpao  de  roupa,  que  importar  a  congrua  no  que  fica  a  fazenda 
Real  prejudicada  no  interesse  dos  prepos,  por  que  se  vende  em 
Senna,  e  quando  ainda  assim  mande  a  mesma  roupa  dar  se  ha 
occaziao  a  que  os  Feitores  descontem  mayor  avaria  da  que  nestes 
annos  costumao  discontar,  pois  ficando  a  dita  porpani  de  roupa 
sem  a  saliida,  que  athe  agora  tinhao  quando  se  entregava  ao 
Administrador  ficara  entre  as  ditas  roupas  manentes  mais  a  dita 
porpam  sugeita  a  augmentar  o  numero  das  avarias.  Se  o  paga- 
mento se  fizer  em  marfim  pelo  prepo  de  Senna  para  o  trazer  por 
sua  conta  para  Monssambique  sera  igual  o  prejuizo  por  se  privar 
a  fazenda  Real  do  interesse  que  ha  na  diferenpa  dos  prepos  entre 
os  de  Senna,  e  os  de  Monssambique,  e  assim  me  parece,  que  o 
mais  justo  sera  pagarse  a  congrua  do  dito  Administrador  em 
Monssambique  assim  como  se  pagao  os  mais  filhos  da  folha  em 
ouro,  e  marfim  pelos  prepos  de  Monssambique,  ou  tambem  em 
cruzados  visto  estar  actualmente  rezidindo  naquella  Prapa,  e  se 
mudar  a  sua  rezidencia  para  Senna  se  elle  deve  fazer  o  paga- 
mento naquella  Feitoria  como  athe  agora  se  fazia,  V.  Exa 
mandara  o  que  for  servido.  S.  Pedro  15  de  Janeiro  de  1752. 
Dom  Toao  Ioze  de  Mello.    Luis  Affonso  Dantas. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Copy  of  the  opinion,  of  the  overseer  of  the  treasury  upon  the  petition 
of  the  ecclesiastical  administrator  of  Mozambique  and  the 
Rivers  of  Sena. 

Most  illustrious  and  excellent  Sir, — The  favour  that  the 
administrator  of  the  Rivers  of  Sena  begs  in  his  petition  to  his 
Majesty,  that  the  payment  of  his  stipend  should  be  made  in 
Sena  in  ivory  and  gold,  appears  to  me  prejudicial  to  the  royal 
treasury,  because,  as  this  payment  is  actually  made  in  the  factory 
of  Sena  in  cloth,  if  it  were  to  be  made  in  other  commodities  the 
quantity  of  cloth  to  the  value  of  the  stipend  would  not  be  sent 
through  that  port,  by  which  the  royal  treasury  would  lose  its 
profit  upon  the  price  at  which  it  is  sold  in  Sena,  and  even  though 
the  said  quantity  of  cloth  should  be  sent  it  would  give  the 
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factors  the  opportunity  of  making  a  greater  deduction  for 
damages  than  during  these  past  years  they  have  been  in  the 
habit  of  doing,  as  since  the  said  quantity  of  cloth  cannot  be 
disposed  of  as  it  has  been  up  to  the  present  when  it  was  delivered 
to  the  administrator,  the  said  quantity  will  remain  with  the  said 
cloth  liable  to  increase  the  amount  of  damages. 

If  the  payment  is  made  in  ivory  at  the  prices  of  Sena  for  him 
to  transport  on  his  own  account  to  Mozambique,  this  will  bo 
equally  prejudicial,  the  royal  treasury  being  deprived  of  the 
profit  it  derives  from  the  difference  between  the  prices  of  Stjna 
and  those  of  Mozambique ;  and  therefore  I  am  of  opinion  that 
the  most  fitting  plan  will  be  to  pay  the  stipend  of  the  said 
administrator  in  Mozambique,  as  the  others  are  paid  who  have 
their  names  inscribed  on  the  list  of  salaries,  in  ivory  and  gold 
at  the  Mozambique  price,  or  in  cruzados  if  he  be  actually  residing 
in  that  fortress,  and  if  he  change  his  residence  to  Sena  payment 
should  be  made  to  him  in  that  fortress  as  has  been  done  up  to 
the  present. 

Your  Excellency  will  order  according  to  your  pleasure. 
S.  Pedro,  15th  of  January  1752. 

DOM  JOAO  JOSB'DB  MlOLLO, 

Luis  Affonso  Dantas. 


Reposta. 

Snor, — Ouvi  ao  Vedor  da  Fazenda  neste  Kequerimcnto  de  Fr. 
Ioao  de  N.  Shora  Administrador  Ecclesiastico  de  Monssambique, 
e  Rios  de  Senna,  e  me  parecem  acertadas  as  razoens  em  que  o 
dito  Vedor  da  Fazenda  funda  o  seu  parecer,  que  vai  incluzo. 

A  Muito  alta,  e  muito  poderoza  Ileal  pessoa  de  V.  Mage  bade 
guarde  Deos  felicissimos  annos.    Goa  20  de  [aneyro  de  L752. 

Makqukz  de  Tavora. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Reply. 

Senhor, — I  have  consulted  the  overseer  of  the  treasury  upon 
the  petition  of  Friar  Joao  do  Nossa  Senhora,  ecclesiastical 
administrator  of  Mozambique  and  the  rivers  of  Sena,  and  the 

V.  P 
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grounds  upon  which  the  said  overseer  of  the  treasury  bases  his 
opinion,  which  is  enclosed,  appear  to  me  just. 

May  God  keep  the  most  high  and  most  powerful  royal  person 
of  your  Majesty  many  happy  years. 

Goa,  20th  of  January  1752. 

Makquis  of  Tavora. 


KELACAO  DAS  MISSOENS 

da  Provincia  de  Goa  da  Comp*  de  IESVS,  numero  dos 
Missionarios,  Catequistas,  e  DOS  Christaens  que 

NELLAS  ACTUALMENTE  REZIDEM. 

Nao  eonto  no  numero  das  Missoens  da  minha  Provincia  a  dos 
Eios  de  Senna,  em  a  qual  se  nao  faz  mais  servico  a  Deos,  que 
baptizarem  se  algumas  Criancas  nos  annos  de  fomes,  e  bexigas, 
que  naquellas  terras  he  peste  :  quanto  aos  adultos  ainda  que  nao 
tern  difficuldade  alguma  em  receberem  o  Santo  Baptismo,  tern  na 
com  tudo  muito  grande  em  viverem  como  Catholicos,  observando 
os  preceitos  da  nossa  Santa  Ley,  com  os  quaes  nunca  se  con- 
formao,  como  tern  provado  a  experiencia  de  muitos  annos, 
servindo  lhes  a  boa  doutrina,  que  se  lhes  ensina  para  mayor 
condenacao  de  suas  almas  com  excessivo  sentimento  de  quern 
trabalhao  pelas  conduzir  para  o  Ceo. 

Goa  16  de  Novembro  de  1751. 

Joa5  de  Castro  da  Companhia  de  IESV, 
Provincial  da  Provincia  de  Goa. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

ACCOUNT  OF  THE  MISSIONS 
of  the  Company  of  JESUS  in  the  Province  of  Goa,  with 

THE  NUMBER  OF  MISSIONARIES,  CaTECHISTS,  AND 

Christians  resident  in  them. 

I  do  not  count  among  the  missions  of  my  province  that  of  the 
rivers  of  Sena,  where  all  that  is  effected  in  God's  service  is  the 
baptizing  of  a  few  children  in  years  of  famine  and  disease,  when 
there  is  pestilence  in  those  lands. 
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As  to  the  adults,  although,  they  show  no  difficulty  in  receiv- 
ing holy  baptism,  they  have  very  great  difficulty  in  leading 
Catholic  lives  and  observing  the  precepts  of  our  holy  creed,  to 
which  they  never  conform,  as  the  experience  of  many  years  has 
shown,  the  good  doctrine  taught  them  only  resulting  in  greater 
condemnation  of  their  souls  and  excessive  grief  of  those  who 
labour  to  lead  them  to  heaven. 

Goa,  16th  of  November  1751. 

Jolo  de  Castko,  of  the  Company  of  Jesus, 
Provincial  of  the  Province  of  Goa. 


Relacao  das  Missoens. 

Esta  he  a  relacao  que  a  respeito  do  estado  das  Missoens  posso 
fazer  a  V.  Exa  cuja  Illma  e  Exma  pessoa  Deos  guarde  muitos 
annos. 

Do  Convento  de  Sam  Domingos  de  Goa  em  18  de  Novembro 
de  1751. 

0  Vigario  Geral  Fb.  Antonio  de  N.  Snora. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Account  of  the  Missions. 

This  is  the  account  which  with  respect  to  the  condition  of  the 
missions  I  can  give  to  your  Excellency,  whose  most  illustrious 
and  excellent  person  may  God  preserve  for  many  years. 

From  the  Dominican  convent  of  Goa,  18th  of  November  1751. 
The  Vicar  General  Friar  Antonio  de  Nossa  Senhora. 


Illmo,  e  Exmo  Snor— Ordcna  me  V.  Exa  por  Carta  de  I  I  de 
Outubro  lhe  remeta  a  relacao  do  estado  das  Missoens,  que  a 
minha  Keligiao  administra;  seguindo  nella  a  formalidade  Re- 
comendada  pelo  Illmo,  e  Exmo  Sr  Marque/  de  Alorna  aa  Carta 
que  em  Sinco  de  Novembro  de49escreveo  ao  men  Antecessor  em 
execucao  das  ordens  de  S.  Magestade.  Para  Satisfazer  como 
devo  o  preceito  de  V.  Exa  exporei  nesta  o  que  sei,  e  me  consta 
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por  pessoas  qualificadas,  e  ficledignas  a  quern  commeti  para 
dezempenho  de  rninha  obrigacao  a  diligencia  de  me  informarem 
com  verdade  de  tudo  quanto  fosse  atinente  a  este  fim  :  interpondo 
o  meu  Juizo  para  haverem  de  se  remediar  as  indigencias,  que  no 
augmento  de  conservacao  das  ditas  Missoens  se  experimentao. 

Nesta  conquista  do  Oriente  tern  a  minba  Religiao  a  seu  Cargo 
as  Missoens  de  Solor,  e  Timor  a  de  Mossambique  e  Eios  de  Senna : 
em  huma,  e  outra  permanecerao  Sempre  os  Religiosos  de  S. 
Domgos  trabalhando  infatigavelmente  no  augmento  da  Christan- 
dade,  em  cuja  cultura  tern  muitos  finalizado  a  vida,  e  nao  poucos 
a  perderao  derramando  Sangue  em  defensa  da  fe ;  donde  rezultou 
serem  nos  tempos  passados  mais  as  Igrejas,  e  mais  numerozas  as 
Christandades :  hoje  porem,  que  o  inimigo  Commum  se  nao 
descuida  em  Sugirir  Ruinas,  conseguindo  talvez,  que  os  mesmos, 
que  deviao  proteger  aos  Missionarios,  e  fieis  os  persigao,  e  mal 
tratem,  se  achao  com  alguma  decadencia. 

Mappa  das  Igrejas  ParrocMaes,  e  Conventuaes,  que  se  conservao  na 
Missao  de  Monssambique,  e  Rios  de  Senna ;  dos  Religiosos,  que 
as  administrao,  e  do  numero  das  almas  que  nellas  Rezidem. 

Keligiosos.  Igeejas.  Almas. 

O  Pe  Fr.  Pedro  dos  Martyres  ...  0  Conv'°  de  S.  Domingos  de  Monse  700 

0  Pe  Fr.  Manoel  das  Chagas   ...  a  Igr"  de  N.  Sr"  do  Eozr0  em 

Querimba   700 

0  P"  Fr.  Fran"  da  Annnnc"1  .     .     .  a  do  mesmo  t°  em  Amiza  .     .     .  730 

O  Pe  Pregor  G1  Fr.  Gaspar  do  Nasci-  a  Caza  Conventual  de  Senna  . 
men  to 

O  mesmo  Pe  por  falecimento  de  outro  a  da  Sr"  dos  Bern08  de  Macambura  042 


O  Pe  Fr  Manoel  de  Iesvs  .  . 
O  Pe  Fr  Placido  Atilano  .  . 
O  Pe  Fr  Caetano  Alberto  .  . 
O  Pe  Fr  Ant°  de  Sao  Bernardo 
O  Pe  Pregor  grsl  Fr  P°  da  Trinde 
O  Pe  Fr  Manoel  do  Nasci  mt0  . 
O  Mesmo  Pe  p  morte  de  outro 


a  da  Sra  do  Bozario  em  Sofala 
a  do  ms°  titulo  em  Manica 
a  do  mesmo  t°  no  Mano 
a  da  Sr"  da  Concm  na  Mixonga 
a  da  Sr"  dos  Rem03  no  Zumbo 
a  da  S.  Tiago  Mayor  em  Tette 


800 
026 
199 
150 
478 
882 


a  de  N.  Sra  do  Bozr°  no  Zumbaoe  053 


O  Pe  Pregador  geral  Fr.  Pedro  de  Santa  Roza  rezide  em  Senna 
com  incumbencia  de  Vigario  da  Vara  daquella  Se  por  promocao, 
que  nelle  fez  seu  Irmao  o  Administrador  episcopal  no  Regresso, 
que  fez  para  Monssambique. 

Como  alem  das  Referidas  Igrejas  tern  os  Religiozos  de  rninha 
Ordem,  obrigacao  de  acompanharem  as  Christandades,  que  em 
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certos  tempos  do  anno  custumao  hir  para  as  feiras  de  Chicova 
Cabarbaca,  e  outras  partes  aonde  se  discobrem  novas  minas,  em 
resgates  para  nellas  Celebrarem  o  Sacraficio  da  Missa  confessarem, 
e  administrarem  os  mais  Sacramentos  necessarios,  e  o  numero  dos 
mencionados  nao  abunde  para  a  satisfacao  deste  precizo  minis- 
terio  tenho  determinado  mandar  na  prezente  moncao  sinco 
(quando  nao  soceda  na  aprovacao  dos  Deputados  da  Iunta  algum 
embarapo)  que  sao  os  que  ja  espuz  a  V.  Exa. 

Os  redditos,  e  estipendios  daquellas  Cazas,  e  Igrejas  sao  tao 
tenues  que  (excepto  a  Caza  Conventual  de  Senna,  e  a  Parrochial 
de  Tette)  apenas  cbegao  para  a  sustentacao  dos  seus  Vigarios,  e 
duas  ba  tao  demaziadamte  pobres,  Zimboe,  e  Manica,  que  somente 
tern  buma  praca  de  soldado,  que  El  Eey  N.  Srior  Ibe  consignou 
paro  o  alimento  daquelles  Parrocbos,  sendo  estas  as  vnicas,  que 
obtem  este  limitado  Subsidio;  por  quanto  as  mais  nenhuma 
congrua  Eecebem  de  S.  Magestade.  Nao  sao  porem  tao  poderozos 
estes  padecimentos,  que  facao  afroxar  os  ditos  Parrocbos  nas 
obrigacoens  dos  seus  Ministerios,  mostrandose  (ao  menos  por  este 
principio)  da  vinda  do  Snor  verdadeiros  operarios.  Desta  pobreza 
pois,  Rezulta  sem  duvida  a  violencia  de  animo  com  que  muitos 
Eeligiozos  so  constrangidos  pela  obediencia,  para  aquella  Missao 
se  determinao ;  e  pelo  mesmo  motivo  ali  vivem,  e  morrem  tao 
pobres,  que  apenas  deixao  pa  a  satisfacao  de  alguns  encargos,  que 
por  este  principio  adquirem ;  mas  nem  por  isso  os  eximem  os 
zoilos  da  impostura  de  contratadores ;  fecbando  talvez  os  olbos 
a  consideracao,  para  nao  advirtirem,  que  a  permutacao  vzual 
necessaria,  e  naquelle  continente  por  todos  praticada,  sendo  feita 
com  a  moderacao  devida,  tanto  nao  deve  ser  reprovada,  que  antes 
be  Licita,  e  prudente. 

Diminuta  parece  na  verdade  a  Cbristandade  desta  Missao ; 
podendo  se  deste  pequeno  numero  prezumir  o  pouco  frueto,  que 
produzem  os  Eeligos  Missionaries  nella  assistentes,  mas  nenbum 
Lugar  tera  esta  prezumpcaS  se  se  advertir,  que  ficao  fora  deste 
numero  muitos  adultos,  que  recebem  o  baptismo  quando  estaq, 
para  falescer,  demorando-se  lbes  atbe  entao  este  Sacramento  p^'fa 
probabilidade  da  pouca  confiauca,  que  se  experimenta  na  fe  de 
cada  bum  ;  pois  sendo  adultos  apostatao  com  muita  fa'eilidade 
tomando  aos  erros  da  idolatria ;  por  cujo  respeito  so  despois  de 
grandes,  e  repetidas  experiencias  nos  ritos  Catbolicos,  sendo 
adultos,  ou  no  artigo  da  morte,  preeedendo  o  Catbesi.smo,  se  lbes 
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administra  este  Sacramento  ;  cuja  praxe  alem  de  ser  as  suas  almas 
muito  vtil,  e  ao  sucego  das  consciencias  dos  Parrocos  muito  con- 
dusentes,  esta  assim  preceituada  no  capitulo  23  das  constituicoens 
daquella  Administra^ao. 

De  todo  o  referido  atinente  a  esta  Missao,  e  com  muita  ex- 
pecialidade  a  respeito  do  procedimento  dos  Religiozos  nella 
rezidentes  tive  na  Moncao  proxima  de  pessoas  verdadeiras,  e 
fidedignas  Legitimas,  e  expressas  atestacoens,  as  quaes  remeto  ao 
Procurador  da  minha  Religiao  na  Provincia  de  Portugal,  para  que 
sendo  necessario  as  ponha  na  prezenca  do  nosso  Soberano,  para 
que  na  inteireza  da  verdade  reconheca  o  dito  Snor  nao  serem  os 
informes  contrarios  tao  viridicos,  que  nellas  se  nao  divizem  con- 
hecidos  effos  de  paixao,  e  dezafecto,  e  como  a  formalidade,  que 
devo  seguir  nao  permite  nesta  por  extenso  semelhante  digressao ; 
asevero  a  V.  Exa,  que  o  que  alcanco  he  desvelarem  se  os  Eeligiozos 
Dominicos  sempre  naquellas  partes,  quanto  podem  no  servico  de 
Ds  e  de  S.  Magestade,  e  se  em  hum,  e  outro  se  descubrio  em 
algum  deffeito  grave,  e  escandalozo  nunca  deixou  de  ser  removido, 
e  castigado :  isto  he  o  que  posso  informal"  de  Missao  de  Senna, 
agora  exporei  a  Y.  Exa  o  que  me  consta  da  de  Timor. 

[English  translation  of  the  foregoing. ] 

Most  illustrious  and  excellent  Senhor, — Your  Excellency  has 
commanded  me  in  a  letter  of  the  11th  of  October  to  send  you  a 
report  of  the  condition  of  the  missions  administered  by  my  order, 
following  the  categorical  list  of  subjects  recommended  by  his 
illustrious  Excellency,  the  marquis  of  Alorna,  in  his  letter  of  the 
5th  of  November  1749,  addressed  to  my  predecessor,  in  obedience 
to  his  Majesty's  orders. 

To  comply  as  I  should  do  with  your  Excellency's  command, 
I  shall  relate  what  1  know  of  the  matter  and  what  I  have 
learned  from  qualified  and  reliable  persons  whom,  in  discharge 
of  my  duty,  I  requested  to  give  me  truthful  information  upon  all 
m,  atters  relating  to  the  question,  and  add  to  this  my  opinion  as 
to  hv-ow  the  poverty  they  experience  in  the  increase  and  preserva- 
tion ot"  the  said  missions  should  be  remedied. 

In  thi"s  eastern  conquest  my  order  has  under  its  care  the 
missions  i->f  Solor  and  Timor  and  those  of  Mozambique  and  the 
Rivers  of  k>ena.    In  both  missions  the  Dominicans  permanently 
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reside,  labouring  indefatigably  for  the  increase  of  Christianity, 
in  which  work  many  have  ended  their  lives  and  not  a  few  die, 
shedding  their  blood  in  defence  of  the  faith.  The  result  of  this 
in  former  times  was  that  the  churches  and  Christians  increased 
in  number ;  at  the  present  time,  however,  as  our  common  enemy 
does  not  neglect  to  work  for  their  destruction,  and  succeeds  it 
may  be  in  making  those  who  should  protect  the  missionaries  and 
the  faithful  be  the  very  ones  to  persecute  and  illtreat  them,  there 
is  a  certain  decadence. 


Table  of  the  parish  churches  and  convents  in  existence  in  the 
Mission  of  Mozambique  and  the  Rivers  of  Sena;  the  religious 
by  whom  they  are  administered,  and  the  number  of  persons 
residing  there. 

Religious.  Churches.  Souls. 

Friar  Pedro  dos  Martyres  ....  Dominican  Convent  at  Mozam- 
bique  700 

Friar  Manuel  das  Chagas  ....    Church  of  our  Lady  of  the  Kosary 

at  Querimba  700 

Friar  Francisco  da  Annunciacao  .     .    Church  of  the  same  name  at  Amiza  730 

Friar  Gaspar  do  Nascimento,  general .    Convent  at  Sena  

The  same  Friar,  owing  to  the  death  Church  of  our  Lady  of  Refuge  at 
of  another  Macambura  42 

Friar  Manuel  de  Jesus     ....    Church  of  our  Lady  of  the  Rosary 

at  Sofala  800 

Friar  Placido  Atilano  .....    Church   of  the    same  name  at 

Manica  26 

Friar  Caetano  Alberto  .....    Church  of  the  same  name  at  Mano  199 

Friar  Antonio  de  Sao  Bernardo  .  .  Church  of  our  Lady  of  the  Con- 
ception at  Mixonga  ....  150 

Friar  Pedro  da  Trindade,  general      .    Church  of  our  Lady  of  Refuge  at 

Zumbo  478 

Friar  Manuel  do  Nascimento  .    .    .    Church  of  Saint  James  the  Greater 

at  Tete  882 

The  same  Friar,  owing  to  the  death  Church  of  our  Lady  of  the  Rosary 
of  another  at  Zimbaoe  53 

The  preacher  general  Father  Pedro  de  Santa  Eoza  resides  in 
Sena,  having  been  promoted  to  be  vicar  of  the  cathedral 
by  his  brother  the  episcopal  administrator  on  his  return  to 
Mozambique. 

As  besides  the  abovenamed  churches  the  religious  of  my  order 
are  under  obligation  to  accompany  the  Christians  who  at  certain 
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times  of  the  year  are  in  the  habit  of  going  for  trade  to  the  fairs 
of  Ch  icova,  Cabarbaca,  and  other  places  where  new  mines  are  I 
discovered,  that  they  may  celebrate  the  sacrifice  of  the  mass, 
hear  confessions,  and  administer  the  other  necessary  sacraments  ; 
and  as  the  above-named  number  do  not  suffice  for  this  necessary 
ministry,  I  have  resolved  to  send  there  in  this  present  monsoon 
five  religious,  those  whom  I  have  already  named  to  your  Ex- 
cellency, if  there  is  no  difficulty  in  obtaining  the  consent  of  the 
deputies  of  the  council. 

The  rents  and  stipends  of  these  houses  and  churches  are  so 
limited,  that  excepting  in  the  case  of  the  convent  of  Sena  and 
the  parish  church  of  Tete,  they  barely  suffice  for  the  maintenance 
of  their  vicars,  and  two — those  of  Zimbaoe  and  Manica — are  so 
excessively  poor  that  they  have  only  one  soldier's  pay  which  the 
king  our  lord  assigned  to  them  for  the  maintenance  of  their 
parish  priests,  these  being  the  only  ones  that  receive  this  limited 
subsidy.  As  to  the  others,  they  receive  no  stipend  whatever 
from  his  Majesty. 

Nevertheless  these  sufferings  are  not  sufficiently  powerful  to 
make  the  said  parish  priests  neglectful  of  the  duties  of  their 
ministry,  showing  at  least  in  this  respect  that  they  are  true 
labourers  in  the  Lord's  vineyard.  From  this  poverty  therefore 
no  doubt  results  the  eagerness  which  is  shown  by  many  religious, 
only  restrained  by  obedience,  in  deciding  for  the  said  mission ; 
and  for  the  same  reason  they  live  there  and  die  in  such  poverty 
that  they  leave  barely  sufficient  to  pay  some  few  debts  that  they 
are  obliged  on  this  account  to  contract. 

Notwithstanding  this,  there  are  those  who  do  not  exempt  them 
from  the  frauds  practised  by  traders,  closing  their  eyes  perhaps 
to  the  consideration,  as  they  do  not  speak  of  it,  that  the  usual 
and  necessary  bartering  practised  by  all  on  the  said  continent, 
when  carried  on  with  a  proper  moderation,  not  only  should  not 
be  condemned,  but  rather  considered  lawful  and  prudent. 

In  truth  the  Christians  of  this  mission  appear  to  be  few,  it 
being  presumed  perhaps  from  this  small  number  that  the  mis- 
sionaries residing  there  obtain  but  little  fruit,  but  there  is  no 
foundation  for  this  supposition,  as  besides  this  number  there  are 
many  adults  who  receive  baptism  on  the  point  of  death.  The 
delay  in  administering  to  them  this  sacrament  is  caused  by  the 
probability  that  little  confidence  can  be  had  of  each  one's  faith, 
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as  being  adults  they  apostatise  with  great  facility  and  embrace 
the  errors  of  idolatry,  for  which  reason  this  sacrament  is  only 
administered  to  adults  after  great  and  repeated  trials  in  Catholic 
rites,  or  at  the  point  of  death  if  they  have  been  previously  in- 
structed. This  practice,  besides  being  most  useful  to  their  souls 
and  most  conducive  to  peace  of  conscience  in  the  parish  priests, 
is  also  laid  down  in  the  twenty-third  article  of  the  constitutions 
of  that  administration. 

Of  all  the  above  relating  to  this  mission,  and  more  especially 
with  regard  to  the  conduct  of  the  religious  residing  there,  I 
received  last  monsoon  lawful  and  explicit  attestations  from 
trustworthy  and  reliable  persons,  which  I  have  transmitted  to 
the  procurator  of  my  order  in  the  province  of  Portugal,  that  if 
necessary  he  may  place  them  before  our  sovereign,  that  in  seeing 
the  complete  truth  his  Majesty  may  recognise  that  the  contrary 
reports  are  not  so  true  that  one  cannot  discern  therein  the  effects 
of  anger  and  discontent.  As  the  order  that  I  am  to  follow  does 
not  allow  me  to  enlarge  further,  I  assure  your  Excellency  that 
what  I  gather  is  that  the  Dominicans  of  those  parts  have  always 
done  all  in  their  power  to  further  the  service  of  God  and  of 
his  Majesty,  and  if  one  or  other  of  them  is  discovered  in 
serious  error  or  scandal,  he  never  fails  to  be  removed  and 
punished. 

This  is  all  the  information  I  can  give  of  the  mission  of  Sena, 
I  will  now  set  before  your  Excellency  what  I  have  gathered 
concerning  Timor. 


Snor, — Em  execucao  das  ordens  de  V.  Magestade  pedi  a  cada 
hum  dos  Prelados  das  Pteligioens  a  relacao  annual  das  suas 
Missoens,  e  remeto  incluzas  as  Belacoens,  que  me  derao  pelas 
quaes  sera  prezente  a  V.  Magestade  o  Estado,  que  dellas  Eeferem. 

A  muito  alta  e  muito  poderoza  Eeal  pessoa  de  V.  Magc  g°  D8 
felicissimos  annos.  Goa  8  de  Fevereiro  de  1752.  Marquez  do 
Tavora. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Senhor,— In  execution  of  your  Majesty's  commands  I  requested 
from  every  superior  of  the  orders  an  annual  report  of  his  missions, 
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and  I  enclose  the  reports  they  gave  me,  from  which  your  Majesty 
will  see  the  condition  of  the  missions  to  which  they  relate. 

God  keep  yonr  Majesty's  most  high  and  most  powerful  royal 
person  many  happy  years. 

Goa,  8th  of  February  1752. 

Marquis  of  Tavoka. 


Para  o  Secretario  de  Estado  Biogo  de  Mendonga  Corte  Real. 

Illm0  e  Exm°  Srior, — Fiz  publicar  a  ordem  de  El  Eey  meu 
Senhor  que  Y.  Exa  me  Comunicou  pella  Sua  Carta  de  10  de 
Abril  de  1751  para  que  os  Cazaes  e  familias  que  quizessem  passar 
a  viver  nas  terras  de  Senna,  fossem  assistidas  pella  fazenda  Real 
de  S.  Mage  com  tudo  o  que  lhe  fosse  necessario.  Dous  Portu- 
guezes  Cazados  Se  offerecerao  logo  dezpois  de  publicada  a  ordem 
e  estavao  ja  despachados ;  mas  hum  Se  arependeo,  e  outro  teve 
embaracos  de  Crimes  e  Contas  de  que  Se  nao  pode  dezembaracar. 

Dezpois  Se  offereceo  tambem  Leandro  de  Moura  Bolim 
successor  hoje  no  Cazal  de  Francisco  Pereira  Pinto  hum  dos 
principaes  e  mais  distinctos  moradores,  que  teve  Bacaim,  e  muito 
distinctos  tbem  no  Servico  de  S.  Magde  quatro  filhos  Seus  que  no 
mesmo  Servico  forao  mortos,  e  feridos.  Ioao  Xavier  Pereira 
Pinto  de  hua  balla  nas  muralhas  de  Bacayrn  estando  Governando 
aquella  Prafa,  e  todas  as  Tropas  por  morte  do  General  Pedro  de 
Mello,  Ioze  Pereira  Pinto  que  morreo  muito  valorozamente  na 
occaziao  de  Borim  achandose  nella  voluntario  com  o  posto  de 
Capitao  Tenente  da  Coroa ;  Bicardo  Pereira  Pinto  que  foi  ferido, 
e  flcou  Lezo  de  hua  perna  na  escallado  da  Praca  de  Alorna,  e 
dezpois  morreo  Governador  de  Bicholim,  e  Manoel  Pereira  Pinto 
que  tbem  foi  ferido  na  mesma  escalada  de  Alorna  e  morreo 
dezpois  da  doenca. 

Todas  as  familias  do  dita  Cazal  que  Se  achao  em  grande 
pobreza,  estao  hoje  a  Cargo  do  dito  Leandro  de  Moura  Bobim  por 
ter  Cazado  com  hua  das  herdeiras  dos  ditos  Irmaos ;  e  estimei 
muito  que  quizesse  com  todas  passar  para  Senna  para  Se  dar  com 
familia  tao  numeroza,  e  tao  distincta  bom  principio  ao  que  S. 
Mage  recomenda ;  mas  o  mesmo  numero  de  muitas  vontades 
femeninas  embaracou  Com  Beceyos,  e  Bepugnancias  o  effeito 
daquelle  intinto,  e  ninguem  mais  houve  que  para  esta  moncao 
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aceitasse  o  Convite  que  mandei  fazer  a  todos  que  Se  pudessem 
persuadir. 

De  Bombaim  ainda  nao  tenho  noticia  de  haver  quem  queira 
aproveitarse  da  Real  attencao  com  que  se  achao  as  familias  que 
tinhao  na  Provincia  do  Norte  o  seu  estabalecimento,  das  quaes  Se 
me  afirma  que  ja  hoje  Sao  poucas  as  que  em  Bombaim  Se  Con- 
servao ;  porque  quazi  todas  tern  vindo  para  Goa,  onde  tbem  ja 
nao  Sao  muitas.  Bepetirei  a  dilligeucia  de  as  persuadir  para  a 
Moncao  Seguiute,  e  tbem  a  todas  as  mais  que  quizerem  aprovei- 
tarse das  Conveniencias  da  offerta,  ainda  que  nao  Sejao  das  que 
no  Norte  forao  estabalecidas. 

DEos  gue  a  V.  Exa.  Goa  19  de  Ianeiro  de  1753.  Marquez  de 
Tavora. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

For  the  Secretary  of  State,  Diogo  de  Mendonca,  Cobte  Beal. 

Most  illustrious  and  excellent  Senhor, — I  caused  the  order  of 
the  king  my  lord,  communicated  to  me  by  your  Excellency  in 
your  letter  of  the  10th  of  April  1751  to  be  published,  to  the 
effect  that  all  married  people  and  their  families  who  wished  to 
remove  to  the  lands  of  Sena  to  settle  there  should  be  assisted  by 
his  Majesty's  royal  treasury  in  all  that  they  required. 

Two  Portuguese  married  men  offered  themselves  immediately 
after  the  publication  of  the  order,  and  all  their  preparations  were 
made,  when  one  changed  his  mind  and  the  other  became  involved 
in  crimes  and  debts  and  could  not  get  free. 

After  this  Leandro  de  Moura  Bobim  offered  himself.  He  is 
the  present  inheritor  of  the  plantation  of  Francisco  Pereira  Pinto, 
who  was  one  of  the  principal  and  most  distinguished  residents  of 
Bacaiin,  his  four  sons  also  having  rendered  distinguished  service 
to  his  Majesty,  being  killed  and  wounded  in  his  service:  Joao 
Xavier  Pereira  Pinto  being  wounded  by  a  ball  on  the  vvulls  of 
Bapaim  when  governing  the  said  fortress  and  all  the  troops  on 
account  of  General  Pedro  de  Mello's  death,  Jose  Pereira  Pinto, 
who  died  most  valiantly  in  the  fighting  at  Borim,  being  there 
as  a  volunteer  with  the  post  of  lieutenant  captain  of  the  crown, 
Bicardo  Pereira  Pinto,  who  was  wounded,  lost  the  use  of  his  Leg 
in  the  scaling  of  the  fortress  of  Alorna,  and  afterwards  died 
governor  of  Bicholim,  and  Manuel  Pereira  Pinto,  who  whs  also 
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wounded  in  the  scaling  of  Alorna,  and  died  afterwards  from  the 
effects. 

All  the  families  of  the  said  plantation,  who  are  in  great  poverty, 
are  at  present  under  the  charge  of  the  said  Leandro  de  Moura 
Robim,  as  he  married  one  of  the  heiresses  of  the  said  brothers ; 
and  I  was  much  gratified  that  all  of  them  should  wish  to  remove 
to  Sena,  that  with  this  family,  so  numerous  and  so  distinguished, 
a  good  start  could  be  given  to  what  his  Majesty  recommends ; 
but  this  very  number  of  feminine  wills  hindered  the  said  plan  by 
fears  and  objections. 

No  other  person  came  forward  in  this  monsoon  to  accept  the 
offer  that  I  commanded  should  be  made  to  all  who  could  be 
persuaded. 

I  have  not  yet  received  from  Bombay  notice  of  anyone  wishing 
to  profit  by  the  royal  offer  made  to  the  families  settled  in  the 
northern  province,  of  whom  I  am  assured  there  are  few  remain- 
ing at  Bombay,  as  nearly  all  have  come  to  Goa,  where,  however, 
they  are  not  numerous. 

I  shall  repeat  the  measure  of  persuasion  for  next  monsoon  to 
all  those  wishing  to  benefit  by  the  conveniences  of  the  offer, 
even  though  they  are  not  among  those  who  were  settled  in  the 
north. 

God  guard  your  Excellency. 
Goa,  19th  of  January  1753. 

Marquis  of  Tavor&. 


Dom  Ioze  por  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guine  &c.  Faco  Saber 
a  vos  Conde  de  Alva  VRey  e  Capitao  general  do  Estado  da  India 
que  por  Decreto  de  vinte  e  nove  de  Marco  do  prezente  anno,  fuy 
servido  extinguir  a  adrninistracao  do  Comercio  de  Mossambique, 
que  tinha  encarregado  ao  Conselho  da  Fazenda  desse  Estado  da 
India  em  Rezolucao  de  Seis  de  Abril  de  mil  sete  centos  trinta  e 
nove  e  porque  ate  o  prezente  Se  nao  tern  executado  a  mesma 
Rezolucao,  na  parte  em  que  mandaua  tomar  as  Contas  da 
adrninistracao  de  Iunta,  e  executar  os  devedores,  e  convir  tanto 
que  com  effeito  se  liquidem  e  paguem  as  dividas  que  Se  tern 
contrahido  neste  negocio  em  grave  prejuizo  delle,  e  dos  Yassalos, 
que  concorrerao  Com  as  Suas  fazendas  para  Se  poder  fazer  o 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


221 


snesmo  negocio ;  Sou  Servido  ordenar-vos,  por  Decreto  de  vinte  e 
nove  do  dito  mes  de  Marco  de  prezente  anno,  que  nomieis  logo 
aos  Ministros  que  vos  parecerem  mais  habeis  para  que  com 
assistencia  dos  Offieiaes  dos  Oontos,  averiguem,  e  examinem  as 
dividas,  que  ha,  e  a  verdade  dellas  para  Se  executarem  com  toda 
a  actividade  os  devedores  particulares ;  e  Se  vos  declara,  que  ao 
Governador  de  Mossambique  mando  fazer  Semelhante  exame,  e 
execucao  pelo  que  toca  aos  devedores,  que  ainda  exestirem 
naquelle  Governo,  encarregando-a  a  pessoa  que  Milhor  lhe 
parecer.  E  pello  que  Eespeita  as  dividas  a  que  estiver  obrigada 
a  Adrninistracao,  ou  da  Iunta,  ou  do  Conselho  da  Fazenda,  sou 
Servido  Se  principiem  a  fazer  como  que  Se  cobrar  das  Eeferidas 
execoens,  e  ajuste  de  Contas  e  que  se  consigne  o  que  Eestar  do 
Eendimento  da  Alfandega  de  Mossambique,  pagas  as  consig- 
nacoens  a  que  elle  esta  aplicado,  e  se  destine  inteiramente 
a  Satisfacao  destas  dividas,  o  que  se  praticara;  porem  com 
declaracao  de  que  nunca  Se  pagara  hum  anno,  Se  nao  depois  de 
Vencido  outro,  para  que  fique  Sempre  Eezervado  o  Eendimento 
de  hum  anno,  para  acudir  a  qualquer  falta,  que  Suceda  nas 
Eendas,  ou  augmento  nas  despezas  daquella  Praca,  e  na  Eeferida 
conformid6  fareis  executar  esta  ma  Eeal  ordem  pela  parte  que 
vos  toca.  El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou  pelos  Conselheiros  do 
Seo  Conselho  Yltr0  abaixo  assinados,  e  Se  passou  por  duas  vias. 
Caetano  Eicardo  da  Sylva  a  fez  em  Lixa  a  quatro  de  Abril  de 
Mil  Sete  centos  Sincoenta  e  Sinco.  0  Secretario  Ioaquim  Miguel 
Lopes  de  Laure  a  fez  escrever.  Antonio  Freyre  de  Andrande. 
Antonio  Lopes  da  Costa. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Dom  Jose,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  etc., 
make  known  to  you  the  count  of  Alva,  viceroy  and  commander 
in  chief  of  the  state  of  India,  that  by  a  decree  of  the  29th  of 
March  of  the  present  year  I  was  pleased  to  abolish  the  adminis- 
tration of  the  commerce  of  Mozambique,  which  had  boon  entrusted 
to  the  council  of  the  treasury  of  that  state  of  India  by  a  resolu- 
tion of  the  6th  of  April  1739,  and  as  the  said  resolution  lias  not 
up  to  the  present  been  carried  into  execution  in  the  point  relating 
to  my  order  to  make  up  the  accounts  of  the  administration  and 
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serve  an  execution  upon  the  goods  of  the  debtors,  and  it  being 
most  necessary  that  the  debts  should  be  effectually  liquidated 
and  paid  which  have  been  contracted  in  this  commerce  to  its 
great  loss  and  that  of  my  subjects  who  have  taken  part  in  it  with 
their  merchandise  that  the  said  commerce  might  be  carried  on,  I 
am  pleased  to  command  you,  by  a  decree  of  the  29th  of  the  said 
month  of  March  of  the  present  year,  to  immediately  appoint  the 
ministers  whom  you  consider  most  competent,  that  with  the 
assistance  of  the  officials  of  the  exchequer  the  debts  that  are 
owing  may  be  examined  into  and  correctly  investigated,  so  that 
an  execution  may  be  promptly  served  upon  the  goods  of  the 
private  debtors. 

And  you  are  informed  that  I  command  the  governor  of 
Mozambique  to  make  a  similar  investigation,  and  to  serve  an 
execution  upon  the  goods  of  the  debtors  still  present  in  that 
government,  entrusting  the  matter  to  the  person  whom  he 
considers  most  fitting. 

With  regard  to  the  debts  contracted  by  the  administration, 
the  council,  or  the  council  of  the  treasury,  I  think  fit  that  their 
payment  should  be  commenced  with  the  proceeds  of  the  said 
executions  and  settlement  of  accounts,  and  that  the  remainder 
should  be  paid  from  the  revenue  of  the  custom  house  of  Mozam- 
bique. After  defraying  the  charges  upon  it,  let  the  balance  be 
entirely  applied  to  the  payment  of  these  debts.  Nevertheless 
this  shall  be  carried  into  execution  with  the  proviso  that  no 
yearly  payment  shall  be  made  until  the  next  is  due,  so  that  the 
revenue  of  a  year  may  be  always  kept  in  reserve  in  event  of  any 
decrease  in  it  or  any  increase  in  the  expenses  of  that  fort. 

You  shall  execute  this  my  royal  order  in  accordance  with  the 
above,  as  far  as  it  concerns  you. 

The  king  our  lord  has  ordered  this  through  the  undersigned 
members  of  his  ultramarine  council.    And  it  is  sent  in  duplicate. 

Drawn  up  in  Lisbon,  on  the  4th  of  April  1755,  by  Caetano 
Ricardo  da  Silva. 

The  secretary  Joaquim  Miguel  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Antonio  Freire  de  Andrade, 
Antonio  Lopes  da  Costa. 
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Conde  cle  Alva  Amigo.  Eu  El  Eey  vos  invio  muito  Saudar 
como  aquelle  que  amo.  Atendendo  a  que  pela  extincao  da  Iunta 
do  Comercio  de  Mossambique,  e  pelo  meyo  da  adrninistracao,  que 
inteiramente  Se  encarregou  ao  Conselho  da  Fazenda  desseEstado 
da  India  em  Rezulucao  de  Seis  de  Abril  de  mil  sete  centos  trinta 
e  nove  Se  nao  conseguio  o  adiantamento,  e  Restabelecimento  do 
negocio  daquella  Conquista,  e  por  convir  tanto  ao  Meo  Servico,  e 
ao  bem  dos  Meus  Vassalos,  especialmente  dos  Moradores  desse 
Mesmo  Estado  da  India  Reduzir  se  este  negocio  a  metodo  mais 
dezembaracado,  e  que  possa  Ser  de  Mais  conveniencia  ao  estabe- 
lecimento,  e  conservacao  deste  Estado  Sou  Servido  extinguir  a 
dita  Adrninistracao  do  Conselho  da  Faza  desse  Mesmo  Estado, 
ordenando  que  daquy  em  diante  fique  o  Comercio  de  Mossam- 
bique, e  dos  Mais  portos,  e  terras  da  sua  dependencia  livre  para 
todos  os  Moradores  de  Goa,  e  das  Mais  partes  e  terras  da  Azia, 
sugeitos  ao  meo  Real  dominio  para  o  poderem  fazer  como  Ikes 
parecer,  e  lhes  for  mais  vtil  com  todos  os  generos,  que  Se  costumao 
navegar  para  aquella  Costa,  com  toda  a  liberdade  pagando  os 
dereitos  devidos  nas  Alfandegas,  exceptuando  o  Velorio  que  Se 
nao  o  podera  conduzir  a  Mossambique,  e  aos  Mais  portos  da  Africa 
oriental,  Se  nao  por  conta  da  Minha  Real  Fazenda,  ficando  este 
genero  prohibido,  e  estancado  para  se  vender  so  em  Ksfim<|iie 
pellos  Administradores  pela  forma,  que  para  esse  efeito  tenho 
dado,  com  declaracao  que  a  dita  Rezerva  e  prohibicao  So  nraticara 
So  depois  da  chegada  da  Nao  que  for  na  futura  Moncao  para  que 
nesse  Meyo  tempo  Se  consuma  o  Velorio,  que  se  tiver  introduzido, 
e  tudo  o  que  se  achar  depois  da  Cheg1  da  da  Nao  a  hum  mez  se 
tomara  por  perdido  e  as  pessoas,  a  quem  for  achado,  on  que  Se 
provar  Concorrerao  pa  a  Sua  introducao,  Serao  castigadas  com  as 
penas,  que  pelo  Foral  da  Alfandega  desta  Cidade  Se  impoem  aos 
que  introduzem  generos  de  Contrabando,  o  que  assim  fareis 
cumprir  inviolavelmente,  mandando  pubJicar  esta  Mm  ha  Eleal 
ordem  nesse  Estado  de  manra  que  chegue  a  noticia  de  todos,  e  Se 
nao  possa  alegar  ignorancia  fazendo  a  taobem  Registar  nos  Livros 
da  Secretaria  desse  Mesmo  Estado,  Vedoria-  de  Minha  Fazenda, 
Rellacao,  e  mais  partes  onde  convir.  Escrita  em  Lisboa  a  Sun  n 
de  Abril  de  mil  Sete  centos  Sincoenta  e  Sinco.  Rey.  Marqui 
de  Penalva. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  of  Alva,  friend,  I  the  king  greet  you  well  as  one  whom 
I  love.  Bearing  in  my  mind  that  the  abolition  of  the  council  of 
commerce  of  Mozambique  and  entrusting  the  entire  administra- 
tion to  the  council  of  the  treasury  of  the  state  of  India,  by  the 
resolution  of  the  6  th  of  April  1739,  did  not  lead  to  the  progress 
and  re-establishment  of  the  commerce  of  that  conquest ;  and  as 
it  is  so  necessary  to  my  service  and  to  the  advantage  of  my 
subjects,  especially  of  the  residents  of  the  state  of  India,  that  the 
commerce  be  placed  on  the  most  advantageous  footing,  and  such 
as  may  be  most  conducive  to  the  establishment  and  preservation 
of  that  state,  I  think  fit  to  put  an  end  to  the  said  administration 
of  the  council  of  the  treasury  of  that  state,  commanding  that 
from  this  time  henceforward  the  commerce  of  Mozambique  and 
of  the  other  ports  and  lands  depending  on  it  shall  be  left  free 
to  all  the  residents  of  Goa  and  other  places  and  lands  of  Asia 
subject  to  my  royal  dominion,  they  being  free  to  trade  as  they 
think  fit  and  in  the  manner  most  profitable  to  them,  in  all  the 
merchandise  which  it  is  usual  to  send  to  that  coast,  with  full 
liberty,  paying  the  rightful  duty  in  the  custom  houses. 

With  the  exception  of  beads,  which  may  not  be  taken  to 
Mozambique  and  other  ports  of  East  Africa  unless  on  account  of 
my  royal  treasury,  this  article  being  prohibited  and  monopolised 
to  be  sold  only  by  the  administrators  in  the  manner  I  have 
commanded,  with  a  proviso  that  the  said  reservation  and  prohibi- 
tion shall  be  carried  into  execution  only  after  the  arrival  of  the 
ship  which  is  to  sail  in  the  coming  monsoon,  so  that  in  the  mean 
time  all  the  beads  in  the  market  may  be  sold  ;  and  all  those 
found  a  month  after  the  arrival  of  the  said  ship  shall  be  seized 
as  forfeited.  And  those  persons  in  whose  possession  they  are 
found,  or  of  whom  it  is  proved  that  they  have  taken  part  in 
bringing  them  into  the  country,  shall  be  punished  according  to 
the  penalties  which  by  the  laws  of  the  custom  house  of  that  city 
(of  Goa)  are  to  be  inflicted  upon  those  introducing  contraband 
goods. 

You  shall  cause  this  to  be  carried  out  inviolably,  commanding 
this  my  royal  order  to  be  published  in  that  state  in  such  a 
manner  that  it  may  come  to  the  notice  of  all,  so  that  no  one  may 
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plead  ignorance  of  it,  causing  it  also  to  be  registered  in  the 
books  of  the  office  of  the  secretary  of  that  state,  the  office  of  the 
superintendent  of  my  treasury,  the  supreme  court,  and  other 
necessary  places. 

Written  in  Lisbon,  the  5th  of  April  1755. 

The  King, 

The  Marquis  of  Penalva. 


Illmo  e  Exmo  Snor.  S.  Magde  he  Servido,  que  V.  Exa  reineta 
ao  Governador  e  CapitaS  general  da  Praca  de  Mossambique  as 
Copias  authenticas  do  Regimento  dos  direitos,  que  na  chancel- 
laria  desse  Estado  se  pagao  das  Patentes,  e  Proviinentos  das 
occupacoens  que  ahy  Se  provein,  para  Se  observar  o  Mesmo  na 
chancelaria  da  da  Praca,  o  que  V.  Exa  executara  logo.  Deos 
guarde  a  V.  Exa.  Lxa  13  de  Abril  de  1755.  Diogo  de  Mendonca 
Corte  Eeal. 

[English  translation  of  the  foregoing.~\ 

Illustrious  Excellency, — His  Majesty  is  pleased  that  your 
Excellency  should  send  to  the  governor  and  commander  in  chief 
of  the  fort  of  Mozambique  authentic  copies  of  the  regulations 
touching  the  duties  paid  in  the  court  of  chancery  of  that  state 
for  patents  and  appointments  to  offices  which  are  conferred  in 
that  place,  that  the  same  may  be  observed  in  the  court  of 
chancery  of  the  said  fort,  which  your  Excellency  shall  execute 
immediately. 

God  keep  your  Excellency. 

Lisbon,  the  13th  of  April  1755. 

Diogo  de  Mendonca  Coete  Real. 


Illmo  e  Exmo  Snor.  S.  Magde  attendendo,  a  que  poderao  haver 
algumas  Merces  em  remunerapao  dos  Services  com  que  nesse 
Estado  se  tern  despachado  as  pessoas  que  nelle  tem  servido  nas 
Capitanias,  ou  Feitorias  de  Mossambique,  e  mais  terras,  e  Ilhas 
da  Costa  de  Africa  Oriental  ou  em  dottes  de  Cazamtos  das  Orfas 
dos  Recolhimentos  de  Goa,  e  Damao.  He  o  Mesmo  Shor  servido, 
que  V  Exa  mande  fazer  as  averiguacoens  necessarias  para  se 
Saber  quaes  Sao  as  pessoas,  que  tem  estas  Merces  feitas  na  forma 
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referida,  athe  ao  tempo  da  Separacao  do  governo  de  Mossambique 
de  que  V  Exa  Me  remetera  por  esta  Secretaria  a  relacao  de  todos 
os  Mercenarios  com  as  Suas  antiquidades,  e  para  que  Venha 
a  noticia  de  todos  os  ditos  Mercionarios,  maudara  V  Exa  por 
Editaes,  para  que  apprezentem  os  papeis  de  Semelhantes  Merces 
ao  Ministro,  ou  pessoas  que  V  Exa  nomear,  para  o  exame  dellas, 
e  a  Sua  legalidade.  Deos  gue  a  V  Exa  Lxa  14  de  Abril  de 
1755.    Diogo  de  Mendca  Corte  Keal. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Illustrious  Excellency, — His  Majesty  bearing  in  mind  that 
there  may  be  various  grants  bestowed  in  remuneration  of  services, 
by  which  those  persons  have  been  rewarded  in  that  state  who 
have  served  in  the  captaincies  or  factories  of  Mozambique  and 
other  territories  and  islands  of  the  coast  of  Eastern  Africa,  or 
which  have  been  bestowed  as  marriage  dowries  of  the  orphans  of 
the  houses  of  refuge  of  Groa  and  Damao. 

His  Majesty  is  pleased  that  your  Excellency  should  make  the 
necessary  investigations,  that  it  may  be  known  what  persons 
have  received  such  grants,  bestowed  in  the  manner  referred  to, 
up  to  the  time  of  the  separation  of  the  government  of  Mozam- 
bique; and  your  Excellency  shall  send  me  a  list  of  all  the 
grantees,  in  the  order  of  their  seniority,  through  the  office  of  the 
secretary. 

And  that  it  may  come  to  the  notice  of  all  the  said  grantees, 
your  Excellency  shall  cause  proclamations  to  be  published  that 
they  are  to  present  the  documents  of  such  grants  to  the  minister 
or  persons  whom  your  Excellency  shall  appoint,  that  their 
legality  may  be  examined  into. 

God  keep  your  Excellency. 

Lisbon,  14th  of  April  1755. 

Diogo  de  Mendonca  Corte  Real. 


Ley  sobre  o  Commercio  de  Mozambique. 

Eu  EIRey  faco  saber  aos  que  este  Alvara  em  forma  de  Ley 
virem,  que  tendo  consideracao  a  que  os  meyos,  e  differentes 
administracoens,  com  que  ate  aqui  se  tern  procurado  adiantar  o 
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Commercio  de  Mozambique,  e  mais  terras  da  Africa  Oriental, 
sujeitas  ao  meu  Eeal  Dominio,  nao  tern  sido  bastantes  a 
conseguir  hum  fim  tao  importante  ao  meu  service-,  e  ao  bem  dos 
meus  Vassallos,  especialmente  dos  moradores  da  India ;  desejando 
evitar  este  prejuizo,  e  remover  os  embaracos,  que  tern  no  methodo 
presente  impedido  o  progresso,  e  adiantamento  deste  negocio : 
Hey  por  bem  extinguir  a  forma,  porque  actualmente  se  faz  este 
Commercio,  e  administracao,  que  se  tinha  concedido  ao  Conselho 
da  Fazenda  do  Estado  da  India ;  e  ordenar,  que  da  publicacao 
deste  em  diante  fique  o  Comercio  sobreditto  de  Mocarnbique,  e 
dos  mais  portos,  e  lugares  da  sua  dependencia,  livre  para  todos 
os  moradores  de  G-oa,  e  das  mais  partes,  e  terras  da  Asia 
Portugueza,  para  o  poderem  fazer  como  lhes  parecer,  e  lbes  for 
mais  util  com  todos  os  generos,  que  se  costumao  navegar  para 
aquella  Costa,  pagando  os  direitos  devidos  nas  Alfandegas,  em 
que  entrarem. 

Desta  generalidade  exceptuo  somente  o  Vellorio ;  porque,  por 
ser  assim  conveniente  ao  meu  servico :  Hey  por  bem  mandar  se 
estanque  a  favor  da  minba  Real  Fazenda,  para  que  da  chegada 
da  Nao,  que  for  para  Mozambique  na  moncao  do  anno  de  mil 
setecentos  e  cincoenta  e  seis  a  hum  mez  se  nao  possa  mais  vender 
naquella  Praca,  e  em  todas  as  mais  terras  sujeitas,  e  depmidimlrs 
da  jurisdiccao  daquelle  Governo,  por  pessoa  alguma  de  qualquer 
qualidade,  e  condicao  que  seja,  senao  nos  Estanques  Ucai's,  c 
pelas  pessoas  que  o  Governador  para  esse  effeito  nomear,  drbaixo 
cla  pena  de  perdimento  de  todo  o  Vellorio,  que  se  achar  P6ra  doa 
Estanques,  passado  o  ditto  termo ;  e  as  pessoas,  a  quem  for 
achado,  ou  se  provar  concorrerao  para  a  sua  introduccao,  serdo 
castigadas  com  as  penas,  que  pelo  Foral  da  Alfandega  desta 
Cidade  se  impoem  aos  que  introduzem  generos  de  contrabando. 

E  para  que  este  Estanque  se  pratique  de  £6rma,  que  nao  Beja 
de  encargo,  e  pezo  aos  povos,  mas  antes  lhes  sirva  de  utilidade,  e 
conveniencia :  Sou  servido  ordenar,  que  o  Governador,  todos  os 
annos  a  chegada  das  Naos,  examinando  o  estado  da  terra,  e  a 
falta,  ou  abundancia  deste  genero,  arbitre  hum  prepo,  que  Beja 
moderadamente  conveniente  a  Fazenda  Ileal,  e  ulil  ao  povo,  ao 
qual  se  vendera  o  Vellorio  ou  por  junto,  ou  por  miudo,  como 
quizer  o  comprador;  e  para  fazer  estas  vendas  nomeard  0 
Governador  de  Mozambique  os  lugares,  e  as  pessoas,  que  Ihe 

parecer,  passando-lhes  provirnentos  annuaes  c  i  eguran 
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cautellas  necessarias,  attendendo  mais,  que  tudo,  nesta  materia  a 
comodidade  dos  moradores  daquella  Conquista.  Pelo  que  mando 
ao  Vice-Rey,  e  Capitao  General  da  India,  ao  Governador,  e 
Capitao  General  de  Mozambique,  e  aos  mais  Governadores,  e 
Ministros,  a  que  o  conhecimento  deste  mesmo  Alvara  de  Ley 
pertencer,  o  cumprao,  e  guardem,  e  o  facao  inteiramente  cumprir, 
e  guardar  como  nelle  se  contem,  o  qual  valera  como  Carta,  posto 
que  seu  effeito  haja  de  durar  mais  de  hum  anno ;  e  para  que 
chegue  a  noticia  de  todos  o  que  por  elle  ordeno,  e  se  nao  possa 
allegar  ignorancia,  se  registara,  e  publicara  em  minha  Chancel- 
laria  mor  da  Corte,  e  Reyno,  e  nas  terras  do  ditto  Estado  da 
India,  e  Mozambique,  como  tambem  nas  dos  meus  Reaes 
Dominios,  onde  convier ;  e  da  mesma  sorte  sera  registado  na 
Relacao  de  Goa,  e  nas  mais  partes,  em  que  similhantes  Alvaras 
se  costumao  registar,  e  o  proprio  se  lancara  na  Torre  do  Tombo. 
Lisboa,  dez  de  Junho  de  mil  setecentos  e  cincoenta  e  cinco. 

Bey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Law  relating  to  the  Commerce  of  Mozambique. 

I  the  king  make  known  to  those  to  whom  this  charter  of  the 
character  of  a  law  shall  come,  that  taking  into  consideration  that 
the  means  and  different  administrations  by  which  up  to  the 
present  it  has  been  tried  to  further  the  commerce  of  Mozambique 
and  other  lands  of  East  Africa  subject  to  my  royal  dominion 
have  not  sufficed  for  the  attainment  of  an  end  so  important  to 
my  service,  and  to  the  good  of  my  subjects,  especially  of  the 
residents  of  India,  desiring  to  remedy  this  evil  and  to  remove 
the  obstacles  which  under  the  present  conditions  impede  the 
progress  and  advancement  of  this  trade,  I  think  fit  that  the 
actual  footing  upon  which  the  commerce  is  placed,  and  the 
administration  conceded  to  the  council  of  the  treasury  of 
the  state  of  India,  shall  be  brought  to  an  end ;  and  I  command 
that  from  the  publication  of  this,  henceforward,  the  aforesaid 
commerce  of  Mozambique  and  of  the  remaining  ports  and  places 
dependent  upon  it  shall  be  left  free  to  all  the  residents  of  Goa 
and  of  the  other  places  and  lands  of  Portuguese  Asia,  that  they 
may  trade  there  as  they  think  fit,  in  the  manner  most  advanta- 
geous to  them,  in  all  the  commodities  usually  sent  to  that  coast, 
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paying  proper  duties  upon  thera  in  the  custom  Louses  where 
they  enter. 

From  this  general  (license)  I  except  glass  beads  only,  as  this 
exception  is  conducive  to  my  service ;  I  think  fit  to  command 
that  a  monopoly  of  these  be  established  in  favour  of  my  royal 
treasury,  so  that  from  a  month  after  the  arrival  of  the  ship  which 
sails  to  Mozambique  in  the  monsoon  of  the  year  1756  they  may 
not  be  sold  in  that  place  or  in  any  of  the  lands  subject  and  depen- 
dent on  the  jurisdiction  of  that  government,  by  any  person  what- 
ever, of  whatever  position  or  standing  he  may  be,  but  only  in 
the  royal  market  and  by  the  persons  appointed  by  the  governor 
for  this  purpose,  under  penalty  of  forfeiting  all  the  beads  found 
outside  the  market  after  the  said  term  has  expired ;  and  those 
persons  who  are  convicted  of  taking  part  in  the  introduction  of 
this  commodity  shall  be  punished  according  to  the  penalties 
which,  by  the  regulations  of  the  custom  house  of  this  city,  are  to 
be  inflicted  upon  those  introducing  contraband  goods. 

And  in  order  that  this  monopoly  may  be  carried  on  in  such  a 
manner  that  it  may  not  be  a  tax  and  burden  upon  the  people, 
but  rather  that  it  may  be  beneficial  and  advantageous  to  them,  I 
am  pleased  to  command  that  every  year  upon  the  arrival  of  the 
ships  the  governor,  having  examined  the  state  of  the  country 
and  the  need  or  abundance  of  this  commodity,  shall  fix  a  price, 
which  shall  be  moderately  profitable  to  the  royal  treasury  and 
advantageous  to  the  people,  at  which  price  the  beads  shall  be 
sold,  wholesale  or  retail,  as  the  purchaser  desires.  A.nd  the 
governor  of  Mozambique  shall  appoint  persons  and  places  for 
these  sales,  as  he  thinks  fit,  and  shall  send  them  annual  ordeva 
with  the  necessary  securities  and  precautions,  paying  more 
attention  in  this  matter  to  the  advantage  of  the  residents  of  the 
said  conquest  than  to  any  other  consideration. 

Therefore  I  command  the  viceroy  and  comiimmlcr  in  ••lnd  >.! 
India,  the  governor  and  commander  in  chief  of  Mozambique,  and 
all  other  governors  and  ministers  to  whom  knowledge  oi  thia 
charter,  of  the  character  of  a  law,  pertains,  to  observ<  and  accoro 
plish  it,  and  to  cause  it  to  be  strictly  carried  out  and  observi  I 
according  to  its  contents ;  which  charter  shall  be  as  binding  as  a 
letter,  although  its  effect  must  last  more  than  a  year;  and  that 
what  I  have  ordered  by  it  may  come  to  the  notice  of  all,  and  no 
one  may  be  able  to  plead  ignorance,  it  shall  be  registered  and 
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published  in  my  chief  court  of  chancery  of  the  court  and  king- 
dom, and  in  the  lands  of  the  said  state  of  India  and  Mozambique, 
as  also  in  those  of  my  royal  dominions  where  it  appears  fitting. 
And  in  the  same  way  it  shall  be  registered  in  the  supreme  court 
of  Goa  and  in  the  other  places  where  it  is  customary  to  register 
similar  charters,  and  the  original  shall  be  kept  in  the  archive 
department. 

Lisbon,  10th  of  June  1755. 

The  King. 


Dom  Ioze  por  graca  de  Deos  Eey  de  Purtugal,  e  dos  Algarves 
daquem  e  dalem  mar  em  Africa  Senhor  de  Guinem  &a  Faco 
saber  a  vos  Conde  de  Alua  vEey,  e  Capitao  General  do  Estado 
da  India,  que  Phelipe  de  Valladares  Sotomayor  morador  nessa 
Cidade  de  Goa,  que  expoz  por  sua  peticao,  que  sendo  mandado  o 
Dezerobargador  Francisco  Kasmundo  de  Moraes  Pereira  aos  Eios 
de  Senna  por  Sindicante  lhe  entregaraS  no  sen  Eegreso  em 
Mossambique  os  Procuradores  delle  Suplicante  a  quantia  de  onze 
baris,  seis  frassolas,  com  cento,  e  quarenta  dous  dentes  de  marfiin, 
e  seis  mutras  em  q  vinhao  mil,  e  Cem  maticais  de  ouro  em  po 
tudo  pertencente  a  elle  Suplicante  para  o  mesmo  Dezembargador 
lhe  entregar  nessa  Cidade,  o  qual  chegado  que  fora  na  moncao  de 
Setembro  de  mil  sete  centos  Sincoenta,  e  tres,  lhe  mandara  dar  os 
Eecibos  do  dito  marfim,  e  a  clareza  do  ouro  que  trazia  consigo 
pertencente  a  elle  Suppl6  cujo  marfim  mandara  logo  dezetnbarcar, 
pagos  os  dereitos  da  Alfandega,  e  o  Eecolhera  em  Sua  caza,  e  que 
passados  tres,  ou  quatro  dias  o  Marquez  de  Tauora  vosso  antecessor 
por  cauzas  particulares  mandara  fazer  sequestro,  e  aprehencao  em 
tudo  o  que  o  dito  Dezembargador  tinha  trazido  da  Praca  de 
Massambique,  hindo  elle  mesmo  vEey  pessoalmente  a  procuratura 
dos  Padres  de  Companhia  do  Mallaccar  donde  o  dito  Dezem- 
bargador se  achaua  hospedado,  e  lhe  confiscara  o  ouro  que  tinha 
trazido  de  Massambique,  entre  o  qual  se  achauao  as  Seis  mutras 
da  conta  do  suppe  com  deelaracao  feita  pello  mesmo  Dezembar- 
gador, e  que  chegando  a  noticia  do  mesmo  VEey  vosso  antecessor, 
que  a  elle  Suppe  tinhao  vindo  os  ditos  cento,  e  quarenta,  e  dous 
dentes  de  marfim  Ihes  fizera  confiscar  persuadindo  se  que  erao 
pertencentes  ao  dito  Dezembargador,  e  que  fazendo  elle 
Suplicante  prezente  ao  dito  VEey  as  clarezas  por  donde  se  lhe 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


l>::i 


pertenciao  sem  embargo  disso  lhe  nao  cliferira,  e  o  constrangera 
com  violencia  a  passar  huma  obrigacao  para  justificar  ser  seo  dito 
marfim,  e  que  querendo  outrosim  justificar  serem  as  ditas  seis 
mutras  pertencentes  a  elle  suplicaute  fazendo  peticao  ao  mesmo 
vEey  lhe  nao  diferira,  e  mandara  proceder  a  Ceilao  no  dito  ouro 
que  fora  vendido  em  hasta  publica  privando-o  dispoticam6  do  seu 
Eecurso,  e  direito  para  poder  bauer  o  d°  ouro,  gastando  o  seu 
producto  nas  despezas  da  Fazenda  Eeal,  e  porque  o  facto  Eeferido 
hera  notorio  que  elle  Suppe  padecia  bum  prejuizo  graue,  nao  so 
na  detencao  do  principal,  mas  nos  a van 90s  que  perdia  com  a 
mesma  detencao,  e  o  perigo  de  nao  poder  ser  Satisfeito  mandando 
lbe  eu  Eestetuir  o  Seu  principal  por  nao  bauer  dinbeiro  prompto 
no  Cofre  da  Fazenda  Eeal,  cuja  satisfacao,  e  prejuizos  parecia 
deviao  ser  pagos,  e  Satisfeitos  pellos  bens  do  proprio  VEey  nao 
bauendo  dinbeiro  prompto  na  dita  Eeal  Fazenda  em  que  se 
dispendera  o  dito  ouro,  visto  com  o  dito  VEey  vosso  antecessor 
de  facto  proprio  sem  nenbum  estrepito  do  juizo  procedera  neste 
particular  em  dano  graue  delle  supe  em  cujos  termos.  Me  jwdiu 
fosse  servido  mandar  passar  orde  para  que  o  vedor  da  Fazenda 
desse  Estado  lbe  pague  a  importancia  das  seis  mutras  em  que 
vinhao  os  mil,  e  Cem  matecaes  de  ouro  em  po  que  se  acharaS  com 
declaracao  de  serem  pertencentes  a  elle  supe,  e  que  nao  hauendo 
dro  prompto  possa  bauer  a  sua  importancia  pellos  bens  do  d° 
vEey  vosso  antecessor  com  todas  as  perdas  e  damnos  athe  a 
Eeal  entrega,  e  sendo  visto  o  seu  Eequerim0  Me  pan nr  kn;n 
vos  que  em  Eellacao  se  difira  ao  supe  como  for  justica,  e  aehando- 
se  ligitimamte  pertencer  lbe  este  oro,  e  marfim  lho  mandareis  logo 
Eestetuir  dando  de  tudo  conta.  El  Eey  nosso  Senhor  o  mandou 
pellos  concelbeiros  do  Sen  concelbo  Vltramarino  abaxo  aSignados, 
e  Se  passou  por  duas  vias.  Tbeodozio  de  Cobellos  Pereira  a  fez 
em  Lisboa  a  outo  de  Abril  de  mil  sete  oentos  Sincoenta,  e  Seis. 
0  Secretario  Ioaquim  Miguel  Lopes  do  Laure  a  fez  escrevi  r. 
Bernardo  Ioze  Marques  Bacalhao,  Antonio  de  Azauedo  <  lotinho 


[English  translation  of  the  foregoing.  \ 

I  Dom  Jose,  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 

Algarves,  of  tbe  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  G  sn,etc., 

make  known  to  you  count  of  Alva,  viceroy  and  commander  m 
chief  of  the  state  of  India,  that  Philippe  de  Valladares  Soto- 
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mayor,  a  resident  of  the  city  of  Goa,  states  in  a  petition  that  the 
chief  judge  Francisco  Basruundo  de  Moraes  Pereira  being  sent  as 
judge  to  the  rivers  of  Sena,  the  petitioner's  agents  entrusted  to 
him  on  his  return  to  Mozambique  one  hundred  and  forty-two 
ivory  tusks,  weighing  eleven  bars  and  six  faraeolas,  and  six  sealed 
cases  containing  one  thousand  one  hundred  miticals  of  gold  dust, 
the  property  of  the  petitioner,  for  the  said  chief  judge  to  deliver 
to  him  in  Goa. 

And  arriving  in  the  monsoon  of  September  1753,  he  sent  him 
the  receipts  for  the  said  ivory,  and  the  documents  relating  to  the 
gold  which  he  carried  with  him  belonging  to  the  petitioner, 
whose  ivory  he  ordered  forthwith  to  be  landed,  paying  the 
customs  duties,  and  he  took  it  into  his  house.  And  three  or  four 
days  later  the  marquis  of  Tavora,  your  predecessor,  for  private 
reasons  gave  order  that  everything  that  the  said  chief  judge  had 
brought  with  him  from  Mozambique  was  to  be  sequestrated  and 
seized,  the  aforesaid  viceroy  going  in  person  to  the  house  of  the 
procurator  of  the  Jesuit  fathers  of  Malacca,  where  the  said  chief 
judge  was  staying,  and  confiscated  the  gold  that  he  had  brought 
from  Mozambique,  including  the  six  sealed  cases  belonging  to 
the  petitioner,  in  spite  of  the  statement  made  by  the  said  judge. 

And  it  coming  to  the  knowledge  of  the  said  viceroy  that  the 
petitioner  had  received  the  said  one  hundred  and  forty-two  ivory 
tusks,  he  caused  them  to  be  confiscated,  being  persuaded  that 
they  were  the  property  of  the  said  chief  judge,  and  although  the 
petitioner  presented  to  the  said  viceroy  documents  showing  them 
to  be  his  property,  he  would  not  grant  his  petition,  and  he 
forcibly  compelled  him  to  issue  a  document  justifying  the 
seizure  of  the  said  ivory,  his  property,  and  desired  another  to 
justify  the  seizure  of  the  said  six  sealed  cases,  the  petitioner's 
property,  and  presenting  a  petition  to  the  said  viceroy,  it  was  not 
granted,  and  he  gave  order  to  put  the  said  gold  up  for  sale,  and 
it  was  sold  by  public  auction,  thus  tyrannically  depriving  him  of 
resource  and  of  his  rights,  and  preventing  him  from  obtaining 
the  said  gold,  the  proceeds  of  which  he  devoted  to  the  expenses 
of  the  royal  exchequer. 

And  as  the  aforesaid  facts  are  notorious,  as  also  that  the 
petitioner  has  suffered  serious  loss,  not  only  by  the  detention  of 
the  capital,  but  also  the  interest  lost  by  the  said  detention,  and 
if  I  give  order  for  his  capital  to  be  restored,  there  is  danger  that 
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there  will  be  no  means  of  paying  him,  there  being  no  ready- 
money  in  the  coffers  of  the  royal  exchequer,  he  is  of  opinion  that 
his  losses  should  be  paid  and  made  good  from  the  property  of  the 
said  viceroy,  there  being  no  ready  money  in  the  said  royal 
treasury,  in  the  expenses  of  which  the  said  gold  was  used,  seeing 
that  the  said  viceroy,  your  predecessor,  acted  in  this  matter  on 
his  own  responsibility,  without  any  legal  formality,  to  the  great 
loss  of  the  petitioner. 

And  he  begs  that  I  will  be  pleased  to  give  order  to  the  effect 
that  the  superintendent  of  the  treasury  of  that  state  may  pay 
him  the  value  of  the  six  sealed  cases  containing  the  one  thousand 
one  hundred  miticals  of  gold  dust,  concerning  which  a  declara- 
tion was  sent  to  the  effect  that  they  were  the  petitioner's  pro- 
perty, and  that  there  being  no  ready  money  his  debt  might 
be  paid  from  the  goods  of  the  said  viceroy,  your  predecessor,  with 
all  the  losses  and  damages. 

His  petition  being  seen,  I  think  fit  to  command  you  to  decide 
the  matter  in  the  supreme  court,  according  to  justice,  and  on 
finding  that  this  gold  and  ivory  were  legally  his,  you  shall 
command  restitution  to  be  made  to  him  forthwith,  giving  an 
account  of  all. 

The  king  our  lord  has  commanded  this  through  the  under- 
signed members  of  his  ultramarine  council,  and  it  has  been  sent 
in  duplicate. 

Drawn  up  in  Lisbon  by  Theodorio  de  Cobellos  Pereira,  on  the 
8th  of  April  1756. 

The  secretary  Joaquim  Miguel  Lopes  de  Laure  caused  it  to  be 
written. 

Bernardo  Joze  Maeqi  bs  Baoalhao, 
Antonio  de  Azavedo  Coutinho. 


Illmo  e  Exmo  Senhor,  como  as  Naos  partem  tao  tarde,  e  fl  Nao 
da  Viagem  Nossa  Senhora  de  Monte  Alegre,  e  a  de  tra  port 
Nossa  Senhora  de  concicao  Sao  pouco  valeiras,  pode  Suceder  na3 

tomarem  o  porto  da  Ilha  de  Mossambique,  e  con          ta  Naoa 

vao  parte  dos  Cabedaes  para  o  Socorro  da  Praja  de  Mas  ambique 
ordena  S.  Magestade  que  V  Ex"  ilecomende  a  prompta  expedipao, 
que  houver  de  mandar  tudo  para  Massambique,  ao  cazo  da  ditaa 
Naos  nao  hirem  a  este  Porto. 

Ao  Governador  de  Massambique  escrevn  que  tenha  '""1"  o 
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cuidado  no  erabarque  do  marfim  nas  Naos  da  India,  para  que 
nessa  Cidade  se  cobre  os  fretes  delle  a  Rezao  de  vinte  x09  o  bar, 
por  eonstar  os  descaminhos  que  fazem  os  officiaes  das  Naos 
da  India,  vtilizando-se  destes  fretes  individamente  e  para  face- 
litar  mais  este  furto  cobrao  a  metade  do  frete  Somente,  o  que  da 
ocaziao  aos  carregadores  a  nao  embarcarern  o  dito  ma-rfim  no 
barco  de  Goa. 

Ao  mesmo  Governador  Reconiendo  tambem  que  ponha  todo  o 
cuidado  em  que  se  meta  todo  o  ouro  que  vay  de  Massambique 
para  Goa  no  Cofre  para  que  pague  os  direitos  a  Fazenda  do 
Estado  porque  tern  bauido  muito  descaminho,  bindo  este  ouro  na 
inao  dos  particulars.  Deos  Guarde  a  V  Exa.  Belem  16  de 
Abril  de  1756.    Diogo  de  Mendonya  Corte  Real. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Illustrious  Excellency, — As  tbe  sbips  sail  so  late,  and  tbe 
trading  vessel  Nossa  Senhora  de  Monte  Alegre  and  tbe  transport 
Nossa  Senhora  de  Conceigao  are  indifferent  sailers,  tbey  may  be 
unable  to  put  in  at  tbe  port  of  tbe  island  of  Mozambique.  And 
as  tbese  sbips  carry  part  of  tbe  stores  sent  to  tbe  assistance  of 
tbe  fort  of  Mozambique,  bis  Majesty  gives  order  tbat  your 
Excellency  sball  recommend  all  possible  despatcb  in  sending 
everything  to  Mozambique,  in  tbe  event  of  tbe  said  sbips  not 
putting  in  at  tbat  port. 

I  write  to  tbe  governor  of  Mozambique  to  take  every  care  in 
shipping  the  ivory  in  the  Indiamen,  that  the  money  for  its 
freight  may  be  received  in  tbat  city  at  the  rate  of  twenty 
cruzados  per  bar,  because  of  the  frauds  which  it  is  proved  are 
committed  by  the  officials  of  the  ships  of  India,  in  appropriating 
tbis  money  themselves,  and  to  facilitate  this  theft  they  receive 
only  half  freight,  this  being  the  cause  of  the  merchants  not 
sending  the  said  ivory  in  the  ship  of  Goa. 

I  recommend  the  said  governor  also  to  take  every  care  in 
seeing  that  all  the  gold  sent  from  Mozambique  to  Goa  is  for- 
warded in  the  coffer,  that  the  duty  on  it  may  be  paid  to  the 
treasury  of  the  state,  as  sending  this  gold  through  private  persons 
has  given  rise  to  great  frauds. 

God  keep  your  Excellency. 

Belem,  the  16th  of  April  1756. 

Diogo  de  Mendonca  Corte  Real. 
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111™  e  Exmo  Senhor.  Remeto  a  V  Exa  a  Ley  que  Sua  Mages- 
tade  foy  Servido  se  publicasse  em  dez  de  Iunho  do  anno  passado 
sobre  o  Comercio  de  Mossambique.  E  ordena  o  mesmo  Senhor 
que  V  Exa  a  faca  publicar  nesse  Est0.  Deos  Guarde  a  V  Ex\ 
Belem  18  de  Abril  de  mil  sete  centos  Sincoenta,  e  Seis.  Diogo 
de  Mendonca  Corte  Eeal. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Illustrious  Excellency, — I  transmit  to  you  tlie  law  relating  to 
the  commerce  of  Mozambique,  which  his  Majesty  was  pleased 
to  publish  on  the  10th  of  June  of  last  year,  and  his  Majesty 
commands  that  your  Excellency  shall  publish  it  in  that  state. 

God  guard  your  Excellency. 

Belem,  the  18th  of  April  1756. 

Diogo  de  Mendonca  Corte  Real. 


Sofalle. 

Capitao  e  Castellao  tern  de  ordenado  quatro  mil  xerefins,  que 
fazem  hum  Conto,  e  duzentos  mil  reis. 

Capitao  e  Feitor  tern  de  ordenado  quatrocentos,  o  Sessentfl 
xerefins,  que  fazem  Cento  trinta,  e  oito  mil  reis. 

EscrivaS  da  Eeitoria  tern  de  ordenado  duzentos,  Setenta,  e 
tres  xerefins,  que  fazem  Soma  de  oitenta,  e  hum  mil,  e  novecentos 
reis. 

Refrendario  tern  de  ordenado  quinhentos  trinta,  e  tre9  xerefins 
duas  tangas,  e  trinta  reis,  que  fazem  Soma  de  Cento,  e  sescenta 
mil,  e  Sincoenta  reis. 

Condestavel  tern  de  ordenado  cento  vinte,  e  Seis  xerefins  que 
fazem  Soma  de  trinta  e  Sete  mil,  e  oitocentos  reis. 

Alcaide  e  guarda  tern  de  ordenado  noventa  e  Seis  xerefins  quo 
fazem  a  Soma  de  vinte  e  oito  mil,  e  oitocentos  reis. 

Lotacoens  feitas  em  Goa. 

Tern  o  Feitor  de  Senna  do  Seu  ordenado  duzentos,  e  Si  I 

maticaes,  que  Se  assentarao  no  Conselho  da  Fazenda,  e  dellea 
deve  a  quarta  parte  Sendo  o  provimento  \>;<,n<  In  -  :mn.. 
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Tern  o  Escrivao  da  dita  Feitoria  do  Seu  ordenado  Cento,  e 
Sincoenta  maticaes  por  anno  e  sendo  para  tres  annos  deve  a 
quarta  parte  na  forma  do  Eegimento. 

0  Feitor  da  Fazenda  Real  de  Senna  dos  quintos  da  prata  por 
tres  annos  trezentos  e  dez  xerefins,  e  meyo  que  tantos  Satisfez 
Ioze  da  Costa. 

O  Eefrendario  da  dita  Feitoria  tem  de  ordenado  trezentos  e 
Sessenta  xerefins  por  anno,  e  Sendo  para  tres  annos  deve  a 
quarta  parte  delles. 

Tem  o  Escrivao  dos  Eegistos  dos  Eios  de  Senna,  e  RIoncabique 
de  ordenado  duzentos  e  quarenta  reis  digo  xerefins  Sendo  em 
vida  deve  a  metade. 

0  Qual  treslado  do  liuro  das  lotacoens,  Vay  aqui  tresladado  do 
proprio,  ao  qual  me  Eeporto,  e  Certifico,  e  vay  por  tres  Vias  esta 
he  a  primeira.  Goa  Seis  de  Ianeiro  de  mil  Sete  centos  Sin- 
coenta,  e  oito.  Vicente  Fera  da  Silvra  Escrivao  de  novos  direitos 
a  fis  escrever,  e  me  assigney  Vicente  Fra  da  Sylvra. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Sofala. 

The  captain  and  castellan  has  a  salary  of  four  thousand 
xerafins,  which  make  one  million  two  hundred  thousand  reis. 

The  captain  and  factor  has  a  salary  of  four  hundred  and  sixty 
xerafins,  which  make  one  hundred  and  thirty-eight  thousand 
reis. 

The  notary  of  the  factory  has  a  salary  of  two  hundred  and 
seventy-three  xerafins,  which  make  eighty-one  thousand  nine 
hundred  reis. 

The  referendary  has  a  salary  of  five  hundred  and  thirty-three 
xerafins,  two  tan  gas,  thirty  reis,  which  make  one  hundred  and 
sixty  thousand  and  fifty  reis. 

The  chief  gunner  has  a  salary  of  one  hundred  and  twenty-six 
xerafins,  which  make  thirty-seven  thousand  and  eight  hundred 
reis. 

The  magistrate  and  guardian  has  a  salary  of  ninety-six  xerafins, 
which  make  twenty-eight  thousand  eight  hundred  reis. 
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Salaries  paid  in  Goa. 

The  factor  of  Sena  has  a  salary  of  two  hundred  and  fifty 
miticals,  which  was  agreed  upon  in  the  council  of  the  treasury, 
and  as  the  appointment  is  for  three  years,  he  pays  the  fourth 
part  thereof. 

The  notary  of  the  said  factory  has  a  salary  of  one  hundred 
and  fifty  miticals  per  annum,  and  the  appointment  being  for 
three  years,  he  pays  the  fourth  part  thereof  in  accordance  with 
the  regulations. 

The  factor  of  the  royal  treasury  of  Sena  of  the  duties  on  silver 
has  three  hundred  and  ten  xerafins  and  a  half  for  three  years,  as 
this  amount  satisfied  Jose  da  Costa. 

The  referendary  of  the  said  factory  has  a  salary  of  three 
hundred  and  sixty  xerafins  per  annum,  and  it  being  a  three 
years'  appointment  he  pays  the  fourth  part  thereof. 

The  notary  of  the  registers  of  the  rivers  of  Sena  and  Mozam- 
bique has  a  salary  of  two  hundred  and  forty  xerafins,  and  it 
being  a  life  appointment  he  pays  half. 

This  copy,  taken  from  the  book  of  salaries,  I  certify  has  been 
copied  from  the  original,  to  which  I  refer  myself.  Three  copies 
are  sent,  of  which  this  is  the  first. 

Goa,  the  6th  of  January  1758. 

I  the  undersigned  Vicente  Fereira  da  Silveira,  notary  of  the 
new  duties,  caused  it  to  be  written. 

Vicente  Fereika  da  Silveira. 


Carta  do  Secretario  de  Estado  ao  V.  Bey  da  India. 

Illm0  e  Exm°  Sr.— A  S.  Magestade  representou  o  G-overnador 
e  CapitSo  general  de  Mocambique  a  grande  ueceaaidade,  que 
havia  naquella  Praca,  e  nos  mais  presidios  da  sua,  jurisdifao,  de 
se  recrutarem  as  suas  respectivas  tropas,  os  poucoa  Portuguezea 
que  havia  para  isso,  e  a  pouca  fidelidade  que  tem  oa  naturaes 
do  paiz,  para  se  confiar  delles  a  aeguranca  daquellaa  terraa  e 
presidios. 

Ao  mesmo  tempo  representou  o  sobredito  governador  que  para 
se  supprirem  aquellas  faltas  por  tneios  faceis,  e  inenoa  di  pen- 
diosos  do  que  o  seriao  se  se  remetessem  recrutas  de  te  Re)  no,  Ihe 
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parecia  conveniente  que  S.  Magestade  rnandasse  recrutar  as 
sobreditas  tropas  com  Sipaes  transportados  desse  Estado,  os 
quaes  mostrava  a  experiencia  serem  os  solclados  mais  proprios 
para  a  guerra  offensiva  que  se  fazia  naquellas  partes. 

He  o  mesroo  Senhor  servido  que  V.  Exa  combinando  a  neces- 
sidade  daquelles  presidios  com  a  desse  Estado,  regulando-se  pela 
experiencia  que  tern  adquirido  da  capacidade  e  genio  dos  seus 
habitantes,  e  achando  ser  conveniente  remetterem-se  algumas 
Companliias  de  Sipaes  desse  Estado  para  guarnecerem  a  Praca 
de  Mocanibique,  e  seus  presidios,  as  mande  V.  Exa  transportar, 
permitindo  aos  que  quizerem  levar  suas  molheres  o  podelo  fazer? 
e  mandando  render  as  ditas  Companhias  por  outras  no  tempo, 
que  a  V.  Exa  parecer  conveniente.  Deos  guarde  a  V.  Exa. 
Palacio  de  Nossa  Senhora  da  Ajuda  a  28  de  Marco  de  1763. 

Eeancisco  Xaviek  de  Mendon^a  Furtado. 

Senbor  Conde  da  Ega. 

[English  translation  of  the  foregoing. .] 

Letter  from  the  Secretary  of  State  to  the  Viceroy  of  India. 

Most  illustrious  and  excellent  Sir, — The  governor  and  captain 
general  of  Mozambique  has  represented  to  his  Majesty  the 
pressing  necessity  of  reinforcing  the  respective  troops  of  that 
fortress  and  other  garrisons  under  his  jurisdiction,  the  small 
number  of  Portuguese  that  are  available  for  this  purpose,  and 
the  fidelity  among  the  natives  of  the  country  being  too  little  to 
confide  to  them  the  security  of  the  lands  and  forts. 

At  the  same  time  the  aforesaid  governor  has  represented  that 
to  supply  this  deficiency  by  easy  and  less  expensive  means  than 
the  dispatching  of  recruits  from  this  kingdom,  he  was  of  opinion 
that  it  would  be  expedient  for  his  Majesty  to  give  order  to 
recruit  the  said  troops  with  Sepoys  sent  from  that  state,  expe- 
rience having  shown  that  these  were  the  soldiers  most  suited  to 
the  warfare  of  those  parts. 

His  Majesty  is  pleased  that  your  Excellency,  in  considering 
the  needs  of  the  said  fortresses  and  of  that  state,  being  guided  by 
the  experience  you  have  acquired  of  the  capacities  and  character 
of  its  inhabitants,  and  finding  that  it  would  be  expedient  to 
dispatch  several  companies  of  Sepoys  of  that  state  to  garrison 
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the  fort  of  Mozambique  and  its  outposts,  shall  command  them  to 
be  sent,  allowing  those  who  desire  to  take  their  wives  to  do  so, 
and  commanding  the  said  companies  to  be  relieved  by  others 
at  such  time  as  your  Excellency  thinks  fit.  God  keep  your 
Excellency. 

Palace  of  our  Lady  of  Help,  28th  of  March  1763. 

Francisco  Xaviee  de  Mendonca  Furtado. 
To  the  count  of  Ega. 


Resposta  do  V.  Rey  ao  Secretario  de  Estado  Francisco  Xavi  r  d< 
Mendonca  Furtado. 

Illm0  e  Exm°  Sr.— Por  carta  de  28  de  Marco  de  1763  me  a  visa 
V.  Exa  que  S.  Magestade  me  ordenava  que  eu  comljinando  a 
necessidade  dos  presidios  de  Momcambique  com  a  deste  Estado, 
regulando-me  pela  experienca  que  tenho  adquirido  do  genio  de 
seus  habitantes,  mande  transporter  para  aquella  praca  algumaa 
Companhias  de  Sipaes  permittindo  aos  que  quizerem  levar  as 
suas  molheres,  o  poderem  fazer,  e  mandando  render  as  mesmaa 
Companhias  por  outras  no  tempo  que  me  parccer  conveniente, 
por  haver  representado  ao  mesmo  Senhor  o  Governador  de 
Mopambique  que  estes  erao  os  meios  mais  faceis  de  sc  recrutarem 
as  tropas  daquella  conquista. 

Ainda  que  para  me  con  veneer  da  difficuldade  e  iiiut  i  I  i  «1  s  t  •  I  •  <\u>- 
havia  em  reineter  deste  Estado  tropas  dos  Naturaes  para  a 
defensa  da  conquista  de  Mopambique,  e  guarnipilo  das  suns 
fortalezas,  me  bastava  o  ver  que  em  tantos  seculos  do  sen 
dominio,  e  da  uniao  que  teve  a  esta  jurisdipilo,  liavendo  fin 
differentes  tempos  nao  so  necessidades,  mas  inyasoes  de  inimigos, 
se  nao  praticasse  pelo  governo  este  methodo  de  recrutas;  com- 

tudo  devendo  reger-me  pela  experiencia,  reconheco  q  8 

Naturaes  sao  summamente  pusilanimes,  e  criados  com  differente 
trabalho  de  sorte  que  nem  para  a  defensa  das  suas  proprias  cazas, 
e  familias  tern  actividade  e  descmbarapo ;  para  os  embarqui  a 
Mopambique  sera  impracticavel,  e  causani  huma  universal 
deserpao  nesta  terra,  por  cujo  motivo  nem  para  as  fortalezas  do 

Estado  se  applicao :  voluntarios  nem  hum  so  at.'  agora  I  ve  que 

se  expusesse  as  conveniencias,  que  se  llio  ]»ioinftlfin  cm  ocmi 
papoes,  e  nas  minas  dos  Rios  de  Sena,  vendo  que  os  homen 
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brancos,  e  muitos  delles  distintos,  que  forao  com  officios,  e 
lugares  rendosos,  se  tern  recolhido  seiii  proveito,  e  com  o  protesto 
de  nao  tomarem ;  pelo  que  me  nao  resolvi  a  fazer  violencia  a 
pessoa  alguma  para  as  sobreditas  recrutas,  e  estou  persuadido 
justamente  que  o  arbitrio  foi  totalmente  despido  do  conhecimento, 
ou  conceito  experimental ;  o  que  V.  Exa  pora  na  presenca  de 
S.  Magestade  para  que  determine  o  que  julgar  mais  conforme. 
Deos  guarde  a  V.  Exa.  Goa  28  de  Janeiro  de  1764.  Rubrica  do 
V.  Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Reply  of  the  Viceroy  to  the  Secretary  of  State,  Francisco  Xavier  de 
Mendonca  Furtado. 

Most  illustrious  and  excellent  Sir, — In  a  letter  of  the  28th  of 
March  1763  your  Excellency  informs  me  that  his  Majesty  has 
ordered  me,  in  considering  the  needs  of  the  forts  of  Mozambique 
and  those  of  this  state,  being  guided  by  the  experience  I  have 
acquired  of  the  character  of  its  inhabitants,  to  command  several 
companies  of  Sepoys  to  be  sent  to  that  fortress,  allowing  those 
who  wish  to  take  their  wives  to  do  so,  and  commanding  the  said 
companies  to  be  relieved  by  others  at  such  time  as  I  think  fit,  as 
the  governor  of  Mozambique  had  represented  to  his  Majesty  that 
this  would  be  the  easiest  means  of  recruiting  the  troops  of  that 
conquest. 

Although  convinced  of  the  difficulty  and  inutility  of  sending 
native  troops  from  this  state  for  the  defence  of  the  conquest  of 
Mozambique  and  to  garrison  its  fortresses,  it  would  be  sufficient 
for  me  to  consider  that  during  all  the  centuries  of  its  dominion 
and  of  its  union  with  this  jurisdiction,  although  at  different  times 
it  has  been  not  only  in  need  but  has  been  attacked  by  an  enemy, 
the  government  has  never  had  recourse  to  this  means  of  recruit- 
ing ;  however,  having  to  guide  myself  by  experience,  I  consider 
that  the  natives  are  excessively  cowardly  and  used  to  different 
work,  so  that  even  in  the  defence  of  their  own  houses  and 
families  they  have  neither  energy  nor  courage ;  the  embarking 
of  them  for  Mozambique  is  impracticable,  and  would  result  in  a 
general  desertion  of  this  country,  for  which  reason  they  are  not 
even  employed  in  the  fortresses  of  the  state.  To  the  present 
time  not  one  has  come  forward  voluntarily  to  obtain  the  advan- 
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tages  promised  them  in  settlements  and  in  the  mines  of  the 
Kivers  of  Sena,  as  they  see  that  the  white  men,  and  many  of 
them  distinguished,  who  went  with  appointments  ami  fertile 
lands  have  returned  without  profit,  protesting  that  they  will  nol 
go  back ;  for  which  reason  I  have  resolved  to  use  no  personal 
violence  with  regard  to  the  aforesaid  recruits,  and  I  am  per- 
suaded that  the  measure  is  totally  devoid  of  practical  knowledge 
and  experience. 

Your  Excellency  will  acquaint  his  Majesty  with  this,  that  he 
may  decide  according  to  what  he  considers  advisable. 
God  keep  your  Excellency. 
Goa,  28th  of  January  1764. 

Signed  by  the  Viceroy. 


The  following  documents  have  been  taken  from  a  collection  of  papers  pub- 
lished  at  Nova  Goa  between  1857  and  1877  in  seven  volumes,  entitled  Archivo 
Portucjuez  Oriental,  and  from  the  Collecyio  de  Tratados,  &c,  mentioned  in  the 
note  on  page  115. 


Summario. 

Carta  d'ElRey  fazendo  merce  a  Pantaliiio  dc  Sa,  fidalgo  de  sua 
casa,  de  capitania  de  Sofala  por  tempo  de  tres  annos,  na  vagante 
das  pessoas  a  que  tern  feito  merce  da  dita  capitania  por  uaa 
provisoes  feitas  antes  desta. 

Lisboa  15  Fevereiro  1548. 

E  o  dito  Pantaliao  de  Sa  ira  a  India  na  armada  deste  anno,  e 
nao  indo,  esta  merce  nao  havera  effeito. 

Outra  Postillci. 

Declarando  que  o  dito  Pantaliao  de  Sa  servira  tambem  de 
capitao  da  fortaleza  de  Mozambique. — Lisboa  13  Marco  L548. 

[English  translation  of  the  foregoing.  \ 
Summary. 

Letter  of  the  king  conferring  upon  Pantaliao  de  Sd,  a  gentle- 
pan  of  his  household,  the  captaincy  of  Sofala  for  three  jreai 
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when  the  terms  have  expired  of  the  persons  to  whom  this 
captaincy  has  been  granted  by  provisions  made  before  this. 
Lisbon,  15th  February  1548. 

And  the  said  Pantaliao  de  Sa  shall  proceed  to  India  in  the 
fleet  of  this  year,  and  if  he  does  not  go  this  grant  shall  not  have 
effect. 

Another  Marginal  Note. 

Declaring  that  the  said  Pantaliao  de  Sa  shall  also  serve  as 
captain  of  the  fortress  of  Mozambique. 
Lisbon,  13th  March  1548. 


Regimento  que  ElRey  nosso  senJior  enviou  a  estas  partes. 

E  porquanto  por  as  alcadas  que  sao  dadas  aos  capitaes  das  forta- 
lezas  dessas  partes  da  India,  Ormuz,  Sofalla,  e  Malaca,  os  ditos 
capitaes  teem  algada  nos  crimes  em  piaes  ate  morte  inclusive,  a 
qual  alcada  lhe  foi  dada  em  tempo  que  nessas  partes  nao  avia 
Relacao,  como  ora  ha :  Ei  por  bem  que  quando  os  ditos  capitaes 
conhecerem  de  casos  de  morte  de  piaes  portuguezes,  e  condenarem 
algum  a  morte  natural,  sejao  obrigados  appellar,  e  appellem  por 
parte  da  justica,  ainda  que  a  parte  nao  appelle,  e  neste  caso  ei 
por  bem  que  nao  tenhao  alfada,  posto  que  a  tivessem  atequi  por 
seus  regimentos  e  outras  provisoes. 

26  de  setembro  de  1548. 

Eey. 

[English  translation  of  the  foregoing '.] 

Order  sent  to  these  parts  by  our  lord  the  king. 

Whereas  by  the  authority  given  to  the  captains  of  the 
fortresses  of  those  parts  of  India,  Ormuz,  Sofala,  and  Malaca,  the 
said  captains  have  power  in  criminal  cases  to  pass  sentence  of 
death  upon  plebeians,  which  authority  was  given  to  them  at  a 
time  when  there  was  no  Supreme  Court  there,  as  at  present:  it 
is  my  pleasure  that  when  the  said  captains  shall  hear  capital 
cases  against  Portuguese  plebeians,  and  shall  condemn  anyone  to 
death,  they  shall  be  bound  to  appeal,  and  such  appeal  shall  be 
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made  by  justice  even  though  the  accused  does  not  appeal  ;  and 
in  these  cases  it  is  my  pleasure  that  they  shall  not  have  jurisdic- 
tion, though  they  have   hitherto  had  it  by  virtue  of  their 
instructions  and  other  provisions. 
26th  of  September  1548. 

The  King. 


Summario. 

Alvara  d'ElRey  bavendo  por  bem  que  posto  que  Affonso  de 
Freitas,  moco  da  camera  da  Eainha  sua  sobre  todas  amada  e 
presada  mulher,  a  quem  fez  merce  dos  cargos  de  Alcaide  mor  e 
feitor,  provedor  dos  defuntos  e  hospital,  almoxarife  do  almazem 
dos  mantimentos,  e  vedor  das  obras  da  fortaleza  de  Sofalla  por 
tempo  de  3  annos,  nao  fosse  a  India  na  armada  deste  anno  pre- 
sente  de  1548,  em  que  as  pessoas  que  tinhao  cargos  pera  as  ditas 
partes,  e  a  que  deles  fez  merce,  erao  obrigados  a  ir,  nao  perca  os 
ditos  cargos,  sem  embargo  da  provisao  que  tern  passada  para 
todos  os  que  tivessem  officios  para  a  India  irem  na  armada  deste 
anno. 

Lisboa  8  de  Outubro  de  1548. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  from  the  king  to  the  effect  that  though  Affonso  de 
Freitas,  groom  of  the  chamber  of  the  queen,  his  dearly  beloved 
wife,  upon  whom  he  had  bestowed  the  offices  of  chief  alcaide, 
factor,  administrator  of  the  estates  of  the  dead  and  of  the 
hospital,  receiver  of  customs  of  the  store-house  of  provisions,  and 
overseer  of  the  works  of  the  fortress  of  Sofala  for  the  space  of 
three  years,  did  not  go  to  India  in  the  fleet  of  this  present  year 
of  1548,  in  which  all  persons  on  whom  he  has  bestowed  offices  in 
those  parts  were  bound  to  go,  he  shall  not  lose  the  said  offices, 
notwithstanding  the  regulation  which  had  been  passed  that  all 
persons  having  offices  in  India  should  go  in  this  year's  fleet. 

Lisbon,  8th  of  October  1548. 
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Hum  mar  to. 

Carta  d  Elltey  fttssendo  mere©'  ci  Matheus  Oorrea,  s©u  mopo  da 
oauiara,  clos  officios  <ln  f©itor,  aloaid©  m6r,  provodor  <lns  defuntos 
c  hospital)  e  veador  das  obras  da  fortaleza  'It*  Sofalla  polo  tempo 
<ln  8  annos,  HQs  outiQs  oargos  rni  I'll  in.  tanto  qu©  ctoabarem  sou 
tempo  as  pessoas  quo  dolles  ('ossein  providas  por  sun,s  provisoes 
foites  antes  desta,  on  vagarom  por  qualquer  via  quo  sejai 

I lisboa  20  do  Qui ubro  'If  I 'r»  L3. 

|  English  tnndciMon  of  tho  fovogoing,'] 
Sumnwry, 

Letter  of  the  king  bestowing  upon  ftfatheus  Oorrea,  bis  groom 
of  tho  chamber,  the  offices  factor,  chief  alcaide,  administrator 
of  tho  ©states  of  the  dead  and  <>r  the  hospital,  and  overseer  of  the 
works  of  the  fortress  of  Sofala,  for  the  spaoe  of  Hirer  years,  to 
©ntor  upon  (she  said  offices  when  the  persons  upon  whom  ho  had 
previously  bestowed  them  shall  have  served  their  time,  or  when 
by  any  oause  th©y  shall  fall  vaoanti 

l  lisbon,  28rd  «>r  <  >otobor  15  ti8. 


iVMlBey  fawndo  nwvofi  cto  Liomoiado  Francisco  A.lvrtcs 
i/i>  ca>roo  do  Ouvidov  gored  do  ovinia,  agovct  novciniente  ovectdd 
>ia  India. 

Pom  Jolto  por  grapa  d©  Doos  Ri©i  de  Portugal  ©  <los  ^.IgarveS 
dm  I  in 'in  ©  dalem  mar  em  A  IVioa,  senhor  de  Guino,  o  da  ©onquisto, 
navegaoKo,  oomeroio  <le  Ifltiopia,  A,rabia,  Persia,©  <ln,  India  ©to« 
Fapo  saber  a  quantos  ©sta  minha  oarta  virem  que  havendo  ©u 
respoito  oomo  p©los  inuitos  feitos  < i  u< ^  so  tratlto  peranto  o  Ouvidor 
das  partes  ua  India,  que  at6gora  oonheo©  por  auplto  novo  e 
appellapKo  dos  feitos  crimes,  ©  us  partes  ulto  silo  assi  hem  dos- 
paohadns  oom  aquolla  brovidad©  que  convem  a  servipo  do  Deos  e 
men,  ouv©  por  bem  que  hum  ties  letrados  que  us  ditas  partes 
tenho  ©nviado  oonhepa  d©  todos  os  feitos  crimes  que  vierem 
por  appellaplti©  assi  dant©  os  oapitK.es  ©  sen  Ouvidor,  e  juizes  da 
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cidacle  ou  fortaleza,  onde  o  dito  Ouvidor  geral  estiver  com  a 
Belacao,  como  de  quaesquer  outras  cidades  e  fortalezas  das  ditas 
partes,  de  Ormuz,  Malaca,  e  Sofalla,  assi  e  pela  maneira  que  por 
bem  de  meus  regimentos  ate  ora  conheceo  o  dito  Ouvidor  geral. 
E  por  confiar  das  letras  e  bondade  do  Liceuciado  Francisco 
Alvrez,  que  nellas  servio  de  Secretario  do  meu  Govern  ador,  que 
ora  fiz  desernbargador  para  la  me  servir,  e  crendo  que  nisto  me 
servira  bem,  e  dara  de  si  boa  couta,  como  o  fez  nas  cousas  em  que 
me  delle  servi,  e  por  lhe  fazer  merce,  o  fapo  Juiz  de  todas  as  ditas 
appellacoes,  de  que  conhecia  o  dito  Ouvidor  geral,  ora  venhao 
dante  os  capitaes  e  sens  Ouvidores  da  cidade  e  fortaleza  onde  o 
dito  Ouvidor  geral  estiver  com  a  Belacao,  ora  de  quaesquer 
outras  cidades  e  fortalezas  da  India,  d'Ormuz,  Malaca,  e  Sofalla, 
as  quaes  appellacoes  o  dito  Licenciado  despachara  em  Belacao  e 
Mesa,  que  pedira  ao  cbanceller,  ou  pessoa  que  preceder  na  dita 
Belacao,  e  a  elle  mando  que  lha  dee  cada  dia,  ou  os  dias  que  lhe 
parecer  que  sao  necessarios  para  despacho  dos  ditos  feitos,  e  no 
despacho  delles  tera  o  modo  e  maneira  que  teem  os  Ouvidores  da 
casa  da  Suplicacao  neste  Beyno.  E  este  regimento  comprira  e 
guardara  que  esta  encorporado  no  primeiro  Livro  de  minims 
ordenacoes,  e  porem  isto  nao  havera  lugar  nas  appellacoes  que 
vierem  das  cidades  e  fortalezas  de  Ormuz,  Malaca,  e  Soffala  sobre 
cousas  de  minha  fazenda,  e  que  a  ella  toquem,  porque  dessas 
conhecera  o  juiz  dos  meus  feitos  da  fazenda,  nom  nas  <pio  virrem 
de  que  o  conhecimento  pertenca  ao  chanceller  das  ditas  partes;  o 
indo  o  dito  Ouvidor  geral  com  o  Governador  a  alguma  cidacle  on 
fortaleza  lora  da  em  que  estiver  a  Belacao,  em  tal  caso  o  dito 
Ouvidor  geral  despachara  as  appellacoes  que  sahirein  dos  feitos 
crimes,  que  o  capitao,  ou  Ouvidor,  ou  juizes  de  tal  cidade  ou 
fortaleza  despacharem,  sem  hirem  as  ditas  appellacoes  ao  dito 
Licenciado,  nao  estando  elle  na  tal  cidade  ou  fortaleza  com  o 
Governador:  e  levara  o  dito  Licenciado  aquellas  assinaturas,  e 
daquellas  cousas  como  e  de  que  as  levara  o  dito  Ouvidor  geral  ; 
pelo  que  mando  ao  V.  Bei  ou  Governador  das  ditas  partes  que 
lhe  cumprao  esta  carta,  e  deixem  clespachar  ao  dito  Licenciado  a  i 
ditas  appellacoes,  assi  e  da  maneira  quo  por  esta  carta  lhe  dou 
para  isso  poder,  como  ate  ora  conhecia  o  dito  Ouvidor  geral,  e  a 
elle  mando  que  mais  nao  conheca  dellas,  salvo  das  que  sahirem 

dante  os  capitaes,  e  sens  Ouvidores  da,  cidade  ou  fortalez  le 

elle  estiver  com  o  governador,  c  o  despachara  em  quanto  na  terra 
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estiver,  e  inclose  antes  de  as  ter  despachado,  as  fara  assi  hir  a 
dita  Relacao  para  la  conhecer  dellas  o  dito  Licenciado ;  e  lhe 
sera  dado  juramento  dos  santos  evangelhos  que  berri  e  verdadeira- 
mente  sirva  o  dito  officio  guardando  ern  todo  a  mini  meu  service, 
e  as  partes  seu  direito ;  e  de  como  lhe  assi  foi  dado  o  dito 
juramento  se  fara  assento  nas  costas  desta  carta. 

Antonio  Ferraz  a  fez  em  Lisboa  a  trez  do  mez  d'Abril  anno  do 
nascimento  de  nosso  senhor  Jesu  Christo  de  1550.  E  do  teor 
desta  se  passarao  duas  pera  hirem  por  duas  vias,  nao  havera 
effeito  mais  que  hunia  dellas.  Ei  por  bem  que  esta  nao  passe 
pela  chancellaria  sem  embargo  das  minhas  ordenapoes  que 
dispoem  o  contrario. 

Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing, .] 

Letter  from  the  Icing  bestowing  upon  the  licentiate  Francisco 
Alvres  the  office  of  Judge  of  Criminal  Cases  newly  established 
in  India. 

Dom  Joao  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  of  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea,  and 
of  the  conquest,  navigation,  and  commerce  of  Ethiopia,  Arabia, 
Persia,  and  India,  &c.  Be  it  known  to  all  to  whom  these 
presents  shall  come  that  considering  the  many  cases  tried  before 
the  magistrate  in  India  who  to  the  present  time  has  judged 
crimiDal  cases  in  the  first  instance  and  on  appeal,  so  that  such 
cases  are  not  despatched  with  such  promptness  as  befits  the 
service  of  God  and  mine,  I  am  pleased  that  one  of  those  learned 
in  the  law  whom  I  have  sent  to  those  parts  shall  try  all  the 
criminal  cases  which  come  by  appeal  both  from  the  captains  and 
their  magistrates  and  the  judges  of  the  city  or  fortress  where  the 
said  judge  of  criminal  cases  shall  be  with  the  supreme  court,  and 
those  of  other  cities  and  fortresses  in  the  said  parts,  of  Ormuz, 
Malaca,  and  Sofala,  in  the  manner  and  form  in  which  by  virtue 
of  my  regulations  they  have  hitherto  been  heard  by  the  said 
chief  magistrate.  And  confiding  in  the  learning  and  worth  of 
the  licentiate  Francisco  Alvrez,  who  has  served  there  as  secretary 
to  my  governor,  whom  I  now  appoint  judge  to  serve  me  there, 
believing  that  in  this  he  will  serve  me  well  and  give  a  good 
account  of  himself,  as  he  has  hitherto  done  in  those  matters  in 
which  I  have  employed  him  ;  and  in  order  to  show  him  favour  I 
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make  him  judge  of  all  the  said  appeals  which  have  been  tried 
before  the  said  chief  magistrate  when  brought  from  the  captains 
and  their  judges  of  the  city  and  fortress  where  the  said  judge  of 
criminal  cases  shall  be  with  the  supreme  court,  or  that  are 
brought  from  any  other  of  the  cities  or  fortresses  of  India,  Orniuz, 
Malaca,  and  Sofala ;  and  the  said  licentiate  shall  judge  the  said 
cases  in  the  supreme  court  at  a  tribunal  which  he  shall  require 
of  the  chancellor  or  the  person  having  precedence  in  the  said 
supreme  court,  and  I  order  the  said  person  to  provide  it  every 
day  or  upon  such  days  as  he  may  deem  necessary  for  the 
despatch  of  the  said  cases,  in  which  he  shall  follow  the  method 
used  by  the  judges  of  the  court  of  supplication  in  this  kingdom. 
He  shall  observe  and  fulfil  the  regulations  incorporated  in  the 
first  book  of  my  ordinances.  This  shall  not  hold  good  with  regard 
to  appeals  which  may  come  from  the  cities  and  fortresses  of 
Ormuz,  Malaca,  and  Sofala  in  matters  concerning  my  revenue, 
and  that  which  pertains  to  it,  because  these  are  tried  by  the  judge 
of  my  revenue,  nor  in  those  which  lie  within  the  province  of 
the  chancellor  of  those  parts.  Should  the  said  chief  magistrate 
go  with  the  governor  to  any  city  or  fortress  other  than  that  in 
which  the  supreme  court  is  sitting,  in  that  case  the  said  clue! 
magistrate  shall  judge  appeals  in  criminal  cases  which  are  tried 
by  the  captain  or  judge  or  judges  of  such  city  or  fortress,  and  the 
said  appeals  shall  not  go  before  the  said  licentiate  if  he  is  not  in 
such  city  or  fortress  with  the  governor.  The  said  licentiate 
shall  have  such  signed  documents  of  the  same  tenor  as  those 
taken  by  the  said  chief  magistrate,  and  therefore  I  enmmimd  lie- 
viceroy  or  governor  of  those  parts  to  carry  out  these  orders,  and 
to  allow  the  said  licentiate  to  try  the  said  cases  according  to  the 
power  bestowed  upon  him  in  this  letter,  in  the  same  manner  as 
they  have  hitherto  been  tried  by  the  said  chief  magistrate,  whom 
I  command  to  try  only  such  cases  as  are  bronghl  before  the 
captains  and  their  judges  in  such  city  or  fortress  as  be  may  be 
with  the  governor,  and  he  shall  hear  them  as  long  as  he  remains 
there,  but  should  he  leave  before  they  are  concluded  they  shall  go 
before  the  said  supreme  court  and  be  judged  by  the  said  lici  ntiate. 
And  he  shall  be  sworn  upon  the  holy  gospels  to  discharge  the 
said  office  well  and  truly,  respecting  the  good  of  my  service  and 
the  rights  of  individuals;  and  the  said  oath  having  thus  been 
administered  to  him,  the  fact  shall  be  endorsed  upon  this  letter. 
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Drawn  up  by  Antonio  Ferraz  in  Lisbon,  on  the  13th  of  April, 
in  the  year  of  our  Lord  Jesus  Christ  1550.  Two  documents  of  a 
like  tenor  shall  be  sent  by  different  conveyances,  only  one  of 
them  to  take  effect.  It  is  my  pleasure  that  this  shall  not  pass 
through  the  court  of  chancery,  notwithstanding  my  regulations 
to  the  contrary. 

The  King. 


Summario. 

Carta  d'ElRey  fazendo  saber  que  Fernao  Martins  Freire, 
fidalgo  de  sua  casa,  lhe  apresentou  um  Alvara  delRey  seu  senhor 
e  avo,  que  santa  gloria  haja,  feito  em  Lisboa  a  16  de  Marco  de 
1554,  no  qual  S.  A.  por  folgar  de  compraser  nisto  ao  Infante  D. 
Luis,  seu  muito  amado  e  presado  irmao,  e  assim  havendo  respeito 
aos  servicos  que  espera  que  lhe  faca  Fernao  Martins  Freire, 
fidalgo  de  sua  casa,  que  o  vai  servir  as  partes  da  India  em  com- 
panhia  de  D.  Pedro  Mascarenhas,  do  conselho  de  S.  A.  seu  tio, 
que  envia  por  V.  Eey  as  ditas  partes,  lhe  faz  merce  da  capitania 
de  Sofala  pelo  tempo  e  com  o  ordenado  conteudo  no  regimento, 
cumprindose  primeiro  as  provisoes  passadas  antes  deste  alvara ;  e 
agora  lhe  faz  merce  da  dita  capitania  assim  e  da  maneira  que  se 
contem  no  dito  alvara. 

Lisboa  15  Setembro  1559. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Letter  from  the  king  making  known  that  Fernao  Martins 
Freire,  a  gentleman  of  his  household,  presented  to  him  letters 
patent  from  the  king  his  lord  and  grandfather  (may  glory  be  his 
portion),  given  in  Lisbon,  on  the  16th  of  March  1554,  in  which 
his  Majesty,  rejoicing  to  please  thereby  his  well  beloved  brother 
the  Infante  Dom  Luis,  and  also  considering  the  service  which  he 
hoped  would  be  rendered  to  him  by  Fernao  Martins  Freire, 
gentleman  of  his  household,  who  was  going  to  serve  him  in 
Indian  parts  in  company  with  Dom  Pedro  Mascarenhas,  of  the 
council  of  the  king  his  uncle,  who  sent  him  as  viceroy  to  the 
said  parts,  granted  him  the  captaincy  of  Sofala  for  the  time  and 
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at  the  salary  contained  in  the  regulations,  when  previous  grants 
of  the  post  should  have  expired.  And  the  captaincy  is  now 
granted  to  him  in  the  manner  contained  in  the  said  letters 
patent. 

Lisbon,  15th  September  1559. 


Summario. 

Alvara  do  VKey  Dom  Constantino  dando  licenca  a  Pantaliao 
de  Sa,  que  ora  vai  por  capitao  das  fortalezas  de  Sofala  e  Mocam- 
bique,  para  que  possa  de  la  mandar  a  India  em  cada  hum  a  mm 
de  sua  capitania  cem  bares  de  marfim,  os  quaes  ca  podera  mandar 
vender  a  quern  quiser  sem  lhe  ser  posto  impedimento  algum,  sem 
embargo  de  qualquer  defesa  ou  provisao  em  contrario. 

Goa  4  de  Dezembro  1559. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  of  the  viceroy  Dom  Constantino  authorising  Pantaliao 
de  Sa,  now  going  as  captain  of  the  fortresses  of  Sofala  and 
Mozambique,  to  send  thence  to  India  every  year  of  his  captaincy 
one  hundred  bars  of  ivory,  which  he  may  sell  there  to  whomso- 
ever he  pleases,  without  any  obstacle  whatever,  notwithstanding 
any  prohibition  or  order  to  the  contrary. 

Goa,  4  of  December  1559. 


Summario. 

Provisao  de  V.  Ptey  Dom  Francisco  Coutinho,  Conde  de 
Kedondo,  havendo  por  bem  que  Joim  Oaldeira  de  Castcllobranco, 
que  ora  vai  por  escrivao  da  feitoria  de  Qofalla,  baja  era  quanto 
servir  o  dito  officio  os  80  ©  reis  do  ordenado  e  mantimento  por 
anno  como  teve  Fernao  Ptodrigues  d'Araujo,  escrivao  que  I'm  da. 

dita  feitoria  provide  por  Sua  Alteza,  e  assi  tenha  I   escravo 

em  lugar  dos  homens  que  tern  por  regimento,  e  assim  OS  cincoentfl 
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bretangis  era  desconto  de  seu  ordenado  pelo  preco  que  custao  a 
Sua  Alteza  de  maneira  que  tudo  teve  o  dito  Fernao  Rodrigues. 
Goa  16  Dezembro  1561. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  of  the  viceroy  Doin  Francisco  Coutinho,  count  of 
Redondo,  that  Joilo  Caldeira  Oastellobranco,  now  going  as  notary 
of  the  factory  of  Sofala,  shall  have  as  long  as  he  fills  that  office 
eighty  thousand  reis  for  salary  and  maintenance  per  annum,  as 
was  paid  to  Fernao  Rodrigues  d'Araujo,  formerly  notary  of  the 
said  factory,  appointed  by  his  Majesty,  and  he  shall  also  have  a 
slave  instead  of  the  men  allowed  him  by  the  regulations,  and 
fifty  pieces  of  cotton  cloth,  to  be  deducted  from  his  salary  at  the 
price  which  they  cost  his  Majesty,  all  in  the  same  manner  as  the 
said  Fernao  Rodrigues. 

Goa,  16th  of  December  1561. 


Summario. 

Alvara  d'ElRey  para  todos  os  officiaes  da  fortaleza  de  Sofalla 
e  Mozambique  obedecerem  a  Fernao  Martins  Freire,  fidalgo  de 
sua  casa,  que  tern  provido  da  capitania  da  dita  fortaleza. 

Lisboa  29  Janeiro  1562. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  of  the  king,  that  all  the  officers  of  the  fortress  of  Sofala 
and  Mozambique  shall  obey  Fernao  Martins  Freire,  gentleman 
of  his  household,  whom  he  has  appointed  to  the  captaincy  of  the 
said  fortress. 

Lisbon,  29th  of  January  1562. 
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Summario. 

Provisao  d'ElRey  ao  feitor  de  Sofalla  fazendo  merce  a  Fernao 
Martins  Freire,  fidalgo  de  sua  casa,  que  tern  provido  da  capitania 
da  dita  fortaleza,  que  de  quaesquer  bertangins  que  na  dita 
fortaleza  bouver,  lhe  sejao  dados  em  cada  burn  anno  que  servir  a 
dita  capitania  150  bertangins  pelo  preco  que  custarem  a  fazenda 
de  Sua  Alteza,  corn  tanto  que  o  dito  Fernao  Martins  os  nuo  possa 
resgatar  nem  dar  por  mercadorias,  nem  outra  cousa  alguma  salvo 
por  mantimento  para  despesa  de  sua  casa. 

Lisboa  29  Janeiro  1562. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  of  the  king  to  tbe  factor  of  Sofala  granting  to  Fernao 
Martins  Freire,  gentleman  of  bis  household,  whom  he  lias 
appointed  to  tbe  captaincy  of  the  said  fortress,  one  hundreil  ami 
fifty  pieces  of  cotton  cloth  from  such  as  shall  be  in  the  said 
fortress  every  year  during  which  he  fills  tbe  said  captaincy,  at 
the  price  which  they  cost  his  Majesty's  treasury,  but  the  said 
Fernao  Martins  shall  not  trade  with  them  or  use  them  as 
merchandise,  or  for  any  other  purpose  than  as  maintenance  for 
the  expenses  of  his  household. 

Lisbon,  29th  of  January  15G2. 


Summario. 

Al vara  d'ElRey  havendo  por  bem  que  Fernao  Martins  Freire, 
fidalgo  de  sua  casa,  a  que  tern  feito  merce  da  capitania  da  forta- 
leza de  Sofalla,  haja  para  si  meio  por  cento  de  tudo  o  que  valer  o 
resgate  que  se  fizer  na  dita  fortaleza,  no  tempo  que  elle  ervir  a 
dita  capitania,  e  o  feitor  e  escrivii.es  della  baverao  o  outro  meio 
por  cento  ate  chegar  a  cem  mil  reis  somente  e  mais  nao,  a  aabi  r, 
o  feitor  50  ©reis,  e  dons  escrivaes  os  outros  50  ®  reis,  e  valendo 
menos  o  dito  meio  por  cento,  avera  o  dito  feitor  e  escrivtles  o  que 
lhe  couber  soldo  a  livra  pela  dita  maneira,  e  o  dito  Fernao 


252  Records  of  South-Eastern  Africa. 

Martins  Freire  liavera  por  inteiro  tudo  o  que  montar  no  dito 
meio  por  cento. 

Lisboa  29  Janeiro  1562. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Order  of  the  king,  that  Fernao  Martins  Freire,  gentleman  of 
his  household,  to  whom  he  has  granted  the  captaincy  of  the 
fortress  of  Sofala,  shall  have  for  himself  one  half  per  cent  of  the 
profits  of  the  trade  of  the  said  fortress,  as  long  as  he  shall  fill  the 
said  captaincy,  and  the  factor  and  notaries  thereof  shall  have  the 
other  half  per  cent  up  to  the  sum  of  a  hundred  thousand  reis 
only,  and  no  more,  that  is,  the  factor  to  have  fifty  thousand  reis 
and  the  two  notaries  the  other  fifty  thousand  reis,  and  should 
the  said  half  per  cent  come  to  less,  the  said  factor  and  notaries 
shall  have  what  falls  to  them  in  the  said  proportion,  and  the  said 
Fernao  Martins  Freire  shall  have  whatever  the  said  half  per  cent 
may  amount  to. 

Lisbon,  29th  of  January  1562. 


Alvard  cVElRey  sobre  o  trato  do  breu  e  cairo  em  Sofalla  e 
Mozambique. 

Eu  EIRey  fapo  saber  a  vos  meu  Viso  Eey  e  Governador  das 
partes  da  India  que  eu  tenho  provido  da  capitania  de  Sofalla  e 
Mozambique  a  Fernao  Martins  Freire,  fidalgo  de  minha  casa,  o 
qual  me  disse  que  estava  em  costume  arrendarse  o  trato  do  breu 
e  cairo  a  pessoas  que  hiam  a  dita  costa  de  Milinde  e  Sofalla,  e 
que  levavam  muita  fazenda  com  que  enchiam  a  terra,  que  era 
causa  de  fazer  abater  a  minha,  e  asy  que  os  taes  arrendadores 
faziam  alguns  agravos  a  gente  da  terra  por  resao  de  terem  o  dito 
arrendamento,  pedindome  que  sendo  caso  que  o  dito  trato  do 
breu  e  cairo  se  aja  de  arrendar  a  alguma  pessoa,  fosse  a  elle  tanto 
por  tanto,  e  visto  seu  requerimento,  e  avendo  respeito  ao  que 
dito  he,  ey  por  bem  e  vos  mando  que  nao  se  negociando  por 
meus  officiaes  o  dito  trato,  e  avendo-se  d'arrendar  a  alguma 
pessoa,  seja  ao  dito  Fernao  Martins  Freire  pelo  preco  e  condifoes 
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que  vos  parecer  meu  servico.  Mateus  Carvalho  o  fez  em  Lisboa 
a  12  de  Marco  de  1562.  E  este  nam  passara  pela  chancellaria 
sem  embargo  da  Ordenacao  em  contrario.  Andre  Soares  o  fez 
escrever. 

Eaixha. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Order  of  the  king  concerning  the  tar  and  coir  trade  in  Sofali  and 

Mozamhique. 

I  the  king  make  known  to  you  my  viceroy  and  governor  in 
Indian  parts,  that  I  have  appointed  to  the  captaincy  of  Sofala 
and  Mozambique  Fernao  Martins  Freire,  gentleman  of  my 
household,  who  tells  me  that  it  has  been  customary  to  lease  the 
trade  in  tar  and  coir  to  persons  going  to  the  said  coast  of  Jlclinde 
and  Sofala,  who  take  thither  quantities  of  merchandise  with 
which  they  stock  the  land,  this  having  been  the  cause  of  a  fall  in 
the  value  of  mine,  and  also  that  these  lessees  by  reason  of  their 
holding  the  said  leases  have  molested  the  natives  of  the  country, 
and  he  has  requested  me  in  case  the  said  trade  in  tar  and  coil  is 
to  be  leased  to  any  one  that  he  may  himself  be  the  lesser  al  a 
fixed  sum  ;  and  considering  his  request,  and  what  is  said  above, 
it  is  my  pleasure,  and  I  hereby  order  you,  in  case  the  said  trade 
is  not  retained  in  the  hands  of  my  officials,  but  is  to  Ik:  leased  to 
any  one,  that  the  lessee  be  the  said  Fernao  Martins  Freire,  at 
the  price  and  upon  the  conditions  you  may  think  proper  for  my 
service. 

Drawn  up  by  Mattheus  Carvalho  in  Lisbon,  the  12th  of  March 
1562. 

And  this  shall  not  pass  through  the  court  of  chancery,  Dot- 
withstanding  the  order  to  the  contrary. 
Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

The  Queen. 


Alvard  d'ElRey  sohre  o  trato  dos  Rios  de  Cuama  e  Hofalla  correr 
for  conta  de  sua  fazenda. 

Eu  ElKey  faco  saber  a  vos  meu  Viso  Key  e  governador  das 
partes  da  India  que  eu  tenho  provido  da  capitaniu  da  fortalozo 
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de  Sofalla  e  Mocambique  a  Fernao  Martins  Freire  d'Audrade, 
fidalgo  de  minha  casa,  e  pela  muita  confianca  que  delle  tenho 
que  no  de  que  o  encarregar  me  servira  com  todo  resguardo,  dili- 
gencia,  e  vigilancia  qne  a  meu  servico  compre,  ouve  por  bem  de 
o  encarregar  de  toda  a  negociacao,  trato,  e  resgate  do  Rio  de 
Cuama  e  dos  mais  Rios  de  Sofalla  per  conta  de  minha  fazenda, 
e  esto  segundo  forma  de  hum  regimento  que  pera  isso  lhe 
mandey  dar,  como  vereis  pelo  treslado  delle,  que  mandey  que  se 
vos  enviasse,  pera  por  elle  saberdes  o  que  nisso  tenho  ordenado  e 
asentado,  pelo  que  eu  ey  per  bem  e  vos  mando  que  clesas  partes 
da  India  nao  envieis  pessoa  nem  navio  algum  ao  dito  Rio  de 
Cuama  nem  aos  mais  Rios  de  Sofalla  como  ateguora  se  fazia,  e 
que  deixeis  fazer  ao  dito  Fernao  Martins  o  dito  negocio  e  resgate 
por  conta  de  minha  fazenda,  como  dito  he,  e  muito  vos  enco- 
mendo  e  mando  que  as  mercadorias,  navios,  e  quaesquer  outras 
cousas  que  forem  necessarias  qne  pera  o  dito  resgate  e  comercio 
vos  mandar  pedir  o  dito  Fernao  Martins,  lhas  envieis  com  toda 
brevidade  e  a  seus  tempos,  de  tal  maneira  que  o  dito  Fernao 
Martins  nao  tenha  escusa  algum  pera  dizer  que  nao  foi  bem 
provido  desas  partes,  e  que  por  essa  causa  deixou  de  fazer  o  dito 
resgate  asy  e  da  maneira  como  convem  a  meu  service*  que  se  faca, 
e  eu  confio  dele  que  o  fara,  mas  antes  vos  mando  e  encomendo 
muito  que  favorecaes  este  negocio  de  maneira  que  saya  tao  bem 
feito,  e  tanto  em  proveito  de  minha  fazenda  como  espero  em 
nosso  senhor  que  com  vossa  ajuda,  e  diligencia  do  dito  Fernao 
Martins  se  fara,  e  este  alvara  comprireis  como  nele  se  contem, 
posto  que  nao  passe  pela  chancelaria  sem  embargo  da  Ordenacao 
em  contrario.  Alvaro  Fernandes  o  fez  em  Lisboa  a  13  de  Marco 
de  1562.    Andre  Soares  o  fez  escrever. 

Rainha. 

[English  translation  of  the  foregoing .] 

Order  of  the  Icing  that  the  commerce  of  the  rivers  of  Cuama  and 
Sofala  shall  be  conducted  on  behalf  of  his  treasury. 

I  the  king  make  known  to  you  my  viceroy  and  governor  in 
Indian  parts  that  I  have  appointed  to  the  captaincy  of  the 
fortress  of  Sofala  and  Mozambique  Fernao  Martins  Freire 
d'Andrade,  gentleman  of  my  household,  and  because  of  the  great 
confidence  I  have  in  him  that  in  all  things  which  I  may  entrust 
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to  him  he  will  serve  me  with  the  prudence,  zeal,  and  vigilance 
which  befits  my  service,  I  have  thought  fit  to  entrust  to  him  all 
the  business,  trade,  and  barter  of  the  river  of  Cuama  and  of  the 
other  rivers  of  Sofala,  on  behalf  of  my  treasury,  and  this  in 
accordance  with  regulations  which  I  have  ordered  to  be  given  to 
him  for  the  purpose,  as  you  will  see  by  the  copy  thereof  which  I 
commanded  to  be  sent  to  you  that  thereby  you  might  know 
what  I  have  ordered  and  decided  ;  and  therefore  I  think  fit  and 
command  you  not  to  send  from  the  said  Indian  parts  any  person 
or  ship  whatever  to  the  said  river  of  Cuama  or  to  the  other  rivers 
of  Sofala,  as  you  have  hitherto  done,  but  to  leave  thesaiil  FernSo 
Martins  to  carry  on  the  said  trade  and  barter  on  behalf  of  my 
treasury  as  aforesaid ;  and  I  strictly  enjoin  and  command  you 
that  such  merchandise,  ships,  or  other  things  which  may  be 
necessary  and  which  the  said  Fernao  Martins  may  require  of  you 
for  the  said  trade  and  barter,  you  shall  send  to  him  forthwith 
promptly  at  his  need,  that  the  said  Fernao  Martins  may  have  no 
pretext  whatever  for  saying  that  he  was  not  well  provided  from 
those  parts,  and  for  that  reason  did  not  carry  on  the  said  com- 
merce in  a  manner  befitting  my  service  and  as  I  have  confidence 
in  him  that  he  will  do;  but  on  the  contrary  I  command  and 
strictly  enjoin  you  to  assist  this  commerce  in  such  a  manner  thai 
it  may  be  carried  on  as  well  and  at  as  great  a  profit  1"  my 
treasury  as  I  hope  in  our  Lord  that  with  your  assistance  ami  the 
diligence  of  the  said  Fernao  Martins  it  may  prove.  And  you 
shall  comply  with  this  order,  in  accordance  with  what  is  herein 
contained,  although  it  has  not  passed  through  the  o.url  uf 
chancery,  notwithstanding  the  order  to  the  contrary. 

Drawn  up  by  Alvaro  Fernandes  in  Lisbon,  the  loth  oi'  March 
1562. 

Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

The  Queen. 


Alvard  d'ElRey  concedendo  a  Fernao  Marlins  Freire,  capitao  di 
Sofalla  e  Mozambique,  a  vintena  parte  do  resgate  do  marfim. 

Eu  EIRey  faco  saber  a'  quantos  este  men  alvard  virem  que  1  u 
ey  por  bem  e  me  praz  que  Fernao  Martins  Freire,  fidalgo  de 
minha  casa,  a  que  tenho  lei  to  merce  da  capitaniu  da  fortali  zu  di 
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Sofalla,  aja  para  sy  a  vintena  parte  do  marfim  que  se  resgatar  na 
feitoria  da  dita  fortaleza  e  na  de  Mocambique,  metendo  elle  no 
cabedal  com  que  se  resgatar  o  dinheiro  que  soldo  a  livra  inontar 
na  dita  vintena  parte,  a  qual  ventena  parte  asy  avera  em  quanto 
servir  a  dita  capitania ;  e  por  tanto  o  notefico  asy  aos  feitores  e 
officiaes  das  ditas  feitorias,  e  mandolhes  que  entregaudo  o  dito 
Fernao  Martins  Freire  pela  dita  maneira  o  dito  dinheiro  lhe  facam 
pagamento  do  que  asy  montar  na  dita  vintena ;  e  por  este  com 
seu  conhecimento  mando  aos  contadores  que  a  levem  em  conta 
aos  ditos  feitores,  e  este  nao  passara  pela  chancellaria  sem  embargo 
da  Ordenacao  em  contrario.  Antonio  de  Mello  o  fez  em  Lisboa 
a  13  dias  de  Marco  de  1562.    Andre  Soares  o  fez  escrever. 

Eainha. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Order  of  the  Icing  granting  to  Fernao  Martins  Freire,  captain  of 
Sofala  and  Mozambique,  the  twentieth  part  of  the  ivory  trade. 

I  the  king  make  known  to  all  to  whom  these  presents  may 
come  that  it  is  my  pleasure  that  Fernao  Martins  Freire,  gentle- 
man of  my  household,  to  whom  I  have  granted  the  captaincy  of 
the  fortress  of  Sofala,  should  have  for  himself  the  twentieth  part 
of  the  ivory  traded  for  in  the  factory  of  the  said  fortress  and  in 
that  of  Mozambique,  he  contributing  a  twentieth  part  of  the 
trading  capital,  and  he  shall  have  the  said  twentieth  part  as  long 
as  he  fills  the  said  captaincy.  And  therefore  I  notify  the  same 
to  the  factors  and  officials  of  the  said  factories,  and  command 
them  that  the  said  Fernao  Martins  Freire  having  contributed  the 
aforesaid  sum,  they  pay  him  the  said  twentieth  part ;  and  there- 
upon I  command  the  accountants,  upon  his  receipt,  to  acquit  the 
said  factors  thereof.  And  this  shall  not  pass  through  the  court 
of  chancery,  notwithstanding  the  order  to  the  contrary. 

Drawn  up  in  Lisbon  by  Antonio  de  Mello,  on  the  13th  of 
March  1562. 

Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

The  Queen. 
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Carta  de  Sua  Alteza  ao  V.  Bey,  Conde  de  Redondo,  sobre  o  hospital 

de  Mozambique. 

Conde  Viso  Eey,  amigo.  Eu  EIRey  vos  envio  muito  saudar. 
Porque  cumpre  muito  a  meu  servico  ser  o  esprital  de  Mozam- 
bique muyto  bem  provido  de  todo  o  que  for  necessario  pera  a 
cura  e  remedio  dos  doentes  que  a  elle  vao  ter,  assy  da  gente  que 
reside  na  dita  fortaleza,  como  de  que  inverna  das  naos  que  deste 
Reino  vao  a  essas  partes,  e  doutras  que  a  Mozambique  vao,  vos 
encomendo  muito  e  mando  que  fapaes  prover  o  dito  esprital  assy 
de  mezinbas,  drogas  de  botiqua,  como  de  quaesquer  outras  cousas 
que  vos  Fernao  Martins  Freire,  fidalgo  de  minha  casa,  que  ora 
envio  por  capitao  de  Sofalla  e  Mozambique,  vos  escrever  e  por 
sua  carta  declarar  que  sao  necessarias  pera  a  cura  dos  doentes 
que  estiverem  no  dito  esprital,  o  que  tudo  sera  conforme  a  neces- 
sidade  que  vos  elle  escrever  que  tern  das  ditas  cousas,  e  de  o  asy 
fazerdes  levarei  contentamento.  Antonio  de  Melo  a  fez  em 
Lisboa  a  13  de  Marco  de  1562.    Andre  Soares  a  fez  escrever. 

Rainha. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Letter  from  his  Majesty  to  the  viceroy  Count  of  Redondo  concerning 
the  hospital  of  Mozambique. 

Count,  viceroy,  friend,  I  tbe  king  greet  you  well.  Whereas  it 
greatly  becomes  my  service  tbat  tbe  hospital  of  Mozambique 
should  be  well  provided  with  everything  necessary  for  flu;  treat- 
ment and  cure  of  the  sick  received  therein,  both  from  among  the 
residents  in  the  said  fortress,  those  wintering  there  in  the  ships 
which  go  from  this  kingdom  to  those  parts,  and  others  who  go  to 
Mozambique,  I  strictly  enjoin  and  command  you  to  cause  the 
said  hospital  to  be  provided  with  medicines,  apothecary's  stores, 
and  such  other  things  as  Fernao  Martins  Freire,  gentleman  of 
my  household,  whom  I  am  now  sending  as  captain  of  Sofala  and 
Mozambique,  by  writing  and  his  letters  shall  declare  to  l»' 
necessary  for  the  treatment  of  the  sick  in  the  said  hospital,  all  of 

which  shall  be  in  conformity  with  what  he  may  write  to  J  I 

their  need  of  the  said  things;  and  by  your  so  dung  1  shall  be 
well  pleased. 
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Drawn  up  by  Antonio  de  Mello,  in  Lisbon,  on  the  13th  of 
March  1562. 

Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

The  Queen. 


Alvard  d'ElRey  sobre  a  armada  que  ha  de  andar  na  costa  de 
Sofalla  e  Mocambique. 

Eu  EIRey  faco  saber  a  vos  meu  Yiso  Eey  e  governador  das 
partes  da  India  que  eu  tenho  provido  da  capitania  da  fortaleza 
de  Sofalla  e  Mocambique  a  Fernao  Martins  Freire,  fidalgo  de 
minha  casa,  e  pelo  enformacao  que  tenho  que  compre  a  rneu  ser- 
vico andar  alguma  armada  em  guarda  da  costa  de  Sofalla  e 
Mocambique,  e  que  bastara  somente  dous  navios  de  remo,  vos 
encomendo  e  mando  que  lhos  facais  armar  e  aparelhar  de  todo  o 
necessario,  e  parecendovos  com  a  informacao  do  dito  Fernao 
Martins  que  compre  a  meu  servico  andar  mais  algum  navio  em 
guarda  da  dita  costa,  o  provereis  delle  como  vos  parecer  meu 
servico,  da  qual  armada  ey  por  bem  que  ande  por  capitao  Euy 
Freire  de  Andrade,  fidalgo  de  minha  casa,  o  qual  andara  debaixo 
da  capitania  do  dito  Fernao  Martins,  e  fara,  tudo  o  que  em  meu 
servic o  lhe  ordenar  e  mandar ;  e  vos  passareis  provisao  ao  dito 
Ruy  Freire  da  dita  capitania,  na  qual  se  tresladara  este  meu 
alvara  de  verbo  a  verbo  pera  se  saber  como  asy  o  ey  por  bem,  e 
havera  com  ella  o  ordenado  conteudo  no  regimento,  e  o  metereis 
em  posse  da  capitania  clandolhe  primeiro  juramento  que  bem  e 
verdadeiram  ente  sirva,  e  este  alvara  comprireis  como  nele  se 
contem,  posto  que  nao  pase  pela  chancelaria  sem  embargo  da 
Ordenacao  em  contrario.  Alvaro  Fernandes  o  fez  em  Lisboa  a 
13  de  Marco  de  1562.  Andre  Soares  o  fez  escrever.  E  isto  sera 
por  tempo  de  tres  annos,  ou  em  quanto  Fernao  Martins  Freire 
for  capitao  de  Sofalla. 

Rainha. 

[English  translation  of  the  foregoing.'] 

Order  of  the  king  concerning  the  fleet  which  is  to  cruise  along  the 
coast  of  Sofala  and  Mozambique. 

I  the  king  make  known  to  you  my  viceroy  and  governor  in 
Indian  parts  that  I  have  appointed  captain  of  the  fortress  of 
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Sofa!  a  and  Mozambique  Fernao  Martins  Freire,  gentleman  of  my 
household,  and  being  informed  that  my  service  requires  some 
kind  of  fleet  to  cruise  about  and  guard  the  coast  of  Sofala  and 
Mozambique,  for  which  purpose  two  oared  vessels  will  suffice,  I 
enjoin  and  command  you  to  cause  the  same  to  be  prepared  and 
equipped  with  everything  necessary,  and  should  it  appear  to  you, 
upon  the  information  of  the  said  Fernao  Martins,  that  my 
service  requires  any  other  vessel  to  guard  the  said  coast,  you 
shall  provide  the  same,  as  you  may  think  proper  for  my  service. 
And  it  is  my  pleasure  that  Euy  Freire  d'Andrade,  gentleman  of 
my  household,  be  appointed  captain  of  the  said  fleet,  under  the 
captaincy  of  the  said  Fernao  Martins,  to  accomplish  all  that  he 
may  command  and  enjoin  him  in  my  service,  and  you  shall  give 
the  said  Euy  Freire  his  commission  for  the  said  captaincy,  in 
which  this  my  order  shall  be  copied  word  for  word,  that  my 
pleasure  therein  may  be  known,  and  he  shall  have  the  salary 
contained  in  the  regulations,  and  you  shall  put  him  in  possession 
of  the  said  captaincy,  first  administering  an  oath  that  he  is  to 
serve  well  and  faithfully.  And  you  shall  execute  what  is  con- 
tained in  this  order,  although  it  has  not  passed  through  the  court 
of  chancery,  notwithstanding  the  order  to  the  contrary. 

Drawn  up  by  Alvaro  Fernandes  in  Lisbon,  on  the  13th  of 
March  1562. 

Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

And  this  shall  hold  good  for  three  years,  or  for  so  long  as 
Fernao  Martins  Freire  is  captain  of  Sofala. 

The  Queen. 


Alvara  d'ElReij  sobre  o  ordenado  do  Administrador  Bcelmastieo 
de  Mozambique. 

Eu  ElRey  faco  saber  a  quoantos  este  men  alvard  vyrem  que  eu 
envio  ora  o  Licenciado  Manoel  Coutinho  as  partes  da  India  pern 
servirho  carguo  de  Administrador  da  jurdicao  espiritual  e  ordi- 
naria  de  Mocambique  e  lugares  a  ele  sugeitos,  pelo  que  eu  ey  por 
bememepraz,  por  lhe  fazer  merce,  que  em  quoanto  ele  servir  o 
dito  carguo  tenha  e  aja  cada  anno  a  ousta  de  minha  fazenda  ceno 
mil  reis,  os  quoais  comecara  a  veneer  do  primeiro  dia  d'abril 
deste  anno  presente  de  mil  quinhentos  e  sessenta  trea  cm  diante, 
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e  ser-lhe-hao  pagos  cadano  no  nieu  feytor  de  Mocambique ;  e  por 
tanto  ho  notifiquo  asy  ao  meu  VisoRey  e  Governador  das  ditas 
partes  da  India,  que  ora  he  e  ao  diante  for,  e  aos  veedores  de 
minha  fazenda  em  elas,  e  mandolhes  que  em  quanto  o  dito 
Licenciado  Manoel  Coutinho  servir  fo  dito  carguo  lhe  faca 
pagar  do  dito  tempo  em  diante  os  ditos  cem  mil  reis  cadano 
no  dito  feitor  de  Mocambique,  e  pelo  trelado  deste  alvara,  que 
sera  registado  no  Livro  da  despesa  do  dito  feitor  pelo  escrivao  de 
seu  cargo  com  conhecimento  do  dito  Manoel  Coutinho,  mando 
aos  contadores  que  lhe  levem  os  ditos  cem  mil  reis  cada  anno  em 
conta.  E  porque  por  outro  meu  alvara  ouve  por  bem  de  mandar 
daar  ao  dito  Manoel  Coutinho  em  Joao  Brandao,  que  serve  de 
Thesoureiro  do  dinheiro  da  caza  da  India,  cinquoenta  mil  reis  a 
conta  deste  ordenado  pera  ajuda  de  se  fazer  prestes,  serlhehao  os 
ditos  cinquoenta  mil  reis  descontados  do  primeiro  pagamento 
que  per  vertude  deste  alvara  ouver  de  aver.  E  quero  e  me  praaz 
que  esta  valha,  tenha  forca  e  vigor  como  se  fosse  carta  comecada 
em  meu  nome,  e  passada  pelo  chancelaria,  posto  que  este  por  ela 
nao  passe  sem  embarguo  da  ordenacao  em  contrario,  e  registar- 
se-ha  nos  livros  de  caza  da  India  pera  se  saber  como  asy  ho  ey 
por  bem. 

Alvaro  Fernandes  a  fez  em  Lisboa  a  vinte  nove  de  Janeiro  de 
mil  quinhentos  sessenta  e  tres.    Andre  Soares  a  fez  escrever. 

0  qual  alvara  era  asinado  pelo  Cardeal  Ifante,  e  tinha  a  vista 
posta  per  Dom  Gileanes  e  registado  por  Andre  Soares,  e  fica 
asentado,  e  pagou  cincoenta  reis. 

Gabriel  de  Moura. 

[English  translation,  of  the  foregoing.] 

Order  of  the  Icing  concerning  the  salary  of  the  Ecclesiastical 
Administrator  of  Mozambique. 

1  the  king  make  known  to  all  those  to  whom  these  presents 
may  come  that  I  am  now  sending  the  licentiate  Manuel  Coutinho 
to  Indian  parts,  there  to  fill  the  office  of  administrator  of  the 
spiritual  and  ordinary  jurisdiction  of  Mozambique  and  of  those 
places  subject  to  it ;  therefore  I  think  fit,  and  it  is  my  pleasure, 
in  order  to  show  him  favour,  that  as  long  as  he  serves  me  in  the 
said  office  he  shall  receive  every  year  at  the  expense  of  my 
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treasury  a  hundred  thousand  reis,  which  shall  commence  from  the 
first  day  of  April  of  this  present  year  one  thousand  five  hundred 
and  sixty-three,  and  continue  thenceforward,  and  shall  be  paid 
to  him  every  year  in  my  factory  of  Mozambique.  And  there- 
fore I  notify  the  same  to  my  viceroy  and  governor  of  the  said 
Indian  parts  present  and  future,  and  to  the  overseers  of  my 
revenue  there,  and  order  them  as  long  as  the  said  licentiate 
Manuel  Coutinho  fills  the  said  office  to  cause  to  be  paid  to  him 
from  the  said  time  forward  the  said  hundred  thousand  reis  per 
annum  in  the  said  factory  of  Mozambique,  and  by  the  copy  of 
this  order,  which  shall  be  registered  in  the  book  of  expenditure 
of  the  said  factory  by  the  notary  in  charge  thereof,  and  the 
receipt  of  the  said  Manuel  Coutinho,  I  order  the  accountants  to 
allow  for  the  said  hundred  thousand  reis  per  annum.  And 
whereas  by  another  order  I  have  been  pleased  to  command  Joao 
Bradao,  who  serves  as  treasurer  of  the  coffers  of  India,  to  give  the 
said  Manuel  Coutinho  fifty  thousand  reis  on  account  of  his  salary 
to  assist  him  in  his  preparations,  the  said  fifty  thousand  reis  shall 
be  deducted  from  the  first  payment  to  be  made  him  by  virtue  of 
this  order.  And  it  is  my  will  and  pleasure  that  this  shall  be 
valid  and  have  force  and  effect  as  if  it  were  a  letter  begun  with 
my  name  and  passed  through  the  court  of  chancery,  although  it 
has  not  so  passed,  notwithstanding  the  order  to  the  contrary ; 
and  it  shall  be  registered  in  the  books  of  the  exchequer  of  India, 
that  my  pleasure  herein  may  be  known. 

Drawn  up  in  Lisbon  by  Alvaro  Fernandes,  on  the  29th  of 
January  1563. 

Andre  Soares  caused  it  to  be  written. 

The  said  order  was  signed  by  the  Cardinal  Infante,  super- 
scribed by  Dom  Gileanes,  and  registered  by  Andre  Soares,  and  it 
was  entered,  and  he  paid  fifty  reis. 

Gabriel  d©  Moura. 


Summario. 

Carta  d'ElRey  fazendo  merce  a  D.  Francisco  Mascarenhas, 
fidalgo  de  sua  casa,  filho  de  D.  Joao  Mascarenhas,  capitao  que  foi 
dos  ginetes,  que  ora  esta  na  India,  onde  por  seu  mandado  o 
tornou  a  ir  servir  o  anno  de  561,  d'a  capitania  de  Sofalla  a 
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Mozambique  por  tempo  de  tres  annos  na  vagante  dos  providos 
por  suas  provisoes  feitas  antes  desta,  ou  vagando  por  qualquer 
maneira  que  seja. 

Lisboa  15  Fevereiro  1563. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Letter  of  the  king,  bestowing  upon  Dom  Francisco  Mascarenhas, 
gentleman  of  his  household,  son  of  Dom  Joao  Mascarenhas, 
formerly  captain  of  the  light  cavalry,  who  is  now  in  India, — 
whither  by  the  king's  order  he  again  went  to  serve  him  in  the 
year  1561, — the  captaincy  of  Sofala  and  Mozambique  for  the 
term  of  three  years  when  vacated  by  those  appointed  thereto  by 
orders  made  before  this,  or  when  it  shall  become  vacant  in  any 
manner. 

Lisbon,  15th  of  February  1563. 


Carta  d'ElBey  por  que  faz  merce  ao  Licenciado  Manoel  Coutinho 
do  cargo  de  Administrador  da  jurisdiccto  eeclesiastica  de 
Mozambique. 

Dom  Sebastiao  per  graca  de  Deos  Rey  de  Portugal  e  dos 
Algarves  daquem  e  dalem  maar  em  Afriqua  senhor  de  Guine,  e 
da  conquista,  navegacao,  comercio  d'Ethiopia,  Arabia,  Persia,  e 
da  India  &c.  faco  saber  aos  que  esta  minha  carta  virem  que  pola 
confianca  que  tenho  do  Licenciado  Manoel  Coutinho,  meu  capelao, 
e  de  sua  bondade,  letras,  e  saber,  ey  por  bent,  e  me  praaz  por 
vertude  da  bulla  apostolica  que  pera  isso  tenho,  de  o  nomear, 
como  de  fey  to  por  esta  nomeyo,  pera  administrador  da  jurdicao 
ecclesiastiqua  episcopal  da  fortaleza  e  povoacao  de  Mozambique, 
e  dos  mais  lugares  sogeytos  a  dita  administracao,  a  qual  bulla  me 
o  santo  Padre  concedeo  de  consentimento  do  Arcebispo  de  Goa, 
de  cuja  diocese  se  desmembrou  a  dita  administracao  na  criacao 
do  dito  arcebispado ;  e  o  dito  Licenciado  Manoel  Coutinho  usara. 
da  dita  adrninistracao  conforme  a  dita  bulla,  e  servira  o  dito 
carguo  em  quoanto  eu  ouver  por  bem,  e  nao  nomear  outra  pessoa 
que  ho  sirva,  e  avera  com  ele  ho  mantimento  e  ordenado  que 
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leva  por  outra  minha  provisao  a  custa  de  minha  fazenda,  e  jurara 
na  chancelaria  aos  santos  avangelhos  que  ho  sirva  bem  e  verda- 
deiramente  goardando  em  todo  meu  servico  e  as  partes  seu 
direito. 

Dada  em  Lisboa  a  doze  dias  de  fevereiro.  Jorge  da  Costa  a 
fez  anno  do  nacimento  de  noso  senhor  Jesu  Christo  de  mil 
quinhentos  sessenta  e  tres.  Manoel  da  Costa  a  fez  escrever.  B 
ele  nao  pagara  chancelaria  desta  carta. 

A  quoal  carta  era  asynada  pelo  Cardeal  Infante,  e  aselada  do 
sello  pendente  das  armas  reaes  do  dito  senhor,  e  tinha  a  vista  por 
Dom  Simao  chancarel-mor.  A  qual  era  passada  pela  chancelaria, 
e  pagou  nichil,  e  jurou  na  chancelaria  em  Lisboa  a  nove  de  inarco 
de  quinhentos  sessenta  e  tres. 

Antonio  Vieira. 


[English  translation  of  the  foregoing.] 

Letter  of  the  king,  bestoiving  upon  the  licentiate  Manuel  Coutinho 
the  office  of  Administrator  of  the  ecclesiastical  jurisdiction  of 
Mozambique. 

Dom  Sebastiao  by  the  grace  of  God  king  of  Portugal  and  the 
Algarves,  of  the  seas  on  both  coasts  of  Africa,  lord  of  Guinea  and 
of  the  conquest,  navigation,  and  commerce  of  Ethiopia,  Arabia, 
Persia,  and  India,  &c.  Be  it  known  to  all  those  to  whom  these 
presents  may  come  that  considering  the  confidence  I  have  m  the 
licentiate  Manuel  Coutinho,  my  chaplain,  and  in  his  worth, 
learning,  and  knowledge,  it  is  my  will  and  pleasure,  by  virtu,  of 
the  apostolic  bull  which  I  hold  for  the  purpose,  to  appoint  him, 
as  I  do  hereby,  administrator  of  the  ecclesiastical  and  episcopal 
jurisdiction  of  the  fortress  and  town  of  Mozambique  and  of  the 
other  places  subject  to  the  said  administration,  which  bull  was 
granted  to  me  by  the  holy  father  with  the  consenl  of  the  arch- 
bishopof  Goa,  from  whose  diocese  the  said  administration  wan 
separated  upon  the  creation  of  the  said  archbishopric.  And  the 
said  licentiate  Manuel  Coutinho  shall  ma"ke  use  of  the  ud 
administration  in  conformity  with  the  said  bull,  and  shall  fill  the 
said  office  as  long  as  it  is  my  pleasure  and  I  do  Qoi  appoint 
another  to  fill  it,  and  he  shall  have  therein  the  maintenance  and 
salary  at  the  expense  of  my  treasury  which  is  contt  id  in 
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another  of  my  orders,  and  he  shall  swear  in  the  court  of 
chancery  upon  the  holy  gospels  to  fill  his  office  faithfully  and 
well,  being  ever  mindful  of  my  service  and  the  rights  of 
individuals. 

Given  in  Lisbon,  on  the  12th  of  February.  Drawn  up  by 
Jorge  da  Costa,  in  the  year  of  our  Lord  1563. 

Manuel  da  Costa  caused  it  to  be  written. 

And  he  shall  pay  no  chancery  fees  for  this  letter. 

This  letter  was  signed  by  the  cardinal  Infante,  and  sealed  with 
the  pendent  seal  of  the  royal  arms  of  the  said  lord,  and  was 
superscribed  by  Dom  Simao,  chief  chancellor.  It  was  passed 
through  the  court  of  chancery  and  he  paid  nothing,  and  took  the 
oath  in  the  court  of  chancery  in  Lisbon,  on  the  9th  of  March 
1563. 

Antonio  Vieira.. 


Summario. 

Carta  d'ElEey,  na  qual  havendo  respeito  aos  servicos  que 
Rodrigo  Alvares,  que  foi  mogo  da  camara  da  Eainha  Dona 
Catharina,  sua  tia,  que  esta  em  gloria,  fez  a  dita  Senhora  e  nao 
ter  lhe  agora  avido  merce,  e  ao  ir  este  anno  presente  servir  a 
India,  lhe  faz  merce  do  cargo  de  escrivao  da  feitoria  de  Mocam- 
bique  por  tempo  de  tres  annos,  na  vagante  dos  providos  antes  de 
8  de  Marco  deste  anno  presente  de  584,  em  que  lhe  fez  esta  merce, 
com  o  qual  cargo  havera  o  ordenado  em  cada  anno  de  50  ®  reis. 

Madrid  12  Marco  1584. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 
Summary. 

Letter  of  the  king,  by  which  in  consideration  of  the  service 
done  by  Rodrigo  Alvares,  who  was  groom  of  the  chamber  to  the 
queen  Dona  Catharina,  his  aunt,  now  in  glory,  to  the  said  lady, 
for  which  up  to  the  present  he  has  received  no  favour,  and  as  he 
is  going  in  this  present  year  to  serve  in  India,  he  bestows  upon 
him  the  post  of  notary  of  the  factory  of  Mozambique  for  the  term 
of  three  years,  when  it  is  vacated  by  those  appointed  thereto 
before  the  8th  of  March  of  this  present  year  1584,  when  this 
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favour  is  bestowed  upon  him ;  in  which  office  he  shall  have  a 
salary  of  fifty  thousand  reis  per  annum. 
Madrid,  12th  of  March  1584. 


Viso  Eey  Amigo.  Eu  ElKey  vos  enuyo  muito  saudar.  Ayrcs 
Falcao  ficlalgo  de  minha  casa  me  mandou  apresentar  hua  certidao 
vossa,  feita  a  tres  de  dezembro  de  84,  de  como  aceytaua  o  despacho 
que  lhe  foy  na  lista  feita  a  vintedous  de  marco  do  mesmo  ano,  da 
capitania  de  Qofala,  pera  pela  dita  certidao  se  lhe  passar  carta 
em  forma :  e  porque  por  falta  de  quern  o  requeresse,  poucos  dias 
antes  da  partida  das  naos  se  apresentou  a  certidao  estando  eu  em 
Valenca  onde  nao  hauya  ordem  de  se  poder  fazer  a  carta :  Hey 
por  bem  que  vos  lha  passeys  em  meu  nome,  feyta  polio  secretario 
desse  Estado  com  o  treslado  do  capitulo  da  lista  inserto  nella,  e 
coforme  a  elle,  a  qual  carta  vira  registada  ao  Keyno  de  verbo  ad 
verbum  no  liuro  das  merces  de  vosso  tempo  pera  sempre  so  saber 
como  assi  o  ouue  por  bem.  E  sendo  caso  que  a  algua  das  outras 
pessoas  conteudas  na  lista  do  dito  ano,  e  dos  outros,  cayba  entrar 
do  cargo  de  que  for  prouido  sem  ter  carta,  seguireis  a  mesma 
ordem;  e  alem  de  virem  registadas  no  liuro  das  merces,  me 
auisareis  disso  na  carta  geral. 

Escrita  em  Almanca  a  dous  de  marco  de  1586. 

Rky. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  Ayrcs  Falcao,  a 
gentleman  of  my  household,  has  sent  to  present  to  me  a  certificate 
from  you  made  out  on  the  3rd  of  December  to  tin-  Hl'rH 

that  he  accepted  the  appointment  made  to  him  in  Hie  lisl  dalcd 
the  22nd  of  March  of  the  same  year,  of  the  captaincy  of  Sof'ala, 
that  upon  the  said  certificate  a  formal  commission  mighl  be  given 
to  him.  And  whereas  for  want  of  some  one  to  solicit  it,  the  said 
certificate  was  presented  a  few  days  before  the  departure  of  the 
ships,  when  I  was  in  Valenca,  where  there  wore  no  means  for 
making  out  the  said  commission,  it  is  my  will  and  pleasure  thai 
you  give  him  one  in  my  name,  made  out  by  the  secretary  of  I  bat 
state,  with  a  copy  of  the  section  of  the  list  inserted  therein,  and 
in  conformity  therewith,  and  the  said  commission  shall  \»-  scut  U> 
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the  kingdom  registered  word  for  word  in  the  book  of  grants  of 
your  time,  that  my  pleasure  therein  may  be  known  for  ever.  And 
in  case  any  other  persons  contained  in  the  list  of  the  said  year  or 
others  shall  come  to  enter  upon  their  offices  without  a  com- 
mission, you  shall  follow  the  same  order ;  and  besides  registering 
them  in  the  book  of  grants,  you  shall  advise  me  of  the  same  in 
the  general  letter. 

Written  at  Almanca,  on  the  2nd  of  March  1586. 

The  King. 


Provisao  do  Governador  Manoel  de  Sousa  Coutinho  sobre  o 
commercio,  que  jpodem  fazer  os  moradores  de  Mozambique. 

Manoel  de  Sousa  Coutinho,  Capitao  Geral  e  Governador  da 
India  etc.    Fapo  saber  aos  que  este  meu  alvara  virem  que  avendo 
eu  respeito  ao  que  dizem  os  moradores  e  inais  povo  de  Mocam- 
bique  na  peticao  atraz  escrita,  e  a  depois  que  aquella  povoacao 
he  abitada  pelos  Portuguezes  e  vassallos  delEey,  meu  senhor,  e 
os  ditos  moradores  e  povo  del  la  tern  seus  tratos  e  comercios 
adqueridos  com  elles  dos  portos  daquellas  partes  (que  nao  sao 
defesos)  proveitos   e   mantimentos   pera  sustentapao  de  suas 
pessoas,  casas,  e  familias,  enviando  e  levando  a  elles  pera  o  dito 
effeito  suas  fazendas  e  mercancias,  que  vendiao  e  resgatavao,  por 
a  ilha  de  Mozambique  ser  deserta,  e  nao  aver  nella  nenhuns 
mantimentos,  e  cousas  outras  necessarias  per  sua  sostentapao,  e 
tudo  lhes  vir  de  fora,  e  o  detrimento  que  os  taes  moradores  ora 
padecem  por  causa  do  contracto  que  se  fez  por  mandado  de 
Sua  Magestade  sobre  os  resgates  nelles  declarados,  e  os  contrata- 
dores  lhes  prohibirem  terem  os  ditos  tratos  e  comercios  que 
tinhao ;  e  visto  a  forma  do  Eegimento  aqui  junto  delEey  Dom 
Sebastiao,  e  como  por  elle  he  defeso  somente  o  trato  e  comercio 
de  Sofalla,  Cuama,  Inhabane,  the  o  Cabo  das  Correntes  inclusive, 
e  nelles  conforme  a  elle  poderao  os  ditos  contratadores  fazer  seus 
resgates,  e  nao  outra  pessoa  alguma  sob  as  penas  declaradas  no 
dito  Eegimento,  e  a  resposta  do  Alferes  mor,  seu  procurador 
delles :  e  conformando-me  com  o  assento  e  parecer  atraz,  que  o 
juiz  dos  feitos,  procurador  de  Sua  Magestade,  e  os  mais  desem- 
bargadores  da  mesa  da  Eelacao  tomarao  sobre  este  negocio,  depois 
de  nella  bem  visto  e  examinado  por  todos  o  dito  contrato, 
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regimento,  e  mais  papeis  aqui  juntos,  que  por  parte  dos  moradores 
e  povo  de  Mossarnbique  forao  apresentados  com  a  sua  peticao 
atraz  :  Hey  por  bem  e  me  praz  em  nome  delEey  meu  senhor  pelos 
ditos  respeitos  e  outros  justos  que  a  isso  me  moverao  do  servico 
de  Deos  e  do  dito  senhor,  e  conservagao  da  dita  fortaleza  e  ilha 
de  Mozambique,  e  do  povo  e  moradores  della,  que  elles  possao  ua 
ilha  de  S.  Lourenco,  e  na  costa  de  Mocambique,  e  na  de  Melinde, 
Cabo  Delgado,  e  do  das  Correntes  the  o  da  Boa  Esperan<;n  cm 
suas  embarcacoes  hir  a  mandar  fazer  seus  tratos  e  resgates,  e  pera 
este  effeito  levarao  da  India  todas  as  fazendas  que  lhes  forem 
necessarias,  e  embarcalas  na  nao  de  viagem  pagando  os  fretes 
dellas  ao  seu  capitao,  sem  elle  nem  o  dafortaleza  de  Mossarnbique, 
e  os  mais  daquellas  partes,  nem  os  ditos  contratadores,  e  pessoas 
outras  per  sy  nem  por  outrem  porem  por  nenhuma  via  a  isso 
duvida  nem  contradicao  alguma,  antes  deixarao  aos  ditos  mora- 
dores e  povo  e  seus  feitores  e  procuradores  embarcarem  em  tal 
nao  as  ditas  fazendas,  e  levalas  livremente,  depois  de  pagos  08 
fretes,  aos  ditos  portos  e  lugares  acima  declarados,  e  que  qSo  sSo 
defesos,  e  nelles  fazer  seus  tratos  e  resgates  como  de  antes  faziSo, 
visto  outrossy  como  os  de  Cabo  Delgado  se  nao  podem  contratar 
por  no  dito  Eegimento  se  nao  proibir,  nem  se  pode  defender  aos 
ditos  moradores  a  fazerem  seu  resgate  nelles,  e  nos  mais  portoa 
acima  declarados,  por  esse  respeito,  nem  levarem  pera  isso  da 
India  as  taes  fazendas  pagando  os  fretes  dellas,  conn,  dito  he,  e 
avendo  outrosy  respeito  aos  muitos  servicos  que  elles  tern  feitos  e 
fazem  de  presente  na  dita  fortaleza,  sua  fortificaeao,  guarda,  i 
quietacao  della  com  suas  pessoas  e  fazendas  como  Leaes  rassalloa 
quesao  de  S.  Magestade,  e devem  ser  portodas  as  viaa  favoreeiclos, 
especialmente  neste  negocio,  em  que  tanta  resao  e  justice  fcem. 
Notefico  o  assy  ao  Vedor  da  fazenda  delEey  meu  senhor,  e  ao 
capitao  da  dita  fortaleza  de  Mossarnbique,  e  ao  de  ado  de  viagem 
e  carreira  della,  e  aos  mais  capitaes  dos  ditos  portoa  e  lugares, 
contratadores  do  dito  contrato,  feitor,  e  ouvidor  da  dita  fortal 
e  a  todas  as  mais  justicas,  officiacs,  e  pessoas  a  que  pertencer,  que 
ora  sao  e  ao  diante  forem,  e  lhes  mando  que  assy  o  cumprlo  e 
guardem,  e  inteiramente  facao  cumprir  e  guardar  da  mam mm  .|.<- 
se  neste  contem  sem  duvida  nem  embargo  algum,  o  <|"i"-l  Be 
registara  na  dita  feitoria  de  Mossarnbique  para  a  todo  tempo  • 
saber  como  assim  o  ouve  por  bem  p'  los  dilos  rcspmtos,  <{m> 
valera  como  carta  passada  em  nomo  de  Sua  tfag<  tad<    i  Uada  de 
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sen  sello  pendente,  sem  embargo  da  Ordenacao  do  Livro  2°  titulo 
4°  que  diz  que  as  cousas,  cujo  effeito  ouver  de  durar  mais  de  hum 
anno  passem  por  cartas,  e  passando  por  alvaras  nao  valhao. 
Antonio  Barbosa  o  fez  em  Goa  a  14  de  Novembro  de  1590. 

Manoeiv  de  Sousa  Coutinho. 

Postilla. — Hey  por  bem  e  me  praz  em  nome  delRey  meu 
senhor  qua  a  minha  provisao  acima  e  atraz  aja  effeito  em  cem 
bares  de  roupa  somente,  que  o  povo  de  Mozambique  podera 
mandar  levar  para  la  este  anno  de  Chaul  na  nao  de  trato,  pagando 
os  fretes  ao  capitao  dele,  os  quaes  cem  bares  de  roupa  depois  de 
serem  em  Mocambique  se  meterao  na  casa  do  contrato  donde  so 
repartirao  pro  rata  pelos  moradores  della  para  vestiaria  de  suas- 
casas,  e  resgate  do  mantimento,  que  farao  ou  mandarao  fazer  com 
ella  nos  portos  declarados.  .  .  . 

Antonio  Barbosa  o  fez  ao  primeiro  de  Dezembro  1590. 

0  Govern  ado  r. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Order  of  the  governor  Manuel  de  Sousa  Coutinho  concerning  the 
commerce  which  may  be  carried  on  by  the  inhabitants  of 
Mozambique. 

Manuel  de  Sousa  Coutinho,  captain  general  and  governor  of 
India,  &c.  Be  it  known  to  all  those  to  whom  these  presents 
shall  come  that,  considering  what  is  said  by  the  inhabitants  and 
other  people  of  Mozambique  in  the  above  written  petition,  and 
as  this  town  is  inhabited  by  Portuguese  and  vassals  of  my  lord 
the  king,  and  the  said  inhabitants  and  people  thereof  carry  on 
trade  and  commerce,  by  which  they  procure  from  the  ports  of 
those  parts  which  are  not  prohibited  profits  and  provisions  for 
the  subsistence  of  themselves,  their  households,  and  families,, 
taking  thither  for  the  purpose  their  goods  and  merchandise,  which 
they  sell  and  barter  there,  the  island  of  Mozambique  being 
barren  and  containing  no  provisions  or  other  things  necessary  for 
subsistence,  all  of  which  come  from  without,  and  the  detriment 
which  the  said  inhabitants  now  suffer  because  of  the  contract 
made  by  order  of  his  Majesty  concerning  commerce,  and  the 
contractors  forbidding  them  to  carry  on  their  said  trade  and 
commerce ;  and  seeing  the  form  of  the  annexed  regulations  of 
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the  king  Dom  Sebastiao,  and  how  therein  trade  and  commerce 
are  forbidden  only  with  Sofala,  Cuama,  and  Inhambane,  to  Cape 
Correntes  inclusive,  and  in  conformity  therewith  the  said  con- 
tractors may  trade  there  and  no  other  person  whatever,  under 
the  penalties  stated  in  the  said  regulations,  and  the  reply  of  the 
ehief  ensign,  their  procurator ;  and  in  conformity  with  the  above 
decision  and  opinion  which  the  judge  of  causes,  the  procurator 
to  his  Majesty,  and  the  other  judges  of  the  tribunal  of  the  supreme 
court  have  come  to  in  this  matter,  after  they  had  all  seen  and 
examined  the  said  contract,  regulations,  and  other  papers  here- 
unto annexed,  which  on  behalf  of  the  inhabitants  and  people  of 
Mozambique  were  presented  with  their  petition :  I  think  fit  and 
am  pleased,  in  the  name  of  my  lord  the  king,  for  the  above  and 
other  just  motives  which  have  moved  me  thereto  for  the  service 
of  God  and  my  said  lord  the  king  and  the  preservation  of  the 
said  fortress  and  island  of  Mozambique  and  of  the  inhabitants 
and  people  thereof,  to  declare  that  they  may  in  the  island  of 
Madagascar,  on  the  coast  of  Mozambique,  that  of  Melinde  and 
Cape  Delgado,  and  from  Cape  Correntes  to  the  Cape  of  Good 
Hope,  carry  on  trade  and  commerce  in  their  vessels,  and  tor  that 
purpose  may  convey  from  India  all  the  merchandise  which  may 
be  necessary,  and  ship  it  in  the  trading  vessel,  paying  the  freight 
thereof  to  her  captain,  and  neither  he  nor  the  captain  of  the 
fortress  of  Mozambique,  nor  any  other  of  those  parts,  nor  the  said 
contractors,  nor  any  other  person  by  themselves  or  others,  Bhall 
oppose  or  hinder  them  in  any  way  whatever,  but  shall  allow  the 
said  inhabitants  and  people,  and  their  factors  and  agents,  to 
embark  the  said  merchandise  in  the  said  ship  and  transport  it, 
freely,  after  paying  the  freight,  to  the  ports  and  places  above 
mentioned,  which  are  not  prohibited,  and  there  to  carry  on  trade 
and  barter  as  before.    Seeing  also  that  those  of  Cape  Delgado 
are  not  included  in  the  contract,  not  being  prohibited  in  the 
said  regulation,  nor  can  the  said  inhabitants  be  prevented  from 
carrying  on  trade  there  or  in  the  other  ports  above  named  on 
that  account,  nor  from  bringing  such  merchandise  from  India 
upon  paying  for  the  freight  thereof  as  aforesaid;  and  also  con 
sidering  the  many  services  they  have  rendered  and  still  render 
in  the  said  fortress,  in  its  fortification,  defence,  and  tranquillity, 
with  their  persons  and  property,  as  loyal  vassals  to  hi    *faj(  ty, 
as  they  are,  they  should  be  favoured  by  all  po  »ible  mean 
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especially  in  this  matter  in  which  so  much  reason  and  justice  are 
with  them. 

I  notify  the  same  to  the  overseer  of  the  revenue  of  my  lord 
the  king,  to  the  captain  of  the  said  fortress  of  Mozambique,  to 
the  captain  of  the  trading  ship  thereof,  to  all  the  other  captains 
of  the  said  ports  and  places,  to  the  contractors  in  the  said 
contract,  the  factor  and  judge  of  the  said  fortress,  and  all  the 
other  magistrates,  officials,  and  others  whom  it  may  concern, 
present  and  future ;  and  I  command  them  thus  to  comply  with 
and  observe  the  same,  and  to  cause  it  to  be  thus  entirely  complied 
with  and  observed  in  the  manner  herein  contained,  without 
obstacle  or  hindrance  of  any  kind ;  and  this  shall  be  registered 
in  the  said  factory  of  Mozambique,  that  my  pleasure  herein,  for 
the  said  motives,  may  be  ever  ajjparent.  And  this  shall  have 
the  force  of  a  charter  passed  in  the  name  of  his  Majesty  and 
sealed  with  his  pendent  seal,  notwithstanding  the  order  in 
book  2nd,  chapter  4,  which  says  that  all  documents  which  are  to 
take  effect  for  more  than  a  year  shall  be  passed  as  charters,  and 
being  in  the  form  of  orders  shall  not  be  valid. 

Drawn  up  by  Antonio  Barbosa  in  Goa,  on  the  14th  of 
November  1590. 

Manuel  de  Sousa  Couttnho. 

Postscript. — It  is  my  pleasure,  and  I  think  fit,  in  the  name  of 
my  lord  the  king,  that  my  said  order  above  written  shall  hold 
good  to  the  extent  of  a  hundred  bars  of  cloth  only,  which  the 
people  of  Mozambique  may  this  year  order  to  be  taken  thither 
from  Chaul  in  the  trading  ship,  paying  the  freight  thereof  to 
her  captain ;  and  the  said  hundred  bars  of  cloth,  when  they  reach 
Mozambique,  shall  be  placed  in  the  trading  house  and  divided 
in  proportion  among  the  inhabitants,  for  the  clothing  of  their 
households  and  to  barter  for  provisions,  which  they  shall  do,  or 
cause  to  be  done  therewith  in  the  said  ports.  .  .  . 

Drawn  up  by  Antonio  Barbosa,  on  the  1st  of  December  1590. 

The  Governor. 


VisoKey  amiguo.  Eu  ElKey  vos  emuio  muito  saudar.  Belas 
naos  que  o  anno  passado  vierao  dessas  partes  me  escreueo  o 
Gouernador  Manoel  de  Sousa  Countinho  como  por  nao  aver  em 
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minha  fazencla  doze  mil  pardaos  que  erao  necesareos  pera  compra 
das  mercadorias  que  comforme  a  meus  Eegimentos  se  aviao  de 
resgatar  nas  fortalezas  de  Sofala  e  Mocaobeque  per  conta  dela, 
contratara  os  resguates  daquelas  fortalezas  com  Jeronimo  del-lli" 
por  tempo  de  cimqo  annos  com  obriguacao  que  pagaria  em  cada 
hum  deles  a  minha  fazenda  setenta  e  cimqo  mil  pardaos  como  o 
vy  pela  copia  do  contrato  que  fez;  e  porque  na5  tinha  licence 
minha  pera  o  fazer  nem  contratar  os  ditos  resgates,  e  somente 
tinha  mandado  ao  Visorrey  Doni  Duarte  de  Meneses,  que  Deos 
perdoe,  em  carta  de  12  de  feuereiro  de  87  ,^que  ate  eu  nao  mandar 
tomar  resolucao  na  comquista  das  minas  de  Manamotapa  on  no 
trato  dos  resguates  daquelas  fortalezas  se  goardasem  os  Eegi- 
mentos delas,  que  ElEey  Dom  Joao  meu  senhor,  que  Deos  tern, 
mandou  dar  a  Vicente  Peguado  que  foi  Capitao  delas,  pera  con- 
forme  a  eles  se  resguatasem  as  mercadorias  que  per  conta  do 
minha  fazemda  se  deviao  resguatar ;  e  vemdo  tambem  que  o  dito 
contrato  nao  he  proveitosso  a  minha  fazenda  mas  antes  em 
grande  dano  dela  pela  forma  e  condicoes  com  que  se  fez  ;  hey  por 
bem  e  vos  mando  que  tanto  que  esta  vos  for  dada  nao  aja  efeito  o 
dito  contrato,  nem  se  usse  mais  dele,  e  deixeis  scruir  os  capitaSa 
prouidos  daquelas  fortalezas  na  forma  e  modo  em  que  ategora 
as  seruirao  seus  antecessores,  nao  mandando  eu  antes  disso  o 
contrairo,  e  vos  encomendo  que  loguo  veiaes  com  pessoaa  de 
experiencia  desas  partes  e  menistros  de  minha  fazenda  delas  a 
que  pertencer  todos  os  ditos  Eegimentos  dados  aquelas  fortali 
que  deuem  estar  registados  nos  liuros  da  fazenda  e  contoa  de 
Guoa  que  tratem  desta  materia,  e  a  trateis  com  todos  mui  parti- 
cularmente,  e  se  deuo  mandar  acrescentar  on  demenuir  alguJ 
cousas  nos  ditos  Eegimentos,  e  dos  incoinueniontcs  que  snl.n  d.-s 
se  oferecerem,  de  que  me  emuiareys  nestas  ados  bull  relajao 

muito  particular  com  vosso  parecer  e  o  treslado  dos  hm  ■  

Eegimentos  pera  aver  e  vos  mandar  escreuor  o  q  >uner  por 

mais  meu  seruifo  que  se  fapa  em  toda  esta  materia,  aa  qual 
procedereis  como  vedes  que  a  importancia  dela  o  pede,  e  eu  de 
.  vos  confio. 

Escrita  em  Lisboa  a  20  de  Marco  de  M.  D.  nouenta  <•  linm. 

0.  Oabdbal. 

Pera  o  VisoEey. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy,  friend,  I  the  king  greet  you  well.    By  the  ships 
which  came  last  year  from  those  parts  the  governor  Manuel  de 
Sousa  Coutinho  wrote  to  me  that  as  my  treasury  did  not  contain 
the  twelve  thousand  pardaos  necessary  for  the  purchase  of  the 
merchandise  which,  in  accordance  with  my  regulations,  was  to 
be  traded  with  in  the  fortresses  of  Sofala  and  Mozambique  on 
account  of  my  said  treasury,  he  made  a  contract  for  the  trade  of 
those  fortresses  with  Jeronimo  del-Rio  for  the  space  of  five  years, 
by  which  he  was  obliged  to  pay  in  each  of  the  said  years  seventy- 
five  thousand  pardaos  to  my  treasury,  as  I  saw  by  the  copy  of 
the  contract  which  he  made ;  and  as  he  had  not  my  permission 
to  do  this  nor  to  contract  for  the  said  trade,  and  I  had  only 
commanded  the  Viceroy  Dom  Duarte  Meneses,  whom  may  God 
pardon,  in  a  letter  of  the  12th  of  February  1587,  that  until  I 
ordered  a  resolution  to  be  taken  in  the  matter  of  the  conquest 
of  the  mines  of  Monomotapa  and  for  dealing  with  the  trade  of 
the  said  fortresses,  they  should  observe  the  regulations  therein 
which  my  lord  the  king  Dom  Joao,  may  he  be  with  God,  ordered 
to  be  given  to  Vicente  Peguado,  who  was  captain  thereof,  and  in 
conformity  therewith  to  trade  with  the  merchandise  which  was 
to  be  bartered  on  behalf  of  my  treasury.    And  seeing  also  that 
the  said  contract  is  not  to  the  advantage  of  my  treasury,  but 
very  prejudicial  thereto,  because  of  the  manner  and  conditions 
in  which  it  was  made,  I  think  lit  and  command  you  that  as  soon 
as  this  reaches  you  the  said  contract  shall  become  void  and  shall 
be  in  use  no  longer,  and  that  you  allow  the  captains  appointed 
to  the  said  fortresses  to  serve  in  the  manner  and  form  in  which 
their  predecessors  have  hitherto  served,  if  I  do  not  previously 
command  to  the  contrary.     And  I  enjoin  you  at  once,  with 
persons  of  experience  in  those  parts  and  the  officials  of  my 
revenue  whom  it  may  concern,  to  examine  all  the  regulations 
given  to  those  fortresses,  which  should  be  registered  in  the  books 
of  the  treasury  and  exchequer  of  Goa,  which  treat  of  this  matter, 
and  with  them  carefully  to  discuss  the  same,  and  whether  any- 
thing should  be  added  to  or  omitted  in  the  said  regulations,  and 
what  inconveniences  may  arise  therefrom,  of  which  you  shall 
send  me  a  detailed  account  in  these  ships,  together  with  your 
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opinion  and  a  copy  of  the  said  regulations,  that  I  may  examine 
them  and  order  to  be  written  to  you  whatever  I  may  think  best 
to  be  done  for  my  service  in  this  matter,  in  which  you  will 
proceed  according  to  the  importance  thereof  and  the  confidence 
which  I  repose  in  you. 

Written  in  Lisbon,  on  the  20th  of  March  1591. 

The  Cardinal. 

For  the  viceroy. 


Vissorrey  amigo.  En  EIRey  vos  enuio  muito  saudar.  Pelas 
naos  dos  anos  de  91  e  92  vos  mandey  escreuer  que  por  ter  avisso 
que  em  Inglaterra  se  faziao  prestes  algus  nauios  com  fundamento 
de  yr  a  Ilha  de  Sancta  Ilena  esperar  as  naos  que  dessas  partes 
vem  pera  este  Reyno  ordenasseis  como  nao  tomassem  a  dita  Ilha. 
E  porque  sou  iml'ormado  que  inda  tern  o  mesmo  intento  e  isto  he 
materia  de  tanta  consideracao  como  vedes,  e  em  que  se  repre- 
sentao  muitas  dificuldades  e  inconvenientes  assy  em  tomarem  as 
naos  esta  Ilha  pelo  risco  que  podem  correr  em  caso  que  achem 
aqueles  nauios  nela,  como  pelo  dano  que  receberiao  em  a  nao 
tomar,  he  necessario  resolucao  no  que  porora  for  de  menos  incon- 
ueniente,  que  segundo  tenho  entendido  (pela  pratica  desta 
materia,  cliscursso,  e  comferencia  dos  avissos  dela)  sera  mandar 
que  estas  naos  nao  tomem  Sancta  Ylena  e  ordenares  como  venhao 
tao  bem  prouidas  de  agoa  que  o  possao  escussar  sem  a  falta  que 
tern  as  naos  que  a  nao  tomao,  e  por  ser  cousa  em  que  conuem 
tersse  muito  segredo,  me  pareceo  que  nao  conuinha  mandalo 
declarar  aqui  ao  Capitao  mor  e  capitaes  desta  armada,  nem 
fazersse  mudanca  nas  ynstrucoes  particulares  que  leuao  que  tratao 
do  modo  em  que  virao  demandar  aquella  ylha,  e  que  seria  melhor 
declarardeslhe  vos  o  que  nisto  agora  ordeno  e  dardeslhes  enta5  as 
cartas  que  lhe  mando  escreuer  que  vao  com  esta;  pelo  que  vos 
encomendo  que  tanto  que  vos  for  dada  facaes  logo  com  eles  este 
officio  e  lhe  deis  as  ditas  cartas,  e  mandeis  ao  Veedor  da  fazenda  ' 
da  cargua  das  naos  lhe  faca  meter  a  agoa  e  mantimentos  neces- 
sarios  pera  toda  a  uiagem  com  este  intento  de  nao  auerem  de 
fazer  agoada  em  Sancta  Ylena  nem  em  outra  algua  parte,  e  que 
tome  pera  isso  outros  lugares  em  que  venha  a  dita  agoa  alem  dos 
ordinarios  pera  que  as  ditas  naos  venhao  demanclar  as  Ylhas  dos 
Acores  onde  mandarey  armada  que  conuem  pera  as  ir  esperar  e 

v.  '  x 
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lhes  dar  goarda,  e  tambem  ordenareis  ao  dito  Capitao  mor  e 
capitaes  que  sendo  caso  que  ha  alguas  clestas  naos  lhe  sobrevenha 
algua  necessidade  tao  precisa  que  lhe  seja  forcado  tomar  terra,  va 
deraandar  Agoada  de  Saldanha  omde  se  prouera  da  agoa  neces- 
saria,  e  de  tudo  isto  dareis  ao  dito  Capitao  mor  e  capitaes 
ynstrucoes  assinadas  por  vos,  era  que  sera  tudo  bem  declarado  e 
de  como  lho  eu  assy  mando  sem  embargo  do  que  se  contem  sobre 
este  ponto  nas  outras  Instrucoes  que  de  qua  leuao,  e  me  auisareis 
do  que  nisto  fizerdes  emuiandome  nas  vias  a  copia  das  ditas 
Instrucoes. 

Escrita  em  Lisboa  a  15  de  Marco  de  593. 

Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Yiceroy,  friend,  I  the  king  greet  you  well.  By  the  ships  of 
the  years  1591  and  1592  I  ordered  you  to  be  informed  that  it  was 
reported  certain  ships  were  being  prepared  in  England  with  the 
intention  of  proceeding  to  the  island  of  St.  Helena  to  await  the 
vessels  coming  to  this  kingdom  from  those  parts,  that  you  should 
instruct  them  not  to  touch  at  the  said  island.  And  as  I  am  now 
informed  that  their  design  is  still  the  same,  and  this  is  a  matter 
of  great  importance,  as  you  can  see,  and  which  presents  many 
difficulties  and  inconveniences,  both  should  the  ships  touch  at 
the  said  island,  because  of  the  risk  they  might  run  of  meeting 
the  said  vessels  there,  and  from  the  damage  they  will  suffer 
from  not  doing  so,  it  is  necessary  to  adopt  the  course  which  is 
least  open  to  objection  for  the  present,  which,  as  I  understand 
from  the  discussions,  conferences,  and  opinions  on  the  subject, 
will  be  to  order  the  ships  not  to  touch  at  St.  Helena,  and  to  take 
care  that  they  are  so  well  provided  with  water  that  they  may 
avoid  doing  so  without  suffering  the  want  of  water  felt  by  ships 
which  do  not  put  in  there. 

And  this  being  a  matter  in  which  great  secrecy  is  advisable,  it 
does  not  seem  proper  to  me  to  order  the  same  to  be  made  known 
here  to  the  commodore  and  captains  of  this  fleet,  nor  to  make  any 
alteration  in  the  private  instructions  which  they  carry,  which 
treat  of  the  manner  in  which  they  are  to  steer  for  the  said  island, 
and  that  it  will  be  better  that  you  should  make  known  to  them 
what  I  have  ordered  in  this  matter  and  give  them  the  letters  I 
have  directed  to  be  written,  which  go  with  this.    And  therefore 
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I  enjoin  you  that  as  soon  as  this  is  given  to  you,  you  shall  do 
this  service  and  deliver  the  said  letters  to  them,  and  order  the 
overseer  of  the  revenue  charged  with  loading  the  ships  to  pin- 
vide  them  with  sufficient  water  and  provisions  for  the  whole 
voyage,  to  the  end  that  they  may  not  he  obliged  to  water  at  St. 
Helena  nor  at  any  other  place,  and  to  select  for  that  purpose 
other  parts  of  the  ships  besides  the  usual  ones  in  which  the  said 
water  may  be  stored,  that  the  said  ships  may  make  straight  for 
the  Azores  islands,  where  I  will  send  a  sufficient  fleet  to  await 
and  guard  them. 

And  you  will  also  order  the  said  commodore  and  the  other 
captains  that  in  case  any  of  the  ships  should  be  obliged  by 
necessity  to  touch  anywhere  they  shall  do  so  at  the  Agoada  de 
Saldanha,  where  they  may  provide  themselves  with  the  necessary 
water.  And  of  all  this  you  shall  give  the  said  commodore  and 
the  other  captains  instructions  signed  by  you,  clearly  stating 
everything,  and  that  I  have  so  ordered  it,  notwithstanding  what 
is  contained  upon  this  point  in  the  instructions  which  they  have 
taken  hence ;  and  you  shall  report  to  me  what  you  have  done 
herein,  sending  me  in  the  letters  a  copy  of  the  said  instruct  ions. 

Written  in  Lisbon,  on  the  15th  of  March  1593. 

The  Kino. 


Visorrey  amigo  *  *  *  E  porque  a  materia  dos  resguates  de 
iQofalla  sobre  que  vos  mandei  escreuer  nas  vias  do  anno  passado 
he  da  consideracao  que  vos  sera  presente,  e  em  que  nuclei  pur 
men  seruico  tomarsse  a  resolncao  que  conuein,  <•  i-*\»-r->  \->«  a 
reposta,  vos  encomendo  que  se  ma  nao  tiuerdes  enuiada  nas  ados 
que  se  esperao  este  anno  ma  enuicis  nestas  e  com  tao  clara  enfor- 
macao  de  tudo  que  nao  seia  necessario  outra  diligencia  pera  mo 
eu  resoluer  nesta  materia. 

Escrita  em  Lisboa  ao  primeiro  de  Marco  de  159  L 

Rby. 

[English  translation  of  the  foregoing."] 

Viceroy,  friend  And  whereas  in  the  matter  of  the  trade 

of  Sofala,  concerning  which  1  commanded  yon  U>  write  to  mi  in 
the  letters  of  last  year  upon  the  particulars  of  which  jrou  are 
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informed,  and  in  which  I  held  it  to  be  for  my  service  that  a 
proper  resolution  should  be  taken,  to  which  I  await  your  answer, 
I  enjoin  you,  if  you  have  not  sent  it  in  the  ships  which  are 
expected  this  year,  to  send  it  by  these,  with  such  clear  informa- 
tion upon  all  points  that  no  further  measures  may  be  necessary 
to  enable  me  to  decide  this  matter. 

Written  in  Lisbon,  the  1st  of  March  1594. 

The  King. 


Visorrey  amigo  *  *  *  Os  Regimentos  que  me  dizeis  que 
fizestes  e  ordenastes  pera  os  resguates  e  comercio  das  minas  de 
Cuama  e  £ofala,  e  assy  o  que  se  fez  pera  a  noua  alfandegua  de 
Mornbaca  nao  vierao  com  vossas  cartas  como  me  escreveis,  e  nao 
viiudo  nas  naos  que  este  anno  se  esperao  uos  emuiareys  nas 
primeiras,  e  no  particular  que  toca  aos  resguates  das  ditas  minas 
fico  vemdo,  e  do  que  sobre  isto  me  parecer  vos  mamdarey  per 
outra  carta  minha  o  que  ouuer  por  mais  men  seruico  que  se  faca. 

Escrita  em  Lisboa  a  24  de  feuereiro  de  mil  quinhentos  nouenta 
e  cimquo. 

Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.^ 

Viceroy,  friend.  ....  The  regulations  which  you  told  me  yon 
had  made  and  ordered  for  the  barter  and  commerce  of  the  mines 
of  Cuama  and  Sofala,  and  also  that  which  was  made  for  the  new 
custom-house  of  Mombasa,  did  not  come  with  your  letters,  as  you 
wrote,  and  should  they  not  arrive  in  the  ships  expected  this  year, 
you  will  send  them  to  me  in  the  first  afterwards.  And  touching 
the  barter  of  the  said  mines  I  am  considering  the  matter,  and  I 
shall  send  you  my  orders  thereupon  in  another  letter,  according 
to  what  I  shall  think  best  for  my  service  to  be  done. 

Written  in  Lisbon,  on  the  24th  of  February  1595. 

The  King. 


Visorrey  amigo.  Eu  EIRey  vos  emuio  muito  saudar.  Por 
ter  alguas  emformacoes  de  pessoas  de  experiencia  dessas  partes 
dos  imcomuenientes  que  resultao  ao  bem  dos  resgates  de  Cofala 
e  Bios  de  Cuama,  e  a  comseruacao  dos  mesmos  resgates  teremse 
abertos  e  serem  comus  a  todos,  por  ser   materia   de  muita 


Records  of  Soutli-Eastern  Africa. 


277 


considerapao  me  pareceo  deuer  acudir  a  ela  com  o  remedio  que 
pede,  e  vendo  examinando  as  causas  que  me  mouerao  pera 
mandar  abrir  estes  resgates,  e  as  que  de  nouo  me  forao  apre- 
semtadas  pera  os  maudar  cerrar  e  correrem  como  dantes,  mandey 
passar  a  prouissao  que  vay  uestas  vias,  pela  qual  ey  por  bem  e 
mando  que  se  cerrem,  e  se  contratem  os  ditos  resgates  com  os 
capitaes  prouidos  das  fortalezas  de  Qofala  e  Mocaobique  pagando 
eles  a  sua  custa  as  ordinarias  daquelas  fortalezas,  e  dando  maia 
a  minha  fazenda  bua  contia  certa  de  dinheiro  que  parecer  justo  ; 
de  que  me  pareceo  darvos  na  mesma  prouissao  comissao  pera  o 
poderdes  assy  fazer  e  coutratar  com  os  capitaes  que  forem  entrai 
nestas  fortalezas  pelo  preco  que  vos  parecer  justo,  como  mais 
largamente  vereis  pela  dita  prouissao,  pela  qual  ouue  por  bem  de 
reuogar  a  que  se  passou  em  o  derradeiro  de  marco  de  93  sobre  se 
abrirem  os  ditos  resguates,  pelo  que  vos  emcomendo  e  mando  que 
facaes  goardar  imteiramente  a  dita  prouisao  ua  forma  que  se 
nella  comtem. 

Escrita  em  Lisboa  a  7  de  Marco  de  595. 

Rby. 

Pera  o  Visorrey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Viceroy,  friend,  I  tbe  king  greet  you  well.  Being  informed 
by  persons  of  experience  in  those  parts  of  the  prejudice  to  the 

trade  of  Sofala  and  tbe  rivers  of  Cuaraa,  ami  fco  the  pre  ervi  

of  tbe  said  trade,  which  arises  from  its  being  open  and  common 
to  all ;  this  being  a  matter  of  great  importance,  it  seems  to  me 
that  I  ought  to  apply  such  remedy  as  the  case  demand 
examining  into  the  motives  which  moved  me  to  throw  open  tin- 
said  commerce,  and  those  newly  presented  to  me  for  closing  il 
and  causing  it  to  be  carried  on  as  before,  J  have  issued  the  order 
which  goes  with  these  letters,  by  which  I  am  pleased  to  order  the 
said  commerce  to  be  closed  and  to  bo  contracted  for  by  the 
captains  appointed  to  the  fortresses  of  Sofala  and  Mozambique, 
they  paying  the  salaries  of  the  said  fortresses  and  such  a  further 
fixed  sum  of  money  to  my  treasury  as  may  appear  just  ;  and  I 
have  thought  proper  in  the  said  order  to  commission  and 
authorise  you  so  to  contract  with  the  captains  about  to  enter  the 
said  fortresses,  for  such  a  price  as  you  may  thinl  just,  08  you  will 
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see  more  at  length  in  the  said  order,  by  which  I  have  thought  fit 
to  revoke  that  which  was  issued  on  the  last  day  of  March  1593 
concerning  the  opening  of  the  said  commerce,  and  by  which  I 
enjoin  and  command  you  to  cause  the  said  order  to  be  exactly 
observed,  in  the  manner  therein  contained. 
Written  in  Lisbon,  on  the  7th  of  March  1595. 

The  King. 

For  the  Viceroy. 


Conde  Almirante,  VissoEey,  amigo.  Por  ter  alguas  infor- 
macoes  de  pesoas  de  experiemcia  da  Imdia  dos  imcomuenientes 
que  resultauao  ao  bem  dos  resgates  de  (yofala  e  Bios  de  Cuama, 
e  a  comseruaeao  dos  mesmos  resgates  de  se  terem  abertos  e 
serein  comuns  como  o  eu  tinha  niamdado  no  anno  de  93,  e  ser 
materia  de  muita  comsideracao,  me  pareceo  ho  anno  passado  de 
95  mamdar  acudir  a  ella  com  o  remedio  que  pedia,  e  vemdosse 
e  examinamdosse  as  caussas  que  me  mouerao  pera  mamdar  abrir 
estes  resgates,  e  as  que  de  nouo  me  forao  apresentadas  pera  os 
tornar  a  mamdar  cerrar,  e  correrem  como  dantes,  mamdey  passar 
hua  prouissao  feita  a  7  de  niarco  do  dito  anno  per  que  derroguey 
outra  feita  ao  ultimo  de  marco  de  93,  e  mamdey  que  se  cerrassem, 
e  contratassem  os  ditos  resgates  com  os  capitaes  prouidos  das 
fortalezas  de  Qofala  e  Macao bique  pagamdo  eles  a  sua  custa  as 
ordinarias  daquelas  fortalezas,  e  damdo  mais  a  minha  fazenda 
hua  contia  certa  de  dinheiro  que  parecese  justo  ao  meu  YissoBey, 
pera  o  que  me  pareceo  darlhe  na  mesma  prouisao  comissao  que  o 
pudesse  assi  fazer  e  contratar  com  os  capitaes  que  fossem  entrar 
nestas  fortalezas  pello  preco  que  lha  parecesse  justo,  como  mais 
largamente  vereis  pella  dita  provissao,  e  como  por  ella  ouue  por 
bem  reuogar  a  que  tinha  passado  pera  se  abrirem  os  ditos 
resgates ;  pelo  que  vos  emcomemdo  e  mamdo  que  facaes 
inteiramente  comprir  a  de  que  neste  Capitulo  vos  trato  feita  a 
7  de  Marco  do  anno  passado  de  95,  e  me  escreuaes  o  que  hos 
ditos  capitaes  dao  cada  anno  pera  minha  fazenda,  e  se  vos  parece 
que  esta  este  negocio  bem  ressoluto  nesta  forma  com  o  mais  que 
nesta  materia  se  vos  oferecer. 

Escrita  em  Lisboa  a  9  de  Marco  de  596. 

Bey. 
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[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  Admiral,  viceroy,  friend.  Having  certain  information 
from  persons  of  experience  in  India  of  the  prejudice  to  the 
welfare  of  the  commerce  of  Sofala  and  the  rivers  of  Cuama,  and 
to  the  preservation  of  the  same,  which  arises  from  the  said 
commerce  being  open  and  common  to  all,  as  I  commanded  in  the 
year  1593,  and  it  being  a  matter  of  great  importance,  it  seemed 
to  me  proper  last  year  1595  to  order  the  remedy  which  the  case 
demanded  to  be  applied  thereto,  and  reviewing  and  examining 
the  motives  which  moved  me  to  order  the  said  connmavr  to  b- 
thrown  open,  and  those  newly  presented  to  me  for  ordering  it  to 
be  closed  and  carried  on  as  before,  I  issued  an  order,  dated  the 

7th  of  March  of  the  said  year,  by  which  I  revoked  the  one   Le 

on  the  last  day  of  March  1593,  and  ordered  the  said  commerce  to 
be  closed  and  contracted  for  with  the  captains  appointed  to  the 
fortresses  of  Sofala  and  Mozambique,  they  paying  at  their  own 
cost  the  salaries  in  the  said  fortresses  and  further  paying  to  my 
treasury  a  certain  fixed  sum  of  money  which  may  be  tin 

just  by  my  viceroy,  to  which  end  I  thought  fit  in  tin;  san  nli  r 

to  commission  and  authorise  him  to  make  the  said  contract  with 
the  captains  entering  the  said  fortresses,  for  the  price  which  to 
him  might  be  considered  just,  as  you  will  see  more  al  length  in 
the  said  order,  and  how  I  thereby  thought  fit  to  revoke  that 
which  I  had  passed  for  the  opening  of  the  said  commerce  ;  and 
therefore  I  enjoin  and  command  you  to  cause  to  be  faithfully 
observed  what  is  contained  in  the  said  order  of  the  7th  "I  VI  irch 
of  last  year  1595,  and  that  you  write  and  Inform  me  whal  the 
said  captains  pay  to  my  treasury  per  annum,  and  if  you  are  of 
opinion  that  this  matter  is  satisfactorily  settled  in  this  way,  and 
whatever  else  may  occur  to  you  upon  the  subject. 

Written  in  Lisbon,  on  the  9th  of  March  1596. 

The  Kim;. 


Conde  Almirante,  Visorrey  amigo.  *  *  *  E  asy  me  escreue 
que  fora  emformado  que  em  Mocaobique  estaua  a  gente  daquelo 
fortaleza  muito  imqueita  com  brigas  e  diferencas  que  auia  antre 
os  cassados  e  moradores  da  terra,  e  que  punhao  culpa  a  Dom 
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Pedro  de  Sousa  capitao  dela  por  se  descuidar  da  pax  e  socego 
daqueles  moradores  serndo  tanto  de  sua  obrigacao  procurala,  pelo 
que  vos  erncomemdo  que  quieteis  e  componhaes  estas  diferemcas 
pelo  modo  que  vos  bem  parecer,  e  maudeis  deuassar  dos  culpados 
uelas  como  espero  que  ja  tereis  feito  se  passastes  por  aquela 
fortaleza.  E  assy  escreue  que  o  forte  de  Sena  ficaua  acabado,  e 
folgarey  de  particularmente  saber  de  que  efeito  be  o  dito  forte,  e 
se  esta  seguro  dos  imigos. 

Escrita  em  Lisboa  a  cinco  de  feuereiro  de  597. 

Key. 

[English  translation  of  the  foregoing  J] 

Count  Admiral,  viceroy,  friend.  *  *  *  He  also  wrote  tbat  be 
was  informed  tbat  in  Mozambique  tbe  people  of  tbat  fortress 
were  mucb  disturbed  by  quarrels  and  dissensions  between  tbe 
married  men  and  inhabitants  of  tbe  country,  and  tbat  tbe  fault 
was  laid  upon  Dom  Pedro  de  Sousa,  tbe  captain  of  tbe  place, 
because  be  neglected  tbe  peace  and  tranquillity  of  tbe  said 
inhabitants,  wbicb  it  was  so  strictly  bis  duty  to  be  mindful  of; 
and  therefore  I  enjoin  you  to  pacify  and  settle  these  dissensions 
in  such  a  way  as  you  may  think  best,  and  to  order  the  guilty 
parties  to  be  examined,  as  I  hope  you  have  already  done  if  you 
touched  at  that  fortress.  He  also  wrote  that  the  fort  of  Sena 
is  finished,  and  I  should  be  glad  to  hear  particulars  of  the  effect 
of  the  said  fort,  and  whether  it  is  secure  from  enemies. 

Written  in  Lisbon,  the  5th  of  February  1597. 

The  King. 


Conde  Almirante,  Vissorrey  amigo.  *  *  *  Tambem  me  avissa 
como  no  anno  passado  fizera  contrato  com  Nuno  da  Cunha,  que 
bia  entrar  na  fortaleza  de  Mocaobique,  e  que  por  condipao  do 
mesmo  contrato  se  avia  de  extingir  a  alfandega  daquela  forta- 
leza ;  e  que  somente  se  auia  de  pagar  nela  hum  por  cento  para 
as  obras  da  fortitl  cacao,  como  dantes  se  paguaua,  e  porque  nas 
naos  da  armada  do  anno  de  96  por  alguas  imformacoes  que  tiue 
de  comecar  esta  alfandega  ja  a  render  para  as  despessas  da 
mesma  fortaleza,  mandey  que  se  fosse  continuando  com  ela,  vos 
emcomendo  que  assy  o  facaes,  e  vades  prosegimdo  com  a  obra  da 
caua  da  fortaleza  de  Monbaea,  cuja  alfamdegua  tambem  sou 
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imformado  que  comessa  ja  de  ir  remdendo  algua  coussa  para 
pagamento  das  ordinarias  dela. 

Escrita  em  Lisboa  a  oito  de  Janeiro  de  1598. 

Pkincipe, 
Miguel  de  Mouba. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  Admiral,  viceroy,  friend,  .  .  .  You  also  inform  me  thai 
last  year  -you  made  a  contract  with  Nuno  da  Cunha,  who  was 
entering  the  fortress  of  Mozambique,  and  that  by  a  condition  of 
the  said  contract  the  custom  house  of  the  said  fortress  was  to  be 
abolished,  and  that  only  one  per  cent  was  to  be  paid  therein  for 
the  works  of  fortification,  as  was  formerly  paid;  and  as  by  the 
ships  of  the  fleet  for  the  year  1596  I  have  received  information 
that  the  said  custom  house  was  beginning  to  yield  something 
towards  the  expenses  of  the  said  fortress,  I  ordered  that  it  should 
be  continued,  and  I  enjoin  you  to  do  so, and  to  continue  the  work 
of  digging  the  trench  of  the  fortress  of  Mombasa,  the  custom 
house  of  which,  as  I  am  informed,  is  also  beginning  to  yield 
something  towards  the  payment  of  the  salaries  there. 

Written  in  Lisbon,  on  the  8th  of  January  1598. 

The  Prince, 
Miguel  de  Mouba. 


Conde  Almirante,  Visorrey  ami  go  ;      '  Tainhem  me  di/en 

que  os  fortes  de  Cena  e  Tete  sao  de  importancia,  e  que  ai  

fortificados,  mas  que  logo  emuiareis  a  Nuno  da  Cunha  as  c  i 

necessarias  para  os  prouer  como  conuem,  e  que  ele  vob  pedio 
licenca  com  muita  instancia  para  potior  ir  dar  bum  casti 
Tondo,  porque  depois  que  desbaratou  a  Dom  Pedro  de  Sousa 
ficara  demasiadamente  insolente,  e  que  se  cuida  que  depois  do 
destroido  poderao  ficar  a  esse  Estado  as  minus  de  prata,  e  com 
pouca  despessa;  mas  que  arreceaueis  que  por  falta  de  at 
nao  pudesse  por  isto  em  efeito,  e  porque  csta  materia  assj  como 
tern  rezoes  por  hua  parte  tern  inconuenientes  por  outra,  vo 
emcomendo  a  ponhaes  em  conselho,  e  facaes  o  qui  m  h      a  at 
que  sera  mais  meu  seruico  comformiindo-uos  emu  o  <•  I. 'id.,  em 
que  as  coussas  dcssas  partes  estiuerem,  porque  quando   e  na3 
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pocle  acoclir  a  todas  se  deue  dar  precedencia  de  huas  a  outras 
acodindo  logo  as  mais  necessarias,  e  deixando  as  que  imda  tern 
tempo  pera  quanido  ele  as  depusser  mellior. 
Escrita  em  Lisboa  a  xxi  de  nouembro  de  1598. 

Key. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  Admiral,  viceroy,  friend.  .  .  .  You  also  tell  me  that  the 
forts  of  Sena  and  Tete  are  of  importance,  and  are  not  fortified, 
but  that  you  were  then  sending  Nuno  da  Cunha  the  things 
necessary  to  provide  properly  for  them,  and  that  he  earnestly 
asked  your  leave  to  go  and  chastise  Tondo,  who  since  he  defeated 
Dom  Pedro  de  Sousa  is  become  too  insolent,  and  that  it  is  thought 
when  he  is  defeated  the  silver  mines  may  become  the  property  of 
this  state,  at  small  expense;  but  you  fear  that  want  of  men  will 
prevent  this  project  from  being  put  into  execution.  As  there  are 
both  reasons  for  this  course  on  one  hand  and  objections  on  the 
other,  I  enjoin  you  to  hold  a  council  thereupon,  and  act  as  shall 
therein  be  decided  upon,  as  most  conducive  to  my  service, 
conforming  to  the  state  of  things  in  those  parts,  for  when  all 
cannot  be  attended  to,  preference  must  be  given  to  one  over  the 
other,  first  attending  to  the  most  necessary  and  leaving  those 
for  which  there  is  still  time  to  a  more  favourable  opportunity. 

Written  in  Lisbon,  on  the  21st  of  November  1598. 

The  King. 


Conde  Almirante,  VisoEey  amigo  *  *  *  E  asy  me  dizeis  que 
procurastes  de  vos  imformar  em  Mocaobique  da  guerra  que  Dom 
Pedro  de  Sousa,  Capitao  de  Sofala,  foi  fazer  ao  Tondo,  para  o 
deitar  fora  dos  Kios  de  Cuama,  e  que  achareis  que  no  recontro 
que  tiuera  com  este  negro  se  retirou  com  perda  de  soldados  e 
artelharia,  e  com  pouco  credito  seu,  e  que  querenclo  vos  prouer 
nesta  desordem  o  achareis  liure  e  sentenceado  em  sua  resideucia ; 
e  porque  tendo  ElEey  meu  Senhor,  que  esta  em  gloria,  mandado 
por  hua  prouisao  sua  que  todas  as  residencias  que  se  tomassem 
aos  capitaes  desse  estado  se  emuiassem  a  este  Eeyno  depois  de 
despacbaclas  na  Eelacao  de  Goa,  e  nas  naos  que  vierao  o  anno 
passado  nao  veyo  esta  de  Dom  Pedro  de  Sousa,  nem  nhua  outra, 
vos  emcomendo  que  goardeis  inteiramente  a  dita  prouisao,  e  me 
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emuieis  todos  os  annos  as  ditas  residencias  depois  de  sentenceados 
naRelacao,  e  me  escreuaes  a  causa  que  ouue  para  assy  se  nan  fazer 
este  anno,  e  em  especial  no  que  tocaua  ao  dito  Dom  Pedro,  pois  o 
seu  caso  sobre  que  me  escreuestes  ajudaua  a  lembrar  isto. 
Escrita  em  Lisboa  a  xxi  de  nouembro  de  1598. 

Rey. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Count  Admiral,  viceroy,  friend.  .  .  .  You  also  told  me  thai 
you  sougbt  information  in  Mozambique  concerning  the  war  which 
Dom  Pedro  de  Sousa,  captain  of  Sofala,  made  against  Tomb)  in 
order  to  drive  him  out  of  the  rivers  of  Cuama,  and  that  yon 
found  that  in  his  encounter  with  that  negro  he  retreated  with 
loss  of  soldiers  and  artillery  and  with  little  credit  to  himself,  ami 
that  wishing  for  proof  of  this  disorder  you  found  it  enter'- 1  in 
the  judgment  and  sentence  after  his  trial;  and  as  my  lord  the 
king  who  is  now  in  glory  commanded  in  one  of  his  orders  that 
all  the  records  of  the  trials  of  the  captains  of  that  state  should 
be  sent  to  this  kingdom  after  they  had  passed  through  tie- 
supreme  court  of  Goa,  and  in  the  ships  which  came  lasl  year 
neither  this  of  Dom  Pedro  de  Sousa  nor  any  other  was  sent,  I 
enjoin  you  fully  to  comply  with  the  said  order,  and  to  send  me 
the  records  of  the  said  trials  every  year  after  they  bave  been 
decided  in  the  supreme  court,  and  to  tell  me  the  reason  why  tin- 
was  not  done  this  year,  especially  with  n-pird  in  the  said  I1  

Pedro,  since  your  writing  concerning  him  should  aav<  0  isti  I 
in  bringing  it  to  mind. 

Written  in  Lisbon,  on  the  21st  of  November  L598. 

The  King. 


Extractos  d'  uma  carta  que  a  cidade  de  Goa  escreveo  a  8va 
Magestade  o  anno  de  1G07. 
A  treze  de  Agosto  passado  veio  huma  embaroaeao  dn  Melimle 
com  cartas  de  Mozambique  em  como  a  vinte  e  oove  de  Mure., 
entrarao  pella  barra  delle  oito  naos  Olandezas,  que  por  todas  a 
que  partirao  de  Olanda  diz  serem  treze,  e  por  terem  jornada 

trabalhosa,  e  lhes  morrer  muita  gente,  se  refizeri  ista  oito  (e 

assi  parece,  porque  o  V.  Rey  nos  escreveo  do  Sul  que  esperaya  Id 
por  huma  esquadra  de  treze  naos).    Ohegadas  a  Mozambique, 
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desembarcarao  logo  em  terra,  tomando  inda  alguma  gente  fora  da 
fbrtaleza,  onde  a  grande  pressa  se  recolbiao  os  casados,  e  os  que 
na  terra  avia,  que  por  todos  nao  passavao  de  setenta  pessoas ; 
nias  deraose  os  imigos  tanta  pressa  que  roubarao  e  saquearao  a 
povoacao  sem  os  rnoradores  terem  tempo  de  se  salvar  e  suas 
fazendas,  mais  que  quando  muito  as  molheres  e  filbos,  algum 
ouro,  e  cousas  de  mao  ;  de  todas  as  mais  fazendas  se  senboriarao, 
cortando  palmares,  profanando  e  assolando  igrejas,  e  assi  tomarao 
a  nao  do  trato  com  alguma  parte  da  carga,  que  inda  em  si  tinha, 
e  outra  nao  mais  que  ajudou  a  fazer  a  viagem,  queimando  todas 
as  mais  einbarcacoes,  e  bum  galioto,  que  no  rio  estava ;  e  feito 
este  assalto,  se  entrincbeirarao  e  fortificarao  pera  baterem  a  fbrta- 
leza, pera  o  que  assestarao  onze  pecas  de  grossa  artelbaria,  e  por 
baxo  de  mantas  se  forao  cbegando  te  picar  os  muros  della,  e 
tendoa  de  cerco  perto  de  dous  meses,  parecendolbes  que  era 
tempo  em  que  as  naos  do  Reino  deviao  chegar,  pelos  nao  tomarem 
dentro,  se  forao  as  ilbas  do  Comoro. 

Dabi  a  alguns  dias  cbegou  Doin  Jeronimo  Coutinbo,  e  a  nao 
Sao  Francisco  e  Bom  Jesus,  que  com  as  novas  que  acbarao, 
determinou  espacar  mais  sua  partida  do  ordinario,  por  nao 
averem  cbegado  as  naos  d'armada  de  Joao  Correa  de  Sousa,  pera 
todas  virem  em  conserva,  avendo  seriao  ca  passados,  mas  antes  de 
nenbuma  outra  cbegar,  e  de  Dom  Jeronimo  partir,  tornarao  os 
Olandezes  a  barra,  e  acbarao  inda  dentro  Dom  Jeronimo  com  as 
suas  tres  naos,  e  avendo  que  em  quanto  ali  estivessem,  nao 
sabiriao,  se  vierao  a  esta  costa,  onde  pretendiao  tomalas  todas 
buma  e  buma,  como  sem  falta  pode  ser  fizessem  pelo  que  socedeo, 
se  Nosso  Senbor  milagrosamente  as  nao  livrara  com  elles  irem 
tomar  muito  acima  pera  o  Norte,  e  quanto  elles  se  desviarao  da 
barra,  tanto  lugar  tiverao  as  nossas  de  cbegar,  que  com  nao 
serem  mais  que  o  capitao  mor,  e  Dom  Joao  de  Meneses,  e  porque 
a  nao  Sao  Francisco  deo  em  secco  ao  sail",  e  ficou  em  Mozambique, 
apartaraose,  e  em  differentes  dias  cbegou  cada  buma  dellas  a  esta 
barra. 

[English  translation  of  the  foregoing. .] 

Extracts  from  a  letter  which  the  city  of  Goa  wrote  to  his  Majesty 
in  the  year  1607. 

Tbe  tbirteentb\of  August  last  tbere  came  a  sbip  from  Melinde 
witb  letters  from  Mozambique  announcing  tbat  on  tbe  29tb  of 
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March  eight  Dutch  ships  entered  the  harbour  there,  but  from 
all  accounts  thirteen  left  Holland,  and  the  voyage  being  very 
difficult  and  many  of  their  men  dying  tbey  reformed  their  fleet 
into  these  eight,  and  this  seems  to  be  the  fact,  for  the  viceroy 
wrote  to  us  from  the  south  that  he  was  expecting  a  fleet  of 
thirteen  ships  there. 

On  reaching  Mozambique  they  landed,  surprising  some  of  the 
people  still  outside  the  fortress,  whither  the  married  settlers 
withdrew  in  haste  with  all  those  in  the  country,  who  altogether 
did  not  number  more  than  seventy ;  but  the  enemy  made  such 
haste  that  they  robbed  and  sacked  the  town  before  the  inhabi- 
tants had  time  to  save  their  property,  excepting  their  wives  and 
children,  some  gold,  and  portable  goods.  The  Dutch  took 
possession  of  all  the  rest,  cutting  down  palm  groves,  and  pro- 
faning and  pillaging  churches  ;  they  also  seized  the  trading  ship 
with  some  of  the  cargo  still  on  board,  and  another  ship  which 
came  with  her  on  the  voyage,  burning  all  the  other  vessels  and 
a  galiot  which  was  in  the  port. 

This  attack  being  over,  they  entrenched  and  fortified  them- 
selves in  order  to  batter  the  fortress,  for  which  purpose  they  set 
up  eleven  great  pieces  of  artillery,  and  under  cover  of  mantelets 
they  approached  until  they  were  close  to  the  walls.  Having 
besieged  it  for  nearly  two  months,  thinking  that  it  was  time  for 
the  ships  from  the  kingdom  to  arrive,  to  avoid  being  caught 
there  by  them  they  went  to  the  islands  of  Comoro. 

A  few  days  afterwards  Dom  Jeronimo  Coutinho  arrived,  and 
the  ship  Sao  Francisco  and  the  Bom  Jesus,  and  upon  hearing 
these  tidings  he  determined  to  put  off  his  departure  beyond  the 
usual  time,  the  ships  of  the  fleet  of  Joao  Correa  de  Sousa  not 
having  arrived,  that  they  might  all  return  together,  thinking 
that  they  would  pass  there.  But  before  any  others  arrived  or 
Dom  Jeronimo  had  left  the  Dutch  returned  to  the  bar,  and  found 
Dom  Jeronimo  within  with  his  three  ships ;  and  thinking  that 
while  they  were  there  he  could  not  go  out,  they  approached  the 
coast  hoping  to  take  all  our  ships  one  by  one,  as  from  what 
occurred  they  might  undoubtedly  have  done  if  our  Lord  had  not 
miraculously  delivered  them,  by  the  Dutch  reaching  land  very 
high  up  towards  the  north,  and  while  they  thus  missed  their 
course  for  the  bar  our  ships  had  time  to  get  away,  and  being 
only  the  chief  captain  and  Dom  Joao  de  Meneses,  as  the  ship 
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Sao  Francisco  was  stranded  in  going  out  and  remained  in 
Mozambique,  they  put  off  and  each  arrived  in  this  harbour  on  a 
different  day. 


Extracto  (Puma  carta  que  a  cidade  de  Goa  escreveo  a  Sua  Magestade 
em  25  de  Dezembro  de  1608  annos. 

Estes  rebeldes  passarao  pela  fortaleza  de  Mozambique,  onde 
desernbarcarao,  e  baterao  a  fortaleza,  saqueando  a  povoacao,  e 
queimando  as  embarcagoes,  que  no  rio  estavao,  e  achando  ahi 
hum  galeao  da  companhia  de  D.  Jeronimo  Coutinho,  que  o  anno 
passado  ahi  ficou,  por  vir  tarde,  o  tomarao,  e  trazendo-o  pera  fora 
deu  em  seco,  e  ahi  se  perdeo ;  e  posto  que  fizerao  muito  dano,  foi 
com  pouco  proveito  seu,  porque  da  fortaleza  lhe  matarao  alguma 
gente ;  e  estando  surtos  fora,  tiverao  vista  d'outro  galeao  Bom 
Jesus,  que  avendose  apartado  do  Conde  Viso  Key,  veo  so,  e 
despedindo-lhe  algumas  naos,  o  renderao,  com  que  se  vierao  pera 
esta  barra,  onde  depois  de  averem  estado  alguns  dias,  fizerao  sua 
derrota  pera  o  Sul,  sem  tegora  se  saber  que  pela  costa  tenhao  feito 
mais  dano,  porque  o  Governador  logo  avisou  por  navios  a  fortaleza 
de  Malaca,  e  todas  as  mais  que  lhe  pareceo  de  maneira  que  nada 
tomarao  desapercebido. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Extract  of  a  letter  which  the  city  of  Goa  wrote  to  his  Majesty  on 
the  25th  of  December  of  the  year  1608. 

These  rebels  went  to  the  fortress  of  Mozambique,  where  they 
disembarked  and  battered  the  fortress,  sacking  the  settlement 
and  burning  the  vessels  which  were  in  the  port ;  and  finding 
there  a  galleon  of  the  company  of  Dom  Jeronimo  Coutinho,  which 
remained  there  the  previous  year  because  it  arrived  late,  they 
captured  it,  and  as  they  were  taking  it  out  it  stranded  and  was 
lost.  And  though  they  did  much  damage,  it  was  little  to  their 
advantage,  for  from  the  fortress  some  of  their  men  were  killed. 
Being  anchored  far  out  they  had  sight  of  another  galleon,  called 
the  Bom  Jesus,  which,  having  parted  company  from  the  count 
viceroy,  was  coming  alone.  They  sent  out  some  ships  and  took 
it,  and  then  they  came  to  this  harbour,  where  they  remained 
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some  days,  and  then  steered  their  course  to  the  south,  and  up  to 
the  present  it  is  not  known  that  they  have  done  any  further 
damage  on  the  coast,  for  the  governor  immediately  sent  ships  to 
warn  the  fortress  of  Malaca  and  such  others  as  he  thought  proper, 
so  that  none  of  them  were  taken  unawares. 


Treslado  das  Capitulagoes  que  fizeram  os  Portuguezes  com  EWey 

de  Monomotapa. 

Primeiramente  que  se  lhe  entregava  este  Eeino  em  nome 
d'Effiei  de  Portugal  nosso  Senhor,  a  quern  elle  reconhecera  como 
seu  vassalo,  pois  lhe  da  este  Eeino  tornado  por  seus  vassalos  pelaa 
traicoes  que  contra  ElEei  nosso  Senhor  commetteo  quebrando  a 
fee  e  palavra  de  irmao  em  armas,  e  juntamente  matando  seu 
embaixador,  e  roubando  e  matando  os  mercadores  que  and 
por  suas  terras  vendendo  suas  fazendas  debaixo  de  sua  fee  e 
palavra,  e  reconhecera  a  todos  os  capitaes  que  vierem  a  fortaleza 
de  Mozambique,  e  aos  que  tiverem  seus  poderes. 

Que  elle  dito  Eei  deixara  fazer  igrejas  a  todos  os  Religiosos  de 
qualquer  ordem  que  forem  em  seu  zimbahe,  e  em  fcodas  as  maia 
terras  dos  seus  Eeinos,  e  fazer  christaos  a  todos  os  que  quizerem 
receber  o  santo  bautismo,  sem  haver  pessoa  que  o  contradiga, 
tratando  os  Eeligiosos  como  pessoas  sagradas  a  quern  Be  deve 
muito  respeito. 

Que  os  embaixadores  que  vierem  fallar  com  elle  entrar&o  em 
seu  Zimbahe  calpados,  e  cobertos,  com  suas  annas  an  cin1  i,  b  i 
como  se  falla  com  ElEei  de  Portugal,  e  lhe  dara  cadeira  para  se 
assentarem  sem  baterem  palmas;  e  oh  mais  Port  nguczcs  tnu< 
falarem  com  elle  sera  na  forma  do  embaixador,  e  lhe  dara*  Lima 
machira  para  se  assentarem. 

Tratarao  com  muito  respeito  ao  capitSo  que  for  do  Massapa,  e 
lhe  dara  seu  lugar  aos  meamocuros  quer  fizer  em  sen  KVino; 

acerqua  da  guerra  e  mais  novidades  que  liouver,  tomard  par  r 

com  elle,  e  podera  vir  ao  Zimbahe  todas  as  rezes  que  quizer,  sem 
por  isso  ser  obrigado  a  dar  fato,  e  o  liirsnio  a  sens  mol imn-s  ;  i-  mm 
que  o  Eei  mandar  a  praya,  ou  ao  capitSo  do  Massapa  d3o  lhe 
darao  fato  algum,  nem  elles  o  pedirao,  o  no  capitao  dn  \\  , 
lhe  dara  as  terras  acostumadas,  e  a  feira  de  Loanze  lhe  dara  a  terra 
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que  foi  de  Inhaina  Fururano,  e  a  Bera  do  Mapundo,  e  Palallua  do 
Cbuabo  assistira  o  capitao  no  seu  Ziinbahe,  e  lhe  dara  de  vestir. 

Tera  muito  respeito  aos  Portuguezes  que  andarem  sambagando 
por  suas  terras,  juntamente  a  seus  mercadores,  sein  por  isso  lbe 
pedirem  nada  seus  emquoces,  e  as  enipofias  que  ouver  se  virao 
julgar  diante  do  capitao  do  Massapa. 

Nao  consentira  em  seu  Zimbahe  que  nenhum  mercador  uosso, 
moquoque,  nem  cafre  se  empaduque  em  suas  terras,  nem  case  com 
filha  de  Mocoranga  nem  Batongado,  pena  da  dita  mulher  ficar 
cativa  do  dono  do  negro,  e  sera  obrigado  a  rnandar  entregar  a 
qualquer  negro  empadivado  aonde  estiver. 

Libertara  suas  terras  para  os  Portuguezes  poderem  andar  por 
ellas,  e  agasalbarem-se  em  seus  lugares :  e  fazendo-se  algum 
roubo  sera  obrigado  a  mandar  entregar  o  laclrao  ao  capitao  do 
Massapa,  sem  para  isso  se  tirar  fato. 

Nao  dara  nenhuma  terra  d'ouro  a  pessoa  alguma,  de  qualquer 
calidade  que  seja,  por  ser  muito  em  perjuizo  da  mercancia  e 
contrato  da  fortaleza  de  Mojambique. 

Deixara  emgar  por  todo  seu  Reino,  e  abvir  quantas  minas 
quizerem,  sem  as  mandar  tapar,  por  d'abi  se  seguir  muito  proveito 
a  EIRei  e  aos  mercadores,  e  flcarem  as  suas  terras  muito  grossas. 

Que  dentro  em  um  anno  botara  todos  os  Moui'os  fora  de  seu 
Reino,  e  os  que  d'ali  adiante  forem  acbados  os  matarao  os  Portu- 
guezes, e  lbes  tomarao  suas  fazendas  para  EIRei  de  Portugal. 

E  porque  o  forte  de  Tete  tern  sugeitado  algumas  terras  ao  redor, 
lbe  ficarao  anexas  para  S.  Magestade  se  sirva  d'ellas ;  as  quaes 
dos  monganos  da  Cbirnua  ate  Tete,  e  dos  monganos  de  Moco- 
moara  ate  o  mongano  e  de  Ihamacoso  para  Tete  e  para  o  Zoenha 
mandara  visite. 

Mandara  visitar  ao  governador  que  vier  cada  tres  annos  a 
fortaleza  de  Mocambique  no  principio  do  seu  governo,  e  sera 
obrigado  a  lbe  mandar  tres  pastas  de  botonga,  e  o  dito  governador 
lbe  mandara  seu  sagoate. 

Sera  obrigado  a  mandar  saber  por  todo  o  Reino  onde  ba  prata 
e  avisar  ao  capitao  do  Massapa  para  que  o  faca  saber  ao  goyer- 
nador,  e  mandando  Sua  Magestade  mineiros  a  poderao  buscar  por 
todas  as  suas  terras,  e  cava-la  libertamente. 

Manuza  Emperador  de  Manomotapa. 
Aos  vinte  e  quatro  dias  do  mez  de  maio  de  mil  seiscentos  vinte 
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e  nove  annos  ajuntou  Manuel  Gomes  Serrao  capitao  mor  d'esta 
guerra  aos  Religiosos,  capitaes,  casados,  e  soldados,  perante  todos 
e  d'ElRei  e  seus  grandes  lhe  leo  os  capitulos  atraz,  se  eram 
comtentes  de  estar  por  elles,  e  cumprilos  assim  como  lhe  foram 
hdos  e  lhes  declararam.  Eespondeo  o  dito  Rei  Emperador  de 
Manomotapa  que  elle  era  vassalo  de  Sua  Magestade,  e  seria 
sempre  elle  e  seus  descendentes,  e  promettia  de  os  guar  ],,,  ,,  , 
forma  que  lhe  foram  lidos ;  em  fee  do  qual  me  assignei,  e  justifico 
estar  elle  assignado  com  huma  cruz  que  vi  fazer  com  a  sua  mao,  e 
as  letras  do  nome  faze-las  o  reverendo  padre  vigairo  da  Vara  de 
Tete  e  vigairo  d'esta  empreza  Frey  Luis  do  Spirito  Santo,  lldi- 
gioso  professo  da  ordem  dos  pregadores.  E  se  assignou  o  capitao 
mor  aqui  comigo  com  os  mais  que  presentes  estavao. 
Manoel  Cabral, 

Manoel  Gomes  Serrao,  capitao  mor, 

Frei  Luis  do  Spirito  Santo,  vigario  da  vara, 

Frei  Goncalo  Ribeiro,  vigario  do  Massapa, 

Lourenco  Pereira, 

Antonio  Camillo  Brochado, 

Luiz  Aranha  Caldeira, 

Manoel  Rodrigues  Leal, 

Miguel  de  Magalhaes, 

Luiz  Ribeiro, 

Goncalo  Fernandes  Franeo, 
Gasjiar  Pereira  Cabral, 
Domingos  Froes  de  Prito, 
Joao  Rodrigues  Varella, 
Domingos  Cardoso, 
Belchior  de  Araujo, 
Marcos  do  Avellar, 
Joao  Pereira  Rebello, 
Pedro  da  Costa. 

0  qual  treslado  de  capitulates  do  contrato  qufl  oa  dito 
Portuguezes  fizeram  com  o  Rei  Manomotapa,  eu  Joao  Coelho, 
escrivao  do  publico  judicial  do  forte  de  Tete  por  Sua  .Ma  <  (tade 
mandei  aqui  tresladar  do  proprio  original  bem  e  fielmente  •  m 
acrescentar  nem  diminuir  cousa  alguma  que  duvida  fa  pa,  e  •  •  rtefl 
.  .  .  .  e  a  este  se  pode  dar  inteira  fee  c  credito  que  je  costnma 
dar  aos  semelhantes  em  juizo  e  fora  d'elle  :  em  fee  'I"  qual  n 

v.  i 


290 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


assignei  aqui  do  meu  sinal  raso  acostumado  que  tal  he  como  se 
segue  :  em  Tete  aos  vinte  e  oito  dias  do  mez  de  juuho  do  auno 
de  mil  seiscentos  vinte  e  nove. 

Jolo  Coelho. 
[English  translation  of  the  foregoing.] 
Copy  of  the  treaty  made  by  the  Portuguese  with  king  Monomotapa. 

First  that  this  kingdom  is  delivered  to  him  in  the  name  of  the 
king  of  Portugal,  our  lord,  of  whom  he  shall  acknowledge  himself 
to  be  a  vassal,  since  he  gives  him  the  kingdom  taken  by  his 
subjects  because  of  the  treachery  he  committed  against  our  lord 
the  king,  breaking  the  faith  and  word  of  brothers  in  arms, 
killing  his  ambassador,  and  robbing  and  killing  the  merchants 
who  were  in  his  land  selling  their  merchandise  under  his  faith 
and  word ;  and  he  shall  recognise  all  the  captains  who  shall 
come  to  the  fortress  of  Mozambique,  and  those  empowered  by 
them. 

That  he,  the  said  king,  shall  allow  all  the  religious  of  what- 
ever order  who  may  be  in  his  zimbahe  to  build  churches  and  in 
all  the  other  lands  in  his  dominions,  and  to  make  Christians  all 
those  who  desire  to  receive  holy  baptism,  without  opposition 
from  any  one ;  treating  the  said  religious  as  holy  persons,  to 
whom  great  respect  is  due. 

That  ambassadors  who  come  to  speak  to  him  shall  enter  his 
zimbahe  shod  and  covered,  with  their  arms  in  their  belts,  as  they 
speak  to  the  king  of  Portugal,  and  he  shall  give  them  a  chair  on 
which  to  seat  themselves  without  clapping  their  hands ;  and 
other  Portuguese  shall  speak  to  him  in  the  manner  of  ambassadors, 
and  shall  be  given  a  kaross  to  sit  upon. 

He  shall  treat  with  great  respect  the  captain  of  Masapa,  and 
shall  give  places  for  the  meamocuros  he  may  wish  to  make  in  his 
kingdom ;  he  shall  consult  with  him  concerning  war  and  any 
other  novel  events  which  may  arise,  and  he  shall  have  leave  to 
come  to  the  zimbahe  as  often  as  he  pleases  without  being  obliged 
to  make  a  present,  and  his  servants  the  same  ;  and  those  whom 
the  king  sends  to  the  coast  or  to  the  captain  of  Masapa  shall  not 
require  presents,  nor  shall  they  demand  them,  and  to  the  captain 
of  Masapa  he  shall  give  the  usual  lands,  and  at  the  market  of 
Loanze  he  shall  give  him  the  land  which  belonged  to  the  Inhama 
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Fururano,  and  at  Bera  of  Mapundo  and  Palullua  of  Chuabo  the 
captain  shall  reside  in  his  zimbahe,  and  he  shall  give  him 
clothes. 

He  shall  strictly  respect  the  Portuguese  travelling  in  his 
lands,  and  also  their  traders,  without  either  he  or  his  sub-chiefs 
demanding  anything  for  so  doing ;  and  such  empofias  as  may 
occur  shall  be  judged  before  the  captain  of  Masapa. 

He  shall  not  allow  in  his  zimbahe  any  of  our  traders, 
moquoque  or  Kaffir,  to  settle  in  his  lands  or  to  marry  the 
daughter  of  a  Mocoranga  or  Batonga,  under  penalty  that  the 
said  woman  shall  become  the  property  of  the  negro's  master  ;  and 
he  shall  be  bound  to  order  any  such  negro  to  be  delivered  up 
wherever  he  may  be. 

He  shall  make  his  lands  free  to  the  Portuguese,  and  they  shall 
be  received  in  the  villages  ;  and  should  any  rob  them  he  shall  !»■ 
obliged  to  deliver  the  thief  to  the  captain  of  Masapa  withoul 
reward. 

He  shall  not  give  land  containing  gold  to  any  person  of  what- 
ever rank,  this  being  very  prejudicial  to  the  barter  and  commerce 
of  the  fortress  of  Mozambique. 

Throughout  all  his  kingdom  he  shall  allow  as  many  mines  to 
be  sought  for  and  opened  as  the  Portuguese  like,  without 
ordering  them  to  be  cdosed,  as  this  will  be  a  source  of  -  n  .,i  [>r. .li I 
to  the  king  and  the  merchants,  and  his  lands  will  become  rery 
rich. 

Within  a  year  he  shall  expel  all  the  Moors  from  his  kingdom, 
and  those  who  shall  be  found  there  afterwards  shall  be  killed  by 
the  Portuguese,  and  their  property  shall  bo  seized  for  the  king 
of  Portugal. 

And  as  the  fort  of  Tete  has  conquered  some  of  the  surrounding 
lands,  they  shall  be  annexed  thereto,  that  his  Majesty  may  make 
use  of  them;  and  he  shall  send  to  visit  those  of  the  mon 

from  Chirnua  to  Tete,  and  of  the  monganos  from  M<  mo  "  ■  to 

themongano,  and  from  Ihamacoso  to  Tete  and  to  Zoenha. 

He  shall  send  to  visit  the  governor  who  comes  every  three 
years  to  the  fortress  of  Mozambique,  at  the  beginning  of  bis 
government,  and  he  shall  be  obliged  to  send  him  threi  pasta  ol 
botonga,  and  the  said  governor  shall  send  bim  bis  mgoate. 

He  shall  be  obliged  to  inquire  throughout  the  kii  vhere 
there  is  silver,  and  to  make  it  known  to  the  captain  ol  Ma  ipa, 
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that  he  may  inform  the  governor;  and  if  his  Majesty  sends 
miners  they  shall  be  allowed  to  seek  and  dig  for  it  freely 
throughout  his  territories. 

Manuza,  Emperor  of  Monomotapa. 

On  the  24th  day  of  the  month  of  May  one  thousand  six 
hundred  and  twenty-nine  Manuel  Gomes  Serrao,  chief  captain  in 
this  war,  assembled  the  religious,  captains,  married  men,  and 
soldiers  before  the  king  and  his  nobles,  and  read  to  him  the 
above  articles,  inquiring  whether  he  was  pleased  to  abide  by 
them  and  comply  with  them  as  they  had  been  read  and  declared 
to  him.  The  said  king,  emperor  of  Monomotapa,  replied  that  he 
and  his  descendants  would  ever  be  the  vassals  of  his  Majesty,  and 
promised  to  observe  them  in  the  form  in  which  they  had  been 
read  to  him.  In  witness  whereof  I  signed  my  name,  and  certify 
that  he  signed  it  with  a  cross  which  I  saw  him  make  with  his 
own  hand,  and  the  letters  of  his  name  were  written  by  the 
reverend  father  vicar  of  the  Vara  of  Tete  and  chaplain  of  this 
expedition,  Friar  Luis  do  Espirito  Santo,  professed  religious  of 
the  order  of  the  Preachers.  And  the  chief  captain  signed  here 
with  me  and  all  those  who  were  present. 
Manuel  Cabral, 

Manuel  Gomes  Serrao,  chief  captain, 

Frei  Luis  do  Espirito  Santo,  vicar  of  the  vara, 

Frei  Gonpalo  Ribeiro,  vicar  of  Masapa, 

Lourenpo  Pereira, 

Antonio  Camillo  Brochado, 

Luis  Aranha  Caldeira, 

Manuel  Eodrigues  Leal, 

Miguel  de  Magalhaes, 

Luis  Ribeiro, 

Gongalo  Fernandes  Franco, 
Gaspar  Pereira  Cabral, 
Domingos  Froes  de  Brito, 
Joao  Rodrigues  Varella, 
Domingos  Cardoso, 
Belchior  de  Araujo, 
Marcos  do  Avellar, 
Joao  Pereira  Rebello, 
Pedro  da  Costa. 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


293 


Which  copy  of  the  articles  of  the  treaty  made  by  the  said 
Portuguese  with  the  king  Monomotapa,  I  Joao  Coelho,  public 
notary  of  the  law  in  the  fort  of  Tete  to  his  Majesty,  ordered  to  be 
faithfully  copied  from  the  original,  adding  or  omitting  nothing 
^hich  might  raise  a  doubt,  and  I  certify  ....  and  entire  faith 
and  credit  may  be  given  to  this  as  is  given  to  similar  documents 
in  law  and  otherwise. 

In  witness  whereof  I  have  signed  it  with  my  plain  customary 
signature  as  follows. 

Tete,  the  28th  of  June  1629. 

Joao  Coelho. 


Carta  do  Govemador  da  India  Bom  Eodriqo  da  Costa  para 

EIRey. 

Senhor, — De  Mossambique  escreveo  Dom  Miguel  de  Almeida  o 
capitulo  da  carta  que  comeca,  remetto  a  Vossa  Magestade  o 
assento  que  fizerao  naquella  fortaleza,  para  que  nao  fosse  navio 
ao  Cabo  das  Correntes  pelo  resgate  que  la  vao  fazer  os  Inglezes,  o 
que  ca  senao  pode  remediar,  inda  assim  lhe  mandei  que  se  con- 
tinuassem  as  viagens,  porque  de  todo  se  nao  percSo,  porque  tne 
pareceo  mais  util  alguma  perda,  que  a  Real  fazenda  de  Vbssa 
Magestade  podia  ter,  ate  ver  se  la  pode  ter  remedio,  'I"  que 
deixal-os  tomar  posse  disso,  tomando  por  motivo  o  nosso  esqui  ci- 
mento.  Vossa  Magestade  mandando  considorar  estas  ra 
resolvera  o  que  mais  for  servido. 

Guarde  Deos  a  muito  alta  e  muito  poderosa  pessoa  de  Vossa 
Magestade  felicissimos  annos.  Goa,  24  de  Janeiro  de  687.— Dom 
Rodrigo  da  Costa. 

Annexo  Primeiro. 

Copia  da  carta  que  Dom  Miguel  de  Almeida,  Capitao  geral  dt 
Mozambique  e  Rios,  escreveu  ao  Conde  Vice-Raj,  mhre  0  navio 
de  viagem  ao  Cabo  das  Correntes. 

O  navio  do  Cabo  das  Correntes  trouxe  mui  pouco  re»g  ite  e  te 
anno,  a  respeito  de  cinco  navios  Inglezes  que  hi  estavao,  fazendo 
o  mesmo  contrato  e  com  melhores  fazendas,  e  considerando  eu  a 

pouca  conveniencia  que  EIRey  teria  em  mandat  la  barco  i  -  

que  vem,snposto  o  muito  marfim  que  os  ditos  [nglezea  n     il  u 
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pela  qual  causa  nao  ficou  nenhum  na  terra,  e  pera  se  conduzir  do 
sertao  nao  chegara  a  tempo,  senao  pera  o  resgate  do  anno  que  vem, 
como  dizem  os  praticos,  e  juntamente  o  risco  que  se  acrescenta  a 
esta  viagem,  por  se  supor  que  os  Iuglezes  a  continuarao  tambem, 
e  poderao  fazer  algurna  aleivosia  ao  nosso  navio,  visto  hir  sem 
deffenca  nenhuma  me  resolvi  a  propor  isto  em  junta  dos  Prellados, 
e  Ministros  da  fazenda  e  guerra  desta  fortaleza,  na  qual  se  resolveo 
o  que  V.  Exa  vera  do  assento  que  remeto ;  nao  se  me  offerece 
mais  de  que  dar  conta  a  V.  Exa,  e  movendo-se  cousa  de  que  o 
deva  fazer  nestes  dias  que  os  navios  dos  particulares  se  dilatao  o 
farei  nas  segundas  vias. 

Annexo  Secundo. 

Gofia  do  assento  que  se  tomou  na  junta  de  Mozambique  sobre  o 
barco  da  viagem  do  Gabo  das  Correntes. 

Assentou-se  na  consulta  que  o  Governador  e  Capitao  geral 
desta  conquista  Dom  Miguel  de  Almeida  fez  nas  casas  da 
fortaleza  aonde  assiste,  na  qual  se  acharao  o  Tenente  General  e 
Superintendente  Francisco  de  Avilez  Eamires,  e  o  Capitao  e 
Castellao  Paschoal  de  Abreu  Sarmento,  e  o  Feitor  e  Alcaide  mor 
Joao  Machado  Sacoto,  o  Reverendo  Padre  Reitor  do  collegio 
Manoel  Freire,  o  Reverendo  Padre  Domingos  Dias  Ribeiro,  Prior 
e  Vigario  da  Vara,  e  o  Reverendo  Padre  Frei  Jcao  da  Magdalena, 
Vigario  de  S.  Domingos,  que  nao  convinha  que  em  Outubro  que 
vem  fosse  navio  ao  Cabo  das  Correntes,  visto  ter  vindo  nesta 
moncao  present  e  tao  limitado  resgate  a  respeito  de  estarem  no 
dito  porto  resgatando  marfim  e  ambar  com  fazendas,  em  calidade 
melhor  que  as  nossas,  cinco  barcos  inglezes,  e  que  por  esta  escalla 
ficavao  as  terras  circunvesinhas  sem  marfim  de  consideracao 
(noticias  que  o  Capitao  da  viagem  Domingos  Lourenco,  e  os  mais 
que  o  acompanharao  derao)  e  seria  muito  em  prejuizo  da  fazenda 
Real  o  hir  e  vir  navio  sem  interesse  nenhum,  fazendo  tamanha 
despeza ;  alem  de  que  se  devia  dar  conta  ao  Sr.  Conde  Vice  Rey 
da  vinda  dos  ditos  Inglezes  aquelle  porto,  pois  se  supoem  por 
infalivel  o  continuavem-no  elles,  para  que  o  dito  Sr.  ordene  a 
forma  em  que  hao  de  continuar  as  taes  viagens,  visto  se  lhe 
acrescentar  o  risco  de  poderem  os  Inglezes  roubar,  ou  maltratar  o 
navio  que  la  por  quanto  os  que  ha  sao  desarmados,  e  sem  capa- 
ciclade  de  artilharia  bastante  para  a  sua  defenca,  sem  deixar  a 
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pcmca  desta  dita  praca  muito  diminuta,  e  que  o  dito  Sr.  podera 
mandar  embarcacao  mais  defensavel  para  com  mais  seguranca  se 
eontinuar  a  tal  viagem  e  resgate  o  que  for  servido.  Pel<>  que 
convinha  sempre  esperar  sua  ordem,  maiormente  nao  se  perdendo 
nada  em  se  nao  fazer  este  anno  a  referida  viagem,  e  arriscar-se 
muito  em  se  fazer  com  tao  poucas  esperancas  de  avanr-os,  e  tantas 
rasoes  para  se  arecearem  grandes  riscos  ;  e  sendo  todos  uniformes 
neste  parecer,  seconformou  com  elles  o  dito  Governador  e  CapitSo 
geral,  e  me  ordenou  a  mim  Manoel  da  Fonseca  e  Paiva  Escrivao 
desta  superintendencia  que  fizesse  este  assento,  e  assinado  \n>r 
todos  os  sobreditos  o  registasse  no  livro  da  superintendencia,  e 
no  da  feitoria  para  a  todo  o  tempo  constar,  por  bem  do  que  \\z 
este  assento  eu  dito  Escrivao.  Mossambique,  6  de  Agosto  de  GS(i. 
Dom  Miguel  de  Almeida — Francisco  de  Avilez  Ramires — Paschoal 
de  Abreu  Sarmento  e  Moraes — Joao  Machado  Sacoto — Manoel 
Freire — Domingos  Dias  Eibeiro — Frei  Joao  da  Magdalena,  e  eu 
Manoel  da  Fonseca  e  Paiva,  Escrivao  desta  superintendencia  fiz 
escrever. 

[English  translation  of  the  foregoing.] 

Letter  from  the  governor  of  India,  Dom  Itodrigo  da  Costa,  to 

the  Icing. 

My  Lord, — Dom  Miguel  de  Almeida  wrote  from  Mozambique 
tbe  letter  wbich  I  herewith  transmit  to  your  Majesty  rom-eniing 
the  decision  which  they  came  to  in  that  fortress  thai  oo  ship 
should  go  to  Cape  Correntes  because  of  the  trade  carried  on  there 
by  the  English,  which  they  could  not  there  prevenl  ;  bul  even  30 
I  ordered  the  voyages  there  to  be  continued,  that  all  might  aoi 
be  lost,  for  it  seemed  to  me  better  to  endure  such  loss  as  your 
Majesty's  royal  treasury  may  suffer,  until  we  see  if  some  remedj 
can  be  found  there,  than  to  allow  them  to  take  possession  oi  it, 
making  a  pretext  of  our  neglect.  Your  Majesty  in  ordering 
these  things  to  be  considered  will  decide  uerurding  I"  ulmi  m 
most  for  your  service. 

God  keep  your  Majesty's  high  and  mighty  person  for  man] 
happy  years. 

Goa,  24th  of  January  1687. 

])()M  RODIUQO  DA  ( lOSTA. 
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First  enclosure. 

Copy  of  the  letter  which  Dom  Miguel  de  Almeida,  captain  general 
of  Mozambique  and  the  rivers,  wrote  to  the  count  viceroy 
concerning  the  trading  ship  for  Cape  Gorrentes. 

The  ship  from  Cape  Correntes  did  very  little  barter  this  year, 
because  of  five  English  ships  which  were  there  carrying  on  the 
said  trade  with  better  merchandise,  and  therefore,  considering 
the  little  advantage  which  the  king  would  derive  from  sending  a 
ship  there  next  monsoon,  because  from  the  quantity  of  ivory 
bartered  by  the  English  there  is  none  left  in  the  country,  and  if 
it  is  brought  from  the  interior  it  can  only  arrive,  as  the  experts 
say,  in  time  for  next  year's  trade,  and  also  because  of  the 
increased  danger  of  the  voyage,  as  it  is  supposed  the  English 
will  continue  it  also,  and  might  do  some  violence  to  our  ship, 
seeing  that  it  is  without  any  defence  whatever,  I  resolved  to  lay 
the  matter  before  the  council  of  the  prelates  and  ministers  of 
the  treasury  and  war  of  this  fortress,  in  which  was  resolved  as 
your  Excellency  will  perceive  from  the  enclosed  decision.  There 
is  nothing  further  to  report  to  your  Excellency,  and  should  any- 
thing occur  during  the  days  in  which  the  private  ships  delay,  I 
will  inform  you  thereof  in  a  second  letter. 

Second  enclosure. 

Copy  of  the  decision  of  the  council  of  Mozambique  concerning  the 
trading  ship  for  Cape  Correntes. 

It  was  decided  in  the  council  held  by  the  governor  and 
captain  general  of  this  conquest,  Dom  Miguel  de  Almeida,  in  the 
hall  of  the  fortress  in  which  he  resides,  at  which  were  present  the 
lieutenant  general  and  superintendent  Francisco  de  Avilez 
Kamires,  the  captain  and  castellan  Paschoal  de  Abreu  Sarmento, 
and  the  factor  and  chief  alcaide  Joao  Machado  Sacoto,  the 
reverend  father  rector  of  the  college  Manuel  Freire,  the  reverend 
father  Domingos  Dias  Eibeiro,  prior  and  vicar  of  the  Vara,  and 
the  reverend  father  Friar  Joao  da  Magdalena,  vicar  of  St.  Dominic, 
that  it  was  not  expedient  that  a  ship  should  go  to  Cape  Correntes 
next  October,  seeing  that  so  little  barter  was  done  this  monsoon, 
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because  five  English  ships  were  in  the  port  trading  for  ivory  and 
ambergris  with  goods  of  a  better  quality  than  ours,  so  that  there 
is  no  ivory  worth  mentioning  left  in  the  surrounding  country, 
according  to  the  information  given  by  Domingos  Lourenco, 
captain  of  the  trading  ship,  and  by  those  who  accompanied  him, 
and  it  will  be  a  great  loss  to  the  royal  treasury  for  the  said  Bhip 
to  come  and  go  with  no  profit  whatever  at  such  a  great  expense. 

Further  that  the  lord  count  viceroy  should  be  informed  of  the 
coming  of  the  English  to  that  port,  as  it  is  considered  certain 
that  they  will  continue  to  frequent  it,  that  the  said  viceroy  may 
decide  in  what  manner  the  voyages  are  to  be  continue!  1,  seeing 
the  increased  risk  that  the  English  may  rob  or  ill  use  the  Bhip 
there,  as  all  those  we  have  are  unarmed  and  incapable  of  carrying 
sufficient  artillery  for  their  defence  without  leaving  the  small 
supply  of  this  fortress  greatly  diminished,  and  the  said  viceroy 
may  send  a  ship  more  capable  of  defence,  that  the  said  voyni ■■■■ 
and  trade  may  be  continued  if  he  sees  fit  to  do  so.  And  there- 
fore it  is  proper  to  await  his  order,  especially  as  nothing  is  to  \«: 
lost  by  not  making  the  said  voyage  this  year,  and  much  to  be 
risked  in  making  it  with  such  small  hope  of  profit  and  so  many 
reasons  to  fear  great  dangers. 

All  being  unanimous  in  this  opinion,  it  was  conformed  tvitb  bj 
the  said  governor  and  captain  general,  and  be  ordered  me, 
Manuel  da  Fonseca  e  Paiva,  notary  of  this  superintendency,  to 
draw  up  this  opinion,  and  when  it  had  been  signed  bj  ill  to 
register  it  in  the  book  of  the  superintendency  and  thai  of  the 
factory,  that  it  might  appear  for  ever;  in  virtue  of  which  I,  the 
said  notary,  drew  up  this  decision. 

Mozambique,  6th  of  August  1686. 

Dom  Miguel  db  Almeida, 
Francisco  db  Avilbz  Bamires, 

POSCHOAL  DE  ABREU  SaRMENTO  E  MOItAEB, 

Joao  Maohado  Sacoto, 
Manuel  Freibb, 
Domingos  Dias  Ribeiro, 
Friar  Joao  da  Magdalena. 

I,  Manuel  da  Fonseca  e  Paiva,  notary  of  this  superintendence 
caused  it  to  be  written. 
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EXTRACTOS 

DO 

DESCOBEIMENTO  E  CONQUISTA  DA  INDIA 

PELOS 

PORTUGUEZES. 
Por  Fernao  Lopez  de  Castanheda. 


[Fernao  Lopes  de  Oastanlieda  was  born  shortly  after  the  commencement  of 
the  sixteenth  century,  and  after  receiving  a  liberal  education,  went  to  India  with 
his  father,  who  held  the  position  of  a  judge  there.  His  taste  was  in  the  direction 
of  historical  research,  and  from  officers  who  had  taken  part  in  the  discovery  and 
conquest  he  obtained  much  of  the  information  which  he  afterwards  made  use  of 
in  the  preparation  of  his  great  work.  He  also  collected  letters  and  other 
documents  there.  He  then  returned  to  Portugal,  and  pursued  his  enquiries  by 
visiting  men  in  all  parts  of  the  kingdom  who  could  give  him  information  from 
personal  experience.  After  having  been  engaged  many  years  in  this  pursuit  he 
received  an  appointment  in  the  university  of  Coimbra,  where  he  arranged  his 
materials,  and  where  on  the  6th  of  March  1551  the  la6t  sheet  of  the  first  book  of 
his  history  was  printed.  He  was  thus  in  advance  of  the  other  original  historians 
of  the  discovery  and  conquest  of  India.  Successive  books  followed  until  1561. 
An  edition  of  the  eight  books  of  Castanheda's  history  was  issued  at  Lisbon  in 
1833,  from  which  the  following  extracts  are  taken.  The  only  English  transla- 
tion of  any  part  of  this  work  that  1  am  acquainted  with  is  a  small  quarto  volume 
in  black  letter,  bearing  the  following  title  :  "  The  first  Booke  of  the  Historie  of 
the  Discouerie  and  Conquest  of  the  East  Indias,  enterprised  by  the  Portingales, 
in  their  daungerous  Nauigations,  in  the  time  of  King  Don  Iohn,  the  second 
of  that  name,  Which  Historie  conteineth  much  varietie  of  matter,  very  profit- 
able for  all  Nauigators,  and  not  vnpleasaunt  to  the  Readers,  Set  foorth  in  the 
Portingale  language,  by  Hernan  Lopes  de  Castaneda,  and  now  translated  into 
English  by  N.  L.  (Nic.  Litchfield)  Gentleman.  Imprinted  at  London,  by 
Thomas  East.  1582.  (Dedicated)  To  the  right  Worshipfull  Sir  Fraunces  Drake, 
Knight,  N.  L.  G.  wisheth  all  prosperitie."  In  order  not  to  be  guilty  of  ignoring 
other  men's  earlier  labours  in  the  same  field  as  my  own,  I  should  have  used  this 
translation  as  far  as  the  first  book  extends,  but  I  found  it  would  take  too  much 
time  to  modernise  the  language,  to  make  considerable  alterations  in  many  places 
to  bring  it  more  into  conformity  with  the  original,  and  to  omit  much  that  the 
pievious  translator  added  apparently  by  way  of  an  attempt  to  make  the  subject 
clearer,  that  is  if  he  had  not  a  Portuguese  edition  unknown  to  me  before  him.  I 
have  therefore  given  an  entirely  new  translation. — G.  M.  T.J 
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LIVEO  PRIMEIRO.— CAPITULO  I. 

De  como  el  Rey  dom  Ioao  de  Portugal  to  segundo  deste  nome  mandou  descobrir 
a  India  per  mar  &  despois  por  terra. 

Antes  que  a  India  fosse  descuberta  pelos  Portugueses,  a 
mayor  parte  da  especiaria,  droga  &  pedraria  dela  se  vazaua 
pelo  mar  roxo  donde  ya  ter  a  cidade  Dalexandria,  &  ali  a 
comprauao  os  Venezianos  que  a  espalhauao  pela  Euiopa,  de 
que  ho  reyno  de  Portugal  auia  seu  quinhao,  que  os  Veneziaims 
leuauao  a  Lisboa  em  gales,  prineipalmente  xeynado  nos  reynos 
de  Portugal  el  Rey  do  Ioao  ho  segundo  deste  nome:  que 
como  fosse  de  muyto  altos  pensametos,  &  desejoso  dacrecentar 
seus  senhorios  &  emnobrecelos  a  seruico  de  nosso  seiior,  deter- 
minou  de  prosseguir  ho  descobrimento  da  costa  de  Grume*  que 
seus  antecessors  tinhao  come9ado :  porque  por  aquela  costa 
lhe  parecia  q  descobriria  ho  senhorio  do  Preste  Ioao  das  Lndias 
de  que  tinha  fama :  pera  que  por  ali  podesse  entrar  na 
India,  donde  per  seus  capitaes  podesse  mandar  leuai  aquelas 
riquezas  q  os  Venezianos  lhe  yao  vender.  E  coesta  drtrnninar;ir, 
mandou  nouamente  continuar  este  descobrimento  per  mar,  |"  c 
hu  Bertolameu  diaz  que  foy  almoxarife  dos  almazSs  de  Lisboa, 
que  madou  por  capitao  mor  a  este  descobrimento,  em  '|'"' 
descobrio  aqle  muyto  grande  &  espantoso  ca!>c  dos  autigos  aao 
conhecido:  que  agora  se  chama  Cabo  de  boa  IOsperaiH;a,  a  |>a  -u 
auante  cento  &  coreta  legoas  ate  ho  rio  do  [fTante,  >\  dahi  B8 
tornou  pera  Portugal  sem  achar  nouas  do  Presto  joim  ncm  da 
India:  &  naquela  viagem  pos  em  certos  lugares  algus  padrSea 
q  leuaua  com  cruzes  &  as  annas  reaos  de   I'orlugal.    V.  Ii" 

derradeyro  foy  e  hu  ilheo  perto  da  trrm  firme  quinze  li  as  atra 

deste  rio  do  Iffante,  a  q  pos  nome  ho  ilheo  da  <  Iruz.  E  d(  p 
da  partida  deste  Bertolameu  diaz,  como  el  Rey  tinha  muytos 
grades  desejos  de  descobrir  ho  Preste  loan  das  Lndias  pera  bo 
conhecer  por  amigo,  &  por  sua  causa  ter  Strada  oa  [ndia,  deter- 
minou  de  ho  mandar  descobrir  por  terra:  por  onde  ja  tinha 
mandado  hu  frey  Antonio  de  Lisboa  frade  de  sam  Franci 

hu  leigo  q  chegarao  ate  Ierusale"  &  dali  se  tornarao  po  

sabere  a  lingoa  Arabica.  E  pera  este  descobrimfito  da  terra 
escolheo  hu  criado  sen  que  auia  nome  AJonso  de  payua  natural 
de  Castelo  branco,  &  outro  charaado  Pero  de  couilhafl  uaturol  de 


300 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


hua  vila  deste  nome :  &  a  este  disse  em  segredo  q  esperaua 
dele  hu  grande  seruico,  porq  sempre  ho  achara  bo  seruidor  & 
leal,  &  nmyto  ditoso  nos  seruipos  q  lhe  tinha  feytos.    E  ho  e  q 
queria  q  ho  seruisse,  era  ire  ele  &  Afonso  de  payua  descobrir  & 
saber  do  Preste  Ioao,  &  onde  achauao  a  canela  &  a  especiaria  q 
ya  da  India  a  Veneza  por  terra  de  rnouros :  rogadolhe  muyto  q 
lhe  fizesse  este  seruico,  q  ele  disse  q  faria,  &  forao  ambos 
despachados  em  Santare  aos  sete  dias  de  Mayo,  de  mil  & 
cccclxxxvii  per  ante  el  Eey  do  Manuel  q  entao  era  duq  de 
Beja :  &  deulhes  el  Rey  hua  carta  de  marear  q  fora  tirada  de 
hu  Mapa  mundi,  pera  que  posessem  nela  os  lugares  do  senhorio 
do  Preste,  &  assi  o  caminho  por  ode  fossem.    E  pera  sua  despesa 
lhes  deu  el  Eey  quatro  cetos  cruzados  da  area  das  despesas  da 
orta  Dalmeirim :  &  tornado  deles  o  q  podesse  gastar,  foy  posto 
ho  resto  no  banco  de  Bertolameu  floretim,  &  assi  lhes  deu  el  Key 
hua  carta  de  creca  pera  sere  socorridos  em  perigo  ou  necessidade 
e  quaesquer  reynos  q  se  achassem,  porq  em  todos  era  el  Key 
conhecido.    E  partidos  Pero  de  couilhaa  &  Afonso  de  payua  de 
Santare  chegarao  a  Barcelona  e  dia  de  corpo  de  Deos,  dode  lhes 
cabarao  ho  campo  pera  Napoles,  a  q  chegarao  dia  de  sam  Ioao :  & 
sendo  lhes  dado  seu  caminho  pelos  filhos  de  Como  de  medicis 
forao  ter  a  Rhodes,  em  cuja  religiao  nao  auia  ainda  mais  de  dous 
Portugueses,  hu  chamado  frey  Goncalo  &  outro  frey  Fernado 
com  que  pousarao,  &  dahi  passarao  a  Alexandria  como  merca- 
dores,  &  dali  se  forao  ao  Cayro,  &  dahi  em  companhia  de  mouros 
de  Fez  &  de  Tremece  em  trajos  de  mouros  forao  ter  ao  lugar  do 
Toro  ao  pe  de  monte  Sinay  na  costa  Darabia  no  mar  roxo  :  dode 
per  mar  se  forao  a  cuaque  na  costa  da  bexia,  &  despois  a  Ade. 
E  sabendo  ja  be  que  aquelle  rey  Christao  q  el  Rey  d5  Ioao 
cuydaua  q  era  ho  Preste  Ioao  das  Indias  era  senhor  de  Ethiopia, 
cocertarao  q  lhe  leuasse  Afonso  de  payua  hua  carta  del  Rey  do 
Ioao  &  se  visse  co  ele.    E  por  ser  a  moncao  pera  a  India  de  q 
sabiao  a  verdade  odestaua,  q  fosse  la  Pero  de  couilhaa,  &  q  a 
certo  tem230  se  ajutassem  ambos  no  Cairo.    E  partidos  cada  hu 
pera  sua  parte,  Pero  de  couilhaa  q  ya  e  hua  nao  de  mouros  :  foy 
ter  a  Cananor,  &  dahi  a  Calicut,  q  vio  q  era  naqle  tempo  a 
principal  escala  da  costa  da  India,  &  dahi  foy  ver  a  ilha  de  Goa, 
&  foy  a  cofaia  &  a  ilha  que  agora  chamao  de  sam  Loureco  q  os 
Mouros  chamauao  da  liia,  &  despois  a  Dormuz.    E  tornado  ao 
Cairo  achou  noua  q  Afonso  de  payua  era  morto :  &  queredose 
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tornar  pela  Portugal  co  tao  boas  nouas  como  leuaua,  soube  como 
hi  andauao  em  sua  busca  dous  judeus  Portugueses,  hu  chamado 
Eabi  habrao  morador  e  Beja,  &  outro  Joseph  rnorador  em  Lamego 
&  capateiro,  q  esteuera  em  Babilonia  &  soubera  nouas  da  ilha 
Dorrnuz,  &  do  seu  trato  dode  fora  ter  a  Portugal  algus  dias 
despois  4da  partida  de  Pero  de  couilhaa  &  Dafonso  de  payua. 
E  cotou  isto  a  el  Rey  dom  Ioao,  que  logo  ho  tornou  a  mandar 
co  cartas  a  Pero  de  couilhaa,  &  coele  Rabi  habra  por  seu  com- 
panheiro  :  &  dizia  nelas  que  se  Pero  de  couilhaa  tinha  visto  &r 
sabido  tudo  aquilo  a  q  ho  mandaua  q  se  tornasse  a  Portugal 
&  q  lhe  faria  merce.  E  se  nao  tinha  tudo  visto  &  sabido  q  lhe 
escreuesse  o  que  tinha  feyto,  &  principalmente  fosse  ver  ho 
Preste  Ioao.  E  ale  desta  carta  requererao  os  dous  judeus 
estreitamete  a  Pero  de  couilhaa  da  parte  del  rey  do  Ioao  q  fosse 
ver  ho  Preste  Ioao,  &  mostrasse  Ormuz  a  Rabi  habrao.  E  logo 
Pero  de  couilhaa  escreueo  a  el  Rey  tudo  o  q  tinha  sabido  do 
Preste,  &  ode  era  seu  senorio,  &  assi  o  q  vira  da  India  & 
Dorrnuz :  &  a  carregacao  q  se  fazia  e  Calicut  despeciaria, 
Droga  &  pedraria :  &  q  Calicut  &  Cananor  estauao  e  costa,. 
&  podiase  nauegar  pera  la  pela  sua  costa  &  mar  de  Guiner 
indo  demandar  cofala :  dode  podiao  ir  tornar  a  costa  de  Calicut. 
E  madada  esta  carta  per  Ioseph,  partiose  co  Rabi  habrahao  pera 
Ade,  donde  foy  a  Ormuz,  &  hi  ho  deixou  pera  se  ir  a  Portugal  co 
outra  tal  carta  sua  pera  el  Rey  do  Ioao  como  leuara  Ioseph.  E 
determinado  dir  a  corte  do  Preste  load,  foy  ver  a  cidade  de  luda 
no  estreito  de  Meca :  &  Meca,  &  Almedina  &  mote  Sin  ay.  E 
embarcado  no  Toro  foy  ate  a  cidade  de  Zeila  na  costa  de  Abexia : 
&  dahi  tomou  seu  caminho  pera  a  corte  do  Preste  Ioao,  q  he 
como  disse  senhor  da  Ethiopia.  E  chegado  a  corte  deu  a  carta 
del  Rey  do  Ioao  a  Alexadre  q  entao  senhoreaua  a  Ethiopia,  q  a 
recebeo  co  muyto  prazer  por  ser  de  rey  Christao,  &  disse  a  Pero 
de  couilhaa  q  ho  mandaria  a  sua  terra  co  muyta  horra.  E  neste 
tepo  morreo  Alexadre  &  reynou  Nahu  seu  irmao  que  nao  quis 
dar  licenca  a  Pero  de  couilhaa  pera  se  ir,  ne  menos  seu  filho 
Dauit  q  despois  reynou,  em  cujo  tempo  la  foy  do  Roclrigo  de 
lima  por  ebaixador,  como  direy  no  quinto  liuro  q  achou  ainda 
Pero  de  couilhaa  viuo  de  que  se  tudo  isto  soube.  E  se  el  Rey 
do  Ioao  ouue  as  cartas  q  lhe  Pero  de  couilhaa  madou  pelos  judeus 
eu  ho  nao  soube.  E  passados  algus  meses  despois  da  partida  de 
Pero  de  couilhaa,  el  Rey  dom  Ioao  falou  co  hu  frade  da  terra  do 
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Preste  q  lhe  foy  mandado  de  Eoma,  de  que  se  enforinou  largamete 
do  senhorio  do  Preste,  &.  per  ele  lhe  escreueo.  E  tambe  quasi 
neste  tepo  chegou  a  Lisboa  Bertolameu  diaz  do  seu  descobrimeto  : 
q  contou  a  el  Eey  ate  ode  chegara  &  o  q  vira.  E  determinando  de 
prosseguir  este  descobrimeto,  pera  o  q  ordenou  de  mandar  fazer 
dous  nauios :  &  a  madeira  de  q  se  auiao  de  fazer  foy  madada 
cortar  per  hu  Ioao  de  Bragaca  moco  do  mote  q  foy  vedor  desta 
obra,  &  foy  leuada  a  Lisboa  no  anno  de  mil  &  ccccxciiii.  E 
querendo  el  Eey  dom  Ioao  madar  fazer  os  nauios  sobreueolhe  a 
morte  no  ano  de  mil  &  quatro  centos  &  noueta  &  cinco  a  vinte 
cinco  Doutubro  na  vila  Daluor,  &  sucedeolhe  el  Eey  dom  Manuel 
de  gloriosa  memoria  o  primeyro  deste  nome  :  a  que  parece  que  a 
diuina  prouidecia  tinha  escolhido  pera  este  descobrimeto,  com  q 
a  fe  catholica  foy  tao  exalcada,  &  a  real  casa  de  Portugal  ganhou 
tata  fama  &  honrra. 

CAPITULO  II. 

De  como  Vasco  da  Gama  com  outros  capitaes  foy  descobrir  a  India. 

E  como  quer  que  el  Eey  do  Manuel  assi  eomo  sucedeo  nos 
reynos  a  el  Eey  do  Ioao,  assi  tabe  lhe  sucedeo  nos  desejos  q 
tinha  de  descobrir  a  India :  logo  aos  dous  annos  de  seu  reynado 
entendeo  no  seu  descobrimeto  pera  que  lhe  aproueitou  muyto  as 
instrucoes  q  lhe  ficarao  del  Eey  do  Ioao,  &  seus  regimetos  pera 
esta  nauegacao :  &  madou  fazer  dous  nauios  da  madeira  q  el  Eey 
do  Ioao  mandara  cortar.  E  hu  q  era  de  ceto  &  vite  toneladas 
ouue  nome  sam  Gabriel :  &  outro  de  cento  sam  Eafael :  & 
comprou  pera  ir  coestes  nauios  hua  Carauela  de  cincoenta  tone- 
ladas a  hii  piloto  chamado  Birrio  de  q  a  carauela  tomou  ho  nome. 
E  estes  tres  nauios  auia  de  mandar  a  este  descobrimeto  &  co  a 
capitania  mor  deles  cometeo  hu  Paulo  da  gama  caualeyro  de  sua 
casa  filho  q  fora  Desteuao  da  gama  alcayde  mor  da  vila  de  Sinis 
no  campo  douriq,  em  q  tinha  grande  confianpa  por  ele  ser  pera 
isso.  Do  q  se  ele  escusou  por  hua  doenca  que  tinha  com  q  nao 
poderia  sofrer  os  trabalhos  de  capitao  mor,  pedindo  a  el  rey  q 
fizesse  merce  daqle  cargo  a  hu  seu  irmao  mais  mofo  chamado 
Vasco  da  gama  q  ho  saberia  muy  be  seruir,  &  q  ele  iria  tambe  na 
armada  por  capitao  pera  o  acoselhar  &  ajudar.  Do  q  el  Eey  foy 
contente  por  saber  q  era  assi,  &  que  era  Vasco  da  gama  espre- 
metado  nas  eousas  do  mar  em  q  tinha  feyto  muyto  seruifo  a 
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el  Eey  dom  Ioao :  &  q  era  home  de  grandes  spiritos:  &  muyto 
proprio  pera  dar  fim  a  este  descobrimeto,  &  assi  lho  disse  quSdo 
lhe  deu  este  cargo,  encomedadolhe  muyto  q  satisfizesse  ao  credito 
q  tinha  nele,  porq  se  assi  ho  fizesse  lhe  faria  por  isso  muyto 
grandes  merces,  que  le  logo  comecou  de  fazer  de  hua  eomSda, 
&  de  din heiro  pera  o  apereebimeto  de  sua  viage.  E  pera  irem 
coele  despachou  tambe  a  Paulo  da  gama  &  a  hu  Niculao  coelho 
ambos  criados  del  Eey  &  homes  pera  qualquer  grande  feyto.  E 
por  quanto  nos  nauios  da  armada  nao  podiao  ir  mantimStos  q 
abastassem  a  gete  dela  ate  tres  annos,  coprou  el  Eey  hua  nao  a 
hu  Ayres  correa  de  Lisboa  q  era  de  duzentos  toneis,  pera  q  fosse 
carregada  de  matimetos  ate  a  agoada  de  sam  Bras,  &  all  se 
despejaria  &  a  queymariao.  Despachado  Vasco  da  gama  em  mote 
mor  ho  nouo  onde  el  Eey  estaua,  partiose  co  seus  capitaes  pera 
Lisboa :  ode  feyta  sua  armada  embarcouse  a  gente  dela,  q  forao 
cento  &  corenta  &  oyto  pessoas  :  e  Eestelo,  q  sera  lulu  lcgmi  do 
Lisboa,  hu  sabado  oyto  dias  de  Iulho  do  anno  de  mil  &  ccccxci  ii. 
E  ao  embarcar  sayrao  todos  e  procissam  de  nossa  sen  1  una  de 
Bele :  que  he  agora  hu  mosteiro  da  orde  de  sam  Hieronimo,  & 
hiao  era  pelote  &  cirios  acesos  nas  maos,  &  os  frades  rezando; 
&  ya  coeles  a  mayor  parte  da  gete  de  Lisboa,  &  a  mais  dela 
choraua  com  piedade  dos  q  se  yao  embarcar  credo  q  auiao  todos 
de  morrer.  Embarcados  todos  &  Vasco  da  puna  co  os  mitr-is 
capitaes,  logo  derao  as  velas  &  se  partirao  do  foz  8  fora.  E 
Vasco  da  Gama  ya  na  nao  sam  Gabriel,  &  leuaua  por  sen 
piloto  a  hu  Pero  Dalaquer  q  fora  piloto  de  BertolaimMi  ilia/  .jiiadu 
fora  descobrir  ho  rio  do  Iffante :  &  Paulo  da  gama  ya  cm  -..m 
Eafael,  &  Niculao  coelho  na  carauela  berrio:  &  <  1  i 
nunez  criado  de  Vasco  da  gama  ya  por  capitao  da  nao 
mantimetos.  E  na  sua  copanhia  ya-  Bertolameu  diaz  S  I  h 
carauela  ate  a  ilha  do  cabo  verde,  &  dahi  auia  dir  ■>  mina  E 
Vasco  da  gama  mandou  a  todos  q  send.,  ca  o  q  1  p< 
hu  dos  outros  que  fizesse  seu  caminho  pera  as  ilhaa  'I"  cabo 
verde,  &  ali  se  ajuntariao.  E  seguindo  sua  viag€  dali  ■■<  oyto 
dias  ouue  vista  das  Canarias.  E  indo  hua  noyte  atraues  do  rio 
do  ouro  foy  de  noyte  a  parrapao  tamanha  &  a  tormenta,  i]  e 

perderao  os  nauios  hus  dos  outros,  &  assi  apartad  

rota  das  ilhas  do  cabo  verde  per  espapo  de  oyto  dia  ».  E 

jutos  Paulo  da  gama,  Niculao  coelho,  Bertoli  m  diaz,  i  1 1 

nunez  a  hua  quarta  feyra  a  tarde  toparao  co  Vasco  da  gama,  & 
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saluado  ho  co  muytos  tiros  dartelharia  &  trobetas  Ihe  falarao. 
E  ao  outro  dia  que  forao  xxviii  de  Iulho  chegarao  todos  a  ilha 
de  Santiago  :  &  surgirao  na  praya  de  santa  Maria,  onde  fizerao 
agoada  em  sete  dias,  &  forao  cocertadas  as  vergas  dos  nauios  do 
dafio  q  receberao  na  tormeta  passada,  &  hiia  quinta  f'eyra  que 
forao  tres  Dagosto  se  partio  Vasco  da  gama  despedindo  se 
primeyro  dele  Bertolarneu  diaz  :  q  dali  se  foy  caminbo  da  mina. 
E  Vasco  da  gama  seguio  por  sua  nauegacao  indo  caminbo  do 
cabo  de  boa  Esperaca,  &  co  todas  as  naos  de  sua  coserua  se 
engolfou  no  mar,  per  ode  nauegou  Agosto,  Setembro,  &  Outubro 
co  muytas  tormetas  de  vetos,  cbuuas  &  carracoes  com  q  se  todos 
virao  e  assaz  de  perigo,  vendo  a  morte  diate  muytas  vezes.  E 
sendo  ja  tempo  de  Vasco  da  gama  ir  demiidar  a  terra,  ido  na 
volta  dela  bu  sabado  quatro  dias  de  Nouembro  as  noue  boras 
foy  vista,  de  q  todos  forao  muyto  ledos.  E  juntos  os  capitaes 
saluarao  Vasco  da  Gama  vestidos  todos  de  festa,  &  os  nauios  emba- 
deirados,  &  chegarao  be  juto  co  terra  &  porque  a  nao  conhecerao 
madou  Vasco  da  gama  q  tornassem  a  virar  na  volta  do  mar,  & 
forao  nela  ate  a  terca  feyra  seguinte  q  virarao  pera  terra  ate  q  a 
virao,  &  fora  ter  a  hua  grande  baya  q  por  ter  bo  pouso  surgirao 
nela  pera  fazere  agoada,  &  poseranlhe  nome  a  angra  de  santa 
Elena.  E  segundo  os  nossos  despois  acharao,  os  bomes  q  moraua 
no  sertao  daqla  angra  :  sam  peqnos  de  corpo,  &  feos  de  rosto,  de 
coor  baca,  &  quando  falauao  parecia  q  salugauao :  seus  vestidos 
sam  de  peles  dalimarias,  feytos  como  capas  francesas.  Traze  por 
armas  huas  varas  dazabujo  tostadas,  &  nos  cabos  metidos  hus 
cornos  dalimarias  tostados,  q  lhes  serue  de  ferros,  &  ferem  co 
eles.  Mantense  esta  gente  de  rayzes  deruas,  &  de  lobos  marin- 
hos,  &  baleas,  de  que  aqla  angra  he  muyto  abastada,  &  assi  de 
coruos  marinhos  &  gaiuotas :  &  tambe  come  gazelas,  &  rolas,  & 
cotouias,  &  outras  alimarias  &  anes  que  ha  na  terra  em  que 
tambe  ha  caes  como  os  de  Portugal.  Surta  a  armada  madou 
Vasco  da  gama  rodear  a  agra  pera  ver  se  se  metia  nela  algu  rio 
dagoa  doce  &  achando  que  nao  madou  Niculao  coelho  no  seu 
batel  ao  longo  da  costa  pera  diante  que  ho  fosse  buscar,  &  achou 
hu  dali  a  quatro  legoas  a  q  pos  nome  Santiago,  &  dele  se  proueo 
a  frota  dagoa.  Ao  outro  dia  sayo  Vasca  da  gama  em  terra  co  os 
outros  capitaes  &  algu  a  gente  pera  ver  que  gente  era  a  que 
moraua  naquela  terra  &  se  poderia  saber  quanto  aueria  dali  ao 
Cabo  de  boa  Esperanca,  porque  ho  nao  sabia  que  se  nao  affirmaua 
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ho  piloto  mor  na  certeza  do  q  seria,  porque  quando  foy  com 
Bertolameu  diaz  nao  ouue  vista  do  cabo  se  nao  tornandose  pera 
Portugal,  &  da  ida  fora  de  largo,  &  por  isso  na  conhecia  a  terra. 
E  com  tudo  faziasse  trinta  legoas  do  cabo  ao  mais.  Assi  q 
desembarcado  Vasco  da  gama,  &  andando  pel  a  terra  tomarao  os 
nossos  hu  homem  dos  seus  moradores,  que  andaua  apanhando  mel 
aos  pes  das  moutas,  ode  ho  as  abelhas  faziao  sem  mais  corticos. 
E  coele  se  tornou  Vasco  da  gama  muyto  ledo  as  naos  cuydando 
que  teria  lingoa  nele,  mas  nao  foy  assi,  que  nenhu  dos  lingoas 
que  leuaua  bo  pode  entender,  &  madoulhe  dar  de  comer,  & 
comeo,  &  bebeo  de  tudo  o  que  lhe  derao.  E  vendo  Vasco  da 
gama  que  se  nao  entedia,  ao  outro  dia  bo  mandou  poer  em  terra 
bem  vestido,  o  que  parece  q  ele  foy  mostrar  aos  outros,  porq  ao 
outro  dia  vierao  obra  de  quinze  onde  estaua  a  nossa  frota :  & 
Vasco  da  gama  lhes  mostrou  especiaria,  ouro,  &  aljofar  pera  ver 
se  teria  aqla  gente  conbecimento  dalgua  daquelas  cousas.  E  na 
pouca  conta  que  fizerao  delas  conbeceo  q  nao  tinbao  nenbum,  & 
etao  lbes  deu  cascaueis,  aneis  destanbo,  &  ceitis :  &  coisto 
folgarao  muyto.  E  dali  por  diante  ate  bo  sabado  seguite  vinhao 
muytos  onde  estaua  a  nossa  frota :  &  recolhedose  a  gente  da 
terra  pera  suas  pouoacoes,  hu  dos  nossos  chamado  Fernao  veloso, 
que  desejaua  muyto  de  ver  a  sua  maneyra  de  vida  pidio  licenca 
a  Vasco  da  Gama  pera  ir  em  sua  companhia :  que  lhe  ele  deu 
mais  por  importunacao  que  por  votade.  E  indo  Fernao  veloso 
com  eles  tomarao  hu  lobo  marinho,  que  logo  assarao  ao  pee  de 
hua  serra,  &  ho  cearao  todos.  E  segundo  despois  pareceo  a  gente 
da  terra  tin  ha  ordenada  treycao  aos  nossos,  porque  aqla  com  que 
Fernao  veloso  ceou,  tanto  que  teue  acabado  de  cear  ho  fez  tornar 
pera  a  nossa  frota  q  estaua  perto.  E  despois  de  partido  fora  a 
pos  ele  de  vagar,  &  quando  Fernao  veloso  cbegou  a  borda  dagoa 
estauao  os  nossos  ceaxlo,  &  ouuirido  ho  Vasco  da  gama  bradar,  & 
vedo  a  gente  da  terra  que  ho  seguia  pareceolhe  que  lhe  queria 
fazer  mal,  deixou  de  cear  &  co  os  de  sua  nao  se  meteo  logo  no 
batel  &  foyse  a  terra,  &  ho  mesmo  fizera,  os  outros  capitaes,  & 
todos  yao  desarmados  parecedolbes  que  os  negros  nao  fariao  o 
que  fizerao :  &  eles  em  aparecendo  os  nossos  bateis  deitarao  a 
correr  com  grande  grita,  &  assi  sayrao  outros  que  estauao  escon- 
didos  no  mato.  E  em  os  nossos  desembarcando  derao  sobreles 
tirandolhes  co  suas  azagayas :  de  maneyra  que  aos  nossos  lhe  foy 
forcado  tornarse  a  embarcar  con  muyta  pressa,  recolhendo  todauia 
ft  x 
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Ferna,  veloso.  E  vedoos  os  negros  embarcados  tornaranse,  mas 
Vasco  da  gama  foy  ferido  &  assi  tres  homes.  E  ainda  que  os 
nossos  ali  esteuerao  despois  quatro  dias  nao  tornarao  mais  os 
negros  :  &  por  isso  na,  se  pode  Vasco  da  gama  vigar  deles. 

CAPITOLO  III. 

De  como  Vasco  da  gama  dobrou  ho  cabo  de  boa  Esperanca,  &  do  que  lhe 
aconteceo  ate  passar  bo  rio  do  Iffante. 

Feyta  agoada  &  carnajem,  partiose  Vasco  da  gama  hua  quinta 
feyra  pela  menhaa  que  forao  dezaseys  de  Nouembro  &  fez  seu 
caminho  na  volta  do  mar  com  sul  susueste.  E  ao  sabado  a  tarde 
ouue  vista  do  cabo  de  boa  Esperanca,  &  por  lhe  ser  ho  vento 
contrayro  que  era  susueste  &  o  cabo  jaz  nordeste  sudueste  tornou 
a  virar  na  volta  do  mar  em  quantou  durou  ho  dia,  &  de  noyte 
na  volta  da  terra :  &  ho  mesmo  lhe  aconteceo  ate  a  quarta  feyra 
seguinte  q  forao  vinte  de  Nouembro,  em  q  dobrou  este  cabo, 
indo  ao  longo  da  costa,  co  veto  a  popa,  com  muyto  prazer  de 
folias  &  tanger  de  trombetas  em  toda  a  frota,  porque  todos 
esperauao  em  nosso  senhor  de  acharem  o  q  buscauao.  E  indo 
assi  ao  logo  da  terra  viao  andar  nela  muyto  gado  grosso  &  meudo, 
&  todo  muyto  grande  &  gordo  :  &  nao  pareciao  nenhuas  pouoa- 
coes,  porque  por  esta  terra  nao  as  ha  ao  longo  do  mar,  se  nao 
metidas  pelo  sertao,  &  sam  tudo  casas  de  terra  &  palhacas,  &  a 
gente  he  baca :  &  vestese  como  a  da  angra  de  sancta  Elena,  &  assi 
falao  &  da  mesma  maneyra  vsam  azagayas,  &  tern  mais  outras 
armas.  A  terra  he  muyto  vicosa  daruoredos  &  dagoas,  &  junto 
com  este  cabo  da  banda  do  sul  se  faz  hua  angra  muyto  grande 
que  entra  pela  terra  bem  seys  legoas,  &  na  boca  tera  be  outras 
tantas.  Dobrado  ho  cabo  de  boa  Esperanca,  logo  ao  domingo 
seguinte  que  foy  dia  de  santa  Catherina  chegou  Vasco  da  gama 
a  agoada  de  sam  Bras,  que  he  sessenta  legoas  auante  do  cabo. 
He  hua  baya  muyto  grande  abrigada  de  todos  os  ventos  somete 
do  norte :  a  gente  he  baca  &  cobrese  com  peles,  pelejao  com 
azagayas  de  paos  tostaclos,  &  cornos  &  ossos  dalimarias  por  ferros 
&  co  pedras.  Na  terra  ha  muytos  alifates  &  muy  grandes,  & 
assi  boys  que  sam  muyto  mansos  &  gordos  em  estremo,  &  sam 
capados,  &  deles  na  te  cornos.  E  dos  mais  gordos  se  serue  os 
negros  pera  andar  neles,  &  trazenos  albardados   co  albardas 
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castelhanas  de  tabua  &  sobrelas  bus  paos  q  faze  feycao  dadilhas 
&  nelas  adao.  E  aos  q  quere  resgatar  metelbe  hu  pao  desteua 
pelas  vetas.  Nesta  angra  esta  em  mar  tres  tiros  de  besta  bu 
ilbeo  em  q  ba  muytos  lobos  marinbos,  &  deles  sam  tamanbos 
como  vssos  muyto  grandes,  &  sam  muyto  temerosos  &  te  grandes 
detes,  &  sam  tao  brauos  q  se  vao  aos  bomes :  &  te  a  pele  ta  dura 
q  nenbua  laca  os  pode  passar  por  grade  forca  q  leue,  &  estes  da 
burros  como  lioes  &  os  peqnos  berra  como  cabritos :  &  sam  tatos 
q  indo  os  nossos  folgar  bu  dia  a  este  ilbeo  vira  obra  de  tres  mil 
atre  grades  &  peqnos.  Ha  tabs  buas  aues  a  q  cbamao  sotilicayros 
q  sam  tamanbas  como  patos  &  nao  voao  porq  nao  te  penas  nas 
asas  &  azurrao  como  asnos.  Surto  Vasco  da  gama  nesta  angra, 
fez  despejar  a  nao  dos  mantimetos  nas  outras  naos  &  mandouba 
queimar  como  leuaua  por  regimeto.  E  nisto  &  em  outras  cousas 
se  deteue  aqui  treze  dias.  E  logo  a  sesta  feyra  seguite  despois 
q  a  armada  cbegou,  estado  os  nossos  nos  nauios  aparecerao  obra 
de  noueta  bomes  bus  ao  logo  da  praya,  outros  pelos  oyteiros.  E 
vedo  os  Vasco  da  gama  se  foy  a  terra  co  os  outros  capitaes,  & 
toda  a  gete  ya  armada,  &  os  bateys  com  tiros  dartelbaria,  porq 
lbes  na  acotecesse  como  na  angra  de  santa  Elena :  &  cbegados  os 
bateis  juto  co  terra,  langaua  Vasco  da  gama  nela  cascaueis,  &  os 
negros  os  tomauao,  &  lhe  yao  tomar  da  mao  outros  q  lbe  dauao : 
do  que  se  ele  espantaua  por  saber  de  Bertolameu  diaz  q  quado 
ali  esteuera  fugiao  dele.  E  vedo  a  mansidao  dos  negros  sayo  e 
terra  co  os  seus,  &  fez  coeles  resgate  de  barretes  vermelbos  por 
manilbas  de  marfim.  E  logo  ao  sabado  vierao  obra  de  duzetos 
negros  antre  bomes  &  mocos  q  trouuerao  doze  boys  &  quatro 
carneyros  :  &  como  os  nossos  forao  a  terra  comecarao  eles  de  tager 
quatro  frautas  acordadas  a  quatro  vozes  da  musica,  q  pera  negros 
cocertauao  be:  o  q  ouuindo  Vasco  da  gama,  madou  tanger  as 
trobetas  &  bailaua  co  os  nossos.  E  nesta  festa  &  no  resgate  dos 
boys  &  carneyros  se  gastou  aqle  dia :  &  bo  mesmo  fizerao  ao 
domingo  em  que  veo  muyto  mais  gete  q  dantes,  assi  bomes  como 
molberes,  &  trouuera  muyto  gado  vacu,  &  tedo  resgatado  bu  boy 
virao  os  nossos  algus  negros  peqnos  q  estauao  escondidos  no  mato 
&  tinha  as  armas  aos  grades,  q  parecendo  treicao  madou  Vasco 
da  gama  recolher  os  nossos  k  foyse  a  outro  lugar  mais  seguro  q 
aqle,  &  os  negros  forao  ate  la  emparelbados  coeles:  &  ali 
desembarcou  Vasco  da  gama  co  os  nossos  q  yao  armados.  E  os 
negros  se  comecarao   logo  dajutar  como    pera  pelejare:  o  q 
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entedendo  Vasco  da  gama  porq  lhes  nao  qria  fazer  mal  se 
tornou  a  ebarcar,  &  por  os  espatar  lhes  madou  tirar  co  dous  bercos, 
&  eles  fugirao  tao  desacordados  q  deixarao  as  armas  :  despois 
disto  madou  meter  em  terra  hu  padrao  co  as  armas  de  Portugal 
&  hua  cruz,  que  os  negros  tornarao  a  derribar  estado  ainda  ali  os 
nossos.  Passados  estes  dias  q  Vasco  da  gama  aqui  esteue, 
partiose  caminho  do  rio  do  Iffante  hua  sesta  feyra  oyto  dias  de 
Dezebro,  q  foy  dia  de  N.  S.  da  coceicao.  E  iudo  por  sua  viage 
dia  de  santa  Luzia  lhe  deu  hua  grade  tormeta  de  veto  a  popa 
com  q  correo  a  frota  todo  o  dia  co  os  traqtes  muyto  baixos.  E 
nesta  rota  se  perdeo  Niculao  coelho  da  conserua,  &  na  noyte 
seguinte  se  tornou  a  ajutar.  Passada  esta  borriscada  aos  xvi  de 
Dezebro,  ouue  Vasco  da  gama  vista  de  terra  ode  se  chamao  os 
ilheos  chaos,  q  estao  lx  legoas  da  angra  de  sam  Bras,  &  cinco  alem 
do  ilheo  da  Cruz,  ode  Bertolameu  diaz  pos  ho  derradeyro  padrao, 
&  dele  ao  rio  do  Iffante  auia  xv  legoas,  &  a  terra  era  muyto 
graciosa,  &  be  assombrada,  &  auia  nela  muyto  gado,  &  de  cada 
vez  era  melhor,  &  de  mais  altos  aruoredos,  &  yao  os  nossos  tao 
perto  dela  q  tudo  isto  viao.  E  ao  sabado  passara  a  vista  do 
ilheo  da  Cruz  &  por  sere  tanto  auate  como  ho  rio  do  Iffante 
esteuerao  a  corda  a  noyte  seguinte,  porq  ho  na  escorressem.  E  ao 
domingo  forao  perlogando  a  costa  co  veto  a  popa  ate  oras  de 
vespera,  q  lhes  saltou  ho  veto  ao  leuate  q  era  pelo  olho,  &  por 
isso  se  fizera  na  volta  do  mar,  &  andara  assi  payrado  hua  volta 
ao  mar,  outra  a  terra  ate  a  terca  feyra  q  forao  xx  de  dezebro,  q 
ao  sol  posto  lhes  tornou  ponete  q  era  a  popa.  E  pera  reconhecere 
a  terra  esteuera  aqla  noyte  a  corda,  &  ao  outro  dia  as  dez  horas 
chegarao  ao  ilheo  da  Cruz,  q  era  sessenta  legoas  a  re  do  q  se 
faziao,  &  disto  forao  causa  as  grades  corretes  q  ali  ha.  E  neste 
inesmo  dia  tornou  a  frota  a  passar  a  mesma  carreira  q  tinha 
passacla  leuado  muyto  veto  a  popa  q  lhe  durou  tres  ou  quatro 
dias  com  q  ropeo  as  corretes  q  auiao  grade  medo  de  nao  podere 
passar  &  assi  ya.  todos  muyto  alegres  por  passarem  donde  Berto- 
lameu diaz  tinha  chegado,  &  Vasco  da  gama  os  esforcaua,  dizedo 
q  assi  quereria  Deos  q  achassem  a  India. 
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CAPITOLO  IIII. 

De  como  Vasco  da  gam  a  chegou  a  terra  da  boa  gtte,  &  despois  foy  tcr  ao  rio  das 

bos  sinaes. 

E  prosseguindo  por  sua  rota,  achou  dia  de  Natal  q  tinha  descu- 
berto  por  costa  seteta  legoas  e  leste,  q  era  ho  rumo  a  q  leuaua 
em  regimeto  q  a  India  jazia,  &  daqui  andou  tato  pelo  mar  b€ 
tomar  terra  q  lhes  falecia  a  agoa  pera  beber,  &  faziasse  de  comer 
co  agoa  salgada.  E  sedo  ja  a  regra  da  agoa  no  mais  q  a 
quartilho  por  dia,  hua  quinta  feyra  dez  dias  de  Ianeiro  do  ano  de 
mil  ccccxcviii  foy  nos  bateis  ao  longo  da  terra  pera  aucr  vista 
della.  E  adado  assi  virao  muytos  negros  atre  homes  &  molheres 
&  todos  de  grades  corpos  q  andaua  ao  logo  da  praya.  E  vSdo 
Vasco  da  Gama  q  mostraua  ser  gete  masa  madou  sair  e  terra  bu 
dos  nossos  chamado  Martini  afonso  q  sabia  muytas  ligoa>  d 
negros  &  coele  outro  home,&  forao  ambus  bem  agasulliados  ilu."jla 
gete,  &  assi  do  senhor  dela  que  ali  andaua:  a  ijuh  \'mco  da 
gama  mandou  hua  jaqueta,  cal^as  &  carapucas  voriin-Iha-;,  kV  hua 
manilha  de  cobre  com  que  folgou  muyto :  &  disse  que  daria  da 
sua  terra  quanto  Vasco  da  gama  quisesse.  Co  cuja  licSco  Blartim 
Afonso  porque  entendia  a  lingoa,  foy  aqla  noyte  pouoaffi 
deste  senhor  acompanhando  ho:  &  ele  ya  arrayado  com  a 
jaqueta,  calcas  &  carapuja:  o  que  mostraua  a  muytoa  doa  seua  q 
ho  sayrao  a  receber,  &  eles  batiao  as  palmas  por  cortesia  :  &  isto 
por  tres  ou  quatro  vezes.  E  assi  andou  pola  pouoarau  de  casa  rm 
casa  mostrado  aquelas  pecas  co  grande  prazer,  &,  por  dcrmdcyro 
mandou  agasalhar  os  Portugueses  muyto  bom,  &  deulhes  hQa 
galinha  pera  cearem  &  papas  de  milho.  E  dr  spnis  do  cea  muj  toa 
do  lugar  os  forao  ver  como  a  cousa  noua.  I!  ao  outro  dia  madou 
com  os  Portugueses  muytas  galinhas  a  Vasco  da  Gama,  m&dfr 
dolhe  dizer  que  ya  mostrar  as  pepas  que  Ihe  dera  ao  Benhoi 
daquela  terra,  cujo  vassalo  era.  Aqui  so  deteue  Vasco  da  gamu 
cincodias:  &  a  terra  era  muyto  pouoada  de  gente,  &  a  man  dela 
molheres,  &  os  homes  trazia5  arcos  compridos,  &  freohas,  o 
azagayas  com  os  ferros  de  ferro,  &  puuhais  com  goarnij 
destanho  &  as  bainhas  de  marfim,  &  nos  brapos  >V  pcnuH  mundlmH 
de  cobre,  de  que  traziao  pedapos  depedurados  nos  cabelos:  pelo 
que  parecia  auer  ali  abastanra,  do  cobre  &  destanho.  Prewiua 
esta  gente  tanto  ho  pano  de  liuho  que  dauao  por  bfln  cai 
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muyto  cobre  :  &  por  esta  gete  ser  muyto  domestica  com  os 
Portugueses  &  lhes  fazer  agoada  lhe  foy  posto  nome  a  agoada  da 
boa  gente,  &  a  hu  rio  onde  fez  agoada  ho  rio  do  cobre.  E 
partiose  daqui  aos  quinze  de  Ianeiro,  &  nauegou  ao  longo  da 
costa  ate  os  vinte  quatro  que  surgio  na  boca  du  rio  muyto  largo. 
E  entrado  neste  rio  pera  saber  nouas  da  India  achou  que  de  cada 
vez  era  mais  cuberto  de  basto  aruoredo.  E  indo  assi,  ex  que 
aparece  certas  almadias  pelo  rio  abaixo  carregadas  de  gente 
negra,  &  tudo  homens  de  bos  corpos  sem  outra  cubertura  mais  de 
bus  panos  dalgodao  cingidos.  E  chegados  aos  nauios  entrarao 
neles  se  medo  como  q  conheciao  os  Portugueses,  pore  nao  falauao 
se  nao  por  acenos,  por  nao  entenderem  nenhu  dos  lingoas  que 
Vasco  da  gama  leuaua :  que  lhes  fez  bo  gasalhado,  dandolhes 
cascaueis,  manilhas  &  outras  cousas  com  q  mostrauao  folgar.  E 
estes  idos  derao  tao  boa  noua  de  conuersacao  dos  Portugueses  que 
ya  muyta  gente  velos,  assi  por  mar  como  por  terra  de  que  os 
nauios  estauao  perto.  E  auendo  tres  dias  que  estauao  neste  rio, 
forao  dous  negros  ver  Vasco  da  gama,  q  no  aparato  que  leuauao 
pareciao  ser  senhores :  &  os  panos  q  cingiao  erao  mayores  q  os 
dos  outros  &  hu  deles  leuaua  na  cabeca  hua  touca  co  hus  viuos 
de  seda,  &  o  outro  hua  carapuca  de  ceti  verde.  De  q  vasco 
da  gama  ficou  muyto  ledo  vedo  q  aqles  vsauao  algua  policia,  & 
agasalhou  os  muyto  be,  &  madoulhes  dar  de  comer,  &  deulhes  de 
vestir,  &  outras  cousas :  mas  eles  parecia  q  nao  estimauao  cousa 
algua :  &  e  hu  pedapo  q  esteuerao  na  capitaina,  disse  hu  dos 
negros  q  yao  coeles  per  acenos  a  Vasco  da  gama  que  em  sua 
terra,  que  era  dali  loge  vira  nauios  grandes  como  os  nossos,  com  q 
se  acrecentou  muyto  ho  prazer  de  Vasco  da  gama  &  de  todos, 
parecendolhes  q  se  chegauao  a  India :  &  muyto  mais  lho  pareceo, 
porq  despois  q  se  estes  dous  senhores  forao  pera  terra  mandauao 
resgatar  a  frota  hus  panos  dalgodao  q  tinhao  huas  marcas 
dalmagra.  E  por  estas  nouas  que  Vasco  da  gama  achou  neste 
rio  lhe  pos  nome  ho  rio  dos  bos  sinaes :  &  madou  meter  em 
terra  hu  padrao  a  q  pos  nome  sam  Kafael,  porque  se  chamaua 
assi  ho  nauio  q  ho  leuaua.  E  parecedolhe  a  ele  por  todos 
estes  sinaes  que  digo  que  ainda  a  India  estaua  dali  longe, 
ouue  por  bem  com  conselbo  dos  outros  capitaes  que  tirassern 
os  nauios  a  monte,  o  que  foy  fey  to  em  trinta  &  dous  dias, 
&  os  concertarao  muyto  be :  &  neste  tempo  passarao  os  nossos 
assaz  de  trabalho  com  hua  doenpa  que  lhes  sobreueo,  (parece 
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que  do  ar  daquela  regiao)  que  a  muytos  lhes  inchauao  as 
maos,  &  as  pernas  &  os  pees.  E  coisto  lhes  creciao  tato  as 
gengiuas  sobre  os  dentes  que  nao  podiao  comer  &  apodrecialhe, 
de  inaneyra  que  nao  auia  quern  soportasse  ho  fedor  da  boca,  &  co 
estes  males  padeciao  dores  muy  grades,  &  morrera  algus :  o  que 
pos  a  gente  em  grade  desmayo.  E  em  muyto  mayor  a  posera  se 
nao  fora  por  Paulo  da  gama  q  era  de  tao  boa  condicao  que  de 
noyte  &  de  dia  visitaua  todos,  &  os  consolaua  &  curaua,  & 
repartia  coeles  muy  largamente  dessas  cousas  de  doentes  que 
leuaua  pera  sua  pessoa. 

CAPITOLO  V. 

De  como  Vasco  da  gama  co  toda  a  frota  foy  a  a  ilha  de  Mozambique. 

Concertadas  as  naos  de  todo  o  necessario  Vasco  da  gama  tornou 
a  seu  descobrimeto  :  &  partiose  hu.  sabado  vinte  quatro  de 
Feuereyro,  &  aquele  dia  foy  na  volta  do  mar :  &  assi  a  noyte 
seguinte  por  se  afastar  da  costa  que  toda  era  muy  graciosa,  &  ao 
domingo  a  horas  de  vespera  aparecerao  tres  ilhas  ao  mar,  &  todas 
pequenas,  &  aueria  de  hua  a  outra  quatro  legoas  &  em  duas  auia 
grandes  aruoredos,  &  a  outra  era  calua :  &  Vasco  da  gama  nao 
quis  que  as  tomassem,  por  nao  auer  disso  necessidade,  &  foyse  na 
volta  do  mar,  &  como  foy  noyte  payrou,  &  assi  bo  fez  seys  dias. 
E  hua  quinta  feyra  a  tarde  que  foy  ho  primeiro  de  Marco  vio 
quatro  ilhas,  duas  perto  da  costa  &  duas  ao  mar,  &  por  nao  ir  de 
noyte  dar  nelas  se  fez  na  volta  do  mar,  porque  determinaua  de 
ir  por  antrelas,  como  foy,  mandando  diate  Niculao  coelho,  por 
ser  ho  seu  nauio  mais  pequeno  que  os  outros :  &  ido  ele  a  sesta 
feyra  por  detro  de  hua  angra  q  se  fazia  antre  a  terra  &  hua  das 
ilhas,  errou  ho  canal,  &  achou  baixo,  o  q  foy  causa  de  virar  atras 
pera  os  outros  nauios  que  yao  apos  ele,  &  em  virando  vio  que 
sayao  daquela  ilha  sete  ou  oyto  barcos  a  vela,  &  aueria  deles  ao 
nauio  de  Niculao  coelho  hua  grade  legoa :  &  os  nossos  que  yao 
co  Niculao  coelho  derao  hua  grade  grita  co  prazer  de  ver  aqles 
barcos,  &  fora  saluar  Vasco  da  gama  dizedo  Niculao  coelho.  Que 
vos  parece  senhor  ja  esta  he  outra  gente.  E  ele  lhe  respondeo 
muyto  ledo,  que  se  deixassem  ir  na  volta  do  mar,  pera  que 
podessem  aferrar  aquela  ilha  donde  sayrao  os  barcos,  &  que  sur- 
giriao  ali  pera  sabere  que  terra  era,  ou  se  achariao  entre  aquela 
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gente  nouas  da  India.  E  com  tudo  os  barcos  os  seguiao  sempre 
capeandolhes  a  gete  deles  q  os  esperassem.  E  nisto  surgio 
Vasco  da  gama  coin  os  outros  capitaes  :  &  tato  que  forao  surtos 
chegarao  os  barcos  a  eles  :  &  quato  mais  se  chegaua  soauao  neles 
atabales  como  q  hiao  de  festa.  A  gente  q  vinha  dentro  era 
homes  bacos  &  de  bos  corpos,  vestidos  de  panos  dalgodao  listrados 
&  de  muytas  cores,  hus  cingidos  ate  o  giolho,  &  outros  sobra- 
cados  como  capas  :  &  nas  cabecas  fotas  co  viuos  de  seda  laurados 
de  fio  douro,  &  traziao  terpados  mouriscos  &  adagas.  Estes 
homes  como  chegarao  aos  nauios  entrara  detro  muy  seguramete 
como  q  conhecerao  os  Portugueses,  &  assi  couersarao  logo  coeles, 
&  falauao  arauia :  no  q  se  conheceo  q  erao  mouros.  Vasco  da 
gama  lhes  mandou  logo  dar  de  comer :  &  eles  comerao  & 
bebera :  &  pregutados  per  hu  Fernao  martinz  q  sabia  arauia,  que 
terra  era  aqla  :  disserao  que  era  hua  ilha  do  senhorio  du  grade  rey 
q  estaua  a  diate :  &  chamauase  a  ilha  Mozambique,  pouoada  de 
mercadores  q  tratauao  com  mouros  da  India,  que  lhe  traziao 
prata,  panos,  crauo,  pimenta,  gengibre,  aneys  da  prata,  com 
muytas  perlas,  aljofar,  &  rubis.  E  q  doutra  terra  q  flcaua  atras 
lhe  traziao  ouro :  &  q  se  ele  quisesse  entrar  pera  dentro  do  porto 
q  eles  ho  meteriao,  &  la  veria  mais  largamente  o  q  lhe  deziao. 
Ouuido  isto  por  Vasco  da  Gama,  ouue  conselho  co  os  outros 
capitaes  q  seria  bo  que  entrassem :  assi  pera  vere  se  era  verdade 
o  q  aqueles  mouros  diziao,  como  pera  tomare  pilotos  q  os 
guiassem  dali  por  diante,  pois  os  nao  tinhao  :  &  q  Niculao  coelho 
fosse  sondar  a  barra :  &  assi  se  fez.  E  indo  ele  pera  etrar  foy  dar 
na  ponta  da  ilha,  &  quebrou  ho  leme :  &  quis  nosso  senor  q 
assi  como  deu  na  ponta,  assi  tornou  a  sair  pera  o  alto  &  nao 
perigou :  &  achando  que  a  barra  era  boa  pera  entrar  foy  surgir 
dous  tiros  de  besta  da  pouoacao  da  ilha:  que  como  digo  se 
chama  Mogabiq  &  esta  em  quinze  graos  da  banda  do  sul,  &  tern 
muy  bo  porto :  &  he  abastada  dos  mantimetos  da  terra.  A 
pouoagao  he  de  casas  palhacas,  pouoada  de  mouros,  que  trataua 
dali  pera  cofala  em  grandes  naos,  &  sem  cuberta  ne  pregadura, 
cosidas  co  cayro :  &  as  velas  erao  desteiras  de  palma :  &  alguas 
traziao  agulhas  genuiscas,  porque  se  regiao  por  quadrates  & 
cartas  de  niarear.  Coestes  mouros  vinhao  tratar  mouros  da 
India  &  do  mar  roxo,  por  amor  do  ouro  q  ali  achauao.  E  quando 
eles  virao  os  nossos  cuydarao  que  erao  turcos  por  a  noticia  que 
tinhao  de  Turquia  pelos  mouros  do  mar  roxo :  &  aqueles  que 
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forao  priineiro  a  nossa  frota  ho  forao  dizer  ao  coltao,  que  assi 
chamauao  ao  gouernador  do  lugar,  que  ho  gouernaua  por  el  rey 
de  Quiloa,  de  cujo  senhorio  era  esta  ilha. 

CAPTTOLO  VI. 

De  como  ho  foltao  de  Mozambique  fez  paz  co  Vasco  da  gama  cuydando  que 

fosse  Turco. 

Sabido  pelo  colta  a  vida  dos  nossos:  &  como  Niculao  coelho 
estaua  surto  no  porto,  credo  q  fossem  turcos  ou  mouros  doutra 
parte,  ho  foy  logo  ver  ao  nauio  acopanhado  de  muyta  genu-,  iV 

ele  atauiado  de  panos  de  seda.    E  Niculao  coelho  ho  reed  •■  > 

grade  horra :  &  como  nao  auia  lingoa  por  cujo  meo  se  podessem 
falar,  nao  fez  ho  coltao  muyta  detenca  no  nauio.  Por§  bem 
entedeo  Niculao  coelho  que  cuydaua  ele  q  os  nossos  erao  mouros, 
&  deulhe  hu  capuz  vermelho  de  q  ho  coltao  nao  fez  muyta  cuta, 
&  ele  deu  a  Niculao  coelho  huas  cotas  pretas  q  leuaua  Da  mao  : 
&  isto  por  seguro.  E  quando  se  ouue  de  ir  pediolhe  ho  sen 
batel  pera  ir  nele :  &  ele  lho  deu,  &  mandou  coele  algus  dos 
nossos  q  ho  coltao  leuou  a  sua  casa,  &  os  couidou  co  tamaraa  & 
outras  cousas,  &  madou  a  Niculao  coelho  hfia  jarra  de  tamaraa 
em  conserua,  com  q  despois  couidou  Vasco  da  gama,  A  .-mi  irmOo, 
a  que  ho  goltao  madou  logo  visitar  credo  <"j  fossem  turcos,  &  Ihe 
mandou  muyto  refresco,  &  pedir  liceca  pcra  ho  ir  ver.  E  Vasco 
da  gama  lhe  mandou  hu  presente  de  chapeos,  marlotas  vermelhaa, 
corays,  bacias  de  latao,  cascaueis  &  outras  cousas  muytas,  q 
segudo  disse  o  que  lhas  leuou  nao  teue  em  conta  dizSdo,  que 
pera  q  era  aquilo  boo,  que  porq  lhe  a&o  mandaua  escarlata,  que 
isso  era  o  q  queria.  E  co  tudo  foy  ver  Vasco  da  gama,  quo 
sabedo  que  ele  auia  de  ir,  mandou  embadeirar  &  toldar  a  rroto  & 
escoder  os  doentes  que  leuaua,  (V  passar  a  sua.  nan  ludus  os  mho*  : 
&  todos  armados  secretamete  pera  estarc  prestes  se  08  mouroa 
quisessem  fazer  algua,  treicao.  E  estado  assi  chegou  bo  polto8 
acopanhado  de  muyta  gente  &  toda  bS  atauiado  de  ponos  de 
seda:  &  tangianlhe  muytas  trobetas  de  marfim  &  osei  outroa 
instrometos.  Ele  era  home  dc  bo  corpo  &  magro,  leuaua  Vi  Jtitla 
hua  cabaya  de  pano  dalgodao  branco,  .pir.  he  hun  rmqwi  n-pi  rl  ••■  I 
no  corpo:  &  coprida  ate  ho  artelho :  &  em  cima  desta  outro  de 
veludo  de  Meca:  &  na  cabepa  hun  fota  de  sedn  dc  voludo  de 
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muytas  cores  &  douro,  &  cingido  hu  terpado  rico  &  hua  adaga : 
&  nos  pes  huas  alparcas  de  seda.  Vasco  da  gama  ho  recebeo  ao 
portalo  da  nao,  &  dali  ho  leuou  pera  a  tolda :  onde  se  lhe 
desculpou  de  lhe  nao  rnandar  ezcarlata,  porq  a  nao  trazia:  se 
nao  cousas  q  desse  por  matimentos  quando  delles  teuesse 
necessidade.  E  disselhe  q  ya  descobrir  a  India  por  mandado  de 
hu  grade  rey,  cujo  vassalo  era.  E  isto  lhe  dezia  pelo  lingoa 
Fernao  martinz :  &  apos  lhe  mandou  dar  muy  be  de  comer  dessas 
conseruas  q  leuaua :  &  do  vinho  :  &  ele  comeo  &  bebeo  de  boa 
votade  :  &  assi  os  q  hiao  coele,  q  todos  forao  couidados ;  & 
mostrauao  grade  amor  aos  nossos.  Ho  goltao  preguntou  a  Vasco 
da  gama  se  vinha  de  Turquia,  porq  ouuira  dizer  q  erao  bracos 
assi  como  os  nossos,  &  dizialhe  que  lhe  mostrasse  os  arcos  de  sua 
terra,  &  os  liuros  de  sua  ley.  Ele  lhe  disse  q  nao  era  de  Turquia 
se  nao  du  grande  reyno  q  confinaua  coela :  &  q  os  seus  arcos  & 
armas  lhe  mostraria,  &  os  liuros  de  sua  ley  nao  os  trazia,  porq  no 
mar  nao  tinhao  necessidade  deles,  &  mostroulhe  alguas  bestas 
com  q  mandou  tirar.  De  q  ho  foltao  ficou  espatado,  &  &SS1 
dalguas  courapas  q  lhe  forao  mostradas.  E  nesta  vista  soube 
Vasco  da  gama  q  dali  a  Calicut  auia  noue  cetas  legoas,  &  q  lhe 
era  necessario  piloto  da  terra :  porq  auia  dachar  muytos  baixos, 
&  q  ao  logo  da  costa  auia  muytas  cidades.  E  mais  soube  q  ho 
Preste  Ioao  estaua  dali  loge  pelo  sertao :  &  sabedo  q  tinha 
necessidade  de  piloto  pedio  ao  foltao  q  lhe  desse  dous,  porq  se 
hu  morresse  flcasse  outro :  &  ele  lhos  prometeo,  co  condifao  q  os 
contetasse.  E  outra  vez  q  ho  foltao  ho  tornou  a  ver  lhe  levou 
os  dous  pilotos  q  lhe  prometeo,  &  ele  deu  a  cada  hu  trita 
miticaes,  q  he  hu  peso  douro  q  na  terra  serue  por  moeda,  &  pesa 
vinte  hu  vintes :  &  marlotas.  E  isto  co  condigao  q  daqlle  dia 
por  diate  auiao  destar  coele  na  nao,  &  quado  quisessem  ir  a 
terra  sempre  ficasse  hu  na  nao,  porq  auia  aicla  de  fazer  algua 
detenca  naquele  porto. 

CAPITOLO  VII. 

De  como  o  coltao  de  Mozambique  quis  fazer  treicao  a  Vasco  da  gama :  &  do  que 

sucedeo  sobrisso. 

Feyto  este  concerto :  auendo  muyta  communicacao  antre  os 
nossos  &  os  mouros  vierao  eles  a  entender  que  os  nossos  erao 
Christaos,  pelo  qual  toda  a  amizade  que  tinhao  coeles  se  lhe 
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tornou  em  odio  &  desejo  de  os  matarem,  &  de  lhes  tomarem  as 
naos.  E  isto  concertaua  ho  coltao  de  fazer,  o  q  quis  nosso 
senhor  que  hum  dos  pilotos  mouros  descobrio  a  Vasco  da  gama 
sendo  ho  outro  em  terra.  E  sabendo  ele  isto,  &  receandose  q  ho 
posessem  os  mouros  em  afronta  por  sere  muytos  &  ele  ter  pouca 
gete,  nao  se  quis  mais  deter,  &  partiose  logo  hu  sabado  dez  de 
Marco,  auedo  sete  dias  que  chegara.  E  partido  foy  surgii  co 
toda  a  frota  junto  co  hua  ilha  q  estaua  em  mar  hfia  legoa  da  do 
Mocabique.  E  isto  pera  q  ao  domingo  se  dissesse  missa  em 
terra,  &  se  confessassem  &  comugassem  os  nossos,  porq  despois  q 
partira  de  Lisboa  nuca  o  mais  fizerao.  E  despois  de  sun  a  a 
frota,  vedo  Vasco  da  gama  q  a  tinha  segura  de  lha  nao  queimare 
os  mouros,  q  era  o  q  tambem  receaua:  determinou  de  tornar  u 
Mocambiq  nos  bateys  a  pedir  ho  piloto  mouro  quo  lhe  iica\ia  em 
terra :  &  deixando  na  frota  seu  irmao  com  recado  pera  lhe  acodir 
se  disso  teuesse  necessidade,  partiose  leuado  Nicolao  coelho  no 
seu  batel,  &  leuaua  tabe  ho  outro  piloto  mouro.  B  indo  assi  vio 
vir  cotrele  seys  barcos  com  muytos  mouros  arm  ados  darcos, 

frechas  muyto  copridas,  &  escudos  &  liieas,  q  como  vin  - 

nossos  comecarao  de  lhes  capear  q  se  tornassem  pera  bo  porta  da 
vila.  E  ho  piloto  mouro  dizia  a  Vasco  da  gama  q  (jueriaM  dizer 
os  acenos  q  os  mouros  faziao,  &  conselhaualhe  q  se  tornasse: 
porq  doutra  maneyra  na  lhe  auia  ho  coltao  de  dar  ho  piloto  que 
ficaua  e  terra:  do  q  ele  ouue  grande  meuecoria,  liarccrdulhi'  q 
ho  piloto  lhe  acoselhaua  aquilo  pera  lhe  fugir,  &  poi  iaso  ho 
mandou  logo  preder :  &  madou  tirar  co  as  bobardaa  q  bia3  tti 
bateis  aos  das  barcas.    E  ouuido  Paulo  da  gama  as  bobard  i  Qfl 

frota,  cuydado  q  fosse  outra  cousa  acodio  logo  no  na\  io  bei  m 

q  se  fez  a  vela:  &  vedoo  os  mouros  vir,  como  ja  dates  (ugiaS 
fugirao  muyto  mais,  &  acolherase  a  terra:  &  aaS  oa  podSdo 
Vasco  da  gama  alcafar  tornouso  co  sen  irmao  onde  d  oao 
estauao  surtas :  &  ao  outro  dia  sayo  co  a  g§te  em  terra  &  ouuio 
missa:  &  todos  comulgarao  co  muyta  deuacii  estado  oSfessadoa 
da  noite  passada.  E  feito  isto  se  embarcarao  iS  partira  ao  mesmo 
dia:  porq  Vasco  da  gama  desesperou  de  poder  auer  bo  pil  ito  q 

lhe  ficaua  em  Mocabique,  &  mandou  soltar   itro  q  leuaua,  q 

parece  q  por  se  vingar  dele,  determinou  de  bo  li  uai     ill  1 
Quiloaqera  de  mouros,  &  dizer  ao  rey  dela  como  aqi 
era  de  christaos,  pera  q  os  matasse  todos:  &  disse  B  Va  00  da 
gama  q  se  nao  agastasse  por  ho  outro  piloto  porq  ele  ho  Immria  a 
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hua  grade  ilha  q  estaua  dali  ce  legoas,  q  era  pouoada  a  metade 
de  inouros  a  metade  de  Christaos,  q  tinhao  guerra  bus  co  outros, 
&  q  ali  tomaria  pilotos  q  ho  leuassem  a  Calecut:  &  ele  lhe 
pronieteo  grades  rnerces  se  ho  leuasse  onde  dizia.  E  seguido 
por  sua  viage  co  veto  muyto  escasso  a  terca  feira  seguinte  q  fora. 
treze  de  marco  a  vista  de  terra  vinte  legoas  donde  partira  lhe 
deu  calmaria,  q  durou  a  terca  &  quarta  feira.  E  na  noite 
seguinte  co  vento  leuante  &  pouco  se  fez  na  volta  do  mar :  & 
quando  veo  a  quinta  feira  pola  menhaa  achouse  co  toda  frota  a 
re  de  Mocabiq  quatro  legoas :  &  aqle  dia  adou  ate  a  tarde  q  foy 
surgir  iuto  da  ilha  onde  ouuira  missa  ho  domingo  passado :  & 
por  lhe  ser  ho  tepo  por  dauate  pera  sua  nauegayao  esteue  ali 
esperado  por  vento  oyto  dias,  &  neles  veo  ter  a  frota  hu  mouro 
branco  q  era  caciz  dos  mouros,  q  em  nossa  lingoa  quer  dizer 
clerigo,  &  disse  a  Vasco  da  gama  q  ho  coltao  estaua  muyto 
arrepedido  da  paz  q  quebrara  coele,  &  q  tornaria  de  muyto  boa 
votade  a  confirmala  &  ser  iseu  amigo.  E  ele  lhe  madou  dizer  q 
nao  faria  paz  coele,  ne  seria  seu  amigo  ate  lhe  na  tornar  ho 
piloto  q  lhe  tinha :  &  coesta  reposta  se  foy  ho  Caciz  &  nuca 
mais  tornou.  E  despois  do  ido  este  Caciz  veo  hu  mouro  q  trazia 
consigo  hu  menino  seu  filho,  &  disse  a  Vasco  da  gama  q  se  ho 
quisesse  leuar  na  frota  q  iria  coele  ate  a  cidade  de  Melinde  q 
auia  dachar  naqlla  rota  q  leuaua,  porq  ele  se  queria  tornar  pera 
sua  terra  q  era  juto  de  Meca  dode  viera  por  piloto  e  hua  nao  a 
Mocabiq,  &  disselhe  q  nao  esperasse  reposta  do  foltao,  q  na.  auia 
de  fazer  paz  coele,  porq  era  christao.  E  Vasco  da  gama  folgou 
muyto  coeste  mouro,  porq  ho  eformasse  do  estreito  do  mar  roxo, 
&  assi  dos  lugares  q  auia  pola  costa  por  ode  auia  de  nauegar  ate 
Melinde  :  &  madou  ho  agasalhar  na  sua  nao.  E  por  quato  o  tepo 
tardaua  pera  fazer  viage,  &  a  agoa  da  frota  faltaua  determinou 
com  os  outros  capitaes  detrar  no  porto  de  Mozambique  pera  fazer 
agoada,  &  que  estaria  com  grande  vigia,  porque  lhe  nao  posessem 
os  mouros  ho  fogo  a  frota.  Isto  determinaclo  entrarao  no  porto  a 
hua  quinta  feyra,  &  como  foy  noyte  forao  os  bateys  lancados  fora 
pera  irem  por  agoa,  que  ho  piloto  mouro  de  Mozambique  disse  q 
estaua  na  terra  firme,  &  que  ele  a  iria  mostrar  :  &  por  isso  Vasco 
da  gama  ho  leuou,  &  partio  a  a  mea  noyte  indo  coele  Niculao 
coelho,  &  Paulo  da  gama  ficou  na  frota.  E  chegado  onde  ho 
piloto  dizia  que  estaua  a  agoa  nunca  a  pode  achar :  porque  ho 
piloto  como  audaua  mais  pera  ver  se  podia  fugir  q  pera  mostrar  a 
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agoa,  enleouse  de  maneyra  que  nunca  pode  dar  coela,  (on  nao 
quis)  em  todo  aquele  espaco  que  estaua  por  passar  da  noyte.  E 
vinda  a  inankaa  vendo  Vasco  da  gama  q  na  acbaua  agoa,  nao 
quis  mais  esperar  porque  leuaua  pouca  gente,  &  temeose  q 
dessem  os  mouros  sobrele,  &  quis  se  ir  reformar  de  mais  ^rntr  ;'t 
frota  pera  poder  pelejar  com  os  inimigos  se  lhe  quisessem 
defender  a  agoa,  porque  fez  cota  que  melhor  a  acharia  de  dia  que 
de  noyte.  E  tornandose  a  reformar  a  frota,  tornou  coele 
Niculao  coelho  a  fazer  agoada:  &  leuando  tabem  ho  piloto 
mouro,  que  vendo  q  nao  podia  fugir,  mostrou  logo  ho  lu<mr  < .  1 1  <  I  *  - 
estaua  a  agoa,  que  era  juto  da  praya :  na  qual  andauao  ol.ra  <lr 
vinte  mouros  escaramucando  a  pe  com  azagayas,  &  fazedo  mostra 
de  quererem  defender  a  agoa:  &  Vasco  da  gama  lbes  mandon 
tirar  tres  bombardadas  pera  darem  lugar  que  os  nossos  podossem 
saltar  fora.  E  espantados  os  mouros  das  bobardas  se  embren- 
harao  logo  no  mato,  &  os  nossos  fizerao  agoada  pacifa-min'to,  a 
quasi  sol  posto  se  recolhera  a  frota,  ode  acharao  fj  fugira  pera  os 
mouros  hu  negro  de  Ioao  de  Coimbra  piloto  do  I'aiilo  da 
E  ao  sabado  que  forao  vinte  quatro  dc  Marco,  vespera  da 
Annuciafao  de  nossa  senbora,  logo  pela  man  I  u  a  apareceo  bC 
mouro  em  terra  bem  defronte  da  frota:  &  disse  em  voz  alta,  que 
se  os  nossos  quisessem  agoa  que  fossem  porela:  &  isto  com  bu 
som  que  estaua  la  quern  os  faria  tornar.  E  com  a  im  iwiirm  ia  ."j 
Vasco  da  gama  ouue  deste  deprezo  se  lhe  acrecenton  a  que  tinba 
da  fugida  do  negro  do  piloto:  de  maneyra  que  determinou  d<i 
esbobardear  a  pouoacao  dos  mouros  por  vingSca.  E3  dizendo  ho  a 
seus  capitaes  se  embarcarao  todos  nos  bateys  armados,  &  coessa 
gente  q  tinbao  forao  cotra  a  pouoar;ao,  ode  08  mouros  ao  Ion 
praya  tinbao  feyta  hua  palicada  de  tauoado  tam  basto  que  Be 
nao  podiaoveros  que  esteuessem  detras  dela:  &  por  fora  desto 
palicada  antrela  &  ho  mar  andauao  obra  de  cem  mouros  armados 
descudos,  agomias,  azagayas,  arcos,  frechas,  &  fundas.  E  sendo  08 
-nossos  bateys  a  tiro  de  funda  ll.o  comun^,  do  lira.  : 

&  os  nossos  lhe  responderao  logo  com  muytas  bombardadas,  n 

cujomedo  os  imigos  deixarao  a  praya,  (Y  so  recolhera2  peru  dentro 
da  palipada  que  com  as  bombardadas  foy  toda  desfeyta,  rugnulo 
os  Imio-os  pera  a  pouoaoao,  do  q  6cara5  dons  mortoa  na  praya, 

Desfeyta  a  palipada  &  despejada,  Vasco  da  gama  se  I  i  com 

os  seus,  &  por  ver  q  os  mouros  fugiaS  daquela  pouoa5a3  com 
mcdo  que  auiao  dos  nossos  &  so  yao  Por  mar  peri  tra  que 
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estana  da  outra  banda,  &  despois  de  jatar  se  foy  nos  bateys  corn 
seus  capitaes  pera  ver  se  podia  tornar  algus  mouros,  cuydando 
que  toniando  os  aueria  por  eles  ho  negro  do  piloto,  &  assi  dous 
Indios  que  lhe  disse  ho  piloto  mouro  que  estauao  catiuos  em 
Mocambique.  E  nesta  ida  so  Paulo  da  gama  tomou  quatro 
mouros  em  hua  almadia,  &  posto  que  muytas  leuauao  outros 
muytos,  vararao  em  terra,  &  fugirao,  sem  os  nossos  os  poderem 
tomar,  &  nas  almadias  acharao  muytos  panos  finos  dalgodao  & 
liuros  do  alcorao  de  Mafamede.  E  com  quanto  andou  aquele  dia 
ao  longo  da  pouoacao,  nunca  pode  auer  fala  de  nenhu  mouro,  & 
nao  ousou  de  sayr  em  terra  porque  tinha  pouca  gente.  E 
determinando  ja  de  se  partir  sem  ho  negro  nem  os  Indios,  ao 
outro  dia  fez  agoada  se  lha  ningue  contrariar,  &  a  seguda  feyra 
seguinte  tornou  a  esbombardear  a  pouoacao  dos  mouros  & 
destruyo  ha  de  maneyra  que  eles  se  recolherao  por  dentro  da 
ilha.  E  a  terca  feyra  vinte  &  sete  de  Marco  se  partio  do  porto 
de  Mocambique,  &  foy  surgir  junto  dos  ilheos  de  sam  Iorge,  que 
assi  lhe  pos  nome  quando  ali  chegou,  onde  ainda  se  deteue  por 
lhe  ser  ho  vento  contrairo  pera  sua  viagem,  &  despois  de  partido 
por  ser  ho  veto  fraco  &  as  correntes  serem  grandes  tornou  atras. 

CAPITOLO  VIII. 

De  como  Vasco  da  gama  se  partio  de  Mofabiq,  &  ho  nauio  sam  Kafael  dcu  e  os 
baixos,  q  agora  te  ho  mesmo  nome. 

E  prosseguindo  sua  viagem  muyto  ledo  porque  achara  que  hu 
dos  quatro  mouros  q  Paulo  da  gama  tomara  era  piloto  q  ho 
saberia  leuar  a  Calicut,  hu  domingo  primeyro  Dabril  foy  ter  a 
huas  ilhas  que  estauao  be  junto  da  costa,  &  a  primeyra  foy  posto 
nome  a  ilha  do  acoutado.  E  a  causa  foy  porque  foy  nela  acoutado 
ho  piloto  mouro  de  Mocambique  por  dizer  q  aquelas  ilhas  erao 
terra  firme,  &  como  ja  Vasco  da  gama  ya  inchado  dele  de  quando 
lhe  nao  quisera  mostrar  a  agoada  de  Mozambique,  como  ho  acolheo 
na  metira  das  ilhas,  parecendolhe  que  o  leuaua  ali  pera  se  perdere 
as  naos  antrelas,  mandouho  apoutar  muy  cruamente,  &  ho  mouro 
confessou  q  pera  se  perder  ho  leuaua.  E  as  ilhas  erao  tantas  & 
tao  juntas  que  se  nao  podiao  estremar  huas  das  outras.  E  visto 
como  erao  ilhas  fez  se  Vasco  da  gama  a  lamar  delas,  &  assi  foy  & 
a  quarta  feyra  que  forao  quatro  Dabril  fez  sua  rota  ao  noroeste : 
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&  antes  do  meo  dia  ouue  vista  de  hua  terra  grossa,  &  de  duas 
ilhas  que  estauao  junto  coela,  &  derredor  delas  auia  muytos 
baixos :  &  chegado  juto  com  esta  terra  que  os  pilotos  mouros  a 
reconhecerao,  disserao  que  a  ilha  dos  Christaos  (q  era  ade  Quiloa) 
ficaua  a  re  tres  legoas,  de  que  Vasco  da  gama  flcou  muy  agastado, 
cuydando  verdadeyramente  que  era  de  Christaos,  &  quisera 
pingar  os  pilotos,  parecendolhe  que  a  cinte  a  escorrerao,  porque  a 
nao  tomasse.  E  elles  se  desculpauao  co  ho  vento  ser  muyto,  &  as 
corretes  grades,  &  que  singrarao  as  naos  mais  do  que  elles 
cuydarao.  E  porem  a  elles  pesou  mais  de  a  nao  tomarem  que  a 
elle,  porque  esperauao  de  se  vingar  ali  dele  &  dos  nossos,  com 
morte  de  todos :  de  que  os  nosso  senhor  liurou  milagrosamete, 
que  se  la  foraS  nenhu  escapara ;  porq  Vasco  da  gama  cuydando 
q  a  terra  era  de  Christaos  ouuera  de  sayr  fora :  &  co  ho  pesar 
que  tinha  de  a  escorrer  quis  tornar  atras  pera  ver  se  a  poderia 
tomar :  no  que  se  trabalhou  be  aquele  dia,  mas  nunca  poderao 
por  lhe  ser  pera  isso  ho  vento  contrairo  &  as  correntes  serem 
grandes.  E  entao  ouue  Vasco  da  gama  conselho  com  os  outros 
capitaes  que  arribassem  a  ilha  de  Mombaca,  que  os  pilotos 
mouros  lhe  diziao  que  era  pouoacla  de  mouros  &  de  Christaos 
em  duas  pouoapoes  apartadas,  o  que  diziao  por  enganare  os 
nossos,  &  os  leuarem  a  matar,  que  a  ilha  era  de  mouros 
como  ho  era  toda  aquella  costa.  E  sabendo  que  dali  a  Mobaca 
erao  setenta  &  sete  legoas  fez  seu  caminho  pera  la,  &  acerca 
da  noyte  vio  hua  ilha  muyto  grande  que  lhe  demoraua  ao 
norte,  em  que  os  pilotos  mouros  diziao  q  auia  duas  pouoapoes 
hua  de  Christaos,  outra  de  mouros.  E  isto  por  fazerem  crer  aos 
nossos  q  auia  por  aqla  terra  muytos  Christaos,  &  indo  assi  co 
vento  tendete  dahi  a  certos  dias  duas  horas  ante  menhaa  deu  ho 
nauio  sam  Kafael  em  seco,  em  hus  baixos  q  estauao  duas  legoas 
da  terra  firme :  &  como  deu  naqles  baixos  fez  sinal  aos  outros 
nauios  pera  q  se  goardasse  :  &  eles  surgirao  e  tiro  de  bobarda  dos 
baixos,  &  lancando  os  bateis  fora  forao  acodir  a  Paulo  da  gama  : 
&  virao  q  a  agoa  vazaua:  pelo  que  conhecerao  que  tornando 
a  encher  nadaria  ho  nauio,  &  logo  lhe  lancarao  muytas  ancoras  ao 
mar :  &  nisto  amanheceo :  &  acabado  a  mare  de  vazar  ficou  ho 
nauio  de  todo  em  seco  na  praya,  q  era  darea,  que  foy  causa  de  ele 
nao  receber  nenhu  dano,  que  varou  por  ela  &  estaua  dereyto  com 
as  ancoras  q  tinha  ao  mar :  &  os  nossos  sayrao  na  praya  em 
quanto  a  agoa  nao  enchia.    E  por  se  ho  nauio  chamar  sam  Rafael 
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poserao  nome  aos  baixos,  os  baixos  de  sam  Rafael,  &  a  huas 
grandes  &  altas  serranias  que  estauao  na  costa  defrote  destes 
baixos,  as  serras  de  sam  Rafael.  E  estando  ho  nauio  em  seco 
vierao  de  terra  duas  almadias,  em  q  vinhao  mouros  da  terra  a  ver 
os  nossos  nauios,  &  leuara  muytas  larajas  doces  &  muyto  melhores 
q  as  de  Portugal,  q  derao  aos  nossos.  E  disseralb.es  que  esforcas- 
sem,  q  como  fosse  preamar  bo  nauio  nadaria  &  fariao  caminho  :  & 
Vasco  da  gama  lbes  deu  alguas  pecas,  assi  pelo  que  diziao, 
como  por  virem  a  tal  tempo :  &  dous  deles  sabedo  q  ele  ya  pera 
Moinbaca  lbe  pedirao  q  os  leuasse  la,  &  ficara  coele,  &  os  outros 
se  tornarao  pera  terra,  &  vida  a  prea  mar  sayo  bo  nauio  do  baixo, 
&  tornarao  todos  a  seu  caminho  com  toda  a  frota. 

CAPITOLO  XLIIII. 

De  como  do  Vasco  da  gama  tornou  a  India  por  capitao  mor  de  hQa  armada. 

Sabido  por  el  rey  do  Manuel  o  q  el  rey  de  Calicut  fizera  a 
Pedraluarez  cabral,  determinou  de  madar  hua  grossa  armada  pera 
se  poder  vingar  dele :  &  tendo  dada  a  capitania  mor  dela  a 
Pedraluarez  cabral  lha  tirou  por  algus  jastos  respeitos  &  a  deu  a 
dom  Vasco  da  gama,  que  com  ho  regimento  do  que  auia  de  fazer 
se  partio  de  Lisboa  a  dez  de  Feuereyro,  de  mil  &  quinhentos  & 
dous  leuando  em  sua  conserua  dez  naos  grossas,  das  quaes  a  fora 
ele  forao  capitaes  dom  Luys  coutinho,  Pero  dataide,  Francisco  da 
cunha,  Ioao  lopez  perestrelo,  Antonio  do  campo,  Pedrafonso 
daguiar,  Gil  matoso,  Euy  de  castanheda,  Gil  fernandez,  Diogo 
fernadez  coirea  que  ya  por  feytor  da  armada  &  de  Cochim,  & 
cinco  nauios  redondos  que  auiao  de  near  na  India  em  goarda  da 
feytoria,  de  que  forao  capitaes  Vicete  sodre,  Bras  sodre  seu  irmao, 
Antonio  fernandez,  Pero  rafael,  Diogo  pirez  &  Ioao  rodriguez 
badarpas  a  quern  se  auia  de  dar  na  India  hua  carauela  que  ya 
laurada  na  mesma  armada,  &  la  se  auia  darmar,  &  a  fora  estas 
quinze  velas  se  ficauao  aparelbando  cinco  naos  de  que  ya  por 
capitao  mor  hu  Esteuao  da  gama  primo  de  dom  Vasco  da  gama 
que  partio  aos  cinco  do  Mayo  seguinte,  a  q  nao  soube  o  que 
acoteceo  na  viagem.  E  do  Vasco  da  gama  despois  que  partio  de 
Lisboa  que  dobrou  ho  cabo  de  boa  Esperanpa,  madou  a  Pedrafoso 
daguiar  do  cabo  das  corretes  com  a  mayor  parte  da  armada  pera 
Mopabique,  &  ele  ficou  com  quatro  nauios  em  q  foy  a  cofala  & 
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vio  ho  sitio  da  terra  que  era  pera  fortaleza,  &  resgatou  algfi  ouro 
em  vinte  cinco  dias  que  hi  esteue  em  que  assentou  amizade  co  el 
rey  de  cofala.  E  partindo  pera  Mocabique  se  perdeo  ao  Bail  do 
rio  ho  nauio  Dantonio  fernadez  com  se  saluar  a  gente.  E  chegado 
a  Mopambique,  &  deixando  hi  feytoria  pera  as  naos  que  ali  fossem 
achare  matimetos,  se  partio  pera  Quiloa,  cujo  rey  leuaua  em 
regimeto  q  fizesse  tributario  a  el  Eey  dom  Manuel  pois  n§  qneria 
sua  amizade.  E  chegado  a  seu  porto,  chegou  tabe  Esteuao  da 
gama  com  as  cinco  naos:  &  dom  Vasco  teue  maneym  como  li" 
rey  de  Quiloa  lhe  foy  falar  ao  mar,  &  como  sabia  q  era  mStiroso 
nao  se  quis  fiar  em  sua  palaura,  &  prendeo  ho  &  com  ho  mandai 
meter  debaixo  dagoa,  lhe  prometeo  de  se  fazer  tributario  del  Rey 
dom  Manuel  &  lhe  pagar  de  pareas  cadano  dous  mil  miticaia 
douro,  &  polos  daqle  deixou  e  arrefens  hii  mouro  principal  que 
auia  nome  Mafamede  alconez,  a  que  queria  mal  secivtam<'iit<-  p->r 
se  temer  dele  que  lhe  auia  de  tomar  ho  reyno  que  de  tinlia  vsur- 
pado  ao  proprio  rey,  &  nao  mandando  ele  as  pareas  por  cuvdar 
que  do  Vasco  matasse  Mafamede  alconez,  que  vendo  i]  tardauad 
as  pagou  a  a  sua  custa,  &  assi  se  liurou. 


LIVRO  SEGUNDO.-CAPITOLO  I. 

De  como  partio  pera  a  India  por  Viso  rey  dela  Dom  Francisco  Dfl    1     lo:  &  do 
que  passou  11a  uiagem  ate  chcgar  a  cidadc  de  Quiloa. 

Sendo  el  rey  de  Portugal  certificado  q  os  reya  de  Cochim, 
de  Cananor,  &  de  Coulao  estauao  certos  cm  sua  amizadi  na3 
soomente  em  seus  reynos,  mas  em  outros  estranhos  fez  grandes 
esmolas  a  muytos  mosteyros  &  a  outros  templos,  como  que  p 
os  dizimos  dos  frutos  que  lhe  nosso  senhor  daua  de  Reus  Minctoa 
trabalhos.    E  pera  que  os  negocios  da  India  fossem  feytoa  com 
mores  forcas,  &  mais  autoridade  do  qim  so  atdi  (i/.'-rS  lhe  parece  • 
bem  de  mandar  a  ela  hii  capitad  m6r  (V  gouernador  que  t<  m 
dassento  por  algiis  annos.    E  tendo  escolhido  pera  1  : 
fidalgo  chamado  Tristao  da  Cunha  que  cegou  n-  te  comen 
escolheo  outro  chamado  dom  Francisco  dalmeyda   fiibo  do 
primeyro  conde  Dabrantes,  que  tinlia  feitS  assaz  1   p  ri(  n 
sua  pessoa  em  feitos  que  fez  desforcado  caualeyro  a  ;i  Da  cSquistn 
do  reyno  de  grada,  como  em  outras  partes  em  'pi1'  w  tin  ho 
achado.    E  estando  ele  a  este  tempo  ua  cidade  de  Coimbw  co 
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ho  bispo  dela  seu  hirmao,  be  descuidado  de  ta  honrrado  trabalho, 
ho  mandou  el  rey  chamar,  com  engeitar  muytos  fidalgos  de  sua 
corte  que  lhe  pediao  este  carrego  q  ele  deu  a  doin  Francisco  co 
palauras  muy  fauoraueis  da  confianca  que  tinha  em  sua  pessoa : 
&  lhe  fez  merce  de  grande  ordenado  des  que  partisse  de  Portugal 
ate  que  tornasse :  &  pera  goarda  de  sua  pessoa  na  India  lhe 
ordenou  ce  alabardeiros :  &  assi  capela  &  outras  cousas,  pera  q 
teuesse  tamanho  estado  como  conuinha  ao  grande  cargo  q  leuaua : 
porque  por  ser  ho  primeyro  q  hia  coele,  queria  que  lhe  nao 
falecesse  nada  pera  parecer  hu  principe.    E  deu  lhe  poder  pera 
que  em  seu  nome  podesse  cadanno  tomar  certas  pessoas  no  foro 
que  lhe  bem  parecesse,  &  conforme  a  ele  lhes  daria  a  moradia. 
E  assi  lhe  deu  mero  &  misto  imperio  na  justica,  &  na  fazenda. 
E  os  capitulos  de  seu  regimento  forao  estes  :  que  do  dia  q  partisse 
de  Portugal  ate  que  chegasse  a  India  &  fizesse  fortalezas  em 
Cananor,  Cochi  &  Coulao  se  chamaria  capitao  moor  &  gouernador : 
&  feitas  se  chamaria  visorey,  &  esta  codicam  lhe  pos  pera  que 
posesse  deligencia  em  as  fazer  &  que  de  caminho  deixasse  em 
cofala  hu  fidalgo  chamado  Pero  danhaya  (que  auia  dir  coele) 
pera  fazer  hi  hua  fortaleza,  &  que  fizesse  outra  e  Quiloa  pera  moor 
seguranca  do  trato  de  cofala,  &  inuernarem  ali  as  suas  naos  se  nao 
podessem  passar  a  India:   &  que  fizesse  outra  em  Anjadiua 
porque  se  a  India  esteuesse  de  guerra  lha  fizesse  dali.    Ou  se 
tambem  os  reys  de  Cananor,  Cochim,  &  Coulao  nao  quisesse 
consentir  as  que  maudaua  fazer  que  teriao  os  seus  aquela  onde 
se  acolhessem  &  dali  os  conquistaria,  &  nao  auendo  disso  neces- 
sidade  aproueitaria  pera  trazer  ali  algus  nauios  darmada  que 
tomassem  as  naos  de  Meca  que  hiao  pera  ho  Malabar,  &  pera  os 
portos  del  rey  de  Narsinga  que  estao  naquela  costa  .  s  .  Baticala, 
Bracelor,  Mangalor  &  Bacanor.    E  que  na  India  aueria  dous 
capitaes  mores  do  mar,  hu.  do  cabo  de  Goardafum  ate  Cambaia 
outro  de  Cambaya  ate  ho  cabo  de  Comorim,  ho  do  cabo  de  Goar- 
dafum pera  goardar  a  boca  do  mar  roxo  pera  que  os  mouros  de 
Calecut  nao  leuassem  la  especia.ria :  ho  outro  pera  goardar  que  os 
mouros  de  Cambaia  nao  fossem  a  cofala  nem  ao  mar  roxo.  E 
mais  deu  a  dom  Fracisco  presentes  pera  esses  reys  da  India  seus 
amigos  autre  os  quaes  foy  hua  rica  coroa  douro  pera  el  rey  de 
Cochim  a  que  mandou  ho  padrao  da  teca  de  seis  cetos  cruzados 
de  juro  polo  causa  que  ja  disse  no  liuro  primeyro.    E  assi  hiao 
outras  cousas  como  clirey  adiante,  &  a  fora  grandes  merces  que 
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fez  a  clom  Fracisco  polo  seruico  que  lhe  fazia,  as  fez  tambem  a 
dom  Lourenco  dalmeyda  seu  filho  que  auia  dir  coele :  &  assi 
muytos  fidalgos  &  caualeyros  seus  eriados  que  biao  naquela 
armada  que  foy  de  quinze  naos  &  seis  carauelasa  de  que  a  fora 
ho  gouernador  fora  por  capitaes,  dom  Fernando  depa,  Fen 
soarez,  Ruy  freire,  Vasco  gomez  dabreu  que  auia  dandai  por 
capitao  rnor  do  cabo  de  Goardafu  ate  Cambaya,  Iohao  da  aoua 
tambem  capitao  mor  do  mar  de  Cambaya  ate  ho  cabo  de  Comoriu, 
Pero  danhaya  que  auia  de  ficar  em  cofala  &  por  capitao  da  sun 
nao  dali  pera  a  India  auia  de  ir  hu  Pero  Barreto  de  magalhaes  i 
que  algus  chamauao  ho  liao  por  amor  de  hu  que  matou  em  A.frica, 
Bastia  de  sousa,  Diogo  correa  filho  de  frey  Payo  correa,  Pero 
ferreyra  fogaga  que  auia  de  flcar  por  capitao  na  fortaleza  de 
Quiloa,  Lopo   sanchez,  Felipe   rodriguez,  Ioao  eerrao,  Aji1  i 
gocaluez  alcaide  de  Cezimbra,  &  Fernao  bermudez.    I  cara- 
uelas  Gocalo  vaz  de  goyos,  Gocalo  de  payua,  Lucas  dafonsec 
Lopo  chanoca  ho  grande,  Ioao  homem,  &  Antao  v&z  todoa  fidalj 
&  caualeyros.    E  estando  ho  gouernador  pera  partir  foy  el  ivy  d 
sua  nao  pera  ho  ver  partir  cuydando  que  fosse  aquele  dia  sua 
partida:  (&  nao  foi  por  ser  ho  tempo  contrairo  pera  isso)  a  assi 
durou  ate  vinte  cinco  de  Marco  sem  nunca  segurar  pera  se  a  frota 
poder  partir.    E  neste  tempo  se  perdeo  a  nao  de  Pero  danhaya, 
&  por  isso  cessou  sua  ida  com  ho  gouernador,  por  se  nao  pod<  r 
logo  fazer  prestes  outra  nao  em  que  fosse:  porem  foy  deapois 
como  direy  adiante.    E  abonancado  ho  tempo  bo  gouernador  Be 
partio  de  Belem  a  vinte  cinco  de  Marco  de  mil  &  quinhetoa  & 
cinco,  &  el  rey  foy  per  mar  a  velo  partir,  &  esteue  ate  vex  di  Bfirir 
a  frota  que  se  desamarrou  com  grandes  gritas  &  estrondo  de  toda 
sua  artelharia  &  assi  da  torre.   E  indo  esta  frota  polo  rio  abaixo, 
mandando  os  pilotos  aos- do  leme  que  gouernassem  a  bobordo,  & 
a  estibordo,  como  se  costuma  quando  saem  dalgfi  ri<-.  embui 
cauanse  os  marinheiros  por  nao  serem  ainda  versados  naqueles 
vocabulos,  principalmente  os  da  carauela  de  [oao  bomM  quando 
auiao  de  gouernar  a  bobordo  que  be  da  mao  dereita,  gouernnua3 
a  estibordo  que  he  a  ezcjuerda :  o  ~\  vendo  [oa5  boniS  dism  n  i 
piloto  que  falasse  aos  marinbeyros  por  vocabulos  que  elea  ubi 
&  quado  quisesse  que  gouernassem  a  estribordo  que  disi  we  albos, 
&  quando  a  bombordo  cebolas :  &  a  oada  bandn  inadou  pern] 
hua  reste  destas  cousas :  &  como  bo  piloto  folou  por  aqu 
vocabulos  nao  sc  embaracaraq  mais  os  marinbeyros,  &  f  
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(Invito.  M  soguimlo  sua  rota  a  trinta  do  Alarpo  omio  vista  da 
ilha  da  madeira  que  ho  cento  &  eineoonta  legoas  do  Portugal :  At 
dali  foz  sou  oaminho  pom  as  illias  das  Canariaa  &  Ouue  vista  da 
l'alma  aessonta  logoas  dostoutra:  A  daqui  soguio  pora  Hezeguieho 
onde  auia  do  1'azor  agoada:  A  polo  nao  podor  toniar  a  toy  tazor 
abaixo  do  Porto  Dido  na  oosta  do  (Juino,  ondo  so  doteuo  nono  dins 
A  dali  so  partio  a  xv  dabril  oaminho  da  linha  Hquinocial  quo  ho 
trozontaa  A'  vinto  logoius  dosto  porto  dalo,  A  antes  do  a  pasaar 
andou  om  oalmaria  quatorzo  dias  :  &.  por  algfis  justos  rospoytos 
que  porn  isso  0UU6  partio  ho  gouornador  a  t'rota  om  duas  partos  «& 
pora  si  deixon  hua  <lo  doze  naos  &  a  oarauela  do  Gopalo  do  payua 
pora  quo  Iho  louasao  lio  forol.  I'j  a  capitania  mor  das  carauelas, 
(&  a  nao  do  Lopo  sanehoa,  A  a  do  Bnatia.  do  aouaa  doixou  a  Manuel 
paean ha  hu  fldalgo  sogro  do  BastiaS  de  Sousa  6  ouja  nao  hia:  & 
por  olo  sor  poaaoa  do  inoroeimoto  A  liir  por  oapitao  da  fbrtaleza 
Daujadiua  A  SOSpeitar  lio  gouornador  quo  hia  na  sua  sueossao  lho 
fez  aquela  honrra.  M  feita  esta  repartipaS  passou  a  Liuha  a  vinto 
Dabril,  A  aoa  vintoyto  eomopou  do  Inzer  oaminho  pora,  ho  oabo 
do  boa  Esperanpa,  &  aos  oinoo  do  Mayo  \ho  sobreueyo  grando 
oalmaria  :  ua  qual  a  nao  do  LVro  forroim  somonto  com  hovanzoar 
do  maii  abrio  do  volha  pel'  duas  vezos  hua.  agoa:  &  da  dorrndoira 
toy  a  agoa.  tanianha,  quo  soni  aproueitarem  nonhus  roinodios  se 
t'ov  ao  [undo,  &  saluouso  toda  a  gonto  som  mais  outra  oousa  so 
nao  hua.  area  do  prata  da  eapola  do  viso  rev.  A  lVro  t'orroira 
toy  ho  derradeh'O  quo  se  sahio  da  nao,  a  qua!  quando  so  motoo 
dobaixo  dagoa  fez  hu  arroido  nmy  tomoroso,  A  tamanho  q  ao 
ouuiria  a.  hua.  legoa.  A  osto  tempo  erao  ja  as  frotas  apartadas 
hua.  da  outra,  A  nao  so  virao  so  nao  dahi  a  quatvo  mosoa. 
Cessando  esta  Oalmaria,  &  tornando  ho  vento  seguio  lio  gouer* 
uador  sua  via  pera  ho  oabo:  A  auendo  os"  pilotos  niedo  dempepar 
nolle  se  meteraS  tanto  debaxo  do  aul  que  so  poserao  em  quarenta 
graos.  I'j  ali  aoharao  que  era  ao  moo  dia  ho  sol  ao  noroeste  <&  a 
quarta  do  norte,  que  foy  oousa  que  tiuoa  acoteceo  a  outra  frota  :  & 
era  a  ueue  fcanta  quo  oontinuamente  andauam  homos  a  Lanpala 
fora  das  naos,  A  eram  os  dias  tain  pequonos,  quo  leuantandoso 
muyto  oedo  a  fazer  do  comer,  anoytecia  em  acabando  de  jantar-, 
V)  nesta  parajem  aohou  grandes  bormentas,  assi  do  ventos  oomo 
do  trouoadas,  A  muyto  grandes  frios,  com  muyto  grandes 
brabalhos  A  medos  de  toda  a  goto:  toy  ate  a  paraj§  do  cabo  que 
dobrou  a  yimo  seys  de  [unho,  passando  a  la  mar  cSto  A  setenta 
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&  cinco  legoas.  E  indo  assi  afastado  de  terra  aos  doua  de  [ulho 
lhe  deu  hua  muyto  grande  toruoada  com  hii  pee  de  vento  t3 
brauoque  rompeo  as  velas  da  capitania,  &  da  nao  de  Diogo  correa, 
de  que  forao  tres  homes  ao  mar:  &  hu  deles  i[iie  86  chain, ma 
Ferna  Lourenco  aleuantou  hu  brapo  nad&do  &  dizendo  ao  capitao 
que  maudasse  por  ele  porq  nadaria  ate  bo  outro  dia,  deitaram 
eutam  ho  esquife  &  tomarano  andando  ho  mar  muyto  brauo,  o  q 
se  ouue  por  milagre,  &  os  dons  so  afogarilo :  iV  toilo  uqin-h-  dia 
foy  de  tamanha  carracao  q  se  na  viao  as  naos  hfias  as  outras.  \) 
tornando  bonanza  achouse  menos  a  nao  do  loan  so  mm,  pur  quom 
ho  gouernador  esperou  :  &  vendo  que  nad  vinha  seguio  auante. 
E  aos  dezoyto  de  Iulho  vio  as  ilhas  primeyrus  quo  sain  quin- 
hentas  &  cincoenta  &  cinco  legoas  auante  do  cabo,  donde  mandou 
a  Gonpalo  de  payua  que  fosse  a  Mopilbique  a  saber  imuas  do 
como  estaua,  &  se  passarao  a  India  us  armadas  do  Kr.n-i-.-.. 
dalbuquerque,  &  de  Lopo  soarez  &  se  tnrnanm  pera  I'urtu'_ral  :  a 
despedido  Gonpalo  de  payua  seguio  seu  caminbo  pera  Quiloa 
pera  dar  ordem  a  fortaleza  que  hi  auia  do  fazer,  porque  no  que 
Gonpalo  de  payua  lhe  ficaua  atras  mandou  a  Fernao"  bermudez 
que  fosse  saber  a  Mozambique  as  nouas  ~\  mandara  saber  a  Gon« 

palo  de  payua,  &  isto  porque  ho  nao  queria  tomai  a  pa    a 

vista  dele:  &  ao  outro  dia  ao  quarto  da  prima,  A  in>s  \into  doii.s 
dias  de  Iulho  chegou  a  barra  de  Quiloa. 


CAPITOLO  II. 

De  como  naO  qncrcndo  el  roy  de  Quiloa  pagar  an  pariaa  quo  era  obrlgftdo,  DO 
gouernador  lhe  tomou  a  eidade. 

Cujo  rey  era  aquele  a  que  ho  code  dom  Va8CO  da  gama  flzera 
tributario  del  rey  de  Portugal,  &  este  fcinba  \  mrpado  bo  rej  ao  ao 
verdadeyro  rey  de  Quiloa,  que  faleceo  despoia  de  aer  lanoado  do 
reyno,  ficando  dele  hu  filho  ainda  macebo  que  moraua  em  bfla 
ilha  trinta  legoas  de  Quiloa,  «>ndo  viuia  muy  pobremente.  E3 
por  este  que  reynaua  ter  assi  aquelo  reyno  tirttnicamente  MtauaO 

os  da  cidado  de  muyto  mal,  &  pela  mesrna  oauaa  I  atauo 

tambem  Mafamede  alconez :  aquele  m  'o  que  ii   | 

deste  reyquSdo  ho  conde  almirante  bio  prendeo,  c  li  • 

liuro  primeyro,  &  por  Mafamede  alconez  na3  querei  oi 
nao  era,  que  a  gente  maia  contente  era  quo  bo  elo  fo  [ue  hi 


m> 
in 
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que  reynaua :  &  sabendo  este  tirano  isto,  temeose  que  sabendo 
ho  gouernador  como  ele  tinha  ho  reyno,  nao  somete  lho  tirasse, 
mas  lhe  fizesse  algu  mal,  &  por  isso  nao  ousou  de  ho  yr  ver  nem 
desperar  na  cidade,  &  fugio  tao  secretamente  que  ho  nao  souberao 
se  nao  algus  criados  seus.  E  sabida  sua  fugida  na  cidade  logo  os 
moradores  fizerao  corpo  com  Mafamede  alconez,  &  lhe  pregutarao 
o  q  faria  se  ho  gouernador  quisesse  entrar  na  cidade,  &  ele  lhes 
disse  que  ho  esperassem  ate  desembarcar,  &  segundo  vissem  q 
assi  fariao  :  &  fazendo  alardo  dos  q  era  acharanse  mil  &  quin- 
hentas  pessoas  q  pocliao  pelejar,  &  estes  ficarao  na  cidade  &  os 
outros  se  sayrao  logo  dela :  &  vendo  ho  gouernador  que  el  rey 
lhe  na  hia  falar,  tendolhe  mandado  dizer  que  yria,  prendeo  cinco 
mouros  horrados  que  lho  forao  dizer  :  &  parecendolhe  que  estaua 
leuautado  determinou  de  por  forca  ho  someter  a  obediencia  del 
rey  de  Portugal,  &  assi  ho  disse  aos  seus  capitaes  com  quern 
acordou  que  dessem  na  cidade  ao  outro  dia  seguinte,  &  que  ele 
com  trezentos  homens  cometesse  pela  parte  questaua  defroute  da 
frota :  &  dom  Lourengo  desse  mais  acima  com  dozentos,  &  q 
todos  se  fosseni  ajuntar  nas  casas  del  rey.  E  ao  outro  dia  que 
era  vespera  do  apostolo  Santiago  em  rompendo  a  alua  estauao 
todos  os  capitaes  embarcados  com  sua  gete  em  seus  bateis,  & 
absolutes  pelo  vigayro  abalaram  pera  terra,  onde  chegarao  em 
amanhecendo,  &  como  era  prea  mar  chegaua  a  agoa  junto  das 
casas,  em  que  nao  pareciao  nenhus  dos  iinigos :  do  q  se  ho 
gouernador  muyto  espantou  porque  a  aparecia  da  cidade  prometia 
que  ouuesse  nela  boa  soma  de  gente,  polo  qual  nao  aparecedo 
nhua  lhe  pareceo  cilada,  &  por  isso  mandou  aos  capitaes  de  sua 
companhia  q  desembarcassem  com  tento  :  &  ele  foy  ho  primeyro 
que  desembarcou  com  a  bandeira  real,  que  assi  vinha  ordenado,  & 
despois  desembaroaram  os  outros  capitaes  com  sua  gente,  a  que  a 
agoa  flaua  pela  cinta,  &  mais  acima.  E  vendo  ho  gouernador  q 
toda  via  lhe  nao  defendiao  os  imigos  a  entrachi  da  cidade,  a  etrou 
repartindo  as  ruas  aos  capitaes,  &  mandandolhes  que  ainda  que 
-achassem  imigos  q  lhes  na  fizesse  mal  se  lhe  na  del'edessem  :  & 
isto  foy  porque  entrando  vio  algus  sem  armas  como  homes 
pacificos :  pore  mais  dentro  sayrao  outros  armados  &  quiserao 
resistir,  mas  nao  poderao,  antes  forao  mortos,  &  coeles  de  mestura 
outros  q  se  na  defendia.  E  nisto  se  sayo  Mafamede  alconez 
com  toda  a  gente  da  cidade  &  a  desamparou  :  &  nao  achado  ho 
gouernador  mais  defensam  chegou  as  casas  del  rey,  a  cuja  porta 
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dorn  Lourenco  seu  filho  ho  estaua  esperado  acompanhado  desses 
que  desembarcarao  coele,  &  na  entrada  Ihe  socedeo  ho  mcsiiN 
que  a  seu  pay:  &  ho  primeyro  que  chegou  as  casus  del  rey  i"V 
Felipe  rodriguez,  &  dom  Lourenco  nao  quis  que  ninguem 
entrasse  ate  seu  pay  nao  chegar,  que  chegado  mandou  quebrar  as 
portas  com  machados,  &  quebradas  mandou  a  dum  Lourenco  que 
entrasse  dentro  com  parte  da  gente,  &  que  se  achasse  el  rey  que 
ho  nao  matasse,  mas  que  ho  prendesse,  &  dom  Lourenco  aa8 
achou  a  ele  nem  a  outrem.  E  sabedo  ho  gouernador  <]  nao  auia 
ningue  nos  pacos  foyse  pela  cidade  a  buscar  se  auia  emu  <\ur 

pelejasse,  &  nao  achando  pessoa  algua  dos  immigos :  ja  <  to 

senhor  da  terra  recolheose  a  hua  das  melhores  casas  411c  auia 
nela,  donde  ho  sayrao  a  receber  em  procissao,  ho  vigayro  &  08 
frades  de  sam  Francisco  q  hiao  na  armada,  &  leuauao  duas  cruzea 
leuatadas :  &  despois  que  ho  gouernador  &  os  sens  as  udnraran, 
comecarao  os  clerigos  &  frades  de  can  tar  ho  cantico  de  Te  deum 
laudamus.  E  dando  todos  muytos  louuores  a  nosso  senhor  por 
lhe  dar  tao  pacificaraete  hua  cidade  como  aquela,  &  que  estaua 
tao  bem  prouida  de  gente  :  recolheose  ho  gouernador  a  esta  casa 
que  digo,  &  dali  soltou  a  gente  que  fosse  a  roubar  a  cidade: 
mandandolhes  que  tudo  quanto  achassem  metessem  em  hua  casa 
iunto  da  sua,  pera  que  despois  se  repartisse,  &  assi  se  fez:  & 
achouse  muyto  &  muy  rico  despojo,  assi  como  ouro,  prata,  aljol  ir, 
ambar,  &  muyta  soma  de  mercadorias .  s  .  panes  dalgoda,  fotaa  do 
Xeq  Ismael,  enceso,  almecega,  cera,  marlim  &  outraa  mercadoriaa 
que  nao  conheciao,  &  muytos  matimentos  da  terra.  I']  Baqueada 
a  cidade  fez  ho  gouernador  muytos  caualeyros,  antre  oa  qD  ii  foy 
Fernao  perez  dandrade  que  agora  he  armador  oa6r,  q  entaS  era  de 
idade  de  dezaseys  annos,  &  foy  seu  padrraho  dom  /Lluaro  de 
noronha  que  hia  prouido  da  capitania  da  fortaleza,  que  se  auia 
de  fazer  em  Cochim. 

CAPITOLO  III. 

Decomo  ho  gouernador  fez  hfia  fortalc/.a  na  cidade  de  Quiloo.ft  do  oomofw 

ncla  nouo  rey. 

Ao  outro  dia  que  foy  do  Satiago  pela  manhafl  ouuio  ho 
gouernador  missa  que  foy  dita  co...  grande  Bolenidade,  &  ■  m 

prega9am  que  fez  ho  vigayro  mestre  Diogo :  ena  

que  dessem  muytos  louuores  a  nosso  senhor  por  tao  awnnaOo 
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merce,  como  Ikes  fizera  em  Ikes  dar  aquela  cidade  tanto  a  sell 
saluo,  &  trazelos  de  tao  longe  pera  fazerem  nela  morada  em  que 
ko  culto  diuino  fosse  celebrado.  Acabado  ko  officio  diuino  logo 
ko  gouernador  co  sua  gente  comecou  de  fazer  a  fortaleza  naqlas 
casas  em  q  se  recolkeo :  as  quaes  estauao  na  entrada  da  cidade  da 
bada  do  pouente  tao  pegadas  co  ko  mar  que  batia  nelas,  & 
mandou  primeiro  derribar  muytas  qstauao  ao  derredor  pera  que 
ficasse  grande  terreyro,  &  a  fortaleza  esteuesse  desabafada  :  a  que 
foy  posto  nome  de  Santiago,  por  konrra  do  bem  auenturado 
apostolo,  e  cujo  dia  se  comepou  :  &  como  quer  que  gra  parte  dela 
consistia  nas  casas  que  estauao  ja  feitas  surdio  muyto  em  pouco 
tempo,  &  porque  auia  pedra,  cal  &  madeira  em  abastanca.  Em 
quanto  se  a  obra  fazia  fez  ko  gouernador  concerto  com  Mafamede 
alconez  que  ko  f'aria  rey  de  Quiloa,  co  tanto  que  fizesse  com  seus 
moradores  que  fugira  que  a  tornassem  a  pouoar,  &  que  elle  Ikes 
daria  seguro  de  nao  receberem  nenkii  dano,  &  Ikes  entregaria  as 
fazedas  que  teuessem  na  ilba,  &  que  ele  auia  de  near  por  vassalo 
del  rey  de  Portugal,  &  Ike  auia  de  pagar  as  pareas  que  pagaua 
ko  rey  antepassado.  Feyto  este  concerto  logo  Mafamede  alconez 
se  tornou  pera  a  cidade :  leuando  consigo  todos  os  moradores 
questauao  fugidos  :  &  no  mesmo  dia  que  vierao  foy  ele  jurado  & 
leuantado  por  rey  :  o  que  ho  gouernador  quis  que  fosse  com  grande 
aparato :  &  deulke  este  dia  kua  marlota  dezcarlata  muyto  fina, 
laurada  toda,  &  goarnecida  de  fio  douro :  &  mandoulke  selar  ku 
caualo  ao  modo  Portugues.  E  acompankado  de  muytos  mouros 
que  kiao  a  pe,  vestidos  muy  ricamente,  foy  leuado  por  toda  a 
cidade,  &  Gaspar  kia  diante  dizendo  por  arauia  aos  mouros  com 
alta  voz.  Este  ke  ko  vosso  rey  obedeceilke,  &  beijailke  os  pees  : 
este  ka  de  ser  sempre  leal  a  el  rey  de  Portugal  nosso  senkor.  E 
despois  que  ko  assi  trouuerao  pela  cidade,  foy  trazido  ao  terreyro 
da  fortaleza,  onde  ko  goueruador  estaua  em  ku  cadafalso  assen- 
tado  em  kua  cadeira  posta  sobre  ku  estrado  muyto  rico,  onde  el 
rey  jurou  em  suas  niaos  vassalagem  a  el  Rey  de  Portugal :  & 
despois  Ike  entregou  ko  gouernador  ko  reyno  de  Quiloa,  coroan- 
doko  coin  suas  maos.  E  dali  ko  leuou  aos  pacos :  onde  ficou 
com  grande  prazer  de  todos,  especialmente  dos  nossos  por  serem 
vassalos  de  ku  rey  tao  poderoso  que  da  fim  do  occidente,  fazia 
rey  em  terra  tao  apartada  da  sua.  E  estando  nisto  ckegarao  a 
Quiloa,  Goyalo  de  payua,  &  Fernao  bermudez  que  forao  a 
Mozambique  saber  nouas  dos  capitaes  mores  das  armadas,  que 
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hiao  de  Portugal  pera  a  India:  &  dissera  ao  gouemador  que  bo 
Xeque  de  Mozambique  estaua  firme  na  amizade  com  el  rev  de 
Portugal,  &  que  lhes  dera  cartas  de  Francisco  dalbuquer" 
comopassara  pera  Portugal  auia  hu  anno.    E  assi  de  Lopo  soarez 
que  tambem  era  passado  com  toda  sua  frota,  &  dos  boa  aeon- 
tecimentos  q  Ihe  acotecerao  na  India.    E  estas  cartas  costumanao 
entao  os  capitaes  q  hiao  a  India  deixar  em  Mozambique  qoando 
tornauao  pera  Portugal,  pera  que  os  que  fossem  soubess,-,,,  „■ 
estaua  de  paz,  ou  de  guerra.    E  logo  apos  estes  dous  nauioa 
chegou  Ioao  serrao  capita  da  nao  bota  fogo,  q  auia  diaa  q  se 
apartara  com  tempo  da  conserua  do  gouernador,  &  auendo  dez 
dias  que  a  obra  da  fortaleza  se  continuaua.   Em  dia  de  oossa 
senhora  das  neues  %  el  rey  de  Quiloa  ao  gouernador  &  Ihe 
disse  que  na  terra  firme  mea  legoa  da  ilha  estaua  hu  filho  do  re] 
q  matara  ho  tirano  que  elle  deitara  da  cidade,  &  que  Ihe  vinha 
pedir  ho  reyno  como  dereyto  sucessor  dele.    E  porque  ele  fora 
grande  amigo  de  seu  pay,  &  ho  conhecia  por  seu  filho,  folgaria 
muyto  que  ainda  q  tinha  herdeyro,  de  Ihe  suceder  por  sua  mortt 
aquele  filho  que  era  do  verdadeyro  rey  de  Quiloa,  &  Iho  pedia 
muyto  que  assi  ho  quisesse,  &  antes  que  se  dali  fosse  ho  fia 
jurar  por  principe.    Ho  que  ho  gouernador  Ilic  tew  a  hhim,, 
grande  virtude,  &  Ihe  concedeo  sua  petipao.    E  mandando  a  toao 
da  noua  polo  filho  del  rey,  ho  fez  jurar  por  principe  berdeiro, 
despoys  da  morte  de  Mafamede  alconez,  ho  qual  seria  de  setenta 
annos,  jurando  ho  principe  vassalagem  a  el  rey  de  I'miu/  .1.  a 
auendo  desaseys  dias  que  ho  gouernador  aqui  estaua,  acabo 
torre  da  menajem  da  fortaleza  que  ali  faziao,  a  qual  era  d(  i 
sobrados  todos  argamassados,  &  assi  quatro  baluarlcs  «•...„  uiaa 
bombardeyras  &  seteiras,  &  no  cerco  da  fortaleza  auia  ca  i  p 
a  feitoria,  &  almazem,  &  pera  outras  officii nas  da  lortaleza.   <  'uju 
capitania  ho  gouemador  entregou  a  Pero  ferreyra  fogaca  que  i 
trazia  de  Portugal  por  el  rey:  &  por  a  fortaleza  estar  ja 
maneyra  que  se  podia  defender  determinou  ho  gouernador  di 
partir,  porque  tinha  muyto  que  fazer  a  diante,  &  entn  ou 
officios  da  fortaleza  aos  officiaes  que  OS  traziif,  &  deu 
homens  darmas  ao  capitao  &  dous  clerigos  pera  dizerem  mil  to,  & 
tambem  Ihe  deu  toda  a  prouisarn  necesaaria  pi  ra    ua  di  fen  im  : 

&  deixou  hua  prouisarn  pera  Manuel  paraidia  capita"   ■  da 

frota  que  ficaua  atras  que  deixasse  ali  Goncalo  vax  di 
sua  carauela  pera  andar  darmada  por  aquela  coi  ta. 
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CAPITOLO  X. 

De  como  Pero  danhaya  partio  com  hua  armada  pera  Sofala,  &  do  que  lhe 

sucedeo  na  uiagem. 

Atras  fica  dito  como  quado  lio  gouernador  partio  pera  a  India 
ouuera  de  ir  em  sua  coserua  Pero  Danhaya  pera  hua  fortaleza  q 
auia  de  fazer  em  Sofala,  &  a  causa  porque  deixou  de  ir.  E  dese- 
jando  el  rey  de  Portugal  que  esta  fortaleza  se  fizesse  logo  no 
mayo  seguinte  despois  da  partida  do  gouernador  ordenou  de 
madar  Pero  danhaya,  &  deulhe  a  Capitania  mor  de  seys  naos,  & 
nauios  que  manclou  coele  :  cujos  capitaes  a  fora  ele  forao  Pero 
barreto  de  magalhaes  da  nao  sancto  Spiritu,  Ioao  leyte  natural  de 
Santarem  da  nao  sancto  Antonio,  Francisco  danhaya  do  nauio 
sao  Ioao,  Manuel  fernadez  que  hia  pera  feitor  doutro  nauio,  & 
Ioao  de  queyroos  do  nauio  sam  Paulo.  E  em  Qofala  auia  de 
ficar  por  capitao  mor  do  mar,  Francisco  danhaya  seu  fllho  de 
Pero  danhaya,  &  em  sua  conserua  ho  nauio  de  Manuel  fernadez. 
E  assentada  a  fortaleza  de  cofala  se  auia  de  partir  pera  a  India 
Pero  barreto  por  capitao  mor  das  quatro  velas.  E  despachado 
Pero  danhaia  partio  de  Lisboa  a  dezoyto  de  Mayo  do  mesmo 
anno  de  mil  &  quinhentos  &  cinco  em  que  foy  dia  da  Trinclade, 
&  tanto  auante  como  a  serra  lioa  indo  con  uento  fresco,  quis  Ioao 
leyte  fisgar  hu  dourado  do  garoupez  do  seu  nauio  &  cayo  ao  mar, 
&  afogouse.  E  cotinuado  sua  rota  desta  parajem  forao  tanto  na 
volta  do  sul  pera  dobrar  ho  cabo  de  boa  esperanca  que  se  poserao 
em  altura  de  quarenta  &  cinco  graos :  ode  a  neue  era  tanta  que 
auia  be  que  fazer  em  a  deitarem  fora  das  naos,  &  coalhauase  a 
agoa,  &  tambem  ho  vinho :  &  os  dias  erao  tao  pequenos  que  quasi 
se  nao  podia  fazer  nada  neles.  E  padecedo  aqui  a  gente  muyta 
fadiga  co  tamanho  frio  mandouse  ho  capita  mor  fazer  na  volta  de 
leste  &  de  lesnordeste  pera  demadar  ho  cabo.  E  nesta  volta 
correo  a  frota  grande  tormenta  hu  dia  &  hua  noyte  sem  saberem 
hus  parte  dos  outros,  nem  se  virao  mais  ate  auerem  vista  da  terra 
de  dentro  do  cabo.  E  a  quatro  de  Setembro  ho  capitao  mor 
passou  ho  cabo  das  correntes  &  foy  logo  pera  detro  do  parcel  de 
(,)ofala  indo  em  sua  conserua  Francisco  danhaya,  &  Manuel 
fernandez,  &  surgio  sobre  a  barra,  &  ali  se  deixou  estar  esperado 
pola  outra  armada.  E  estando  assi  chegou  a  nao  sancto  Antonio 
&  ho  nauio  de  Ioao  de  queyros,  em  que  hia  por  capitaS  hu  fidalgo 
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chainado  loao  vaz  dalmada,  q  disse  ao  capitao  mor  que  loao  de 
queiros  fora  surgir  na  baya  das  vacas :  &  por  cobica  de  fazer 
carnajem  se  fora  obra  de  mea  legoa  pelo  sertad  com  algus  do 
nauio,  &  la  lhe  sayra  muyta  gete  da  terra  com  suas  armas  & 
pelejara  coele,  &  na  peleja  matarao  a  ele,  &  ao  mestre,  iS 
piloto  do  seu  nauio,  &  outros.    E  Antao  de  gaa  que  era  escriuad 
dele  escapou  muyto  ferido,  &  assi  outros  quatro  que  se  acolherao 
ao  nauio,  &  partiose:  &  na  volta  do  mar  toparao  a  nao  sScto 
Antonio,  &  pedirao  a  Iorge  mendez  seu  capitao  hu  capita  pera 
os  reger,  &  hu  piloto  pera  mandar  a  via  pois  aai  la 
ele  capitao  mor  pera  que  os  prouesse,  &  que  Iorge  lnondi-z  H"- 
rogara  que  aceitasse  a  capitania,  &  pera  madar  a  via  dera  ho 
mestre  da  sua  nao.    E  chegados  loao  vaz,  &  Iorge  mendez 
chegou  hu  batel  com  certos  Portugueses  de  que  hia  poi  capil 
Antonio  de  magalhaes  hirmao  de  Peru  barreto,  iV  diss.'  ao  <•;»;. •. 
moor  que  Pero  barreto  ficaua  no  cabo  de  sam  Sebastiao,  <S  por  ho 
seu  piloto  na  saber  ho  parcel  nao  ousara  dentrar  nele,  pelo  qua] 
lhe  mandaua  pedir  ho  seu  piloto  pera  ho  leuar  a  Qofala  :  &  que 
indo  ao  logo  da  terra  achara  cinco  Portugueses  do  nauio  di  I  ; 
sanchez  que  se  perdera  antre  ho  cabo  das  correntes,  &  a  agoada 
de  boa  paz :  &  que  aquelles  cinco  auia  vinte  dias  que  nao  coi 
outra  cousa  se  nao  cangrejos  mouros  cms :  &  estauao  ta3  fi 
que  quasi  se  nao  podiao  ter  nas  pernas,  &  hu  morrera  logo.  B 
sabedo  ho  capita  mor  odestaua  Pero  barreto  m3dou  Id  a  toa5  trass 
dalmada  no  seu  nauio,  &  que  lhe  leuasse  ho  piloto  de  Francisco 
danhaya.    E  chegados  todos  tres  a  barra  de  Qofala  entrou  bo 
capitao  mor  pera  dentro  nos  quatro  nauios,  &  as  duas  na 
defora:  porque  por  serem  grandes  as  naoousou  de  meter  dentro. 

Entrado  ho  capitao  mor  no  rio  deu  ordem  co       36  vi  1 

rey  cufe  que  assi  auia  nome  el  rey  de  eofala:  &  a  vista  auia  de 
ser  nas  casas  del  rey  que  estaua  situadas  ao  lougo  do  rio  junto 
com  hua  pouoacao  chamada  Sagoe,do  obra  do  mil  trezinhos,  antre 
os  quaes  auia  muytos  mouros  mercadores,  estas  casas  era5  grandes 
&  terreas,  &  as  paredes  era  do  sebes  barradas  porcima  de  barro, 
&  erao  tao  lisas,  como  que  forao  de  tauoas,  &  ho  cha3  era  ai 
massado  &  erao  cubertas  dola:  auia  das  portas  a dfitro  mnyl 
patios  cercados  daruoredo,  &  as  casas  erao  cercadas  despinhej  roa 
muyto  bastos  pera  sere  fortes:  el  rey  Beria  homem  de  Betenta 
ahos  &  era  ja  cego,  &  fora  muyto  valente  caualeiro,  &  muyto 
•temido :  &  assi  ho  era  ainda  cp  quato  era  velho  a  cego.  tto 
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capitao  nior  despois  q  teue  recado  del  rey  pera  Ihe  falar  vestiose 
dos  melhores  vestidos  q  tinha,  &  assi  os  fidalgos,  &  capitaes  da 
frota,  &  ho  feitor,  &  officiaes  da  feitoria,  &  assi  a  outra  gente  q 
hia  armada,  como  por  goarda,  &  diate  as  trobetas  de  todas  as 
naos  tangedo :  q  a  gete  da  terra  folgou  rnuyto  douuir,  &  acodiao 
todos  a  ver  muyto  espantados.  Chegado  ho  capitao  mor  as  casas 
del  rey :  entrou  dentro  co  certos  fidalgos  &  assi  ho  feitor,  & 
officiaes  da  feitoria,  &  a  gete  darmas  ficou  de  fora :  &  despois  de 
passar  hu  grade  patio  entrou  e  hua  casa  muy  coprida  &  estreita, 
onde  estauao  assentados  bem  ce  mouros  homes  bacos  todos 
mercadores  com  fotas  de  seda  nas  cabecas,  &  nils  da  cinta  pera 
cima,  &  dabi  pera  baixo  cingidos  panos  dalgodao,  &  de  seda,  & 
outros  taes  sobracados,  &  nas  citas  hus  cuytelos  nus  co  tachas  de 
marfim  goarnecidos  douro,  a  q  eles  chamao  quifios :  tinhao  nas 
maos  hus  ramaes  dalambres  serrados  pelo  meyo  com  borlas  de 
sedas  de  muytas  cores,  estauao  assentados  dhua  parte  &  doutra  em 
trepecas  baixas  de  tres  pes  e  triangulo,  &  os  assentos  erao  de 
coyro  com  cabelo.  Entrado  ho  capitao  mor  nesta  casa  leuantarase 
os  mouros  &  fizeraulhe  grade  cortesia,  &  passando  per  antreles  foy 
ate  ho  cabo  da  casa  ode  el  rey  estaua  em  hua  casinha  armada  de 
panos  de  seda,  &  nao  era  mor  q  quanto  cabia  hu  esquife  da  India 
em  q  el  rey  estaua  deitado  sobre  hu  pano  de  seda :  era  home  de 
grade  corpo,  mebrudo,  &  preto :  estaua  atauiado  da  mesma 
maneyra  q  os  mouros,  se  nao  q  os  seus  panos  era  de  moor  prepo, 
&  tinha  juto  consigo  hu  grande  molho  dazagayas. 


CAPITOLO  XI. 

De  como  Pero  danhaya  se  uio  com  el  rey  de  Sofala,  &  ouue  licenca  pera  fazcr 
fortaleza  &  a  comecou. 

El  rey  posto  que  nao  via,  sabendo  que  ho  capitao  moor  ali 
estaua  fez  lhe  muito  grande  gasalhado  &  cortesia,  &  pelo  lingoa 
lhe  disse  que  folgaua  muyto  co  sua  vinda,  porque  sempre  desejara 
a  dos  Portugueses  a  sua  terra :  ho  capitao  moor  lhe  disse  que  ho 
mesmo  desejo  teuera  sempre  el  rey  de  Portugal  seu  senhor  de  os 
mandar  a  ela,  &  de  ter  coele  paz  &  amizade  :  &  assentar  trato  e 
sua  terra  que  lhe  rogaua  muyto  de  sua  parte  que  aceitasse,  &  lhe 
desse  lugar  pera  fazer  hua  casa  forte  em  que  teuesse  segura  sua 
gente,  &  suas  mercadorias,  porq  tudo  auia  de  ser  pera  muyto  seu 
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proueito  :  &  tudo  el  rey  concedeo,  &  disselhe  que  tomasse  ao 
longo  do  rio  ho  melhor  lugar  que  visse  pera  fazer  a  casa  forte, 
porque  ainda  que  nao  fosse  seu  ho  copraria  pera  lho  dar.  Assen- 
tado  isto  despediose  ho  capitao  moor  del  rey  pera  se  tornar  aos 
nauios,  &  sahio  coele  hu  daqueles  mouros  que  estauao  co  el  rey 
grande  seu  priuado,  &  tido  dele  e  mor  cota  que  nenhu  dos 
outros,  por  ser  bo  home  &  discreto,  &  chamauase  Acote  &  era 
cafre  de  naca  &  tornara-se  mouro :  &  vendo  ele  quao  bem 
recebido  fora  del  rey  ho  capitao  moor,  &  como  cosentia  ali 
feitoria,  comecou  logo  de  ser  da  sua  parte,  &  fezlhe  muytos 
offrecimentos  damizade  que  ho  capitao  mor  estimou  muyto,  & 
lhos  agardeceo  por  saber  a  valia  que  tinha  com  el  rey  :  a  que 
despois  que  foy  nos  nauios  mandou  hu  presente  de  cousas  com 
que  el  rey  muyto  folgou,  &  mandou  tambem  outro  a  acote,  que 
lhe  mandou  em  retorno  vinte  Portugueses  que  tinha,  que  forao 
ali  ter  daqueles  que  escapara  do  nauio  de  Lopo  sanchez,  &  el 
rey  lhe  madou  muito  refresco,  &  algu  ouro.  E  vendo  ho 
capitao  mor  os  Portugueses  folgou  muyto :  &  eles  lhe  disserao 
como  forao  ali  ter  por  terra,  passando  muyto  perigo  de  fome,  & 
que  aquele  mouro  os  agasalhara  dizedo  que  era  grade  amigo  dos 
Portugueses  por  amor  das  cousas  que  ouuia  dizer  que  fizerao  na 
conquista  da  India,  &  lhe  dera  sempre  muyto  largamente  todo 
ho  necessario.  E  este  acote  aproueitou  tambem  muyto  pera 
ratificar  a  amizade  del  rey  com  ho  capitao  mor,  &  lhe  dar  de 
melhor  votade  ho  lugar  pera  fortaleza,  que  ho  capitao  mor  escolheo 
antre  Iangoe,  &  outra  pouoacao  dobra  de  cccc  vezinhos  que 
ficaua  na  boca  da  barra :  &  era  hu  chao  grande  com  sete 
casas  de  palha,  cercado  da  bada  do  sul  dhu  grade  palmar, 
&  do  norte  do  rio :  posto  q  destas  casas  ao  rio  auia  hu  bo 
tiro  de  besta,  &  do  leuante  a  pouoacao  de  Iangoe,  &  do  ponete 
a  outra  da  boca  da  barra :  nestas  sete  casas  que  digo  se 
aposentou  ho  capitao  m6r  com  ho  alcaide  mor,  feitor,  &  officiaes 
da  feitoria  que  logo  foy  assentada  pera  q  se  comepasse  ho  trato. 
E  a  vinte  hu  de  Setebro  do  ano  de  mil  &  quinhentos  &  cinco 
mandou  ho  capitao  mor  cercar  aquelas  casas  de  caua  de  doze 
palmos  de  altura,  &  outros  tatos  de  largura :  &  auia  de  ser 
quadrada,  porque  dentro  se  auia  de  fazer  a  fortaleza,  &  forao 
repartidos  os  quatro  lancos  da  caua  que  era  cada  hu  de  cento  & 
vinte  pacos  em  comprido,  pelo  capita  mor,  Pero  barreto,  Ioao  vaz 
dalmada  &  Francisco  danhaya,  pera  q  cada  hu  fizesse  ho  seu  com 
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sua  gente  :  mas  Pero  barreto  nao  pode  acabar  ho  seu  lanco,  porque 
durando  a  obra  sobreueo  grade  tormenta  de  vento  com  q  a  sua 
nao  corria  risco  de  se  perder,  &  assi  a  capitaina  por  ser  costa 
braua  :  &  por  isso  se  partio  pera  India,  &  foy  por  capitao  da  capi- 
taina Goncalo  aluarez,  que  fora  por  piloto  mor  da  f'rota  :  &  antes 
de  sua  partida  se  perdeo  ho  batel  de  Pero  barreto  &  afogaranse 
nele  Farausto  da  gama  feitor  da  nao,  &  ho  contra  mestre,  &  os 
outros  capitaes  nao  forao  co  Pero  barreto,  como  hia  ordenados  por 
a  fortaleza  nao  ser  acabada.  E  acabada  dabrir  a  caua  mandou 
Pero  danhaya  fazer  por  dentro  hua  traqueyra  de  duas  faces,  & 
entulhada  darea :  &  era  de  vinte  palmos  daltura,  &  muyto  forte, 
tato  que  bem  podia  passar  por  fortaleza:  &  Pero  danhaya  a  fez 
ainda  muyto  mais  forte  com  artelharia  que  mandou  assetar  nela. 
E  foy  acabada  este  obra  per  todo  ho  mes  de  Nouebro  do  mesmo 
ano  com  muyto  grade  trabalho  dos  nossos  q  todos  andauao 
ocupados  nesta  obra,  &  nao  auia  nenhu  que  nao  trabalhasse  sem 
auer  deferenca  de  pessoas :  &  como  ho  trabalho  era  muyto  de 
cauar:  &  cortar  madeyra  &  acarretala  as  costas,  &  nao  auia 
nenhua  recreaca  parele,  &  os  ares  da  terra  muyto  rois  &  cotrairos 
a  conipreicao  dos  nossos,  adoecerao  muytos  &  morrerao  bem 
quarenta  deles,  &  outros  chegarao  muy  perto  da  morte :  &  dos 
que  ali  leuara  mor  trabalho  forao  Fracisco  danhaya,  Ioao  vaz 
dalmada,  o  feitor  Manuel  Fernadez,  Diogo  dalcacoua,  Ioao 
rodriguez  mealheiro,  &  Sancho  tauares  escriuaes  da  feitoria. 

CAPITOLO  XXVII. 

Do  que  acoteceo  a  Fracisco  danhaya  indo  pera  mocambiq.    E  de  como  Pero 
barreto  de  magalhaes  com  os  outros  capitaes  chegarao  a  India. 

Despois  de  acabada  a  tranqueyra  de  cofala  madou  ho  capitao 
Pero  danhaia  hua  armada  a  correr  aquela  costa  ate  Mofambique 
como  leuaua  por  regimento  del  rey  de  Portugal  por  quern  hia 
prouido  pera  capitao  mor  desta  armada  Francisco  danhaia,  que 
foy  no  nauio  em  que  fora  de  Portugal.  E  leuou  em  sua  coserua 
ho  nauio  de  Ioao  de  queyros,  em  que  hia  por  capitao  hu  criado  de 
Pero  danhaia  que  ho  auia  sepre  de  seguir,  &  leuou  mais  em  sua 
companhia  ate  Mocambique,  a  Gofalo  vaz  de  goios,  &  a  Ioao  vaz 
dalmada  que  dahi  se  auiao  de  ir  pera  a  India  &  chegados  a 
Mocabique,  que  se  apartarao  indo  Fracisco  danhaia  so  seui  ho 
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outro  nauio  tomou  por  forca  darmashfia  nao  dc  mouros  deC&l 
carregada  de  mercadoria  em  que  catiuou  sesseta  deles,  &  indose 
coesta  presa  a  Mocabique  determinado  de  carregar  coela  ho  sen 
nauio,  &  deyxar  hi  ho  outro,  &  tomarse  a  pofala  htta  noyte  por 
ma  vigia  se  perdeo  co  a  nao  dos  mouros  em  hfi  bayxo  perto  de 
terra,  &  de  hua  ilha  a  que  com  bayxa  mar  podiao  ir  a  pe  enxuto, 
&  nesta  ilha  se  saluou  Fracisco  danhaya  com  os  que  leuaua  que 
todos  escaparao,  &  perdeose  a  mercadoria  somente,  &  primeyro 
que  se  acolhesse  a  esta  ilha  mandou  matar  todos  os  catiui  is  porque 
se  lhe  nao  leuatassem  &  vedose  assi  perdido  ouue  conselho  co  a 
gete  que  se  fossem  a  Quiloa  q  estaua  perto,  porque  nun  tinhao 
outro  remedio,  &  forao  no  seu  batel  a  que  fizerao  grades  arrom- 
badas,  &  de  caminho  tomou  hu  zabuco  de  mouros  que  hia  carre- 
gado  de  Martini  que  todos  forao  mortos  &  tornado  este  Zabuco 
mudouse  aele  parte  da  gente  do  batel, &  assi  chegou  a  Quiloa  em 
vespera  de  Ramos  do  anno  de  mil  &  quinhetos  &  seis.    E  aqui 
achou  Pero  barreto  &  Gocalo  aluarez  q  naopoderao  passar  com  os 
leuantes,  &  estaua  Lucas  dafonseoa  que  se  perdera  da  armada  do 
visorey,  &  inuernara  ali :  &  estauao  tambe  Goncalo  de  goioa,  & 
Ioao  vaz  dalmada,  &  sabendo  ho  capitao  de  Quiloa  como  Be 
perderao  no  bayxo  ho  nauio  de  Francisco  danhaya,  &  a  ] 
Cambaya  mandou  la  tirar  de  mergulho  a  artelli.nii  do  aauio:  & 
assi  se  tirou,  &  tabem  a  mor  parte  da  mercadoria  da  oao  de  I  !am- 
baya,  &  vendo  Francisco  danhaya  que  nao  tinha  ei  b 
q  se  tornasse  a9ofala,  &  q  se  Pero  barreto  estaua  decaminho  pen 
a  India  determinou  de  se  ir  coele,  porq  toy  aconselhado  que  ho 
fizesse.    E  prestes  Pero  barreto pera faze r  viajS  partio  ede  Qoiloo 
pera  a  India  segunda  feyra  da  somana  mayor,  &  lenou  deb 
desua  capitania  mor  Ioao  vaz  .laliiiada,  < ionralo  nUun>-/..  \»r/- 
mendez,  &  Lucas  dafoseca,  &  ao  sair  da  barra  den  a  sua  quo  i  m 
hu  bayxo,  &  perdeose,  &  com  tudo  nam  deyxou  de  Be  partir,  & 
embarcouse  no  nauio  de  Lucas  dafonseca,  porque  ja  quando  se 
perdeo,  Ioao  vaz  dalmada,  &  Goncalo  aluarez  erao  forado  barra,* 
posto  que  souberao  a  perdicao  da  capitaina  nao  podei 
atras  por  serem  as  corretes  muyto  grandes  &  bo  vento  contmiro 
peratornar.    Assi  que  partido  Pen.  barreto  de  Quiloa  ch< 
Melindena  segunda  oytaua  de  Pascoa,  &  bi  achou  to3 
Goncalo  aluarez  que  ho  estauao  esperando,  &  por  sir  menScorw 

deles  parecendolhe  que  acinte  se  forao  diante  por  (i3  ncom- 

panharem  lhes  tirou  as  capitanias  sei  querer  leun  »nl  » 
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a  disculpa  que  lhe  derao  de  nao  podere  tornar  atras,  &  tiradas  as 
capitanias  tomou  pera  si  a  nao  de  Goncalo  aluarez,  &  a  de  Ioao 
vaz  dalmada  deu  a  Payo  de  sousa  que  era  seu  primo,  &  atraues- 
sando  de  Melinde  pera  a  India  passou  aquele  golfao  em  treze  dias, 
&  chegou  a  ilha  danjadiua  a  dezoyto  de  Mayo  do  mesmo  anno :  & 
temendo  que  a  sua  nao  &  a  de  Pero  de  sousa  &  de  Iorge  mendez 
lhe  dessem  a  costa  se  passasse  a  Cochim  por  ser  entrada  dinuerno, 
nao  quis  passar,  &  ficou  all  inuernando  &  Lucas  dafonseca  por  ser 
ho  seu  nauio  mais  peqno  se  atreueo  a  passar,  &  indo  coele 
muyta  gente  das  tres  naos  que  ficauao  em  Anjadiua  foy  ter  a 
Cochim,  onde  contou  ao  visorey  tudo  ho  que  disse  atras. 

CAPITOLO  XXIX. 

De  como  os  mouros  de  cofala  induzirao  a  el  rey  cafe  que  se  lcuantasse  contra  os 
nossos  &  ho  fez  ptlo  qnal  foy  morto :  &  como  despois  disto  morreo  Pero 
danhaia  capitao  de  Sofala. 

Neste  tepo  os  nossos  que  estauao  na  tranqueyra  de  cofala 
estauao  e  muyta  paz  co  a  gente  da  terra  &  auia  grande  resgate 
douro,  ho  q  os  mouros  sentirao  muyto  porq  viao  que  lhe  tirauao 
os  nossos  ho  ganho  que  dates  tinhao  &  de  cada  vez  lho  auiao 
mais  de  tirar  se  lhe  nao  atalhassem  com  os  fazerem  lancar  da 
terra.  E  pera  isso  fizerao  crer  a  el  rey  cufe  q  os  nossos  na  erao 
ali  vindos  pera  resgatar  ouro  soomente,  mas  pera  lhe  tomar  a 
terra,  porque  ficassem  de  todo  senhores  do  ouro  que  auia  nela,  & 
pera  lha  podere  tomar  mais  facilmente  se  assentauao  nella  com 
cor  de  tratarem  porque  se  fizessem  poderosos :  &  que  se  ele  os 
queria  lanpar  fora  da  terra  que  entao  tinha  muyto  bom  tempo, 
assi  por  eles  serem  muyto  poucos  &  doentes,  como  por  nao  lhes 
poder  vir  socorro  de  nenhua  parte :  &  que  quado  outros  viessem 
teria  ele  a  sua  traqueyra,  &  artelharia  onde  se  faria  forte  & 
defenderia.  El  rey  pufe  como  ouuio  que  os  nossos  lhe  queriao 
tomar  a  terra  dando  credito  a  isso  tomoulhes  logo  aborrecimento, 
&  pareceolhe  bem  ho  conselho  dos  mouros  &  apercebeo  sua  gente 
pera  ho  executar.  0  que  sabido  por  Acote  ho  descobrio  ao  nosso 
capitao,  prometendo  lhe  de  ho  ajudar  com  todo  seu  poder,  &  se  ir 
parele  tres  ou  quatro  dias  antes  que  os  mouros  &  a  gete  del  rey 
desse  sobrele :  &  que  teuesse  grande  tento,  porque  os  mouros 
determinauao  de  lhe  poer  fogo  as  casas  da  traqueyra  com  frechas 
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de  fogo  que  lhe  auiao  de  lancar  dentro.  E  ido  Acote  ho  capitao" 
fez  ajuntar  os  seus,  que  seriao  quarenta  homens  ou  pouco  mt^g 
todos  doentes,  &  ele  tambem,  &  disselhes.  Se  nao  soubera 
senhores  &  copanheyros  as  muytas  facanhas  sobre  naturaes  que 
os  Portugueses  tern  feytas  despois  do  descobrimento  da  [ndia 
poserame  em  grande  afronta  o  que  agora  rue  disse  Acote,  que  el 
rey  cufe  induzido  pelos  mouros  que  morao  em  sua  terra  he 
tornado  nosso  immigo,  &  manda  sua  gete  sobre  nos  pera  ims 
tomarem  esta  tranqueyra.  E  ho  principal  ardil  em  que  se 
fundao  he  deitarennos  fogo  dentro  co  frechas,  pera  o  que  com 
ajuda  de  nosso  senhor  ja  lhe  tenho  buscado  remedio:  &  este 
ardil  atalhado  nao  ha  mais  que  temer  ajudando  nos  nosso  sefior 
como  eu  espero.  Porque  posto  q  os  immigos  sejao  muytos  & 
nos  poucos  &  doentes  temos  hua  trauqueyra  muyto  forte,  & 
artelharia  que  abasta  pera  defender  q  nao  possam  cliegar  a  nos, 
&  eles  nao  a  tern  pera  nos  offender,  nem  tern  com  que  se  emparai 
dos  nossos  tiros,  &  mor  dano  lhe  podemos  fazer  coin  hum  800  de 
hua  vez  que  eles  a  nos  em  dous  meses,  por  isso  nao  aja  qu§  oa5 
folgue  coesta  afronta  por  mais  i'raco  &  doente  i]  se  ache:  porqui' 
nosso  senhor  ha  de  ser  conosco.  E  vede  que  ainda  be"  nao  veo 
logo  nos  mandou  ho  socorro  donde  ho  menos  esperuuainos,  •  j u«-  !m 
de  Acote  que  sendo  cafre  &  mouro  que  por  rezao  auia  de  ser 
mais  amigo  de  seus  naturaes  que  nosso:  ele  me  ih-.rnl.rin  ,t 
treyfao,  &  me  prometeo  de  nos  ajudar  com  sua  genie.  Poia  que 
he  isto  se  nao  milagre  de  deos  nosso  senhor,  que  sem  ho  m.  rr- 
cermos  o  quer  fazer  assi  com  nosoutros,  dciuoslhr  |>or  i-  -  <jv.k 
&  louuores:  &  confiemos  que  pois  nos  deseohrio  a  tn-yvuo  ~\ 
nos  ha  de  liurar  dela  &  coesta  fee  nos  comecemos  desforjar  & 
aperceber  pera  nos  defender  dos  immigos.  A.0  que  todoa  reapon- 
derao  que  assi  ho  fariao,  dfe  mostrarao  todos  muyto  esforpo.  E 
logo  per  mandado  do  capitao  forao  cheas  dagoa  muytaa  tinaa 
pera  apagar  o  fogo:  &  madou  fazer  prestes  sua  artelharia  ■ 

descobrir  as  casas  da  ola  co  questauao  cubertas  porq  hoi  loa 

immigos  na5  pegasse  nela.    E  ao  outro  diii  i-ln-g..u  acote  muyto 
de  pressa  acompanhado  de  com  raifrr-s,  A  disse  ao  capitao  que 
vinhao  os  immigos.    E  com  a  vinda  dacote  foraS  todoa  muyto 
ledos,  &  derao  muytos  louuores  a  nosso  senor:  &  ho  capil  i  i  o 
repartio  logo  por  suas  estancias.    E  nisto  aparecem  oa  immigo 

da  banda  do  sertao  per  antre  hu  palmar  muyto  ba  ito,  &  e  

mais  de  mil  homes.    Ho  capitao  mandou  q  nao  juga  i    i  nom 
v. 
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artelharia  ate  que  todos  se  nao  descohrissem :  o  que  nao  tardou 
muyto  que  nao  fizerao.  E  remetendo  a  tranqueyra  co  hua  furia 
bestial,  bus  tiraua  com  muytas  frecbas  de  fogo,  outros  queriao 
atupir  a  caua  com  os  pees  :  &  como  forao  descubertos  desparou  a 
nossa  artelbaria  &  matou  muytos  deles,  o  que  fez  afastar  os  outros  : 
nao  que  deixassem  bo  combate  de  todo,  se  nao  dar  remetidas 
tornauao  acbegarse  a  tranqueyra,  &  deitauao  dentro  frecbas  de 
fogo,  ticoes  acesos,  pedras,  &  paos  tostados,  &  recolbianse  logo  ao 
palmar :  mas  nao  podia  ser  tao  asinba  que  os  nossos  tiros  os  nao 
pescassem.  E  nisto  andarao  ate  noyte  sem  poderem  fazer 
nenhum  dano  aos  nossos  :  &  por  derradeiro  fugirao  de  puro  medo 
muyto  destrocados,  que  todo  ho  campo  ao  derrador  da  traqueyra 
ficou  cuberto  de  mortos :  com  o  que  se  nao  cotentou  bo  capitao 
questaua  muy  magoado  da  treycao  que  lbe  el  rey  quisera  fazer 
sem  ter  rezao  pera  isso.  E  prouocado  os  seus  a  vinganca  coesses 
que  estauao  saos,  &  com  os  menos  doentes  se  embarcou  ao  outro 
dia  em  dous  bateis  bem  artilbados,  &  foy  dar  em  Iangoe  onde  el 
rey  estaua.  E  como  os  immigos  estauao  atimurizados  do  dia 
passado  em  vendo  os  nossos  fugirao  logo  &  recolherase  nas 
casas  del  rey :  onde  teuerao  com  os  nossos  hua  muy  aspera 
peleja  sobre  a  etrada :  &  todauia  os  nossos  entrarao  fazendo 
grande  matanpa  nos  immigos.  E  vedo  se  el  rey  entrado,  & 
sentindo  os  nossos  na  casa  em  que  estaua,  com  quanto  era 
velbo  &  cego  nao  perdeo  bo  coracao  que  sempre  teuera,  & 
comecou  de  tirar  com  as  azagayas  q  tinba  a  par  de  si :  & 
acertou  de  dar  com  bua  no  prescoco  ao  nosso  capitao  &  ferio 
ho  pouco.  0  que  visto  pelo  feytor  remeteo  a  el  rey  &  cortoulhe 
a  cabeca,  &  com  sua  morte  se  desbaratarao  de  todo  os  imigos  & 
fugirao,  &  os  nossos  ficarao  seuhores  das  casas  &  do  lugar,  a  que 
ho  capitao  nao  quis  fazer  mais  dano  por  ser  ja  morto  el  rey  cufe : 
cuja  cabeca  ho  capitao  mor  madou  pregar  no  bico  dhua  lanca,  & 
aruorala  diante  da  traqueyra  pera  que  os  da  terra  a  vissem,  &  se 
escarmentassem  pera  goardare  lealdade  aos  nossos.  E  pera  que 
os  animasse  a  isso,  &  desse  acote  ho  galardao  q  merecia  felo  rey 
de  cofala,  &  coisso  ficou  a  terra  de  todo  pacifica.  E  dahi  a 
algus  dias  adoeceo  ho  capitao  de  febres,  &  morreo  :  &  os  nossos 
fizerao  capitao  ao  feytor,  que  auia  nome  Manuel  fernadez,  que 
como  ho  foy  fez  dentro  na  traqyra  hu  cobelo  de  pedra  &  cal.  E 
por  este  seruipo  ho  fez  despois  el  rey  dom  Manuel  fidalgo  de  sua 
casa,  &  lhe  deu  apelido  de  menajem  por  amor  do  cobelo  que  fez. 
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Deu  lhe  por  armas  hua  torre  de  menaje  azul  em  campo  verde,  & 
encima  da  torre  hua  cabe9a  du  rey  negro  por  amor  del  rey  cufe 
que  ele  matou,  pore  ho  feytor  durou  pouco  nesta  capitania  :  porq 
sabendo  ho  visorey  na  India  a  morte  de  Pero  danhaia  mamluu 
por  capitao  a  cofala  a  Nuno  vaz  pereyra,  &  por  alcayde  mur  a 
Euy  de  brito  patalim,  &  no  mesmo  nauio  em  que  eles  forao 
Manuel  fernandez  pera  a  India,  &  nao  quis  tornar  a  ser  feitor. 


CAPITOLO  XLII1I. 

De  certos  capitaes  moores  de  uiagem  que  partirao  pera  a  India  no  anno 
M.  Dvn.    E  de  como  foy  Vasco  gomez  dabreu  por  capitao"  m6rde cofala: 
&  de  Mocambique. 

Neste  anno  de  mil  &  quinhetos  &  sete  ouue  el  rey  de  I'urtu^al 
por  bem  que  a  armada  que  auia  dir  pera  a  India  fosse  rcpart  i>la 
per  tres  capitanias  mores  q  forao  desta  maneyra.  s.  forge  <!<•  im-lu 
pereyra  capitao  da  nao  bele  foy  por  capitao  mor  Darriq  ounez  de 
liao  q  hia  por  capitao  dhu  nauio  chamado  santo  Antonio,  l'<  1  i |><' 
de  crasto  por  capitao  mor  de  Iorge  de  crasto  seu  hirmad,  Perna8 
soarez  capitao  mor  de  Euy  da  cunha,  de  Gondii.,  carnej  to,  &  de 
Ioao  colafo,  &  todos  hiao  em  naos  grossas.  E  cada  hum  deatee 
capitaes  mores  assi  como  se  acabaua  daperceber  se  partia,  a 
partirao  todos  ate  Abril  meado.  Mandou  tambS  el  rey  por 
capitao  mor  de  fofala,  &  Mocambique  a  Vasco  gomez  dabren  que 
fora  por  capitao  na  armada  do  visorey,  &  nmiulaiia  !'u/.t  |..h-  .-I- 
hua  fortaleza  na  ilha  de  Mopambique  uml<-  auia  destar  feytor  a 

alcayde  mor:  porque  as  armadas  que  ali  In  azer  ag 

achassem  gasalhado,  &  auia  de  ser  sen  superior  Vase  aez.  E 

assi  lhe  deu  el  rey  pera  leuar  consigo  a  Ruy  gonoaluez  de 

valadares  capita  do  nauio  sa  SimS,  &  a  Pero  lourSyo  do  no  

sao  Ioa,  &  a  Ioao  chanoca  capitao  dhua  carauela  :  a  bo  m  

que  auia  de  hir  ho  capitao  mor  se  chamaua  sam  ElomaS  oujo 

capitao  se  chamaua  Lopo  cabral.    B  estes  quatro  ca]  

ordenados  pera  auerem  de  fazer  pola  costa  de  pofalo  ati  H< 

•ho  que  lhe  mandasse  Vasco  gomez  dabreu  :  por<       ero  n  I 

del  rey  goardarem  aquela  costa  que  nao  Leuassem  os  mouro 

nenhum  ouro  pera  o  mar  roxo,ne  pera  a  India,  n6  pera  i  itra 

parte,  &  per  esta  maneyra  tolheria  aos  mouros  a  couei 
Cafres:  &  se  tornariao  mais  aainlni  a  nossa  santa  G  cathoUco,  «S 

z  2 
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a  ele  resultasse  tabe  mayor  proueyto  de  cofala.  E  em  copanhia 
de  Vasco  gomez  forao  tabe  dous  fidalgos  por  capitaes  de  duas 
naos,  hu  chamado  Marti  coelho  capitao  da  nao  sao  Christouao 
&  Diogo  de  melo  da  nao  sao  Ioao,  &  estes  dous  capitaes  hia 
dirigidos  pera  q  andassem  na  India  tres  annos  darmada,  onde 
fosse  mais  necessarios.  E  despachadas  estas  naos  &  nauios, 
partiose  coelas  ho  capitao  mor  Vasco  gomez  dabreu  hua  terca- 
feyra  vinte  dias  Dabril :  &  aos  tres  de  Mayo  na  costa  de  Guine 
mandou  a  Ioao  chanoca  capitao  da  carauela  que  fosse  diate  de 
toda  a  frota,  &  que  leuasse  ho  forol  por  ser  ho  mais  peqno  nauio 
dela,  &  mais  veleyro.  E  indo  assi  diante  se  perdeo  hua  noyte 
na  costa  do  reyno  de  Gelofo  por  ma  vigia :  &  saluouse  toda  a 
gente  por  ser  muyto  em  terra :  &  os  outros  nauios  se  saluarao 
daquele  desastre  por  grafa  de  nosso  sfior,  q  deu  sentido  aos  que 
hiao  neles  pera  ouuire  toar  ho  mar,  &  conhecere  quam  perto 
estauao  da  terra,  que  nao  sabiao  da  perdigao  da  carauela,  assi 
polo  escuridao  grande  da  noyte,  como  por  a  carauela  ir  mea  legoa 
afastada  da  frota  pera  a  costa,  &  conhecendo  os  pilotos  ho  perigo 
em  que  estauao  surgirao,  &  assi  esteuerao  surtos  ate  ho  outro  dia, 
que  ho  capitao  mor  soube  como  a  carauela  era  perdida,  &  por  a 
costa  ser  roim,  &  quebrar  ho  mar  muyto  nela,  &  ser  em  terra  de 
roim  gente  nao  ousou  demandar  a  terra :  &  tambem  porque 
speraua  de  fazer  agoada  em  Bezeguiche  questaua  dali  perto, 
como  de  feyto  fez :  &  quando  chegou  achou  hi  a  gente  da 
carauela,  se  nao  ho  capitao,  &  escriuao,  &  perto  de  quize  homes 
questauao  reteudos  per  madado  del  rey  de  Gelofo,  os  quaes 
correrao  muyto  risco  de  os  matare,  &  os  roubarao  de  tudo  ho  que 
leuauao,  &  ho  capitao  mor  os  ouue  com  dificuldade. 


CAPITOLO  LXXI. 

De  como  Vasco  gomez  dabreu  chegou  a  cofala,  &  do  que  socedeo  a  algfts  dos 
capitaes  que  forao  coele  de  Portugal. 

Vasco  gomez  Dabreu  que  hia  por  capitao  mor  de  Cofala  &  de 
Mocabique,  despois  que  se  perdeo  a  carauela  de  sua  conserua  no 
rio  de  panaga,  como  atras  disse,  tornou  a  sua  viagem  caminho  de 
fofala,  onde  co  muyto  roins  tepos  que  Ihe  socederao  em  sua 
nauegacao,  chegou  com  os  nauios  de  sua  armada  aos  oyto  dias  do 
mes  de  Setebro,  de  mil  &  quinhetos  &  sete :  &  aos  noue  sahio  e 
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terra,  &  achou  por  capitao  da  fortaleza  a  Nuno  vaz  pereira  que 
ho  visorey  mandara  por  capita  por  morte  de  Pero  Danhaya.  E 
nuno  vaz  lhe  entregou  a  capitania :  &  ele  ho  mandou  pera 
Mo?ambiq  no  nauio  de  ruy  goncaluez  em  copanhia  de  Diogo  de 
melo,  &  de  Martim  coelho,  que  se  partirao  de  pofala  aos  dezanoue 
dias  do  mesmo  mes  :  &  na  viagem  teuerao  ruuytos  contrasts  de 
ventos  contrairos  &  das  agoas  q  corriao  contra  eles,  &  assi  de 
calmarias.  E  indo  a  re  das  ilhas  primeiras  dez  ou  doze  legoas, 
aos  cinco  dias  doutubro  toparao  com  Iorge  de  melo  pereira 
capitao  da  nao  Bele,  &  hu  dos  tres  capitals  mores  que  partiruo 
aquele  anno  de  Portugal  pera  a  India.  E  ele  lhes  contou  como 
nao  podera  dobrar  ho  cabo  de  sancto  Agostinho  na  costa  do 
Brasil,  e  dali  tornara  a  demandar  ho  Cabo  do  mote  na  costa  do 
Guine,  &  despois  tornara  a  fazer  sua  viagem  em  que  correra 
muytas  tormetas :  &  nao  vira  mais  nenhua,  nao  das  que  partirad" 
aquele  anno  de  Portugal,  &  q  trazia  muytos  doentes,  &  muyto 
pouca  agoa  requeredolhe  que  ho  na  deseparassem,  <fc  eles  ho 
fizerao  assi.  E  dali  a  sete  dias  tendo  muyto  roim  tepo,  por  [orge 
de  melo  ter  tamanha  necessidade  dagoa,  foy  ho  seu  piloto  &  ho 
do  nauio  de  Martim  coelho  nos  seus  bateis  auer  hu  rio  pera 
buscarem  detro  agoa,  &  as  naos  fiearao  surtas  ao  mar  :  A  st'-d,,  ns 
pilotos  a  descobrir  ho  rio,  que  era  obra  doyto  legoas  a  iv  das 

ilhas  primeyras,  sobreueo  de  noyte  hu  ponente  rjue  era  I   |»th 

a  viage  de  Mozambique,  &  polo  perigo  S  que  audaua  a  gente  '1" 
Iorge  de  melo  pela  falta  dagoa  q  tinha,  pareceo  hem  aos  capitSei 

que  por  quanto  estauao  em  ventura  acharem  08  piloto   a  que 

Iorge  de  melo  se  deuia  de  fazer  a  vela  coin  ;u| ik-Ic  \<-uto  poia  era 
prospero  pera  sua  viage,  &  que  Diogo  de  melo  fosse  em  *uu 
companhia:  &  que  Martim  coelho  recolhesse  us  bat(  is,  &  ai  i  B 
fez.  Mas  ele  os  na  pode  recolher  por  ser  ho  tfipo  contrayro  pera 
saire  do  rio:  &  ele  tao  pouco  os  nao  pode  esperar  mais  que  bfl 

dia  por  ser  ho  tempo  muyto.    Pelo  qual  Be  pai  aminho  de 

Mofambique, onde  chegou  hum  domingo  a  tardea  rinted  quatro 

dias  Doutubro  &  dentro  no  porto  achou  a  i       belfl,  &  »3  I  - 

em  que  hia  Diogo  de  melo,  &  sad  si  5  em  'i'"  hia  Raj 

gonfaluez,  &  scto  Antonio  em  q  hia  Anriq  auuez  de  li 

conserua  de  Iorge  de  melo.    E  loy  ho  prazer  muyto 

todos:  &  assi  soubera  que  ainda  os  outros  capitSea  mfiree  oao 

eraopassados  pera  a  India.    E  ao  ooln.  dia  logochi   h 

de  Iorge  de  melo  que  vinha  no  seu  batel  que  cuydai  
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perdido  &  trazia  a  gente  do  batel  de  Martim  coelho,  porque  ho 
batel  se  perdera.  E  despois  de  passarem  algus  dias  em  q  Martim 
coelho  pos  ho  seu  nauio  a  monte  &  ho  corregeo,  se  partirao  ele  & 
Diogo  de  melo  aos  dezoyto  dias  de  Nouembro  pera  a  India :  pera 
onde  se  Iorge  de  melo  pereyra  nao  partio  por  ter  muytos  doentes 
&  recear  os  leuantes  que  cursassem  ja,  que  erao  contrayros  pera 
a  viajem  da  India :  os  quaes  Diogo  de  melo  &  Martim  Coelho 
acharao,  &  nao  poderao  chegar  mays  que  ate  as  ilhas  de  Maluane, 
onde  vieram  ter  coeles  dous  zambucos  de  mouros,  &  forao 
tornados  pelos  nossos.  E  dali  lhes  foy  forpado  tornarem  a 
Mocambique,  onde  chegarao  em  dia  de  sam  Nicolao,  a  seys  de 
Dezembro.  E  ainda  nao  acharao  nenhuas  nouas  das  outras  naos 
que  aquele  anno  partirao  de  Portugal.  E  assi  ficarao  inuernando 
em  Mocambique. 

CAPITOLO  XC. 

De  como  foy  feyta  a  torre  de  Mozambique,  &  se  perdeo  Vasco  gomez  dabreu  com 

outros  capitaes. 

Partidos  Diogo  de  melo  &  Martim  coelho  de  Mozambique 
chegou  hi  Duarte  de  melo  que  Vasco  gomez  dabreu  mandaua  de 
pofala  pera  comepar  de  fazer  hua  fortaleza  em  Mopabique,  em  q 
auia  de  ser  feytor  &  alcayde  mor  da  jurdica,  de  Vasco  gomez, 
q  despois  de  ho  ter  madado,  deixado  por  capitao  a  Ruy  de  brito, 
se  embarcou  :  litis  dizem  q  pera  ir  a  Mopabique  a  fazer  a  forta- 
leza, outros  pera  ir  as  presas  ao  cabo  de  Goardafum.  E  como 
quer  que  foy,  assi  ele,  como  dous  capitaes  q  hiao  coele  se  perdera 
no  mar :  mas  em  que  paragem,  ne  como  ningue  ho  soube : 
somete  que  a  Quiloa  foy  ter  hu  masto  que  parecia  ho  do  nauio 
de  Vasco  gomez,  &  esta  noua  foy  ter  a  Mopabique  despois  de 
partidos  pera  a  India  os  tres  capitaes  mores  q  hi  inuernara :  os 
quaes  com  sua  gete  acabara  de  fazer  a  torre  de  Mopabique  ate 
hear  em  dous  sobrados.  E  meado  Agosto  se  partirao  pera  a 
India,  onde  chegarao  a  Cochim,  &  acharao  ho  visorey,  q  foy 
muyto  ledo  com  sua  vinda :  porque  ele  na  podia  sayr  de  Cochim 
sem  eles  virem,  &  ate  nao  saber  se  passauao  a  India  as  naos  q 
partirao  aquele  anno  de  Portugal,  por  amor  da  carrega  que 
auiao  de  leuar,  a  q  ele  auia  de  ser  presente.  E  entre  tanto  q 
assi  estaua  esperado,  &  nao  podia  ir  pelejar  com  os  rumes,  pera 
que  os  mouros  soubessem  ho  proposito  que  tinha  madou  hua 
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armada  q  andasse  esperando  de  Calicut  ate  Batecala  &  goardasse 
aqla  costa :  &  por  capita  mor  dela  madou  Pero  barreto  de  magal- 
haes,  &  os  outros  capitaes  erao  Manuel  telez  barreto,  Antonio  do 
capo,  Afonso  lopez  da  costa,  Felipe  rodriguez,  Aluaro  pacanha, 
Pero  cam,  Luis  preto,  Payo  de  sousa,  Diogo  pirez,  Siinao  martin/.. 
E  primeyro  q  esta  armada  saysse  de  CochI  sayo  outra  de  Calicut 
que  el  rey  madou  a  Diu  a  se  ajuntar  com  Mirocem,  a  que  cada 
dia  hiaomuytos  rumes,  &  outros  mouros  do  mar  roxo  :  segundo  ho 
visorey  teue  por  noua  certa  de  Loureco  de  brito,  a  quern  Timoja 
deu  bo  auiso.  E  esta  noua  pos  bo  visorey  em  grade  caydado 
porque  nao  tinba  armada  pera  pelejar  com  a  dos  rumes,  especial- 
mete  de  naos  grossas  de  q  ele  tinba  necessidade  &  nao  ousana 
de  tomar  nenbua  daqlas  dos  capitaes  mores  por  hire  carregadas: 
&  porque  era  quasi  na  fim  de  Setebro  &  na  vinba  a  armada  de 
Portugal.  E  estando  coeste  cuydado  cbegou  biia  nao  de  Portugal 
q  deu  nouas  das  outras. 


CAPITOLO  CXXII. 

De  como  ho  visorey  se  partio  pera  Portugal:  &  de  como  ho  mataraC  cafr    D  I 
agoada  de  Saldanha,  &  a  outros  muytos  fidalgoe. 

Acabado  bo  visorey  dabarrotar,  &  assi  os  outros  capitaes  partio 
se  de  Cananor  bo  primeyro  de  Dezembro  do  anno  Bobredito.  E 
nauegando  por  sua  viaje  foy  ter  a  agoada  de  Saldanha  'pi'1  ho 
bua  fermosa  ribeira  que  se  mete  no  mar  junto  do  cabo  de  boa 
Esperanca,  &  ali  fez  agoada.    E  tedoa  quasi  feyta  acertou  de  ii 
pelo  sertao  bu  Diogo  fernandez  labaredas  <fe  fo)  ter  a  bQa  aldea 
pouoada  de  negros  que  se  tratiio  da  maneyra  que  disae  no 
primeyro  liuro :  &  esta  era  bua  legoa  da  agoada,  &  dela  trouue 
hum  carneyro  muyto  grade  &  gordo,  como  oa  ba  por  aquela  terra, 
&  deu  o  ao  visorey,  a  que  gabou  muyto  a  terra  &  a  multid 
gado  que  auia  nela,  q  foy  causa  de  mouer  ao  visorej  qui  i 
la  resgatar  daquele  gado  pera  fazer  carnajem,  &  man  lou 
bo  mesmo  Diogo  fernadez,  &  iriao  coele  -dun  de  doze 
dosnossos.    E  chegando  a  aldea  quo  08  negTOS  nw3  Bfl  COUiOJ 
que  leuaua  pera  resgatar  agasalharannoa  muyto  bem,  &  flzer&lhe 
bu  banquete  com  bu  carneyro.     E  eatando  08  n 
daldea,  onde  estauao  agasalhados,  saluo  Diogo  fernfldez  que 
andaua  na  aldea,  disse  bu  que  era  [.arente  de  I.......  l.-.m, 
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seria  bo  que  tomassem  hu  negro  daqueles  pera  ho  leuare  ao 
visorey  que  ho  vesteria,  &  por  isso  lhe  dariao  os  negros  muyto 
gado,  &  ho  leuariao  a  agoada.  E  parecendo  isto  be  aos  outros 
deterniinarao  de  ho  fazer:  &  nisto  veo  hu  negro  com  hus 
carneyros,  &  eles  ho  tomarao,  &  poseranlhe  hu  punhal  nos  peytos 
porque  se  calasse :  mas  todauia  elle  deu  dous  ou  tres  muyto 
grandes  brados.  E  os  nossos  assi  polo  nao  ouuire  como  porque 
se  recolhesse  Diogo  fernandez  qstaua  na  aldea  comecarao  de 
bradarlhe  indose  com  ho  negro,  &  Diogo  fernandez  se  recolheo 
logo  a  eles :  &  vedoho  os  negros  ir,  &  tambem  ouuindo  os  brados 
do  q  leuauao  acodirao  muytos  a  pos  os  nossos,  tiradolhe  muytas 
pedras,  de  que  se  grandemete  ajudao  nas  pelejas.  O  que  na 
parecia  aos  nossos  ne  que  os  negros  os  perseguiriao  tao  braua- 
mente  como  os  perseguirao,  cercando  os  de  todas  as  partes,  & 
f'erido  algus,  principalmente  a  hu  bombardeiro  a  q  tratarao 
muyto  mal.  E  vendo  os  nossos  como  a  cousa  hia  de  maneyra 
que  se  durasse  muyto  na  escaparia  nhu  deixara  ho  negro, 
parecedolhe  que  os  deixauao  os  negros :  mas  nao  foy  tao  asinha, 
que  ainda  despois  os  seguirao  hu  pedaco.  E  escapado  desta 
apertada,  de  que  algus  como  digo  ficarao  feridos  chegara  onde  ho 
visorey  estaua,  a  quern  contarao  ho  passado,  nao  dizedo  que  eles 
forao  causa  de  se  leuantarem  os  negros,  se  na  que  eles  de  sua 
propria  malicia  ho  fizerao,  &  lhe  nao  quiserao  resgatar  nhu  gado  : 
mas  sobrisso  se  leuantarao  cotreles.  Do  que  indinado  ho  visorey 
cotra  os  negros  entrou  em  conselho  sobre  se  destruyria  aquela 
aldea.  Em  q  Lourenpo  de  brito,  Iorge  de  melo  pereyra,  &  Martim 
coelho  forao  de  parecer,  que  nao,  porq  offensa  feyta  per  homes 
tao  bestiaes  como  erao  aqueles  negros  nao  so  deuia  de  sentir,  & 
mais  sendo  de  tao  pouca  importacia  como  era  nao  lhe  darem 
quatro  carneyros,  &  posto  que  importara  mais,  nao  era  pera  se 
tomar  dela  vinganca  com  tamanho  risco  como  seria  leuar  gente 
por  terra  que  nao  sabiao  &  de  que  nao  tinhao  nenhua  noticia  :  & 
mais  estando  a  aldea  hua  legoa  pelo  sertao  que  era  muy  loge 
pera  gete  que  auia  dir  a  pe,  &  pelejar  logo  no  cabo  da  jornada, 
que  assi  auia  de  ser  necessario  pois  nao  tinhao  ode  se  agasalhar. 
Ao  q  Pero  baneto  de  magalhaes,  Antonio  do  campo,  &  Manuel 
telez  barreto  cotrariarao,  dizendo  que  posto  que  aqueles  negros 
fossem  bestiaes  que  ne  por  isso  se  deuiao  de  deixar  de  castigar 
pelo  que  fizerao  nao  tato  por  amor  do  presente  como  por  amor  do 
futuro :  porque  como  daquela  agoada  se  auiao  de  seruir  muytas 
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das  armadas  que  fossem  pera  a  India,  &  tornassem  pera  Portugal, 
<fc  se  nao  esteuesse  pacifica  seria  parelas  grade  perda,  porque 
muytas  chegariao  ali  desfalecidas  de  carnes,  &  nao  as  tomando 
pereceria  a  gete:  &  porque  os  negros  ficassem  escarnientados,  kv 
resgatassem  com  os  que  ali  aportassem  se  nao  deuia  de  paasar 
sem  castigo  o  que  fizerao.  E  quanto  a  se  nao  saber  a  terra  que 
os  negros  nao  erao  tao  destros  na  guerra  que  lhe  posessem  essas 
ciladas,  &  que  pera  ate  a  aldea  que  be  auia  que  soubesse  ho 
■eaminho :  &  pera  nao  chegarem  afogados  &  hirem  iuuyto  de 
vagar  partiriao  em  anoytecedo,  &  chegariao  em  amanhecendo  : 
&  pera  qua  curto  era  ho  caminho  era  ho  tempo  q  auia  de  gastar 
nele  tao  longo  que  chegariao  descansados  pera  lazerem  o  que 
auiao  de  fazer.  E  deste  parecer  forao  todos  os  outros,  iV  tambein 
ho  visorey :  &  por  isso  se  assentou  nele,  &  q  fossem  da  mea 
noyte  por  diante  por  nao  hirem  desuelados :  &  que  os  capitaefl 
hiriao  por  terra  com  obra  de  duzentos  homes,  &  ho  visorey  biria 
nos  bateis  desembarcar  no  cabo  daquela  enseada  ij  era  mea  legoa 
menos  da  aldea  que  por  terra,  &  assi  se  fez:  &  quasi  todo>  oil 
nossos  hiao  sem  armas  defensiuas  porque  nao  fossem  earregadofl 
&  adassem  melhor,  &  hia  por  sua  guia  hii  chamado  brita  liu/as 
dalcunha.  E  chegarao  a  aldea  em  amanherfido  ho  primeyrn  dia 
de  Marco  de  mil  &  quinhentos  &dez:  &  Pero  barreto,  &  forge 
barreto  com  a  gente  repartida  e  duas  partes  d emu  nela  oada  bfl 
por  sua  parte,  q  assi  hia  ordenado.  Os  negros  os  smitimu  logo 
&  acodirao  muy  prestes  co  suas  pedras,  de  q  traziao*  oheoa 
fardeis  de  coyro  de  cabelo  cingidos :  &  assi  traziaS  Deles  muyto 
ferros  da  feyca  dos  nossos  f'arpoes  engastoiidos  cm  ohm  dim 
palmo  daste,  &  estes  metiao  em  varas  tostadas  do  eomprimento 
de  azagayas  em  hus  eneasarnentos  ondc.  os  logo  .-nuna..  A 
traziao  estas  varas  as  costas  em  molhos.  E  pareee  que  estauaS 
ja  ceuadosdo  dia  dantcs,  porque  se*  aenhfi  receo  das  lan< 
bestas  dos  nossos  remeterao  logo  coeles  &s  pedradas  &  •< 
yadas:  &  dos  primeyros  tiros  matarad*  lm  birmao"  de  Manuel  de 
lacerda,  cujo  sobre  nome  era  pereyra.  E  co  tudo  os  DOS80I  lhe 
tomarao  muyto  gado  grosso  que  tinhad"  derredor  da  aldi 
visto  pelos  capitaes  mandarad  recolher:  &  bianse  pera  ondfl  ho 
visorey  estaua  com  a  bandcira  real,  <pm  a  este  tempo  .  <tn.m  ja 
desembarcado,  &  poseraso  ohm  de  doua  tiros  de  b&toda  aldea 

a  esperar  os  nossos  &  os  recolher  quando  fossem   »  bo  gado,  A 

deixou  os  bateis  pera  despois  se  tornar  aelw.     E  indo 
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nossos  com  ho  gado  pera  ode  ho  visorey  estaua,  ele  que  os  vio 
parecedolhe  que  estaua  a  cousa  segura  abalou  pera  onde  deixara 
os  bateys,  que  ja  hi  nao  estauao,  porque  Diogo  dunhos  mestre  da 
capitania  os  tornara  a  leuar  pera  a  agoada,  posto  que  como  digo 
ho  visorey  os  deixaua  pera  toruar  neles :  &  nao  vendo  ele  os 
bateis  tomou  ho  caminho  pera  a  agoada,  &  hiase  diate  por  nao  se 
encher  do  po  que  ho  gado  leuantaua,  ho  qual  hia  diante  dos  nossos, 
&  leuauano  tres  homes :  &  ho  corpo  da  gete  hia  hu  pouco  atras 
pera  resistir  aos  negros  se  acodissem.  E  indo  assi  eylos  vem 
correndo  com  grande  ligeireza,  &  foranse  dereitos  ao  gado  que 
logo  fizerao  estar  quedo  com  lhe  falarem :  &  nesta  chegada 
matarao  os  tres  que  hia  coele,  a  que  ho  corpo  da  nossa  gete  que 
ficaua  atras  acodio,  &  come?ouse  despalhar :  &  os  negros  tambe 
se  espalhara  &  conieparao  de  pelejar  com  os  nossos  muy  braua- 
mente,  &  algus  deles  que  ficauao  com  ho  gado  se  comeparao  de 
ir  coele.  E  isto  era  ja  pegado  com  ho  visorey,  que  vendo  ho 
esforgo  dos  negros  &  seu  modo  de  pelejar,  &  como  os  nossos 
hiao  desarmados,  &  ho  perigo  que  corriao,  nao  quis  tornar  atras, 
se  nao  acolherse :  &  fazia  que  nao  via  ho  gado  que  lhe  leuauao. 
Mas  lourengo  de  brito  parecendolhe  que  ho  nao  via  lhe  disse 
tres  vezes.  Sefior  que  nos  leuao  ho  gado.  E  importunado  ho 
visorey  lhe  respondeo,  Day  ora  ao  demo  ho  gado,  que  nolo  hao 
de  leuar,  &  a  nos  coele.  E  coisto  fez  volta  aos  negros  &  os 
fez  afastar.  E  vedo  a  cousa  como  hia  recolheo  os  nossos  em  hu 
corpo,  &  assi  seguio  seu  caminho,  &  os  negros  ho  tornarao  a 
seguir,  perseguindo  os  nossos  muy  fortemente  de  pedradas  & 
azagayadas,  leuado  ho  gado  antreles,  pera  coele  se  defenderem 
dos  nossos  :  &  tiuhano  assi  ensinado  que  estaua  quedo,  ou  adaua 
quado  lhes  era  necessario,  &  coisto  tinhao  milhor  maneira  pera 
ferir  os  nossos  :  &  como  hiao  todos  em  pinha  nunca  os  errauao,  & 
erao  as  feridas  tantas  q  algus  comeparao  de  cair,  principalmente 
os  que  nao  tinhao  criados  que  os  ajudasse  a  soster :  &  estes  assi 
como  caya  assi  erao  pisados,  &  afogados  dos  outros,  que  se  nao 
podiao  valer,  por  nao  leuarem  armas  defensiuas.  E  hiao  tarn 
afadigados  do  aperto  com  que  os  leuauao  que  hiao  quasi  desbara- 
tados :  &  be  ho  entendiao  os  negros,  &  como  a  homes  que  nao 
tinhao  em  conta  lhe  faziao  ruuytos  biocos  &  geytos  medonhos 
pera  os  mais  espantar.  0  que  vendo  Pero  barreto  nao  ho  pode 
sofrer,  &  remeteo  a  hu  que  os  mays  perseguia  coestes  biocos,  & 
por  lhe  fugir  foy  tanto  a  pos  ele  que  ho  alcanpou  &  vazou  a  lanfa 
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nele,  &  derribou  ho,  porem  ele  tambS  cayo  morto  das  nmvtas 
pedradas  &  azagayadas  q  chouerao  sobrele :  o  que  ho  vise 
sentio  muyto,  &  muyto  mais  na  lhe  poder  valer.  E  indo  assi 
com  tamanho  trabalho  como  digo,  parece  que  adeuinhando  h.. 
visorey  o  que  auia  de  ser,  disse  a  Iorge  de  melo  que  lhe 
entregaua  aquela  bandeira  delrey  seu  senhor,  como  que  era  pen 
morrer  sobrela,  &  que  nao  ficasse  aos  negros.  E  perto  dagoada 
sahio  datreles  hua  lanca  darremesso  sem  ferro,  &  deu  | 
garganta  ao  visorey,  &  passoulhe  a  guela,  que  nao  leuaua 
barbote,  &  ele  ajoelhou  logo  com  as  maos  na  lanca ;  &  sentindo 
que  se  afogaua  soltou  as  maos  da  lanca;  &  leuantou  as  pera  bo 
ceo,  como  que  se  encomendaua  a  nosso  senhor,  &  assi  cahio 
morto. 

CAPITOLO  CXXIII. 

Dos  costumes  do  uisorey  &  de  como  despois  de  sua  morte  ficou  por  capital!  forge 
barreto  crasto,  &  como  chegou  a  Portugal. 

Em  caindo  ho  visorey  disse  hu  dos  nossos  a  LourSpo  de  brito, 
q  de  casado  ho  leuaua  hu  seu  paje  sobracado.  Sfior  bo  risorey  he 
morto.    E  vedo  ele  como  era  verdade,  do  iniiyto  < ri-t<-  |.,.r  iss... 
disse  ao  paje  q  ho  deixasse,  &  deyxouse  cayr  dizedo  que  poya  ho 
visorey  ficaua  morto,  que  ele  nao  quoria  ir  viuo  a  Portugal.  K 
ho  mesmo  disse  Martim  coelho  que  hia  ferido,  &  tambfl  Be  deyxou 
cair  dizendo  co  grande  magoa,  0  caualeiros  que  direis  em  Portu  jal, 
porque  nao  morreis,  pois  tudo  he  embaroar,  &  tanto  W 
tarde  como  pela  menhaa.    K  carregando  os  ni-gms  *>\>u- 
nossos,  como  na  auia  que  os  esforcasso,  no  motcsso  om  uonrdo  pi  ra 
se  irem  sostendo  contra  ho  impeto  dos  Tmi/o>,  A<  I.  mhIumh  -.  de 
todo,  &  fugirao  a  quem  mais  podia,  pera  a  agoada,  de)  sando  < 
dous  capitaes  viuos  antre  os  imigos,  a,  eujas  ih;hh  acabai  i 
vidas.    E  assi  ficou  a  bandeira,  real,  que  nao  ouue  quem  a  d(  fi  n 
desse :  &  os  negros  seguirao  os  nossos  ate  a  agoada  com  tanto 
aperto  que  lhes  foy  necessario  meterense  pola  agoa  p 
tomar  os  bateys,  que  estauao  fcao  longe,  que  a  algu  d  ma  a 
pelo  pescoco.    E  vendo  os  os  negros  emlian-.n-  tornaransi  dali 
deyxando  mortos  sessenta  <fe  oinoo,  imiiv  os  rj tun-s  i'oia  ■•!>/.•• 
capitaes  com  ho  visorey,  cuja  morto  pos  grande  esp&to  por  set  I  I 

desastrada,  &  em  lugar  onde  se  tao  |  co  esperaua  qui  fo 

escapado  das  muy  perigosas  batalhas  que  contey.    E  bem  pari  e< 
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que  pronosticaua  ele  que  auia  de  ser  sua  inorte  se  nisso  atentarar 
porque  vindo  pera  aquela  agoada  hu  dia  ates  de  chegar  a  ela  fez 
testameto,  dizendo  que  ho  queria  f'azer,  porq  nao  sabia  se  lhe 
cairia  hua  pole  na  cabeca  &  ho  mataria :  &  ele  morreo  destoutra 
maneyra,  sendo  de  pouco  mais  de  cincoenta  annos.  Foy  home 
de  corpo  meao  &  membrudo,  &  de  rosto  graue  &  de  grande  mages- 
tade,  foy  muyto  deuoto  &  amador  de  nosso  senhor,  &  goardaua 
seus  mandamentos  segundo  parecia.  Foy  tarn  piedoso  que  nunca 
castigou  ninguem  que  primeiro  ho  nao  reprendesse  tres  vezes. 
Foy  de  condicao  muyto  magnifica  &  liberal,  segundo  se  vio  nos 
muytos  bes  que  fez  aos  homes  em  quanto  gouernou,  assi  a  sua 
custa  como  a  del  rey  no  que  se  estendia  seu  poder.  Foy  muyto 
isento  pera  fazer  o  que  lhe  parecia  bem,  porem  com  coselho  :  & 
foy  muyto  prudente  &  discrete,  &  foy  de  tarn  altos  pensamentos 
que  muytos  lho  atribuyao  a  vaidade,  principalmente  seus  amigos, 
&  de  feyto  dizem  q  se  queria  louuado,  &  que  era  tencoeiro  com 
que  lhe  erraua,  mas  que  ho  sabia  bem  dissimular.  Nas  cousas 
da  guerra  foy  sempre  muyto  atentado,  com  quanto  era  muyto 
esforcado.  Teue  por  concrusam,  que  por  mais  honrrado  que  hu 
home  fosse  nao  deuia  de  deixar  de  sair  ao  desafio  que  lhe  fizesse 
outro,  posto  que  fosse  muyto  bayxo.  E  foy  muyto  cotrayro  a  se 
fazer  na  India  nenhua  conquista  ate  a  costa  do  malabar  nao  estar 
de  todo  assentada.  Em  quato  gouernou  a  India  no  tempo  que 
estaua  em  terra  se  leuantaua  cotinuamete  ante  menhaa  &  ouuia 
missa,  &  em  amanhecendo  se  hia  a  ribeira  a  fazer  trabalhar  nos 
nauios,  ou  no  trabalho  da  edificacao  da  fortaleza  de  Cochim,  onde 
andaua  co  a  gete  ate  ho  meo  dia  que  tornaua  a  comer.  E  por 
animar  a  gente  muytas  vezes  ajudaua  e  qualquer  cousa.  Comiao 
coele  a  mesa  de  fidalgos  ate  niocos  da  camara  del  rey,  &  os  daqui 
pera  bayxo  comiao  co  ho  seu  veador  que  era  tamanha  mesa  como 
a  sua.  Tinhase  tal  ordem  q  em  se  pondo  a  igoaria  ao  visorey  se 
punha  juntamente  aos  outros,  despois  de  comer  se  recolhia  obra 
de  hua  hora  :  &  despois  vinhao  os  officiaes  del  rey  da  fazeda,  & 
da  justica  a  despachar  coele  :  &  estaua  em  despacho  ate  quebrar 
a  calma  que  se  tornaua  ao  trabalho  onde  andaua  ate  a  tarde 
que  se  tornaua  a  cear,  &  acabada  a  cea  sahiase  pera  ho 
terreyro  da  fortaleza  com  os  fidalgos,  capitaes  &  caualeiros,  & 
praticaua  coeles  nas  cousas  da  guerra  &  exercicios  dela,  &  nos 
notaueys  feytos  em  armas  dos  antigos :  &  no  modo  dos  desafios, 
ao  que  se  ajuntaua  muyta  gente,  porque  a  fora  a  materia  da 
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pratica  ser  muyto  gostosa,  folgauao  todos  muyto  doiraii  ho 
visorey  porque  nao  dezia  cousa  que  nao  fosse  de  notar.  Cada 
anno  quando  vinha  ho  inuerno  tiraua  inquiricao  dos  capitiies  dos 
nauios,  de  como  tratauao  a  gente  q  traziao :  &  se  03  capit&es 
goardauao  pera  si  os  mouros  que  tomauao  de  presa,  on  se  os 
•vendia.  Assi  que  metidos  os  nossos  nas  naos,  aquela  dia  a  taide 
forao  lorge  de  melo,  &  Iorge  barreto,  acompanhados  de  muyta 
gente  pera  enterrare  ho  visorey,  que  acharao  desarmado  de  huas 
couracas  que  leuaua  de  veludo  carmesim :  &  estaua  aberto  jk.-Ios 
peytos  &  pela  barriga.  E  ele  enterrado  fora  tambe  enteTrados 
algus  dos  mortos  q  estaua  perto  da  praya,  &  despois  st-  1 
pera  as  naos,  onde  ouue  grande  perfia  autre  Iorge  de  melo,  & 
Iorge  barreto,  sobre  quern  auia  de  near  por  capitao  mor.  E  pot 
•derracleyro  ho  deixara  no  parecer  da  gente  que  hia  na  capitaynA 
<jue  dissesse  de  qual  era  contete  que  ficasse  por  capitao  mor,  & 
■que  esse  fosse.  E  a  gente  disse  que  a  badeira  auia  de  bit  onde 
hia,  &  que  Iorge  barreto  auia  de  ser  seu  capitao  mor,  ho 
foy.  E  ao  outro  dia  que  fora  dous  de  Marco  se  partiraS  [»-ra 
Portugal,  onde  chegado  Iorge  barreto,  contou  a  elrey  dom  Dfanael 
a  morte  do  visorey. 


[English  translation  of  the  foregoing.  | 
E  X  Til  A  C  T  S 

FROM  THE 

HISTORY  OF  THE  DISCOVERY  AND  CONQUEST  OP 
INDIA  BY  THE  POBTUGUESE. 

By  Fernao  Lopes  de  Castanhbda. 


BOOK  I.— CHAPTEE  I. 


How  the  king  Dom  Joao  the  second  of  Portuga]  sent  to  discover  India  l>y  •« 
and  afterwards  by  land. 

Before  India  was  discovered  bj  the  Portuguese  most  of  the 
spices,  precious  stones,  and  other  articles  obtain-,]  tlu  ro,  *6N 
taken  by  way  of  the  Red  sea  to  the  city  of  Al-x  Ino,  whew 
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they  svere  bought  by  the  Venetians,  who  carried  them  throughout 
Europe,  the  kingdom  of  Portugal  receiving  a  share,  which  the 
Venetians  brought  to  Lisbon  in  galleys,  particularly  during  the 
reign  of  King  John  the  second  of  Portugal,  who  having  lofty 
ideas  and  being  desirous  of  enlarging  his  dominions  and  ennobling 
them  in  the  service  of  our  Lord,  resolved  to  continue  the  discovery 
of  the  coast  of  Guinea,  which  his  predecessors  had  commenced. 
Along  this  coast  he  hoped  to  find  a  way  to  the  dominions  of 
Prester  John  of  India,  of  whom  he  had  heard,  and  through  them 
to  obtain  entrance  into  India,  to  which  country  he  might  send 
his  captains  for  those  riches  which  the  Venetians  brought  to  him 
for  sale. 

With  this  determination  he  ordered  the  exploration  to  be 
renewed  by  sea  by  one  Bartholomeu  Dias,  who  was  receiver  of 
customs  in  the  warehouses  of  Lisbon,  and  made  him  chief 
captain  of  this  enterprise,  in  the  course  of  which  he  discovered 
that  very  great  and  wonderful  cape  unknown  to  the  ancients  and 
which  is  now  called  the  Cape  of  Good  Hope.  He  pushed  forward 
beyond  it  a  hundred  and  forty  leagues,  as  far  as  the  river  Infante, 
and  then  returned  to  Portugal  without  hearing  anything  of  Prester 
John  or  of  India.  During  the  voyage  he  set  up  in  certain  places 
landmarks  which  he  carried  with  him,  bearing  crosses  and  the 
royal  arms  of  Portugal.  The  last  which  he  set  up  was  upon  an 
island  near  the  mainland,  which  he  called  the  island  of  the 
Cross. 

After  the  departure  of  the  said  Bartholomeu  Dias,  as  the  king 
had  a  great  desire  to  discover  Prester  John  of  India  and  make  a 
friend  of  him,  and  thus  gain  an  entrance  into  India,  he  deter- 
mined to  send  an  expedition  of  discovery  by  land.  He  had 
previously  sent  Friar  Antonio  of  Lisbon,  a  Franciscan,  and  a 
layman  for  that  purpose,  but  not  knowing  the  Arabic  language 
they  returned  after  they  had  reached  Jerusalem. 

For  this  expedition  by  land  the  king  chose  one  of  his  servants 
named  Affonso  de  Paiva,  a  native  of  Castello  Branco,  and  another 
named  Pedro  de  Covilhao,  a  native  of  a  village  of  the  same  name. 
He  told  the  latter  in  secret  that  he  expected  a  great  service  from 
him,  for  he  had  ever  found  him  a  good  and  faithful  servant  and 
fortunate  in  the  duties  he  had  performed,  and  the  matter  in 
which  he  now  desired  him  to  serve  was  that  he  and  Affonso  de 
Paiva  should  go  to  discover  and  obtain  knowledge  concerning 
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Prester  John  and  where  the  cinnamon  and  spices  which  came 
from  India  to  Venice,  through  the  land  of  the  Moors,  were  to  be 
found.  The  king  earnestly  begged  him  to  undertake  this  service, 
to  which  he  agreed,  and  they  were  both  despatched  from 
Santarem  on  the  7th  of  May  1487  in  the  presence  of  the  king 
Dom  Manuel,  who  was  then  duke  of  Beja. 

The  king  gave  them  a  chart  taken  from  a  map  of  the  world, 
that  they  might  mark  thereon  the  places  under  the  dominion  of 
Prester  John  and  also  the  course  which  they  had  followed.  The 
king  gave  them  for  their  expenses  four  hundred  cruzados  from 
the  chest  for  the  expenses  of  his  garden  at  Almeirim,  and  taking 
what  they  were  likely  to  require,  the  remainder  was  deposited  in 
the  bank  of  Bartholomeu  the  Florentine.  He  also  gave  them 
credentials,  that  they  might  be  succoured  in  peril  or  necessity  in 
whatever  kingdom  they  might  be,  the  king  being  known  in  all. 

Pedro  de  Covilhao  and  Affonso  de  Paiva  having  set  out  from 
Santarem  reached  Barcelona  on  the  feast  of  Corpus  Christi,  where 
their  bills  of  exchange  were  transferred  to  Naples,  which  city  they 
reached  on  the  feast  of  St.  John.  The  sons  of  Cosmo  de  Medici 
having  directed  their  way,  they  went  to  Khodes.  In  the 
religious  order  of  this  island  there  were  only  two  Portuguese,  one 
called  Brother  Goncalo  and  the  other  Brother  Fernando,  with 
whom  they  lodged.  Thence  they  passed  to  Alexandria  as 
merchants,  and  thence  to  Cairo,  and  then  in  company  with  some 
Moors  of  Fez  and  Tremecem  they  went  in  Moorish  dress  to  the 
place  called  Toro,  at  the  foot  of  Mount  Sinai,  on  the  coast  of 
Arabia,  on  the  Bed  sea.  Thence  they  went  by  sea  to  Suakin, 
on  the  coast  of  Abyssinia,  and  afterwards  to  Aden.  Having 
ascertained  that  the  Christian  king  whom  the  king  Dom  Joao 
took  to  be  Prester  John  of  India  was  lord  of  Ethiopia,  they 
arranged  that  Affonso  de  Paiva  should  go  to  see  him  and  carry 
him  a  letter  from  the  king  Dom  Joao.  It  was  then  the  monsoon 
for  India,  the  direction  of  which  they  were  sure  of,  so  they 
arranged  that  Pedro  de  Covilhao  should  go  thither,  and  they 
appointed  a  certain  time  to  meet  again  at  Cairo. 

Each  one  having  gone  upon  his  way,  Pedro  de  Covilhao,  who 
travelled  in  a  Moorish  ship,  went  to  Cananor,  and  thence  to 
Calicut,  which  at  that  time  was  the  principal  port  on  the  coast  of 
India.  Thence  he  went  to  the  island  of  Goa  and  to  Sofala  and 
the  island  which  is  now  called  Madagascar,  and  which  the  Moors 


352 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


call  the  island  of  the  Moon ;  and  afterwards  to  Ormuz.  On  hi& 
return  to  Cairo  he  learned  that  Affonso  de  Paiva  was  dead,  and 
wishing  to  return  to  Portugal  with  all  his  good  information,  he 
heard  that  two  Portuguese  Jews  were  seeking  him,  one  called' 
Eabbi  Abraham,  an  inhabitant  of  Beja,  and  the  other  Joseph,  an 
inhabitant  of  Lamego,  a  shoemaker,  who  had  been  to  Babylon 
and  had  a  report  of  the  island  of  Ormuz  and  its  commerce,  with 
which  he  arrived  in  Portugal  a  few  days  after  the  departure  of 
Pedro  de  Covilhao  and  Affonso  de  Paiva.  He  reported  this  to 
the  king  Dom  Joao,  who  immediately  despatched  him  again 
with  letters  to  Pedro  de  Covilhao,  with  Rabbi  Abraham  for  his 
companion.  In  the  letters  he  bade  Pedro  de  Covilhao,  if  he  had 
seen  and  learned  all  for  which  he  had  sent  him,  to  return  to 
Portugal  and  he  would  show  him  favoiir ;  but  if  he  had  not  seen 
and  learned  all,  he  bade  him  write  an  account  of  what  he  had 
done,  especially  whether  he  had  seen  Prester  John.  Besides 
this  letter  the  two  Jews  strictly  enjoined  Pedro  de  Covilhao  on 
behalf  of  the  king  Dom  Joao  to  go  and  see  Prester  John,  and 
show  Rabbi  Abraham  Ormuz. 

Then  Pedro  de  Covilhao  wrote  and  told  the  king  all  he  had 
learned  concerning  Prester  John  and  of  the  position  of  his 
kingdom,  and  also  what  he  had  seen  in  India  and  Ormuz,  and  of 
the  shipping  from  Calicut  of  spices,  merchandise,  and  precious 
stones,  and  that  Calicut  and  Cananor  were  upon  the  coast  and 
could  be  reached  by  his  coast  and  sea  of  Guinea  by  keeping  on 
to  Sofala,  whence  the  coast  of  Calicut  could  be  reached.  Having 
despatched  Joseph  with  this  letter,  he  set  out  for  Aden  with 
Rabbi  Abraham,  and  thence  to  Ormuz,  where  he  left  him  to 
return  to  Portugal  with  another  letter  to  the  king  similar  to  the 
one  he  had  sent  by  Joseph. 

Being  determined  to  reach  the  court  of  Prester  John,  he  went 
to  the  city  of  Juda,  on  the  straits  of  Mecca,  and  to  Mecca, 
Almedina,  and  Mount  Sinai.  Embarking  at  Toro,  he  went  to 
the  city  of  Zeila,  on  the  coast  of  Abyssinia,  and  thence  made  his 
way  to  the  court  of  Prester  John,  who,  as  has  been  said,  was  lord 
of  Ethiopia.  Upon  reaching  the  court  he  gave  the  letter  of  the 
king  Dom  Joao  to  Alexander,  who  was  then  the  ruler  of  Ethiopia, 
and  he  received  it  with  great  pleasure,  as  coming  from  a  Christian 
king.  He  told  Pedro  de  Covilhao  that  he  would  send  him  back 
to  his  own  land  with  great  honour. 
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At  that  time  Alexander  died,  and  his  brother  Nahu  reign.  1. 
who  refused  to  give  Pedro  de  Covilhao  leave  to  return,  as  did 
also  his  son  David,  who  succeeded  him.  During  the  reign  of 
the  latter  Dom  Rodrigo  de  Lima  went  thither  as  ambassador, 
as  I  shall  relate  in  the  fifth  book.  He  found  Pedro  de  (  !ot  ilhao 
still  alive,  and  heard  all  these  things  from  him.  Whether  lin- 
king Dom  Joao  received  the  letters  which  Pedro  de  Covilhao 
sent  him  by  the  Jews  I  never  knew. 

A  few  months  after  the  departure  of  Pedro  de  Covilhao  the 
king  Dom  Joao  had  a  conversation  with  a  friar  from  the  lands 
of  Prester  John,  who  was  sent  to  him  from  Pome,  and  from  liim 
he  enquired  fully  concerning  the  dominion  of  Prester  John,  to 
whom  he  sent  a  letter  by  this  friar.  Almost  at  the  Bame  time 
Bartholomeu  Dias  reached  Lisbon  after  his  voyage  of  discovery, 
and  reported  to  the  king  how  far  he  had  gone  and  what  In-  had 
seen.  The  king  determined  to  prosecute  the  discovery,  to  whieh 
end  he  purposed  to  build  two  ships,  lie  ordered  the  wood  oi 
which  they  were  to  be  built  to  be  cut  by  one  Joao  de  Bragan 
his  huntsman,  whom  he  appointed  overseer  oi'  this  work,  and  \i 
was  brought  to  Lisbon  in  the  year  1494. 

When  the  king  Dom  Joao  was  about  to  order  the  ahip  to 
be  built,  he  was  overtaken  by  death  in  the  year  1  I •»•">.  <>n  the 
25th  of  October,  in  the  town  of  Alvor.  Ee  was  succeeded  bj 
the  king  Dom  Manuel,  of  glorious  memory,  the  lir-i  of  that 
name,  whom  divine  providence  would  seem  to  have  chosen  for 
that  discovery,  by  which  the  Catholic  faith  was  so  exalted  and 
the  royal  house  of  Portugal  gained  such  fame  and  honour. 


CHAPTEE  ll. 

How  Vasco  da  Gama  and  other  captains  went,  to  discover  India. 

The  king  Dom  Manuel,  as  he  succeeded  Dom  Jo  he 

kingdom,  succeeded  also  to  bis  desires  for  the  discover)  of  India, 
and  when  he  had  reigned  two  years  he  decided  to  continue  the 
exploration,  in  which  he  was  greatly  assisted  bj  the  in  tractions 

left  to  him  by  the  king  Dom  Jo3o  and  his  ordi  i  c  rning  thi 

navigation.    He  commanded  two  ships  to  be  I  I  with  thi 

which  the  king  Dom  JoSo  had  ordered  to  be  cut:  one,  which 
was  of  a  hundred  and  twenty  tons,  was  called  thi   Sfo  G 
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and  the  other,  of  a  hundred  tons,  the  St.  Rafael.  To  accompany 
these  ships  he  bought  a  caravel  of  fifty  tons  from  a  pilot  named 
Berrio,  from  whom  the  caravel  took  its  name. 

These  three  ships  he  intended  to  send  upon  this  voyage  of 
discovery,  and  appointed  as  their  chief  captain  one  Paulo  da 
Gama,  a  gentleman  of  his  household,  son  of  Estevao  da  Gama, 
who  had  been  chief  alcaide  of  the  town  of  Sinis  in  the  Campo  de 
Ourique,  in  whom  he  had  great  confidence,  as  being  qualified 
for  the  charge.  But  he  excused  himself  on  the  ground  of  a 
complaint  from  which  he  suffered,  which  would  prevent  him 
from  fulfilling  the  duties  of  chief  captain,  and  begged  the  king 
to  bestow  the  favour  of  that  post  upon  his  younger  brother, 
named  Vasco  da  Gama,  who  would  know  how  to  serve  him  well, 
and  he  would  go  with  him  in  the  fleet  to  counsel  and  assist  him. 
The  king  was  content,  knowing  this  to  be  a  fact,  and  that  Vasco 
da  Gama  was  experienced  in  nautical  matters  and  had  done  the 
king  Dom  Joao  good  service  at  sea,  and  that  he  was  a  man  of 
great  spirit  and  well  fitted  to  bring  the  discovery  to  a  successful 
issue.  Thus  when  he  bestowed  the  charge  upon  him  he  earnestly 
recommended  him  to  prove  worthy  of  the  esteem  in  which  he 
held  him,  for  if  so  he  would  show  him  great  favours,  and  he 
began  to  do  so  by  giving  him  a  commandery  and  money  for  the 
preparations  for  his  voyage. 

He  also  appointed  to  go  with  him  Paulo  da  Gama  and  one 
Nicolau  Coelho,  both  servants  of  the  king  and  men  well  qualified 
for  any  great  undertaking.  As  the  ships  of  the  fleet  would  not 
carry  sufficient  food  to  supply  the  crews  for  three  years,  the  king 
bought  a  ship  from  one  Ayres  Correa,  of  Lisbon,  which  was  of 
two  hundred  tons  burden,  to  be  laden  with  provisions  and  to  go 
as  far  as  the  Watering  Place  of  St.  Bras,  there  to  be  unloaded 
and  burned.  Vasco  da  Gama  was  despatched  from  Monte  Mor 
o  Novo,  where  the  king  was,  and  set  out  with  his  captains  for 
Lisbon,  where  his  fleet  being  ready  he  embarked  his  men, 
numbering  a  hundred  and  forty-eight,  at  Restelo,  which  is  about 
a  league  from  Lisbon,  on  Saturday  the  8th  of  July  of  the 
year  1497. 

When  embarking  they  all  walked  in  procession  from  our  Lady 
of  Belem,  which  is  now  a  monastery  of  the  order  of  St.  Jerome, 
and  went  in  a  body  with  lighted  candles  in  their  hands,  and  the 
friars  praying;  and  with  them  went  nearly  all  the  people  of 
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Lisbon,  most  of  them  weeping  with  pity  for  those  who  were 
about  to  embark,  thinking  that  they  were  all  to  die.  When  they 
were  all  embarked  with  Vasco  da  Gama  and  the  other  captains, 
they  set  sail  and  put  to  sea.  Vasco  da  Gama  was  in  t h> ■  ship 
St.  Gabriel,  having  for  his  pilot  one  Pedro  Dalanquer,  who  had 
been  pilot  to  Bartholomeu  Dias  when  he  discovered  the  rivet 
Infante;  Paulo  da  Gama  was  in  the  St.  Rafael,  Nicolau  Coelho 
in  the  caravel  Rerrio,  and  one  Goncalo  Nunes,  servant  of  Vasco 
da  Gama,  was  captain  of  the  provision  ship.  Bartholomeu  Dias 
went  in  his  company  in  a  caravel  to  the  Cape  Verde  islands, 
and  thence  he  was  to  go  to  Mina. 

Vasco  da  Gama  commanded  them  all,  in  case  they  should  part 
company,  to  steer  their  course  for  the  Cape  Verde  islands,  and 
there  they  would  meet.  After  pursuing  his  course  for  eighl  days 
he  saw  the  Canaries,  and.  one  night  when  they  were  close  to  tlio 
Gold  river  there  arose  such  a  mist  and  tempest  that  tin-  ships 
were  separated,  and  continued  their  course  for  eight  days  to  tin- 
Cape  Verde  islands.  Paulo  da  Gama,  Nicolau  Coelho,  Bartho- 
lomeu Dias,  and  Goncalo  Nunes  having  joined  company  again, 
on  a  Wednesday  afternoon  they  came  upon  Vasco  da  Gama  and 
saluted  him  with  artillery  and  trumpets,  and  spoke  to  him.  'I  he 
next  day,  which  was  the  28th  of  duly,  they  all  reached  I 
island  of  Santiago  and  cast  anchor  off  the  shore  of  Santa  Maria, 
where  during  seven  days  they  took  in  water  and  n  paired  the 
damage  done  to  the  yards  of  their  ships  in  tin-  -i-im  tin  s  had 
encountered. 

On  Thursday  the  3rd  of  August  Vasco  da  Gama  •  I  ol. 
taking  leave  of  Bartholomeu  Dias,  who  Bteered  hi  eoura 

Mina.    Vasco  da  Gama  stood  towards  the  Oape  of  Q  I  Hope 

direct  through  the  sea  with  the  Bhipa  of  bia  Company,  where 
during  August,  September,  and  October  the)  tnel  with  many 
storms  of  wind,  rain,  and  fogs,  owing  to  which  thej  were  all  in 
great  peril  and  many  times  saw  death  staring  them  in  the  face. 

It  was  now  time  for  Vasco  da  (buna  to  steer  for  the  she.',  and 
going  in  that  direction,  on  Saturday  the  Ith  of  November  they 
saw  the  land  at  nine  o'clock,  al  which  all  were  greatlj  rejoiced. 
All  the  captains  together  sainted  Vase,,  da  Gama,  drew 
holiday  attire,  and  the  ships  ornamented  with  flag  ' '''  J  m  '■' 
in  close  to  the  land,  which  being  unknown,  Vasco  da  Gama 
ordered  them  to  stand  out  to  sea  again,  which  they  did,  keeping 
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on  that  tack  until  the  following  Tuesday,  when  they  steered 
again  for  the  land  until  they  saw  it,  and  reached  a  large  bay 
which  afforded  good  anchorage.  There  they  cast  anchor  to  take 
in  water,  and  they  gave  it  the  name  of  St.  Helena  Bay. 

As  our  people  afterwards  found,  the  men  who  dwelt  in  the 
neighbourhood  of  that  bay  are  small  in  stature,  of  ill  favoured 
countenance,  and  darkish  colour.  They  seem  to  roll  about  when 
speaking.  Their  dress  is  the  skins  of  animals,  fashioned  like 
French  cloaks.  Their  arms  are  fire-hardened  rods  of  olive-wood, 
with  fire-hardened  horns  of  animals  fixed  at  the  end,  which  serve 
as  lances,  with  which  they  inflict  wounds.  These  people  live 
upon  the  roots  of  herbs  and  upon  seals  and  whales  which  abound 
in  that  bay,  also  upon  cormorants  and  sea-gulls.  Further  they 
eat  gazelles,  turtle-doves,  larks,  and  other  animals  and  birds 
found  in  that  country,  in  which  there  are  also  dogs  like  those  of 
Portugal. 

When  the  fleet  was  at  anchor  Vasco  da  Gania  gave  instructions 
to  explore  the  bay,  to  see  whether  it  was  entered  by  any  river  of 
fresh  water ;  and  none  being  found,  he  sent  Nicolau  Coelho  in 
his  boat  along  the  coast  to  seek  for  some,  and  at  about  four 
leagues  distance  he  found  a  river,  to  which  they  gave  the  name 
Santiago,  and  the  fleet  was  provided  with  water. 

The  next  day  Vasco  da  Gama  landed  with  the  other  captains 
and  some  men  to  see  what  people  inhabited  that  land,  and  if 
they  could  learn  from  them  how  far  they  were  from  the  Cape  of 
Good  Hope,  for  the  chief  pilot  could  not  tell  without  some 
certain  information  upon  the  point,  as  when  he  went  with 
Bartholomew  Dias  they  did  not  see  the  Cape  except  upon  their 
return  passage  to  Portugal,  and  on  their  outward  passage  were 
far  out  at  sea,  and  so  he  did  not  know  the  land ;  however  he 
supposed  that  they  were  thirty  leagues  from  the  Cape  at  most. 

Vasco  da  Gama  went  on  shore  therefore,  and  as  they  were 
exploring  the  land  our  men  captured  a  native  who  was  gathering 
honey  under  the  bushes  where  the  bees  made  it  without  any 
other  hive.  Vasco  da  Gama  returned  joyfully  to  the  ships  with 
him,  thinking  to  find  an  interpreter  there,  but  it  proved  other- 
wise, for  none  of  the  interpreters  could  understand  him.  Then 
he  ordered  food  to  be  given  to  him,  and  he  ate  and  drank  all  that 
they  set  before  him.  Vasco  da  Gama,  seeing  that  they  could 
not  understand  one  another,  ordered  him  to  be  put  ashore  next 
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day,  well  dressed,  and  it  seems  that  he  must  have  gone  and 
shown  himself  to  the  others,  for  the  following  day  about  fifteen 
came  to  our  fleet.  Vasco  da  Gama  showed  them  spices,  gold, 
and  seed-pearl,  to  ascertain  whether  they  had  any  knowledge  of 
these  things,  and  from  the  small  account  they  made  of  them  he 
saw  that  they  had  none.  Then  he  gave  them  little  bells,  pewter 
rings,  and  coins  of  trifling  value,  with  which  they  were  delighted. 

From  that  time  until  the  following  Saturday  many  of  the 
natives  came  to  our  fleet,  and  when  they  returned  to  their  settle- 
ments  one  of  our  men,  named  Fernao  Yeloso,  who  wished  very 
much  to  see  their  manner  of  living,  asked  leave  of  Vasco  da 
Gama  to  go  with  them,  which  he  granted,  rather  because  <>t'  the 
man's  importunity  than  because  he  approved  of  it.  Fernao 
Veloso  accompanied  them,  and  as  they  were  on  the  way  they 
caught  a  seal,  which  they  roasted  at  the  foot  of  a  mountain,  and 
supped  altogether.  As  afterwards  appeared,  the  natives  had  laid 
a  plot  against  our  men,  for  those  with  whom  fYrnao  Yeloso  had 
supped,  as  soon  as  he  had  finished,  made  him  go  back  towards 
the  fleet,  which  was  close  by.  When  he  had  started  thej  fol- 
lowed him  slowly,  and  when  Fernao  Veloso  came  to  the  water's 
edge  our  people  were  at  supper. 

Vasco  da  Gama  hearing  his  shouts,  and  seeing  the  natives 
following  him,  thought  they  were  trying  to  harm  him.  and 
leaving  his  supper  got  into  the  boat  with  some  people  of  his 
ship  and  went  towards  the  shore.  The  other  captains  did  tho 
same,  all  of  them  unarmed,  for  they  had  no  thought  thai  the 
negroes  would  act  as  they  did.  Seeing  the  bouts,  t lie  negroes 
began  to  run  with  loud  cries,  which  bronchi  mil  otluTH  who 
were  hidden  in  the  thickets,  and  as  our  men  were  disembarking 
they  fell  upon  them,  hurling  assagais,  so  tha  t  I  hey  were  obliged 
to  get  away  again  in  haste,  taking  in  Fernao  Veloso.  The 
negroes,  seeing  them  embarked,  withdrew,  bai  VoBCQ  ds  Gama 
was  wounded,  and  also  three  of  the  men.  Though  i  hey  remained 
there  four  days  longer,  the  negroes  did  nol  return,  und  thus 
Vasco  da  Gama  was  not  able  to  take  vengeance  upon  them. 
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CHAPTER  III. 

How  Vasco  da  Gama  doubled  the  Cape  of  Good  Hope,  and  what  hefel  him  before 
he  passed  the  river  Infante. 

Having  taken  in  water  and  meat,  Vasco  da  Gama  set  out  upon 
Thursday  morning  the  16th  of  November,  and  put  to  sea  with  the 
wind  south-south-west.  On  Saturday  afternoon  they  saw  the 
Cape  of  Good  Hope,  and  the  wind,  which  was  south-west,  being 
contrary,  as  the  Cape  lies  north-east  and  south-west,  they  put 
out  to  sea  during  the  night  and  steered  for  the  land  in  the  day- 
time. This  happened  until  the  following  Wednesday,  which 
was  the  22nd  of  November,  when  he  doubled  the  Cape  and  kept 
along  the  coast  with  the  wind  abaft,  with  great  rejoicing,  dancing, 
and  blowing  of  trumpets  in  the  whole  fleet,  for  they  all  hoped 
in  our  Lord  that  they  would  find  what  they  had  come  to  seek. 

Keeping  thus  along  the  shore,  they  saw  upon  it  many  cattle 
great  and  small,  all  very  large  and  fat,  but  no  villages,  for  in 
this  country  there  are  none  along  the  coast,  but  all  are  in  the 
interior.  They  are  all  of  mud  and  straw  huts.  The  people  are 
dark,  and  dressed  in  the  same  manner  as  those  of  St.  Helena 
Bay ;  they  also  speak  in  the  same  manner,  and  use  assagais,  and 
have  other  arms.  The  land  is  very  rich  in  trees  and  water,  and 
close  to  the  Cape,  on  the  southern  side,  it  forms  a  great  bay, 
which  penetrates  six  leagues  into  the  interior,  the  mouth  being 
quite  as  many  leagues  in  width. 

Having  doubled  the  Cape  of  Good  Hope,  upon  the  following 
Sunday,  which  was  the  feast  of  St.  Catherine,  Vasco  da  Gama 
reached  the  watering  place  of  S.  Bras,  which  is  sixty  leagues 
beyond  the  Cape.  It  is  a  very  large  bay,  sheltered  from  the 
wind  at  all  points  except  towards  the  north ;  the  people  are 
dark,  clothe  themselves  with  skins,  and  fight  with  assagais  of 
hardened  wood  with  horns  and  bones  of  animals  for  heads,  and 
with  stones.  There  are  many  very  large  elephants  in  the 
country,  and  oxen  which  are  very  tame  and  extremely  fat ;  they 
are  gelded,  and  some  of  them  have  no  horns.  The  negroes  use 
the  fattest  to  ride  on,  saddling  them  with  pack-saddles  like  those 
of  Castile,  surmounted  by  wood,  which  makes  a  kind  of  framed 
saddle,  upon  which  they  ride.  They  pierce  the  nostrils  of  those 
they  wish  to  sell  with  a  piece  of  wood. 
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In  this  bay,  three  bow-shots  out  to  sea,  is  an  islet,  on  which 
there  are  numbers  of  seals,  some  of  them  as  large  as  great  bears. 
They  are  very  frightful,  with  great  teeth,  and  so  savage  that  they 
will  attack  men.  Their  skin  is  so  hard  that  no  lance  can  pierce 
it,  with  whatever  strength  it  is  driven.  They  roar  like  lions,  and 
the  little  ones  bleat  like  kids.  They  are  so  numerous  that  ono 
day  when  our  people  went  for  pleasure  to  that  islet  they  saw 
about  three  thousand,  great  and  small.  There  are  also  hints 
called  penguins,  which  are  the  size  of  geese,  and  cannot  fly, 
because  they  have  no  feathers  on  their  wings,  and  they  bray  like 
donkeys. 

Having  anchored  in  this  bay,  Vasco  da  Gama  had  everything 
removed  from  the  provision  ship  to  the  other  ships,  and  then 
ordered  it  to  be  burnt,  according  to  his  instructions.  This  ami 
other  matters  detained  him  thirteen  days.  The  Friday  after 
the  arrival  of  the  fleet,  our  people  being  in  the  ships,  there 
appeared  about  ninety  men,  some  on  the  shore  and  some  on  tin; 
hills.  When  Vasco  da  Gama  saw  them,  he  went  on  shore  with 
the  other  captains  and  all  the  men  armed,  and  the  boats  provided 
with  artillery,  that  the  same  thing  might  not  occur  as  in  St 
Helena  Bay.  When  the  boats  drew  near  the  shore  Vasco  da 
Gama  threw  on  it  some  little  bells,  which  the  negroes  picked  up, 
and  came  and  took  others  which  he  gave  them  from  bis  hand  ftl 
which  he  was  much  surprised,  Bartholonn  u  Idas  having  tnld  him 
that  when  he  was  there  they  fled  from  him. 

Seeing  the  familiarity  of  the  negroes,  he  landed  with  hifl  men 
and  bartered  scarlet  caps  with  them  lor  ivory  bracelets.  On 
Saturday  there  came  about  two  hundred  negroes,  men  and  boj  ;. 
who  brought  twelve  oxen  and  four  sheep,  and  when  our  men  w<  til 
on  shore  they  began  to  play  upon  lour  flutes,  harmonising  in 
parts,  which  for  negroes  they  did  very  well.    Hearing  (his,  Y„ 
da  Gama  ordered  the  trumpets  to  be  sounded,  and  danced  with 
our  people.    This  rejoicing  and  trading  for  the  oxi  d  and 
occupied  all  that  day.    On  Sunday  fchey  did  the  same  tl 
many  more  negroes  coming  than  before,  hoth  men  and  women, 
bringing  a  quantity  of  cattle ;  and  when  they  had  traded  lot  ill 
ox  our  men  saw  some  negro  children  hidden  in  I  he  thicket, 
holding  arms  for  their  elders. 

Fearing  treachery,  Vasco  da  Gama  ordered  bis  men  to  with 
draw;  and  they  sought  a  safer  place,  the  negroes  walking  abn  i  I 
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of  them,  and  there  Vasco  da  Gama  disembarked  with  his  men,  all 
of  them  armed.  The  negroes  immediately  began  to  assemble  as 
if  for  battle,  seeing  which  Vasco  da  Grama,  who  did  not  wish  to 
hurt  them,  reembarked,  and  in  order  to  frighten  them  ordered 
two  guns  to  be  fired  at  them,  upon  which  they  fled  in  such 
disorder  that  they  left  their  arms  behind.  After  this  he  ordered 
a  landmark  to  be  set  up,  with  the  royal  arms  of  Portugal  and  a 
cross,  which  the  negroes  broke  down  while  our  people  were  still 
there. 

When  the  said  number  of  days  had  passed,  Vasco  da  Gama 
set  out  upon  his  way  to  the  river  Infante  on  Friday  the  8th  of 
December,  the  feast  of  our  Lady's  Conception.  As  he  was 
pursuing  his  voyage,  on  the  feast  of  St.  Lucy  a  great  storm  of 
wind  blew  from  behind,  which  drove  the  ships  along  all  day  with 
their  fore-sails  very  low.  In  this  gale  Nicolau  Coelho  separated 
from  the  others,  but  joined  them  again  during  the  following 
night. 

After  this  storm  was  over,  on  the  16th  of  December  Vasco  da 
Gama  saw  land  at  the  place  called  the  Flat  Islets,  which  are 
sixty  leagues  from  the  bay  of  S.  Bras,  and  five  beyond  the  islet 
Da  Cruz,  where  Bartholomeu  Dias  set  up  his  last  landmark,  and 
thence  to  the  river  Infante  was  fifteen  leagues.  The  land  was 
very  pleasant  and  fair,  and  there  were  on  it  numbers  of  cattle. 
Every  moment  it  improved  in  appearance  and  the  trees  were 
higher,  and  they  were  so  close  to  the  shore  that  they  could  see 
all  this. 

On  Saturday  they  passed  in  sight  of  the  islet  Da  Cruz,  and 
when  they  were  as  far  as  the  river  Infante  they  lay  to  the  follow- 
ing night  that  they  might  not  miss  it.  On  Sunday  they  kept 
along  the  coast  with  the  wind  abaft  until  the  hour  of  vespers, 
when  it  suddenly  veered  to  the  east,  which  was  in  their  teeth, 
and  therefore  they  put  out  to  sea,  and  thus  they  continued 
steering  first  seaward  and  then  landward,  until  Tuesday  the  20th 
of  December,  at  sunset,  when  the  wind  changed  to  the  west, 
which  was  abaft.  They  lay  to  that  night,  in  order  to  examine 
the  land,  and  the  next  day  at  ten  o'clock  they  reached  Da  Cruz 
Islet,  which  was  sixty  leagues  behind  the  point  they  had 
attained,  the  cause  of  this  being  the  powerful  currents  which 
prevail  there. 

That  day  the  fleet  began  to  recover  the  distance  it  had  lost, 
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with  a  strong  wind  abaft,  which  lasted  three  or  four  days,  bo  that 
they  were  able  to  overcome  the  currents,  which  they  had  feared 
they  would  not  be  able  to  do;  and  all  were  filled  with  joy  at 
having  passed  the  point  reached  by  Bartholoiueu  Dias,  and  Vasm 
da  Gama  encouraged  them,  saying  that  it  was  the  will  of  God 
that  they  should  discover  India. 


CHAPTER  IV. 

How  Vasco  da  Gama  reached  the  Land  of  Good  People,  and  afterwards  wenl  t" 
the  Eiver  of  Good  Omens. 

Pursuing  his  course,  he  found  on  Christmas  day  that  he  hud 
explored  the  coast  seventy  leagues  to  the  eastward,  the  direction 
in  which  his  instructions  informed  him  that  India  lay.  Thru  In- 
put so  far  out  to  sea,  without  touching  land,  that  they  ran  Bhorl 
of  drinking  water,  and  cooked  their  food  with  salt  water.  W  hen 
their  allowance  of  water  was  reduced  to  three  quarters  of  a  pinl  a 
day,  on  Thursday  the  10th  of  January  of  the  year  I  198  be  went 
in 'the  boats  along  the  shore  to  reconnoitre  it,  and  Ban  a  aumber 
of  negroes,  both  men  and  women,  all  of  great  stature,  walking  on 
the  beach. 

Vasco  da  Gama,  seeing  that  they  were  a  peaceable  people,  sent 
one  of  his  men  named  Martin  Alfonso  on  shore,  lor  he  knew 
many  of  the  negro  languages,  and  another  man  as  his  companion ; 
and  they  were  well  received  by  the  people  and  their  chie  f,  who 
was  with  them.  Vasco  da  Gama  sent  him  a  red  coat,  trousers, 
and  cap,  and  a  copper  bracelet,  with  which  he  was  very  pli  l  •  d, 
and  he  said  that  he  would  give  anything  in  hi,  eountrj  that 
Vasco  da  Gama  liked.  With  the  chief  captain's  permi  rion, 
Martin  Affonso,  who  understood  the  language,  accompanied  the 
chief  to  his  village  that  night.  The  chief  was  arrayed  in  the 
coat,  trousers,  and  cap,  which  ho  showed  to  many  of  his  people 
who  came  out  to  meet  him,  and  they  clapped  their  hand,  ... 
salutation  three  or  four  times.  Thus  he  wenl  through  the  village 
from  hut  to  hut,  showing  his  presents  with  greal  pleasure,  and 
at  last  he  ordered  the  Portuguese  to  be  well  lodged  and  gave 
them  a  hen  and  a  paste  of  millet  for  supper.  Alter  supper  many 
people  of  the  village  came  to  see  then,  as  a  novelty  I  he  next 
day  he  sent  many  hens  by  the  Portugueae  to  Vu.sco  da  Gama, 


362 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


bidding  them  tell  him  that  he  had  gone  to  show  the  presents  he 
had  received  to  the  lord  of  that  land,  whose  vassal  he  was. 

Vasco  da  Gama  remained  there  five  days.  The  country  was 
thickly  populated,  chiefly  by  women.  The  men  carried  long 
bows  and  arrows,  assagais  with  iron  heads,  and  daggers  with  hilts 
of  tin  and  ivory  sheaths.  They  wore  copper  bracelets  on  their 
arms  and  legs,  and  pieces  of  copper  hanging  from  their  hair,  so 
that  there  seemed  to  be  an  abundance  of  copper  and  tin  in  the 
country.  These  people  valued  linen  so  highly  that  they  gave  a 
large  quantity  of  copper  for  a  shirt.  As  they  were  very  friendly 
to  the  Portuguese,  and  allowed  them  to  take  in  water,  they  called 
the  locality  the  Watering  Place  of  the  Good  People,  and  the 
river  from  which  they  took  the  water  they  called  the  Copper 
river. 

They  set  out  from  this  place  on  the  15th  of  January,  and  kept 
along  the  coast  until  the  24th,  when  they  cast  anchor  at  the 
mouth  of  a  very  wide  river.  Entering  this  river  in  search  of 
information  concerning  India,  they  found  it  became  more  thickly 
wooded  as  they  advanced ;  and  going  on  their  way  there  appeared 
coming  down  the  river  certain  canoes  filled  with  negroes,  all 
men  of  large  stature  with  no  other  covering  than  a  cotton  cloth 
about  the  loins.  On  reaching  the  ships,  they  entered  fearlessly, 
as  if  acquainted  with  the  Portuguese;  but  they  could  only 
converse  by  signs,  as  they  could  not  understand  any  of  the 
interpreters  whom  Vasco  da  Gama  had  with  him.  He  made 
them  welcome,  giving  them  bells,  bracelets,  and  other  things, 
with  which  they  showed  themselves  well  pleased.  These  negroes 
went  away,  and  gave  such  a  good  account  of  their  dealings  with 
the  Portuguese  that  many  others  came  to  see  them,  both  by  sea 
and  land,  the  ships  being  close  to  it. 

When  they  had  been  three  days  in  this  river  two  negroes  came 
to  see  Vasco  da  Gama,  who  by  their  appearance  seemed  to  be 
chiefs.  They  were  girt  with  larger  cloths  than  the  others,  and 
one  wore  upon  his  head  a  turban  embroidered  with  silk,  and  the 
other  a  cap  of  green  satin.  Vasco  da  Gama  was  glad  to  see  that 
they  showed  some  signs  of  civilisation,  and  he  received  them 
very  well,  and  gave  them  food,  clothes,  and  other  things ;  but 
they  did  not  seem  to  prize  anything.  While  they  were  on  board, 
one  of  the  negroes  who  were  with  them  told  Vasco  da  Gama  by 
signs  that  to  his  country,  which  was  a  long  way  off,  there  came 
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ships  as  big  as  ours,  by  which  the  joy  of  Vasco  da  Grama  and  of 
all  was  much  increased,  for  they  thought  they  must  be  approach- 
ing India;  and  they  were  still  more  confirmed  in  their  hopes, 
for  after  these  two  chiefs  had  gone  ashore  they  sent  some  cotton 
cloths  to  the  fleet  for  barter,  which  were  marked  with  red  ochre. 

From  the  information  which  Vasco  da  Gama  obtained  in  this 
river  he  gave  it  the  name  of  the  river  of  Good  Omens,  and  be 
ordered  a  landmark  to  be  set  up  on  shore,  which  he  calle  I 
St.  Kafael,  because  it  was  the  name  of  the  ship  which  carried  it. 
As  from  the  signs  above  mentioned  he  concluded  that  India  was 
still  a  long  way  off,  he  thought  it  prudent,  with  the  counsel  of 
the  other  captains,  to  careen  the  ships  for  repairs.  This  was 
accomplished  in  thirty-two  days,  and  they  repaired  them  ?ery 
well. 

During  this  time  our  people  suffered  considerable  hardship 
from  a  sickness  which  attacked  them,  seemingly  caused  by  the 
climate  of  that  region,  many  of  them  suffering  from  ->u..]|,  n 
hands,  legs,  and  feet;  their  gums  also  swelled  so  much  over  tin; 
teeth  that  they  could  not  eat,  and  the  flesh  rotted,  BO  thai  DO 
one  could  support  the  stench  of  their  mouths,  and  these  symptoms 
were  accompanied  by  great  pain.  Some  of  them  died,  so  thai  all 
were  in  dismay,  which  would  have  been  greater  if  u  bad  nol 
been  for  Paulo  da  Gama,  who  was  of  snch  a  good  disp 
that  he  visited  them  all,  night  and  day,  consoling  and  an 

them,  and  liberally  dividing  with  them  tl   thn 

for  invalids  which  he  carried  for  bis  personal  Q  e. 


CHAPTER  V. 

How  Vasco  da  Gama  and  the  whole  Meet  reached  tho  Island  of  Uozoml)  qua, 

When  the  necessary  repairs  of  the  ships  were  completed,  Vasoo 
da  Gama  resumed  his  voyago  of  discovery.  He  id  ou1  on 
Saturday  the  24th  of  February,  and  tl.-M  day  I.-  .i-p  d  ■■„!  L. 
sea,  and  also  the  following  night,  in  order  to  gel  au.ry  Ir-m  I 
coast,  the  whole  of  which  was  very  pleasant  On  Sunday,  a1  the 
hour  of  vespers,  three  islands  were  observed  in  the  em  ail 
and  at  a  distance  of  about  four  leagues  from  eaoh  other.  I  wo 
had  large  trees  on  them,  and  the  third  was  barren.  Vasco  da 
Gama  would  not  touch  there,  hh  it  was  nnnecessary,  bu1  i  tinned 
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his  course  out  to  sea  until  night,  and  then  he  lay  to,  and  he  did 
the  same  for  six  days. 

On  Thursday  afternoon,  the  first  of  March,  they  saw  four 
islands,  two  near  the  coast,  and  two  farther  in  the  sea,  and  in 
order  not  to  run  upon  thern  in  the  night,  he  steered  out  to  sea, 
having  resolved  to  pass  between  them,  which  he  did,  sending 
Nicolau  Coelho  on  before,  because  his  ship  was  the  smallest.  On 
Friday,  as  he  was  entering  a  strait  between  the  mainland  and 
one  of  the  islands,  he  mistook  the  channel,  and  found  a  shoal, 
which  obliged  him  to  turn  back  towards  the  other  ships  which 
were  following  him,  and  in  doing  so  he  saw  seven  or  eight  sailing 
vessels  coming  from  the  island ;  and  there  was  a  good  league 
between  them  and  the  ship  of  Nicolau  Coelho.  Our  men  who 
were  with  Nicolau  Coelho  gave  a  loud  shout  of  joy  at  the  sight 
of  the  vessels,  and  went  to  salute  Vasco  da  Gama,  Nicolau 
Coelho  saying  :  "  What  think  you,  Sir,  are  not  these  of  a  different 
nation  ?  "  He  answered  joyfully  that  they  would  staud  no  farther 
to  sea,  but  cast  anchor  at  the  island  from  which  the  vessels  came, 
to  learn  what  land  it  was  and  whether  the  people  could  give 
them  any  information  concerning  India.  The  vessels  followed 
them  all  the  while,  the  people  making  signs  that  they  should 
wait  for  them. 

Vasco  da  Gama  cast  anchor  with  the  other  captains,  and  as 
soon  as  they  had  done  so  the  vessels  drew  near,  and  as  they 
approached  they  heard  a  sound  of  kettle  drums,  as  if  for  a  day  of 
rejoicing.  The  men  in  them  were  dark  and  well  built,  dressed 
in  cotton  cloths  striped  with  many  colours,  some  girt  and  hang- 
ing to  the  knee  and  others  over  the  shoulders  like  a  cape.  Upon 
their  heads  were  turbans  with  borders  of  silk  worked  in  gold 
thread,  and  they  carried  Moorish  scimitars  and  daggers.  When 
they  reached  the  ships,  they  entered  them  with  great  fearlessness, 
as  if  they  were  acquainted  with  the  Portuguese,  and  conversed 
with  them  in  Arabic,  by  which  it  was  known  that  they  were 
Moors.  Vasco  da  Gama  ordered  food  to  be  given  to  them,  and 
they  ate  and  drank.  One  Fernao  Martins,  who  understood 
Arabic,  asked  them  what  land  this  was,  and  they  replied  that  it 
was  an  island  under  the  dominion  of  a  great  king  who  was 
farther  on ;  that  it  was  called  the  island  of  Mozambique,  and 
was  inhabited  by  merchants  who  traded  with  the  Moors  of  India, 
who  brought  thither  silver,  cloth,  cloves,  pepper,  ginger,  silver 
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rings,  and  quantities  of  pearls,  seed-pearl,  and  rubies  ;  and  from 
another  land  which  lay  behind  them  they  brought  gold  ;  that  if 
they  wished  to  enter  the  port  they  would  pilot  them,  and  there 
they  could  see  more  fully  what  they  told  them. 

Vasco  da  Gama  hearing  this  held  a  council  with  the  other 
captains,  and  they  agreed  that  it  would  be  well  to  enter,  both  t" 
see  if  these  Moors  spoke  the  truth  and  to  take  in  pilots  for  tin- 
remainder  of  their  voyage,  as  they  had  none,  and  that  Ni  l  i 
Coelho  should  go  and  sound  the  bar;  and  so  it  was  done.  As  be 
was  about  to  enter  he  struck  the  point  of  the  island  and  ! 
his  rudder,  and  it  pleased  our  Lord  that  as  he  struck  the  poinl 
so  he  went  over  it  and  escaped  the  danger  ;  and  finding  that  the 
harbour  might  be  entered  safely,  he  went  in  ami  ca-t  aimhur 
within  two  bow  shots  of  the  town  upon  the  island,  which,  as 
above  mentioned,  is  called  Mozambique,  and  is  situated  in  I-"' 
south  latitude,  with  a  very  good  port,  and  is  well  provided  with 
provisions  of  the  country. 

The  town  is  composed  of  straw-thatched  houses,  inhabited  by 
Moors  who  trade  from  it  to  Sofala  in  large  vessels  withoul  decks 
or  nails,  sewed  together  with  coir;  the  sails  are  inuts  of  palm 
leaves;  some  carry  Genoese  compasses,  and  they  guide  thrms.  h.- 
with  quadrants  and  sea  charts.  Moors  from  [ndia  ami  the  Red 
sea  came  to  trade  with  these  Moors,  attracted  by  tlm  »M  whi.-h 
they  found  there ;  and  when  our  people  arrived  they  took  them 
to  be  Turks,  because  of  the  knowledge  tla-y  had  «.!  Tmk.  y 
through  the  Moors  of  the  Red  sea,  and  those  who  wont  Aral  t" 
our  fleet  reported  as  much  to  the  sultan,  for  so  they  called  the 
governor  of  the  place,  who  governed  for  the  kin-  of  Kilwa,  in 
whose  dominions  this  island  is  included. 

CJIAlTi:U  VI. 

How  the  Sultan  of  Mozambique  made  peace  with  V08CO  da  Gama,  taking  bio 

lor  a  Turk. 

The  sultan,  hearing  of  their  arrival,  and  that  Nicolon  Coelho 
had  anchored  in  the  port,  thinking  that  .lay  were  Turk-  or 
Moors  from  some  other  part,  immediatel)  went  to  nail  Ion,  .a, 

board  his  ship,  dressed  in  silk  and  a,  mpanied  by  a  large  >uite. 

Nicolau  Coelho  received  him  with  greal  I  ur,  la,,  ,  there 
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no  interpreter  through  whom  they  could  converse,  the  sultan  did 
not  stay  long  upon  the  ship.  However  Nicolau  Coelho  perceived 
very  well  that  he  took  our  people  for  Moors,  and  gave  him  a 
scarlet  hood,  of  which  the  sultan  made  small  account.  He  gave 
Nicolau  Coelho  some  black  beads  which  he  wore  on  his  arm  for  a 
safeguard  (charm).  When  he  was  going  he  asked  him  for  his 
boat  to  return  in,  and  he  gave  it  to  him  and  sent  some  of  our 
men  with  him,  whom  the  sultan  took  to  his  house,  and  he  enter- 
tained them  with  dates  and  other  things,  and  sent  a  jar  of 
preserved  dates  to  Nicolau  Coelho,  of  which  he  afterwards  invited 
Vasco  da  Gama  and  his  brother  to  partake.  The  sultan  then 
ordered  Vasco  da  Gama  also  to  be  visited,  thinking  that  they 
were  Turks,  and  he  sent  him  many  dainties  and  asked  leave  to 
go  and  see  him. 

Yasco  da  Gama  sent  him  a  present  of  hats,  red  cloaks,  corals, 
brass  basins,  hawks'  trappings,  and  many  other  things,  which, 
according  to  the  report  of  those  who  took  them,  the  sultan  did 
not  care  about,  asking  what  was  the  use  of  them,  and  why  they 
did  not  send  him  scarlet  cloth,  which  was  what  he  wanted. 
Nevertheless  he  went  to  see  Vasco  da  Gama,  who,  being  apprised 
of  his  coming,  ordered  the  fleet  to  be  decked  with  flags  and 
awnings,  the  sick  to  be  hidden,  and  all  those  in  good  health  to 
repair  to  his  ship  secretly  armed,  in  case  the  Moors  contemplated 
treachery.  When  they  were  thus  prepared,  the  sultan  arrived 
with  a  great  retinue,  all  well  dressed  in  silk,  sounding  ivory 
horns  and  other  instruments.  He  was  a  thin,  well-built  man, 
dressed  in  a  robe  of  white  cotton,  which  is  a  garment  open  in  the 
body  and  reaching  to  the  ancles ;  above  this  he  wore  another  of 
Mecca  velvet.  On  his  head  was  a  turban  of  silk  velvet  of  many 
colours  adorned  with  gold.  He  was  girt  with  a  rich  scimitar  and 
dagger,  and  had  silken  sandals  on  his  feet. 

Vasco  da  Gama  received  him  on  the  ladder  of  the  quarter-deck, 
and  led  him  under  the  awning ;  then  he  excused  himself  for  not 
sending  him  scarlet  cloth,  because  he  had  none  with  him,  but 
only  things  which  he  could  barter  for  provisions  in  case  of 
necessity.  He  told  him  that  he  was  going  to  discover  India,  at 
the  command  of  a  great  king  whose  vassal  he  was.  He  said  this 
through  the  interpreter  Fernao  Martins.  Then  he  ordered  him  to 
be  well  entertained  with  the  preserves  and  wine  which  he  carried, 
and  he  ate  and  drank  willingly,  with  those  of  his  company,  who 
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were  all  invited  to  partake,  and  they  showed  groat  friendship  for 
our  people.  The  sultan  asked  Vasco  da  Gama  if  he  came  from 
Turkey,  for  he  had  heard  that  the  people  there  were  white  like 
us,  and  asked  him  to  show  him  the  bows  of  his  country  and  tin- 
books  of  his  law.  He  replied  that  he  was  not  from  Turkcv,  hut 
from  a  great  kingdom  adjoining  it;  that  he  would  show  him  tin- 
bows  and  other  arms  which  he  carried,  but  the  books  of  the  Ian 
he  had  not  with  him,  having  no  need  of  them  at  sea.  Then  be 
showed  him  some  cross-bows,  and  ordered  some  of  his  men  to 
shoot  with  them,  at  which  the  sultan  was  amazed,  and  also  at 
some  cuirasses  which  were  shown  to  him. 

During  this  interview  Vasco  da  Gama  learned  that  it  was  nine 
hundred  leagues  to  Calicut,  and  that  he  would  require  a  Dative 
pilot,  because  there  were  many  shoals;  and  that  there  were  many 
cities  along  the  coast.  He  further  ascertained  that  1'rester  John 
was  a  long  way  in  the  interior.  Hearing  that  he  would  require 
a  pilot,  he  asked  the  sultan  to  provide  him  with  two,  that  if  one 
should  die  the  other  might  remain;  and  he  promised  to  giv.' 
them  on  condition  that  he  would  satisfy  their  demands.  The 
next  time  the  sultan  came  to  see  him  he  brought  the  two  pilots 
according  to  his  promise,  and  Vasco  da  (Jama  -rave  ••-•I.  <■(  tie  m 
thirty  miticals,  which  is  a  weight  of  gold  used  as  mone_\  in  that 
land,  each  weighing  twenty-one  vintims,  and  lie  also  gave  them 
garments,  all  upon  condition  that  from  thai  day  thej  would  I 
with  him  in  his  ship,  and  when  one  wished  to  go  ashore  the 
other  should  remain  on  board,  for  he  was  still  to  he  some  time 
in  that  port. 

CHAPTER  Vll. 

How  the  sultan  of  Mozambique  contemplated  treachery  against  Va«co  «la  Gum, 
and  what  occurred  thereupon. 

After  this  agreement  was  made  there  was  much  intercourse 

between  our  people  and  the  Moors,  who  dia  ired  thai  oui 

people  were  Christians,  upon  which  all  their  friendship  turned  to 
hatred  and  a  desire  to  kill  them  and  seize  their  ship*  be 
sultan  plotted  to  do  this,  but  il  pleased  our  Lord  thai  one  oi  th« 

Moorish  pilots  should  make  it  known  to  V*  la  Gama  whilo 

the  other  was  on  shore.  Hearing  this,  and  fearing  thai  the 
Moors  would  attack  him,  as  they  were  i  »er  md  bis  men  bul 
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few,  he  resolved  to  remain  there  no  longer  and  set  out  imme- 
diately, on  Saturday  the  10th  of  March,  seven  days  after  he  had 
arrived  there. 

Having  left  the  place,  all  the  fleet  went  and  cast  anchor  near 
an  island  which  was  in  the  sea,  a  league  from  Mozambique.  This 
was  done  that  mass  might  be  said  on  shore  on  Sunday,  and  that 
our  people  might  go  to  confession  and  communion,  which  they 
had  not  done  since  they  left  Lisbon.  When  the  fleet  was 
anchored,  Vasco  da  Grama,  seeing  that  it  was  safe  from  the 
danger  of  being  burned  by  the  Moors,  which  was  what  he  had 
feared,  resolved  to  return  to  Mozambique  in  the  boats  to  ask  for 
the  Moorish  pilot  who  had  remained  on  shore.  He  left  his 
brother  in  the  fleet,  with  instructions  to  come  to  his  assistance  in 
case  of  necessity,  and  set  out  taking  Nicolau  Coelho  and  the 
other  Moorish  pilot  in  his  boat. 

On  the  way  he  saw  coming  towards  him  six  boats  full  of  Moors 
armed  with  bows  and  very  long  arrows,  shields,  and  lances ;  and 
when  they  saw  our  people  approaching  they  began  to  make  signs 
to  them  to  return  to  the  port  of  the  town.  The  Moorish  pilot 
told  Vasco  da  Gama  the  meaning  of  the  signs  made  by  the 
Moors,  and  advised  him  to  return,  as  otherwise  the  sultan  would 
not  give  him  the  pilot  who  had  remained  on  shore.  This  advice 
made  Vasco  da  Gama  very  suspicious,  for  he  thought  the  pilot 
gave  it  that  he  might  escape,  and  therefore  he  placed  him  under 
arrest,  and  ordered  the  bombardiers  in  the  boats  to  fire  on  those 
in  the  Moorish  vessels.  Paulo  da  Gama,  who  was  in  the  fleet, 
hearing  the  shots,  mistook  the  cause,  and  sailed  to  assist  in  the 
ship  Berrio.  When  the  Moors  saw  him  coming  they  fled  faster 
than  before,  and  reached  the  shore ;  and  as  Vasco  da  Gama  could 
not  overtake  them,  he  returned  with  his  brother  to  the  place 
where  the  ships  were  at  anchor. 

The  next  day  they  all  landed  and  heard  mass,  and  all  received 
the  communion  with  great  devotion,  having  confessed  themselves 
the  night  before.  After  this  they  embarked  and  set  out  the 
same  day,  and  Vasco  da  Gama,  despairing  of  obtaining  the  pilot 
who  had  remained  at  Mozambique,  ordered  the  other  to  be  set 
free.  He,  seemingly  to  be  revenged,  resolved  to  take  them  to 
the  island  of  Kilwa,  which  belonged  to  the  Moors,  and  to  tell  the 
king  thereof  that  this  was  a  Christian  fleet,  that  he  might  kill 
them  all.    He  told  Vasco  da  Gama  not  to  concern  himself  about 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


the  other  pilot,  for  lie  would  guide  him  to  a  large  island  a 
hundred  leagues  distant,  the  people  of  which  were  half  Moore 
and  half  Christians,  who  were  at  war  with  each  other,  ami  ; 
he  could  take  in  pilots  to  bring  him  to  Calicut;  and  Vasco  da 
Gama  promised  him  great  rewards  if  he  would  keep  his  word. 

Proceeding  on  his  way  with  very  little  wind,  on  th>-  Tu--s  lay 
following,  which  was  the  13th  of  March,  being  in  .sight  of  land 
and  within  twenty  leagues  distance  of  the  island  be  bad  left,  be 
was  overtaken  by  a  calm  which  lasted  all  Tuesday  and  Wednes- 
day. The  next  night,  with  a  light  easterly  wind,  be  put  oul  to 
sea,  and  on  Thursday  morning  the  whole  fleet  was  four  Leagues 
below  Mozambique.  He  went  forward  that  day  until  the  after- 
noon, when  he  cast  anchor  near  the  island  where  he  had  In  aid 
mass  the  Sunday  before,  and  the  weather  being  unfavourable  for 
his  navigation  he  remained  there  eight  days.  During  that  t i 1 1 1 ■  - 
a  white  Moor  came  to  the  fleet,  who  was  a  Moorish  caciz,  which 
in  our  language  is  a  priest,  and  he  told  Vasou  da  <  lama  that  the 
sultan  was  very  sorry  he  had  broken  the  peace  with  him,  and 
would  willingly  confirm  it  and  be  his  friend.  Ee  replied  thai  be 
would  not  make  peace  with  him  or  be  his  friend  until  be  restored 
the  pilot  to  him;  and  the  caciz  withdrew  with  this  an  wer,  and 
never  returned. 

After  he  had  gone  there  came  a  Moor  with  a  child,  bis  -  in, 
who  told  Vasco  da  Gama  that  it'  ho  would  tako  him  in  the  ll--,  t, 
he  would  go  with  him  to  the  city  of  Melinde,  which  was  on  his 
route,  for  he  wished  to  return  to  his  own  country,  which 
Mecca,  whence  he  came  to  Mozambique  as  pilot  of  a  ship;  and 
he  told  him  not  to  expect  an  answer  from  the  sullan,  L>r  ho 
would  never  make  peace  with  him,  because  be  was  a  Christian. 
Vasco  da  Gama  was  delighted  with  this  Moor,  Idealise  he 
him  information  concerning  the  strait  of  the  Bed  sea  and  the 
places  on  the  coast  along  which  he  was  to  pass  in  order  to  re  toll 
Melinde;  and  he  ordered  him  to  be  received  in  his  ship. 

The  wind  favourable  for  the  voyage  keeping  off,  and  the  fleet 
being  in  want  of  water,  he  determined,  with  the  other  captains,  t" 
enter  the  port  of  Mozambique  to  take  in  water,  and  to  keep 
vigilant  watch  that  the  Moors  Bhould  not  set  Are  to  the  fleet. 
Having  come  to  this  resolution,  ho  .mined  the  |.  .it  upon  a 
Thursday,  and  in  the  night  the  boats  were  sent  oul  to  fetch  water, 
which  the  Moorish  pilot  of  Mozambique  said      iv.mM  *h..»  thnu 
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on  the  mainland.  Vasco  da  Gama  therefore  took  hirn  with  thern, 
and  set  out  at  midnight,  Nicolau  Coelho  going  with  him,  and 
Paulo  da  Gama  remaining  in  the  fleet.  On  reaching  the  place 
where  the  pilot  declared  the  water  was,  they  could  not  find  any, 
because  the  pilot  was  more  bent  upon  making  his  escape  than  upon 
leading  them  to  the  water,  and  therefore  got  so  confused  that  he 
could  not  find  it,  or  did  not  choose  to,  in  any  of  the  ground  they 
traversed  during  the  night. 

When  it  was  morning,  Vasco  da  Gama,  seeing  that  they  could 
find  no  water,  would  delay  no  longer,  as  he  had  only  a  few  men 
with  him  and  feared  that  the  Moors  would  attack  them ;  and  he 
wished  to  return  to  the  fleet  for  reinforcements,  in  order  to  fight 
the  enemy  if  they  should  attempt  to  prevent  their  taking  water, 
for  he  considered  that  they  would  be  able  to  find  it  better  by  day 
than  by  night.  Having  returned  to  the  fleet  for  reinforcements, 
he  set  out  again  with  Nicolau  Coelho  in  search  of  water,  also 
taking  with  him  the  Moorish  pilot,  who,  finding  that  he  could 
not  escape,  shewed  them  the  water,  which  was  near  the  shore. 
Here  they  found  about  twenty  Moors  on  foot,  brandishing 
assagais  and  making  as  if  they  would  defend  the  water.  Vasco 
da  Gama  ordered  three  bombs  to  be  fired  at  them,  in  order  to 
give  our  men  an  opportunity  of  landing.  Terrified  by  the  bombs, 
the  Moors  plunged  into  the  woods,  and  our  men  peaceably  took  in 
water,  and  a  little  before  sunset  returned  to  the  fleet,  where  they 
found  that  a  negro  of  Joao  de  Coimbra,  pilot  to  Paulo  da  Gama, 
had  fled  to  the  Moors. 

On  Saturday,  which  was  the  24th  of  March,  the  eve  of  the 
Annunciation  of  our  Lady,  in  the  morning  a  Moor  appeared  on 
the  shore  directly  opposite  the  fleet,  and  cried  aloud  that  if  our 
people  wanted  water  they  had  better  fetch  it,  in  a  tone  which 
signified  that  they  would  meet  those  who  would  drive  them  back. 
Vexation  at  this  insult  increased  that  which  Vasco  da  Gama  felt 
for  the  flight  of  the  pilot's  negro,  so  that  he  determined  to 
revenge  himself  by  bombarding  the  town  of  the  Moors.  Having 
made  his  resolution  known  to  his  captains,  they  embarked  in  the 
boats,  armed,  and  with  what  men  he  had  went  against  the 
town. 

There  along  the  shore  the  Moors  had  made  such  a  large 
palisade  of  wood  that  those  behind  it  could  not  be  seen,  and 
between  this  palisade  and  the  sea  were  about  a  hundred  Moors 
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armed  with,  shields,  poniards,  assagais,  bows,  arrows,  and  slinga 
When  our  boats  were  within  reach  of  their  slings  they  began  to 
hurl  stones  at  them,  to  which  our  people  responded  with  many 
bombs,  in  fear  of  which  the  enemy  abandoned  the  shore  and  took 
shelter  behind  the  palisade,  which  was  soon  overthrown  l>y  the 
bombs,  the  enemy  fleeing  to  the  town  and  leaving  two  dead  upon 
the  shore. 

The  palisade  being  destroyed  and  deserted,  Vasco  da  Gama 
returned  with  his  men,  and  seeing  that  through  fear  of  them  the 
Moors  were  fleeing  from  the  town  and  going  by  sea  to  one  on  tin- 
other  side,  after  dinner  he  went  back  in  the  boats  with  his 
captains  to  see  if  he  could  capture  any  Moors,  thinking  to 
exchange  them  for  the  pilot's  negro  and  two  Indians  whom  tlw 
Moorish  pilot  told  him  were  captives  in  Mozambique.  In  this 
enterprise  only  Paulo  da  Gama  captured  four  Moors  in  a  canoe, 
and  though  there  were  many  others  full  of  Moors,  they  ma  le  for 
the  shore,  and  fled  before  our  men  could  capture  them;  and  in 
the  canoes  they  found  a  quantity  of  fine  cotton  cloth  and  bookfl 
of  the  Koran  of  Mohamed. 

Although  he  kept  alongside  of  the  town  all  day  he  could  not 
get  speech  with  any  Moor,  and  did  not  dare  to  land,  because  his 
men  were  so  few.  Having  resolved  to  set  out  without  the  negro 
or  the  Indians,  the  next  day  he  took  in  water  without  meeting 
with  any  opposition,  and  on  the  following  Monday  returned  and 
bombarded  the  town  of  the  Moors  and  destroyed  it,  so  that  they 
fled  into  the  interior  of  the  island.  On  Tuesday  the  27th  of 
March  he  left  the  port  of  Mozambique,  and  anchored  near  the 
island  of  St.  George,  which  was  the  name  he  gavo  to  it  when  ho 
arrived  there.  Here  he  was  detailed  by  contrary  winds,  and 
when  he  set  out  the  light  wind  and  the  strong  current*  obliged 
him  to  turn  back. 

ciiaitki;  VIII. 

How  Vasco  da  Gama  left  Mozambique,  an.l  how  the  »hq>  Si.  !Uf,iA  .tni.  k  n|--u 
the  banks  which  are  now  known  by  the  Same  name. 

Pursuing  his  voyage  very  joyfully,  because  he  found  thai  one 
of  the  four  Moors  captured  by  Paulo  da  Gamo  was  pilot  who 
could  take  him  to  Calicut,,  on  Sundaj  the  til  ol  kpril  they 
reached  some  islands  very  near  the  coast,  the  flrgl  of  irhi  h  they 
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called  Ilha  do  Acoutado.  The  reason  of  this  was  that  the  Moorish 
pilot  from  Mozambique  was  flogged  there  for  saying  that  these 
islands  were  the  mainland,  and  as  Vasco  da  Gama  was  still  angry 
with  him  because  he  would  not  show  them  the  watering  place  at 
Mozambique,  when  he  found  him  out  in  this  falsehood  concerning 
the  islands,  he  suspected  that  he  had  brought  him  there  that  the 
ships  might  be  lost  among  them,  and  ordered  him  to  be  severely 
flogged  ;  and  the  Moor  confessed  that  such  was  indeed  his  design. 
The  islands  were  so  numerous  and  so  close  together  that  one 
could  not  be  distinguished  from  the  other ;  and  seeing  that  they 
were  islands,  Vasco  da  Gama  put  off  from  them  to  sea. 

Pursuing  his  course  until  Wednesday  the  4th  of  April  to  the 
north-west,  before  noon  they  saw  a  high  land  and  two  islands  near 
it,  behind  which  were  many  reefs.  They  drew  near  the  land,  and 
having  reconnoitred  it  the  Moorish  pilots  said  that  the  island  of 
Christians  (meaning  Kilwa)  was  three  leagues  behind  them,  at 
which  Vasco  da  Gama  was  very  angry,  thinking  it  was  really  an 
island  of  Christians,  and  would  have  punished  the  pilots  by  drop- 
ping boiling  fat  on  their  bare  skin,  thinking  they  had  passed  it 
on  purpose.  They  excused  themselves  on  the  score  of  high  winds 
and  strong  currents,  which  had  carried  the  ships  farther  than 
they  thought.  In  reality  they  were  more  vexed  at  having  missed 
the  island  than  he  was,  for  there  they  hoped  to  be  revenged  upon 
him  and  our  people  by  the  death  of  all,  from  which  our  Lord 
miraculously  saved  them,  for  if  they  had  gone  there  none  would 
have  escaped,  as  Vasco  da  Gama,  thinking  it  a  Christian  country, 
would  have  landed.  Grieved  at  having  missed  it,  he  would  have 
turned  back  in  search  of  it,  which  he  tried  hard  to  do  all  that 
day,  without  success,  the  wind  being  contrary,  and  the  currents 
strong. 

Then  Vasco  da  Gama  took  counsel  with  the  other  captains,  and 
they  agreed  that  they  should  proceed  to  the  island  of  Mombasa, 
which  the  Moorish  pilots  told  him  was  inhabited  by  Moors  and 
Christians  in  two  separate  towns,  which  they  said  in  order  to 
deceive  our  people  and  betray  them  to  death,  for  the  island  is 
inhabited  by  Moors,  as  is  the  whole  of  that  coast.  Hearing  that 
the  distance  to  Mombasa  was  seventy-seven  leagues,  he  steered 
his  course  for  it.  Towards  night-fall  he  came  in  sight  of  a  large 
island  lying  to  the  north,  on  which  the  Moorish  pilots  said  there 
were  two  towns,  one  Christian  and  one  Moorish  ;  they  said  this 
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to  make  our  people  believe  there  were  many  Christians  in  thai 
land. 

Proceeding  thus  for  several  days  with  a  favourable  wind,  two 
hours  before  dawn  the  ship  St.  Rafael  grounded  upon  some  banks 
which  were  two  leagues  from  the  mainland,  and  signalled  to  the 
other  ships  to  be  upon  their  guard.  They  cast  anchor  within 
gun  shot  of  the  shoal,  and  put  out  the  boats  to  assisl  Paulo  da 
Gama.  They  found  that  the  tide  was  falling,  so  that  they  knew 
the  ship  would  float  when  it  rose,  and  they  cast  many  anchors 
into  the  sea.  Meanwhile  the  dawn  broke,  ami  the  tide  having 
completely  fallen,  the  ship  remained  dry  upon  the  slmi-,-,  uhieh 
was  of  sand,  so  that  she  received  no  damage,  but  lay  on  it  with 
her  anchors  in  the  sea;  and  our  people  landed  while  the  tide  was 
out.  As  the  ship  was  called  the  St.  Rafael  they  gave  these  banks 
the  same  name,  and  called  some  vast  and  high  mountain  ranges 
which  were  on  the  coast  opposite  the  banks  the  mountains  oi 
St.  Rafael. 

While  the  ship  lay  aground  two  canoes  came  from  the  Bhore 
with  Moors  of  that  country,  who  had  come  to  see  OUT  Bhips, 
bringing  with  thorn  many  sweet  oranges,  imiel,  letter  than  tin 
Portugal,  which  they  gave  to  our  people.  Ami  the\  bade  them 
take  courage,  for  when  the  tide  was  full  the  ship  would  floal  and 
they  could  go  on  their  way.  Vasco  da  (buna  made  them  sever.il 
presents,  both  in  return  for  what  they  said  and  because  they 

came  at  such  a  time.    Two  of  them,  hearing  thai  he  was  g  g 

to  Mombasa,  asked  him  to  take  them  with  him,  and  they 
remained  when  the  others  returned  to  the  land  When  the  tide 
was  full  the  ship  floated  off  the  bank,  and  wenl  on  her  way  with 
all  the  fleet. 


C1IA1TKK  XI J V. 

How  Dom  Vasco  da  Gama  returned  to  India  nn  chief  captain  ol  I  Owl. 

The  king  Dom  Manuel,  hearing  bow  the  king  of  Oalicul  had 
acted  towards  Pedro  Alvares  Cubral,  resolved  to  xeml  n  kT.-nl 
fleet  to  take  vengeance  on  him,  and  having  appointed  PedtO 

Alvares  Cabral  chief  captain  thereof,  for  eertain  g  I  reason!  bfl 

withdrew  the  command  from  him  and  gave  it  to  Do.,,  V  ,, 
Gama,  who  with  instructions  as  to  what  he  was  to  d  I  oul  from 
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Lisbon  on  the  10th  of  February  1502.  His  fleet  consisted  of  ten 
large  ships,  of  which  besides  himself  the  captains  were  Dom  Luis 
Coutinho,  Pedro  d'Ataide,  Francisco  da  Cunha,  Joao  Lopes 
Perestrelo,  Antonio  do  Campo,  Pedro  Affonso  d'Aguiar,  Gil 
Matoso,  Kuy  de  Castanheda,  Gil  Fernandes,  and  Diogo  Femandes 
Correa,  who  went  as  factor  of  the  fleet  and  of  Cochin,  and  five 
square-rigged  vessels  which  were  to  remain  in  India  to  guard  the 
factory,  of  which  the  captains  were  Vicente  Sodre,  Bras  Sodre,  his 
brother,  Antonio  Fernandes,  Pedro  Kafael,  Diogo  Pires,  and  Joao 
Rodrigues  Badarcas,  to  whom  a  caravel  was  to  be  given  in  India, 
the  pieces  of  which  were  carried  in  the  fleet  to  be  put  together 
there.  Besides  these  fifteen  sail,  five  ships  were  being  prepared, 
of  which  Estevao  da  Gama,  Dom  Vasco  da  Gama's  cousin,  was 
chief  captain ;  he  set  out  on  the  5th  of  the  following  May,  but 
what  happened  on  the  voyage  I  do  not  know. 

Dom  Vasco  da  Gama,  when  he  had  left  Lisbon  and  doubled  the 
Cape  of  Good  Hope,  sent  Pedro  Affonso  d'Aguiar  from  Cape 
Correntes  with  the  chief  part  of  the  fleet  to  Mozambique,  and 
remained  with  four  small  ships  in  which  he  went  to  Sofala,  and 
saw  what  site  was  suitable  for  the  fortress,  traded  for  some  gold, 
and  during  the  twenty-five  days  that  he  remained  there  estab- 
lished peace  with  the  king  of  Sofala.  When  leaving  the  river 
for  Mozambique  the  ship  of  Antonio  Fernandes  was  lost  on  the 
bar,  but  all  the  crew  were  saved. 

On  reaching  Mozambique  he  established  a  factory,  that  the 
ships  which  came  there  might  find  provisions ;  and  then  he  set 
out  for  Kilwa,  his  instructions  being  to  make  that  king  tributary 
to  the  king  Dom  Manuel,  since  he  had  refused  his  friendship. 
After  he  reached  that  port,  Estevao  da  Gama  also  arrived  with 
his  five  ships,  and  Dom  Vasco  da  Gama  managed  that  the  king 
of  Kilwa  should  come  out  on  the  water  to  speak  to  him,  and 
knowing  him  to  be  false,  he  would  not  trust  his  word,  but 
seized  him  and  commanded  him  to  be  thrown  into  the  water, 
upon  which  he  promised  to  become  a  tributary  of  the  king  Dom 
Manuel  and  to  pay  him  a  yearly  tribute  of  two  thousand  maticals 
of  gold,  and  for  the  amount  due  for  that  year  he  left  as  a  hostage 
one  of  the  principal  Moors,  named  Mohamed  Alconez,  towards 
whom  he  was  evilly  disposed,  fearing  that  he  would  take  the 
kingdom  from  him,  as  he  had  usurped  it  from  the  true  king.  By 
not  sending  the  tribute,  he  thought  that  Dom  Vasco  would  put 
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Mohamed  Alconez  to  death,  who,  seeing  that  he  delayed  sending 
it,  paid  it  out  of  his  own  pocket,  and  thus  liberated  himself. 

BOOK  SECOND.— CHAPTEE  I. 

How  Dom  Francisco  d'Almeida  set  out  for  India  to  be  viceroy,  and  what 
occurred  upon  the  voyage  until  he  reached  the  city  of  Kilwa. 

The  king  of  Portugal  being  assured  of  the  friendship  of  the 
kings  of  Cochin,  Cananor,  and  Coulao  towards  him,  not  only  in 
their  kingdoms  but  in  others,  gave  large  alms  to  many  monas- 
teries and  other  churches,  thus  paying  tithes  to  the  Lord  of  the 
fruit  which  He  granted  to  his  holy  labours.  And  that  the  affairs 
of  India  might  be  conducted  with  greater  energy  and  authority 
than  had  hitherto  been  the  case,  he  resolved  to  send  thither  a 
chief  captain  and  governor,  to  be  appointed  for  the  space  of 
several  years ;  and  having  selected  for  that  office  a  nobleman 
named  Tristao  da  Cunha,  who  became  blind  in  the  meanwhile,  he 
chose  another  instead,  named  Dom  Francisco  d'Almeida,  son  of 
the  first  count  of  Abrantes,  who  had  proved  himself  by  many  feats 
to  be  a  gallant  gentleman,  both  in  the  conquest  of  the  kingdom 
of  Granada  and  in  other  parts  where  he  had  served.  He  being  at 
that  time  in  the  city  of  Coimbra,  with  his  brother,  the  bishop  of 
that  place,  little  dreaming  of  such  honourable  employment,  the 
king  summoned  him,  passing  over  many  noblemen  of  his  court 
who  solicited  this  office,  which  he  bestowed  upon  Dom  Francisco 
with  many  favourable  expressions  of  the  confidence  which  he  had 
in  him,  granting  him  a  large  salary  from  the  time  he  left 
Portugal  until  he  should  return,  and  as  a  body-guard  in  India  a 
hundred  halberdiers,  a  chapel,  and  other  things,  that  he  might 
hold  such  state  as  befitted  his  high  office,  and  being  the  first  to 
hold  it,  nothing  might  be  wanting  to  make  him  appear  as  a 
prince.  And  he  gave  him  power  to  bestow  in  his  name  patents 
of  gentility  upon  certain  persons  every  year,  as  he  should  think 
fit,  and  he  would  make  them  an  allowance  in  conformity  there- 
with. He  also  gave  him  civil  and  criminal  jurisdiction  in 
matters  pertaining  to  justice  and  the  revenue. 

The  heads  of  his  instructions  were  as  follows  :  That  from  the 
day  on  which  he  should  leave  Portugal  until  he  reached  India 
and  built  fortresses  in  Cananor,  Cochin,  and  Coulao,  he  should 
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style  himself  chief  captain  and  governor,  and  when  these  were 
built  he  should  style  himself  viceroy  ;  the  object  of  this  condition 
being  to  induce  him  to  show  diligence  in  building  them.  He 
was  to  leave  at  Sofala,  upon  his  way,  a  nobleman  named  Pedro 
d'Anhaya,  who  was  to  go  with  him,  to  build  a  fortress  there,  and 
he  was  to  build  another  at  Kilwa  for  the  better  security  of  the 
trade  of  Sofala,  and  winter  there  with  his  ships  if  he  was  unable 
to  go  on  to  India.  He  was  to  build  another  fortress  at  Anjediva, 
that  in  case  of  war  with  India  it  might  be  carried  on  from  that 
place,  and  also  if  the  kings  of  Cananor,  Cochin,  and  Coulao 
should  not  consent  to  his  erecting  those  he  was  ordered  to  build, 
his  people  might  have  this  one  to  which  they  could  withdraw 
and  overcome  them  from  it,  and  should  this  prove  unnecessary, 
it  would  be  of  use  to  keep  there  several  aimed  vessels  to  take 
the  ships  of  Mecca  going  to  Malabar  and  the  ports  of  the  king  of 
Narsinga  on  that  coast,  which  are  Baticala,  Bracelor,  Mangalor, 
and  Bacanor.  There  were  to  be  two  chief  naval  captains  in 
India :  one  from  Cape  Guardafui  to  Cambaya,  and  the  other  from 
Cambaya  to  Cape  Comorin.  The  first  was  to  guard  the  entrance 
of  the  Bed  sea,  that  the  Moors  of  Calicut  should  not  carry  spices 
thither,  the  other  to  prevent  the  Moors  of  Cambaya  going  to 
Sofala  and  the  Bed  sea. 

The  king  also  gave  Dom  Francisco  presents  for  the  kings  of 
India  who  were  his  friends,  among  which  was  a  rich  golden 
crown  for  the  king  of  Cochin,  to  whom  he  sent  a  deed  entitling 
him  to  a  perpetual  pension  of  six  hundred  cruzados,  for  the 
reasons  related  in  the  first  book.  There  were  also  many  other 
things  which  will  be  related  hereafter.  Besides  the  great  favours 
which  the  king  bestowed  upon  Dom  Francisco  for  his  service,  he 
also  bestowed  many  upon  his  son  Dom  Lourenfo  d' Almeida,  who 
went  with  him,  and  upon  many  other  noblemen  and  gentlemen, 
his  retainers,  who  went  in  that  fleet,  which  was  composed  of 
fifteen  ships  and  six  caravels. 

Of  these,  besides  the  governor,  the  captains  were  Dom 
Fernando  Deca,  Fernao  Soares,  Buy  Freire,  Vasco  Gomes 
d'Abreu,  who  was  to  be  chief  captain  from  Cape  Guardafui  to 
Cambaya,  Joao  da  Nova,  also  naval  captain  from  Cambaya  to 
Cape  Comorin,  Pedro  d'Anhaya,  who  was  to  remain  at  Sofala  and 
his  ship  from  that  place  to  India  was  to  be  commanded  by  one 
Pedro  Barreto  de  Magalhaes,  called  the  lion  by  some  because  of 
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one  which  he  slew  in  Africa,  Bastiao  de  Sousa,  Diogo  Correa,  son 
of  Friar  Payo  Correa,  Pedro  Ferreira  Foga?a,  who  was  to  remain 
as  captain  in  the  fortress  of  Kilwa,  Lopo  Sanches,  Filippe  Rodri- 
gues,  Joao  Serrao,  Antao  Gonpalves,  alcaide  of  Cezimbra,  and 
Fernao  Bermudes.  The  captains  of  the  caravels  were  :  Gon?alo 
Vaz  de  Goyos,  Gonpalo  de  Paiva,  Lucas  d'Affonseca,  Lopo 
Chanoca,  the  grandee  Joao  Homem,  and  Antao  Vaz,  all  noblemen 
and  cavaliers. 

When  the  governor  was  about  to  sail  the  king  came  to  his 
ship  to  see  him  off,  thinking  he  would  set  out  that  day,  but  he 
did  not  do  so,  the  wind  being  contrary;  and  so  it  continued 
until  the  25th  of  March,  without  allowing  the  fleet  to  set  out  in 
security.  During  this  time  the  ship  of  Pedro  d'Anhaya  was  lost, 
which  prevented  his  going  with  the  governor,  for  another  ship 
could  not  then  be  prepared  for  him ;  but  he  went  later,  as  I  shall 
relate  hereafter.  The  weather  growing  favourable,  the  governor 
set  out  from  Belem  on  the  25th  of  March  1505,  and  the  king 
went  by  water  to  see  him  leave  and  remained  till  the  fleet  set 
sail,  and  they  raised  their  anchors  with  loud  shouts  and  the 
discharge  of  all  their  artillery  and  that  of  the  tower. 

As  the  fleet  was  going  down  the  river,  the  pilots  called  to  those 
at  the  helm  to  put  it  to  larboard  and  to  starboard,  as  is  usual  in 
going  out  of  a  river,  and  the  sailors  were  confused,  as  they  were 
not  well  versed  in  such  terms  as  yet,  especially  those  of  the 
caravel  of  Joao  Homem,  and  when  they  ought  to  have  put  the 
helm  to  larboard,  which  is  from  the  right  hand,  they  put  it  to 
starboard,  which  turned  the  ship  to  the  left.  Seeing  this,  Joao 
Homem  told  the  pilots  to  speak  to  the  sailors  in  terms  which 
they  understood,  and  when  they  wished  them  to  turn  to  star- 
board, to  cry  garlic,  and  to  larboard  to  cry  onions,  and  he  ordered 
one  of  each  to  be  hung  on  either  side  of  the  vessel ;  and  the 
pilots  using  those  words,  the  sailors  were  no  longer  confused,  and 
steered  properly. 

Pursuing  their  course,  on  the  30th  of  March  they  came  in 
sight  of  the  island  of  Madeira,  which  is  a  hundred  and  fifty 
leagues  from  Portugal,  and  thence  they  made  their  way  to  the 
Canary  islands,  and  sighted  Palma,  sixty  leagues  from  Madeira. 
Thence  they  steered  for  Bezeguiche,  where  they  were  to  take 
in  water;  but  as  they  could  not  reach  it,  they  watered  below 
Port  Dale  on  the  coast  of  Guinea,  where  they  remained  nine  days ; 
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and  thence  they  set  out  on  the  15th  of  April  to  cross  the  equator, 
which  is  three  hundred  and  twenty  leagues  from  Port  Dale. 
Before  crossing  it  they  were  becalmed  fourteen  days,  and  for  this 
and  other  well  founded  reasons  the  governor  divided  the  fleet  into 
two  squadrons,  keeping  with  him  twelve  ships  and  the  caravel  of 
Goncalo  de  Paiva  to  carry  the  watch  light.  The  chief  command 
of  the  caravels  and  the  ships  of  Lopo  Sanches  and  Bastiao  de 
Sousa  he  gave  to  Manuel  Pacanha,  a  nobleman,  the  father-in-law 
of  Bastiao  de  Sousa,  in  whose  ship  he  was.  He  being  a  person  of 
merit  and  appointed  as  captain  of  the  fortress  of  Anjediva,  the 
governor  suspected  that  he  was  named  to  succeed  him,  and  there- 
fore did  him  this  honour. 

This  division  having  been  made,  he  crossed  the  equator  on  the 
20th  of  April,  and  on  the  28th  they  directed  their  course  towards 
the  Cape  of  Good  Hope.  On  the  5th  of  May  there  came  a  great 
calm,  during  which  the  ship  of  Pedro  Ferreira  solely  through  the 
swell  of  the  sea  sprang  a  leak  twice,  because  she  was  so  old,  and 
the  second  time  it  was  so  great  that  no  remedy  would  serve,  and 
she  went  to  the  bottom,  all  the  crew  being  saved,  with  nothing 
but  a  silver  chest  for  the  viceroy's  chapel.  Pedro  Ferreira  was 
the  last  to  leave  the  ship,  which  as  it  sank  beneath  the  water 
made  a  dreadful  noise,  so  loud  that  it  could  be  heard  a  league  off. 
At  this  time  the  two  fleets  were  already  separated,  and  did  not 
meet  again  for  four  months. 

When  the  calm  was  over  and  the  wind  returned,  the  governor 
continued  his  course  for  the  Cape,  and  the  pilots,  from  fear  of 
striking  upon  it,  steered  so  far  to  the  south  that  they  were  in 
latitude  40°.  Here  they  found  the  sun  at  midday  N.W.  j  N., 
a  thing  which  never  happened  to  any  other  fleet,  and  the  snow 
was  so  heavy  that  men  were  constantly  occupied  in  shovelling  it 
out  of  the  ships.  The  days  were  so  short  that  rising  very  early 
to  cook  the  dinner,  it  was  nightfall  when  they  finished  dining. 
In  these  parts  they  met  with  great  storms,  both  of  wind  and 
thunder,  and  severe  cold,  to  the  great  labour  and  fear  of  all. 
This  continued  till  they  were  in  the  region  of  the  Cape,  which 
they  doubled  on  the  26th  of  June,  passing  it  a  hundred  and 
seventy-five  leagues  out  at  sea. 

Proceeding  thus,  far  from  land,  on  the  2nd  of  July  there  arose 
a  violent  thunderstorm,  with  such  a  wild  gust  of  wind  that  it 
rent  the  sails  of  the  flagship  and  those  of  the  ship  of  Diogo 
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Correa,  from  which  three  men  were  swept  into  the  sea.  One  of 
them,  named  Fernao  Lourenpo,  raised  his  arm  while  swimming, 
and  called  to  the  captain  to  send  a  boat  for  him,  for  he  would 
swim  until  the  next  day.  The  skiff  was  then  lowered,  and  they 
picked  him  up  swimming  bravely  in  the  rough  sea,  which  was 
held  to  be  a  miracle  ;  and  the  other  two  were  drowned.  All  that 
day  the  fog  was  so  dense  that  the  ships  could  not  be  seen  from 
each  other,  and  when  the  weather  cleared  the  ship  of  Joao  Serrao 
was  found  to  be  missing.  The  governor  waited  for  him,  but 
finding  that  he  did  not  come  up,  he  pursued  his  course. 

On  the  18th  of  July  he  came  in  sight  of  the  first  islands,  which 
are  five  hundred  and  fifty-five  leagues  beyond  the  cape,  and  here 
he  sent  Gonpalo  de  Paiva  to  Mozambique  for  information,  and  to 
learn  whether  the  fleets  of  Francisco  d' Albuquerque  and  of 
Lopo  Soares  had  passed  by  from  India  to  Portugal.  Having 
despatched  Gonpalo  de  Paiva,  he  proceeded  on  his  way  to  Kilwa 
to  give  orders  concerning  the  fortress  to  be  built  there,  and 
because  he  found  that  Gonpalo  de  Paiva  remained  behind  he  sent 
Fernao  Bermudes  to  Mozambique  for  the  information  for  which  he 
had  sent  Gonpalo  de  Paiva,  and  this  because  he  would  not  touch 
at  Mozambique,  though  he  passed  within  sight  of  it.  The  next 
day,  during  the  first  watch,  being  the  22nd  of  July,  he  reached 
the  bar  of  Kilwa. 

CHAPTER  II. 

How  on  account  of  the  king  of  Kilwa  refusing  to  pay  the  tribute  which  he  owed 
the  governor  took  his  city. 

The  king  of  Kilwa  was  he  whom  the  count  Dom  Vasco  da  Gama 
made  tributary  to  the  king  of  Portugal,  and  this  one  had  usurped 
the  kingdom  from  the  legitimate  ruler,  who  died  after  he  had 
been  expelled,  leaving  a  son,  still  only  a  youth,  who  was  in  an 
island  thirty  leagues  from  Kilwa,  where  he  dwelt  in  poverty. 
And  this  king  having  thus  tyrannically  usurped  the  throne,  the 
inhabitants  of  the  city  fared  very  badly,  as  did  also  Mohamed 
Alconez,  the  Moor  who  was  hostage  for  the  said  king  when  the 
count  admiral  took  him  prisoner,  as  is  related  in  the  first  book. 
Mohamed  Alconez  was  not  king  because  he  did  not  wish  to  be  so, 
for  the  people  would  have  preferred  him  to  the  king  who  reigned. 
The  tyrant,  knowing  this,  and  fearing  that  when  the  governor 
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heard  how  he  had  come  into  possession  of  the  city,  he  would  not 
only  expel  him  but  inflict  some  punishment  upon  him,  did  not 
dare  to  go  and  see  him,  or  to  await  him  in  the  city,  but  fled  so 
secretly  that  no  one  knew  of  it  except  a  few  of  his  servants. 

When  his  flight  became  known,  all  the  inhabitants  formed  a 
body  with  Mohamed  Alconez,  and  asked  him  what  they  should 
do  if  the  governor  wished  to  enter  the  city.  He  replied  that  they 
should  wait  until  he  disembarked,  and  act  according  to  circum- 
stances. And  reviewing  all  the  persons  who  were  in  the  city,  it 
was  found  that  there  were  one  thousand  five  hundred  capable  of 
bearing  arms,  and  these  remained  in  the  city,  and  the  others 
withdrew  from  it. 

The  governor  seeing  that  the  king  would  not  come  to  speak  to 
him,  though  he  had  sent  him  orders  to  do  so,  made  prisoners  of 
five  honourable  Moors  who  brought  him  the  message ;  and 
judging  him  to  be  a  rebel,  he  determined  to  make  him  submit  to 
the  authority  of  the  king  of  Portugal  by  force  of  arms.  He  told 
his  captains  of  his  resolution,  and  arranged  with  them  to  attack 
the  city  the  next  day,  himself  with  three  hundred  men  in  the 
part  opposite  the  fleet,  and  Dom  Lourenco  higher  up  with  two 
hundred  men,  all  of  them  to  meet  at  the  king's  palace. 

The  next  day,  which  was  the  vigil  of  the  apostle  St.  James, 
at  break  of  day  all  the  captains  were  ready  with  their  men  in  the 
boats,  and  after  being  absolved  by  the  vicar  they  set  out  for  the 
land,  where  they  arrived  by  the  time  it  was  light.  And  as  it  was 
high  tide  the  water  came  close  up  to  the  houses,  where  none  of 
the  enemy  were  visible,  which  greatly  alarmed  the  governor, 
because  from  the  appearance  of  the  city  it  seemed  to  contain  a 
good  number  of  inhabitants,  and  none  of  them  appearing  he 
thought  it  might  be  an  ambush.  He  therefore  ordered  the 
captains  of  his  company  to  disembark  with  care,  and  he  was  the 
first  to  disembark  with  the  royal  standard,  as  had  been  arranged, 
and  after  him  all  the  other  captains  with  their  men,  the  water 
reaching  to  their  waists  and  higher. 

The  governor  seeing  that  the  enemy  did  not  yet  defend  the 
entrance  of  the  city,  entered  it  and  divided  the  streets  among 
the  different  captains,  ordering  them  if  they  met  with  any  of  the 
enemy  not  to  harm  them  unless  they  defended  themselves ;  and 
this  was  because  on  entering  he  met  with  some  unarmed  like 
peaceable  men ;   but  on  proceeding  further,  some  came  out 
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armed  and  offered  resistance,  but  they  could  not  succeed,  and 
were  killed,  as  were  others  with  them  who  had  offered  no  defence. 
Upon  this  Mohamed  Alconez  went  out  of  the  city  with  all  the 
people  and  abandoned  it ;  and  the  governor,  meeting  with  no 
further  defence,  reached  the  palace  of  the  king,  at  the  door  of 
which  his  son  Dom  Lourenco  was  awaiting  him,  in  company  with 
those  who  had  disembarked  with  him,  whose  entry  had  been 
made  under  the  same  circumstances  as  that  of  his  father. 

The  first  to  reach  the  king's  dwelling  was  Filippe  Eodrigues, 
and  Dom  Lourenco  would  not  allow  any  to  enter  until  the  arrival 
of  his  father.  He,  on  arriving,  ordered  the  door  to  be  broken 
down  with  hatchets,  and  this  having  been  done,  he  ordered  Dom 
Lourenco  to  enter  with  some  of  the  company,  and  if  he  found  the 
king  not  to  kill  him,  but  to  take  him  prisoner ;  and  Dom 
Lourenco  did  not  find  the  king  or  any  one  else.  The  governor 
hearing  that  there  was  no  one  in  the  palace,  went  through  the 
city  seeking  if  there  were  any  to  fight  with  him,  and  not  finding 
a  single  enemy,  as  he  was  now  lord  of  the  land  he  retired  to  one 
of  the  best  houses  in  it,  where  the  vicar  and  friars  of  St.  Francis 
who  were  in  the  fleet  came  to  meet  him  in  procession,  carrying 
two  crosses  elevated  before  them.  When  the  governor  and  his 
men  had  adored  them,  the  priests  and  friars  began  to  chant  the 
canticle  Te  Deum  Laudamus,  all  rendering  great  praises  to  our 
Lord  for  having  so  peaceably  given  them  possession  of  such  a 
city,  which  was  so  well  provided  with  men.  The  governor  then 
withdrew  to  the  house  aforesaid,  and  sent  his  men  to  sack  the 
city,  ordering  them  to  put  everything  which  they  found  in  a 
house  near  his  own,  to  be  afterwards  divided ;  and  so  it  was 
done,  and  they  found  much  rich  spoil,  gold,  silver,  seed-pearls, 
ambergris,  and  a  great  quantity  of  merchandise,  such  as  cotton 
cloths,  turbans  of  the  chief  Ismael,  incense,  gum-mastic,  wax, 
ivory,  and  other  articles  which  were  unknown  to  them,  and  a 
quantity  of  the  provisions  of  that  country. 

After  the  city  had  been  sacked  the  governor  made  many 
cavaliers,  among  whom  was  Fernao  Perez  d'Andrade,  who  is  now 
chief  armourer,  and  who  was  then  of  the  age  of  sixteen,  and  his 
god -father  was  Dom  Alvaro  de  Noronha,  who  was  appointed  to  be 
captain  of  the  fortress  which  was  to  be  built  in  Cochin. 
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CHAPTER  III. 

How  the  governor  built  a  fortress  in  the  city  of  Kilwa,  and  made  a 
new  king  there. 

The  next  day,  which  was  the  feast  of  St.  James,  in  the 
morning  the  governor  heard  mass,  which  was  said  with  great 
solemnity,  and  in  the  sermon,  which  was  preached  by  the  vicar 
Mestre  Diogo,  he  charged  them  all  to  give  great  praise  to  our 
Lord  for  the  signal  favour  he  had  shown  them  in  delivering  the 
city  to  them  with  such  safety  to  themselves  and  in  bringing 
them  from  so  great  a  distance  to  make  a  dwelling  in  it  where 
divine  worship  should  be  celebrated. 

When  the  service  was  completed,  the  governor  and  his  men 
began  to  build  the  fortress  with  the  houses  into  which  they  had 
withdrawn,  which  were  at  the  entrance  of  the  city  on  the 
western  side,  so  close  to  the  sea  that  it  beat  upon  them.  He 
ordered  many  to  be  first  broken  down,  which  were  at  the  back, 
in  order  to  leave  a  large  open  space,  that  the  fortress  might 
stand  clear.  It  was  called  Santiago,  in  honour  of  the  blessed 
apostle  on  whose  feast  it  was  begun ;  and  as  it  was  largely  to 
consist  of  the  houses  which  were  already  built,  a  great  portion  of 
it  was  completed  in  a  short  time,  for  there  was  stone,  lime,  and 
wood  in  abundance. 

While  this  work  was  being  done,  the  governor  agreed  with 
Mohamed  Alconez  to  make  him  king  of  Kilwa,  if  he  would 
induce  the  inhabitants  who  had  fled  to  return  and  occupy  the 
city,  and  he  would  give  them  security  that  they  should  receive 
no  harm  and  would  deliver  to  them  the  property  which  they  had 
in  the  island.  He,  Mohamed  Alconez,  was  to  be  a  vassal  of  the 
king  of  Portugal,  and  pay  him  the  same  tribute  as  the  former 
king.  When  this  agreement  was  concluded,  Mohamed  Alconez 
returned  to  the  city,  bringing  with  him  all  the  fugitive  in- 
habitants. On  the  day  of  their  return  he  was  proclaimed  king, 
which  the  governor  wished  should  be  done  with  great  ceremony. 

He  therefore  gave  him  a  very  fine  scarlet  robe  worked  and 
ornamented  with  gold  thread,  and  ordered  a  horse  to  be  saddled 
for  him  in  the  Portuguese  style.  Many  Moors  richly  dressed 
accompanied  him  on  foot,  and  thus  he  was  escorted  through  the 
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city,  and  Gaspar  went  before,  crying  aloud  to  the  Moors  in  Arabic : 
"  This  is  your  king,  obey  him  and  kiss  his  feet,  and  he  is  to  be 
ever  faithful  to  the  king  of  Portugal,  our  master."  After  they 
had  thus  conducted  him  through  the  city,  he  was  brought  to  the 
open  space  of  the  fortress,  where  the  governor  was  seated  on  a 
platform  on  a  chair  raised  upon  a  rich  dais,  and  the  king  took 
the  oath  of  homage  before  him  to  the  king  of  Portugal.  After 
this  the  governor  delivered  the  kingdom  of  Kilwa  to  him, 
crowning  him  with  his  own  hands.  Thence  he  was  conducted  to 
his  palace,  where  he  remained  to  the  great  delight  of  all, 
especially  of  our  people,  who  rejoiced  at  being  the  subjects  of  a 
king  so  powerful  that  from  the  farthest  west  he  could  appoint  a 
king  in  a  land  so  distant  from  his  own. 

Matters  were  at  this  stage  when  there  arrived  at  Kilwa 
Goncalo  de  Paiva  and  Fernao  Bermudez,  who  had  gone  to 
Mozambique  for  information  concerning  the  chief  captains  of  the 
fleets  that  sailed  from  Portugal  for  India ;  and  they  told  the 
governor  that  the  sheik  of  Mozambique  was  firm  in  his  friend- 
ship for  the  king  of  Portugal,  and  that  he  gave  them  letters  from 
Francisco  d' Albuquerque,  who  had  passed  on  his  return  to 
Portugal  the  preceding  year,  and  from  Lopo  Soares  also,  who 
had  likewise  passed  with  all  his  fleet,  containing  an  account  of 
the  good  fortune  which  he  had  met  with  in  India.  It  was  usual 
then  for  captains  who  went  to  India  to  leave  letters  at  Mozam- 
bique when  they  were  returning  to  Portugal,  that  those  who 
were  on  the  way  thither  might  know  if  the  country  was  at  peace 
or  war.  Directly  after  these  two  ships  there  arrived  Joao  Serrao, 
captain  of  the  ship  Botafogo,  which  had  been  separated  from  the 
company  of  the  governor  by  the  weather  some  time  before.  The 
building  of  the  fortress  had  now  been  ten  days  in  progress. 

On  the  day  of  our  Lady  of  the  Snow  the  king  of  Kilwa  went  to 
the  governor  and  told  him  that  upon  the  mainland,  half  a  league 
from  the  island,  was  a  son  of  the  king  who  had  been  killed  by 
the  tyrant  whom  he  had  driven  from  the  city,  and  that  he  was 
coming  to  ask  him  for  the  kingdom,  being  the  direct  heir.  And 
as  he  had  been  a  great  friend  of  his  father,  and  knew  him  as  his 
son,  he  would  be  very  glad,  even  though  he  had  an  heir,  that  he 
should  be  succeeded  upon  his  death  by  this  son,  who  was  the  true 
king  of  Kilwa,  and  therefore  he  earnestly  begged  that  he  would 
so  order  it,  and  cause  him  to  be  acknowledged  as  prince  before 
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he  went  away.  The  governor  held  this  as  great  virtue  in  him, 
and  granted  his  petition.  He  sent  Joao  da  Nova  for  the  son  of 
the  king  and  caused  him  to  be  acknowledged  prince  and  heir  to 
the  throne  upon  the  death  of  Mohamed  Alconez,  who  was  about 
sixty  years  old,  the  prince  swearing  homage  to  the  king  of 
Portugal. 

The  governor  having  been  sixteen  days  in  this  place,  the  chief 
tower  of  the  fortress  they  were  building,  which  consisted  of  three 
stories,  all  plastered,  was  completed,  and  also  four  bastions  with 
loopholes  for  cannon  and  arrows ;  and  in  the  enclosure  of  the 
fortress  there  were  houses  for  the  factory,  magazine,  and  other 
offices.  The  governor  delivered  the  captainship  of  the  fortress  to 
Pedro  Ferreira  Fogaca,  who  had  been  given  the  appointment  by 
the  king  in  Portugal,  and  as  it  was  already  in  a  state  of  defence, 
he  resolved  to  depart,  because  he  had  much  else  to  do.  He 
delivered  the  offices  of  the  fortress  to  those  who  held  the  appoint- 
ments, and  he  gave  the  captain  seventy  men  at  arms  and  two 
priests  to  say  mass,  and  also  provided  him  with  everything 
which  he  required  for  defence.  And  he  left  an  order  for  Manuel 
Pafanha,  commodore  of  the  squadron  which  had  remained  behind, 
that  he  should  leave  there  Gonjalo  Vaz  de  Goyes  to  guard  the 
coast  in  his  caravel. 

CHAPTER  X. 

How  Pedro  d'Auhaya  set  out  with  a  fleet  for  Sofala,  and  of  what  befel  him  on 

the  passage. 

It  has  already  been  related  that  when  the  governor  left  for 
India  Pedro  d'Anhaya  was  to  have  gone  in  his  company  to  take 
command  of  a  fortress  which  was  to  be  built  at  Sofala,  and  the 
reason  why  he  did  not  do  so.  The  king  of  Portugal  desiring 
that  this  fortress  should  be  built  immediately,  in  the  following 
May  after  the  departure  of  the  governor  resolved  to  send  Pedro 
d'Anhaya,  and  gave  him  the  chief  command  of  six  vessels  which 
were  to  sail  with  him.  The  captains  of  these,  beside  himself, 
were :  Pedro  Barreto  de  Magalha.es,  of  the  ship  Santo  Espirito  ; 
Joao  Leyte,  a  native  of  Santarem,  of  the  ship  Santo  Antonio  ; 
Francisco  d'Anhaya,  of  the  ship  Sao  Joao  ;  Manuel  Fernandes, 
who  was  to  be  factor,  of  another  ship;  and  Joao  de  Queyros,  of 
the  ship  Sao  Paulo. 
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Francisco  d'Anhaya,  son  of  Pedro  d'Anhaya,  was  to  remain  at 
Sofala  as  chief  naval  captain,  with  the  ship  of  Manuel  Fernandas 
in  his  company.  When  the  fortress  of  Sofala  was  established 
Pedro  Barreto  was  to  proceed  to  India  as  chief  captain  of  the 
other  four  ships. 

Pedro  d'Anhaya,  being  thus  despatched,  set  sail  from  Lisl»>n 
on  the  18th  of  May  of  the  said  year  1505,  which  was  Trinity 
Sunday.  When  they  had  gone  as  far  as  Sierra  Leone  with  a 
fresh  wind,  Joao  Leyte,  in  endeavouring  to  harpoon  a  dolphin 
from  the  bowsprit  of  his  ship,  fell  into  the  sea  and  was  drowned. 
Continuing  their  course  from  these  parts,  they  went  so  far  south 
to  double  the  Cape  of  Good  Hope  that  they  reached  latitude  15  , 
where  the  snow  was  so  heavy  that  they  had  hard  work  to  shovel 
it  out  of  the  ships.  Both  their  water  and  wine  were  frozen,  and 
the  days  were  so  short  that  there  was  hardly  time  to  do  any- 
thing in  them.  As  the  people  suffered  so  much  here  from  the 
intense  cold,  the  chief  captain  ordered  the  course  to  be  steered 
east  and  east-north-east,  in  quest  of  the  Cape,  and  on  this  course 
the  fleet  met  with  a  severe  storm,  which  lasted  a  daj  and  a 
night,  during  which  they  could  not  see  each  other,  nor  did  they 
do  so  until  they  came  in  sight  of  land  beyond  the  Cape. 

On  the  4th  of  September  the  chief  captain  passed  ( 
Correntes  and  came  upon  the  shoal  of  Sofala,  Francisco  d'Anh  tya 
and  Manuel  Fernandes  being  in  his  company,  and  he  cast 
anchor  outside  of  the  bar,  where  he  remained  waiting  lor  the 
other  ships.  While  he  was  there  the  ship  Santo  Antonio  arrived, 
and  the  ship  of  Joao  do  Queyros,  of  which  a  nobleman  named 
Joao  Vaz  d'Almada  was  captain,  who  informed  the  cominodoro 
that  Joao  de  Queyros  cast  anchor  in  the  l'»uy  "I  C.iwh,  »'«d 
wishing  to  obtain  some  meat,  went  with  others  of  the  ship  about 
half  a  league  into  the  interior,  where  he  wan  attacked  l»y  tie- 
natives  of  that  country,  who  sallied  OUf  with  theiT  arms  and 
fought  with  him,  and  in  the  skirmish  they  killed  him,  and  the 
master,  and  the  pilot  of  his  ship,  and  others.  Ante,  de  fin, 
who  was  the  notary  of  the  ship,  escaped  severely  wounded  with 
four  others,  who  reached  the  ship,  and  they  set  onl  again.  On 
their  course  at  sea  they  came  upon  the  ship  Banto  infcmfo,  and 
asked  her  captain,  Jorge  Mcnde/,,  to  give  them  a  captain  t«» 
command  them  and  a  pilot  to  direct  their  curse,  am  they  did  not 
meet  him,  the  chief  captain,  to  provide  them  therewith,  and 
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Jorge  Mendez  asked  him  to  serve  as  captain  and  gave  them  the 
master  of  his  ship  to  direct  their  course. 

After  the  arrival  of  Joao  Vaz  and  Jorge  Mendez  there  came  a 
boat  with  certain  Portuguese,  commanded  by  Antonio  de 
Magalhaes,  brother  of  Pedro  Barreto,  who  told  the  chief  captain 
that  Pedro  Barreto  was  at  Cape  St.  Sebastian,  and  as  his  pilot 
was  not  acquainted  with  the  shoal,  he  dared  not  venture  upon  it, 
and  therefore  had  sent  him  to  ask  for  a  pilot  to  take  them  to 
Sofala ;  and  going  along  the  shore  they  found  five  Portuguese  of 
the  ship  of  Lopo  Sanchez,  which  was  lost  between  Cape  Correntes 
and  the  Agoada  de  Boa  Paz,  and  for  twenty  days  these  five  men 
had  had  nothing  to  eat  except  raw  crabs,  and  they  were  so  weak 
that  they  could  hardly  stand,  and  one  died  immediately.  The 
chief  captain,  on  hearing  where  Pedro  Barreto  was,  sent  Joao 
Vaz  d'Almada  in  his  ship  to  take  him  the  pilot  of  Francisco 
d'Anhaya. 

All  having  reached  the  bar  of  Sofala,  the  chief  captain  entered 
with  the  four  smaller  ships,  and  the  two  large  ones  he  left 
outside,  not  daring  to  take  them  in  because  of  their  size.  Upon 
entering  the  river  the  chief  captain  gave  order  for  an  interview 
with  king  Cufe,  this  being  the  name  of  the  king  of  Sofala,  and 
the  interview  was  to  take  place  in  the  palace,  which  was  situated 
along  the  river,  near  a  village  called  Sagoe,  of  about  a  thousand 
inhabitants,  among  whom  were  many  Moorish  merchants.  The 
king's  dwelling  was  large  and  of  one  storey,  the  walls  were  of 
laths  plastered  with  clay,  and  as  smooth  as  if  they  had  been  of 
planks,  the  floors  were  of  cement  and  covered  with  mats. 
"Within  the  outer  gates  there  were  many  court-yards  surrounded 
by  trees,  and  the  house  was  enclosed  with  a  thorn-hedge  thickly 
set,  to  make  it  strong. 

The  king  was  a  man  of  about  seventy  years  of  age,  and  blind  ; 
he  had  been  a  very  valiant  warrior,  and  greatly  feared,  as  he  was 
still,  notwithstanding  his  age  and  blindness.  The  chief  captain, 
after  he  had  received  a  message  from  the  king  to  come  and 
speak  to  him,  dressed  himself  in  his  best,  as  did  also  the  noble- 
men and  captains  of  the  fleet,  the  factor  and  officials  of  the 
factory,  and  others,  who  were  armed  as  if  to  form  a  guard,  and 
all  the  ships'  trumpets  were  blown  before  them,  which  the  natives 
of  the  land  rejoiced  to  hear,  and  all  assembled  to  watch  them 
in  great  astonishment. 
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When  the  chief  captain  reached  the  king's  dwelling,  he 
entered  with  several  noblemen,  the  factor,  and  officials  of  the 
factory,  the  armed  men  waiting  outside,  and  after  passing 
through  a  large  court-yard,  they  entered  a  long  and  narrow 
apartment,  where  quite  a  hundred  Moors  were  seated,  dark- 
skinned  men,  all  merchants,  with  silk  turbans  on  their  hi 
naked  from  the  waist  upwards,  and  girt  below  with  cotton  and 
silk  cloths,  and  similar  cloths  over  their  shoulders  and  under 
the  arms  ;  in  their  belts  they  wore  naked  scimitars  with  handles 
of  ivory  ornamented  with  gold,  which  they  called  quijhs  ;  in 
their  hands  they  had  branches  of  amber  fastened  in  the  middle 
with  silken  tassels  of  many  colours.  They  were  seated  on  both 
sides  of  the  room  on  low  triangular  three-legged  stools,  the  Beats 
of  which  were  of  undressed  hides. 

On  the  entrance  of  the  chief  captain  these  Moors  rose  and  did 
him  great  courtesy,  and  passing  through  them,  he  went  to  the 
end  of  the  room  where  the  king  was  in  a  small  apartment  hung 
with  silk  cloths,  which  was  only  large  enough  to  contain  an 
Indian  litter,  on  which  the  king  lay  upon  a  silk  cloth.  lie  was 
a  man  of  great  stature,  well  built,  and  black;  lie  was  dieted  in 
the  same  fashion  as  the  Moors,  except  thai  the  cloths  he  wore 
were  more  valuable;  and  near  him  he  had  a  large  bundle  of 
assagais. 

CHAPTER  XI. 

Of  Pedro  d'Anhaya's  interview  with  the  king  of  Sofala,  who  gave  him  leave  to 
build  a  fortress,  which  he  commenced. 

Though  the  king  could  not  s<  e,  when  he  was  aware  ol  the  chiel 
captain's  presence  he  received  him  with  great,  welcome  and 
courtesy,  and  told  him  through  the  interpreter  thai  h 
greatly  at  his  arrival,  for  he  always  desired  the  coming  of  the 
Portuguese  to  his  country.  The  chief  captain  replied  thai  it  was 
also  ever  the  desire  of  his  master,  the  king  of  Portugal,  to  Bend 
them  thither,  to  have  peace  and  friendship  with  him,  and  to 
establish  a  trade  in  his  country,  which  be  earnestly  desired  bim 
on  the  king's  behalf  to  agree  to,  and  to  give  him  o.  site  to  build 
a  fortress  for  the  security  of  his  people  and  theii  merchandise, 
which  would  all  prove  greatly  to  his  advantage.  All  ol  which 
the  king  granted,  and  bade  him  choose  the  best  rite  along  the 
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river  for  the  building  of  his  fortress,  for  even  if  it  did  not  belong 
to  him,  he  would  buy  it  to  give  it  to  him. 

This  being  settled,  the  chief  captain  took  leave  of  the  king 
to  return  to  the  ships,  and  there  went  with  him  one  of  the  Moors 
who  were  with  the  king,  who  was  greatly  in  his  confidence,  and 
of  whom  he  made  more  account  than  of  all  the  others,  he  being  a 
good  and  discreet  man.  He  was  called  Acote,  and  was  a  Kaffir 
by  nation,  but  had  become  a  Moor.  Seeing  how  well  the  chief 
captain  had  been  received  by  the  king,  who  consented  to  a 
factory  being  established  there,  he  immediately  became  his 
supporter,  and  made  him  many  offers  of  friendship,  which  the 
chief  captain  accepted,  knowing  the  esteem  in  which  he  was  held 
by  the  king. 

When  they  returned  to  the  ships  the  chief  captain  sent  a 
present  of  many  things  to  the  king,  at  which  he  was  greatly 
delighted ;  and  he  also  sent  a  present  to  Acote,  and  he  in  return 
sent  him  twenty  Portuguese  who  had  arrived  there  from  those 
who  escaped  from  the  ship  of  Lopo  Sanchez ;  and  the  king  sent 
him  many  refreshments  and  some  gold.  The  chief  captain 
rejoiced  greatly  at  the  sight  of  the  Portuguese,  and  they  told 
him  how  they  had  come  there  by  land,  suffering  greatly  from 
hunger,  and  that  the  Moor  had  given  them  shelter,  saying  that 
he  was  a  great  friend  of  the  Portuguese,  because  of  the  accounts 
he  had  heard  of  them  in  their  conquest  of  India,  and  he  always 
provided  them  liberally  with  everything  they  required.  This 
Acote  was  also  of  great  service  in  ratifying  the  friendship  of  the 
king  with  the  chief  captain,  and  in  obtaining  for  him  with  great 
good  will  a  site  for  the  fortress. 

This  the  chief  captain  selected  between  Jangoe  and  another 
village  of  about  four  hundred  inhabitants,  situated  at  the  entrance 
to  the  river.  It  was  a  piece  of  level  ground,  with  seven  straw 
houses  upon  it,  surrounded  on  the  north  by  a  large  palm-grove, 
on  the  south  by  the  river,  from  which  the  houses  were  a  good 
bow-shot  distant,  on  the  west  by  the  village  of  Jangoe,  and  on 
the  east  by  the  other  village  at  the  entrance  of  the  river.  In  the 
said  seven  houses  the  chief  captain,  the  chief  alcaide,  the  factor, 
and  the  officers  of  the  factory  lodged  themselves,  the  factory 
being  immediately  established,  that  trade  might  be  commenced. 

On  the  21st  of  September  of  the  year  1505  the  chief  captain 
ordered  the  houses  to  be  enclosed  by  a  trench  twelve  spans  in 
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depth,  and  the  same  in  width.  It  was  to  form  a  squatv,  within 
which  the  fortress  was  to  be  built,  and  the  four  lines  of  the  trench, 
which  were  to  be  a  hundred  and  twenty  paces  each  in  length, 
were  divided  among  the  chief  captain,  Pedro  Barreto,  JoSo  Vaz 
d'Almada,  and  Francisco  d'Anhaya,  each  to  dig  one  aide  with  his 
men.  But  Pedro  Barreto  could  not  finish  his  side,  b«-.-aus.-  a 
violent  storm  of  wind  arose  while  the  work  was  in  hand,  from 
which  his  ship  was  in  danger  of  being  lost,  as  well  as  tin-  llagship, 
as  it  was  a  wild  coast, and  therefore  he  set  sail  for  India,  tin-  ilnir- 
ship  being  commanded  by  G-oncalo  Alvarez,  who  was  chief  [.il.it 
of  the  fleet.  Before  his  departure,  Pedro  Barreto's  boat  was  lost, 
and  in  it  were  drowned  Farausto  da  Gama,  factor  of  the  ship,  ami 
the  boatswain.  The  other  captains  did  not  go  with  Pedro 
Barreto  as  they  had  been  ordered  to  do,  because  the  fortress  was 
not  finished. 

When  the  trench  was  completed  the  captain  ordered  a  double 
palisade  to  be  made  within  it  and  filled  up  with  sand,  and  H  was 
twenty  spans  in  height  and  very  strong,  so  that  the  work  could 
already  be  called  a  fortress ;  and  Pedro  d'Anhaya  caused  il  to  be 
made  still  stronger  with  the  artillery  which  In:  |>la<-.-d  u j .« .n  it. 
This  work  was  quite  completed  in  the  month  of  November  of  the 
same  year,  with  great  labour  of  our  people,  who  were  all  employed 
in  it  without  respect  of  persons.  And  as  t.li<-  work  ol  di 
felling  wood,  and  carrying  it  on  the  should.-™,  was  v.-n  s.-v.-iv, 
and  there  was  no  respite  from  it,  and  the  climate  of  the  country 

was  very  bad  and  disagreed  with  the  constitutions  of  our  |  pi.-, 

many  fell  sick,  and  forty  died,  and  the  others  were  rerj  Dear 
perishing.  Those  who  bore  the  greatest  brunt  of  the  labour  were 
Francisco  d'Anhaya,  JoSo  Vaz  d'Almada,  the  factor  Manuel 
Fernandas,  Diogo  d'Alcacova,  and  Joao  Rodrigues  Mealheiro  and 
Sancho  Tavares,  the  notaries  of  the  factory. 

CHAPTER  XX  VI  I. 

Of  what  befel  Franciaco  d'Anhaya  on  the  way  to  Mozambique  and  ho*  Podw 
Barreto  do  Magalhaea  with  the  other  captain*  reached  Ind  k 

When  the  palisade  of  Sofala  was  completed,  Captain  Pedro 
d'Anhaya  sent  a  fleet  to  cruise  upon  that  coast  as  far  OJ  Mozam- 
bique, according  to  instructions  which  be  carried  from  the  king 
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of  Portugal,  by  whom  Francisco  d'Anhaya  was  appointed  com- 
modore of  the  said  fleet,  who  sailed  in  the  same  ship  in  which  he 
came  from  Portugal.  He  took  in  his  company  the  ship  of  J oao 
de  Queyros,  the  captain  of  which  was  a  servant  of  Pedro  d'Anhaya, 
who  was  always  to  follow  him.  He  took  also  in  his  company  as 
far  as  Mozambique  Gonzalo  Vaz  de  Goios  and  Joao  Vaz  d'Almada* 
who  were  to  go  thence  to  India. 

On  reaching  Mozambique,  where  they  parted,  Francisco 
d'Anhaya  alone,  without  the  other  ship,  took  by  force  of  arms  a 
vessel  belonging  to  the  Moors  of  Cambaya  laden  with  merchandise, 
in  which  he  captured  sixty  Moors  ;  and  proceeding  to  Mozam- 
bique with  this  prize,  he  determined  to  load  his  ship  with  the 
merchandise  and  leave  the  other  there  and  return  to  Sofala. 
One  night,  through  the  negligence  of  the  watch,  he  was  wrecked 
with  the  Moorish  ship  upon  a  shoal  near  land  and  an  island 
which  could  be  reached  dry-shod  at  low  tide.  Francisco 
d'Anhaya  saved  himself  upon  this  island  with  those  who  were 
with  him,  all  escaping,  and  only  the  merchandise  was  lost. 
Before  taking  refuge  on  this  island  he  ordered  all  the  prisoners  to 
be  put  to  death,  that  they  might  not  rise  up  against  him ;  and 
seeing  himself  wrecked  he  took  counsel  with  his  men,  and  they 
decided  to  go  to  Kilwa,  which  was  near,  for  there  was  no  other 
remedy.  They  went  in  his  boat,  the  sides  of  which  they  raised, 
and  on  the  way  they  captured  a  Moorish  zambuco  laden  with 
ivory,  killing  all  the  Moors  and  taking  with  them  the  zambuco, 
to  which  some  of  the  men  in  the  boat  were  removed. 

In  this  way  they  reached  Kilwa,  on  the  eve  of  Palm  Sunday, 
in  the  year  one  thousand  five  hundred  and  six.  Here  they  found 
Pedro  Barreto  and  Gonfalo  Alvares,  who  could  not  proceed  on 
account  of  the  east  winds ;  and  here  also  was  Lucas  d'Affonseca, 
who  was  lost  from  the  fleet  of  the  viceroy  and  wintered  here,  and 
also  Goncalo  de  Goios  and  Joao  Vaz  d'Almada.  The  captain  of 
Kilwa  hearing  that  the  ship  of  Francisco  d'Anhaya  and  that  from 
Cambaya  had  been  lost  on  the  shoal,  ordered  the  ship's  artillery 
to  be  raised  from  under  the  water.  The  artillery  was  accordingly 
recovered,  and  also  the  greater  part  of  the  merchandise  from  the 
ship  of  Cambaya. 

Francisco  d'Anhaya,  seeing  that  he  had  no  ship  in  which  to 
return  to  Sofala,  and  that  Pedro  Barreto  was  on  the  way  to  India, 
determined  to  go  with  him,  as  he  was  advised  to  do.  Pedro 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


391 


Barreto,  being  ready  to  sail,  left  Kilwa  for  India  on  Monday  in 
holy  week,  taking  with  kim  under  his  chief  captainship  Joil  .  Vaz 
d'Alrnada,  Goncalo  Alvares,  Jorge  Mendes,  and  Lticas  d' Afifonseca. 
On  leaving  the  karbour  kis  skip  struck  upon  a  reef  and  was  lest  ; 
yet  ke  did  not  put  off  kis  departure,  but  embarked  in  the  ship  of 
Lucas  d'Affonseca,  for  when  ke  was  wrecked  Joao  Vaz  d'Alrnada 
and  Goncalo  Alvares  were  outside  the  karbour,  and  though  tiny 
knew  tkat  tke  captain  was  wrecked  tkey  could  not  turn  back, 
because  tke  currents  were  very  strong  and  the  winds  against 
them. 

Having  thus  left  Kilwa,  Pedro  Barreto  reached  Melinde  in  the 
second  octave  of  Easter,  and  tkere  ke  found  Joao  Vaz  and 
Goncalo  Alvares,  wko  were  waiting  for  him,  and  being  displeased 
witk  tkem  because  ke  tkougkt  that  tkey  kad  gone  forward  on 
purpose,  in  order  not  to  accompany  kim,  ke  took  their  captaincies 
from  tkem,  taking  no  notice  of  tke  excuse  which  tin  y  gav  \><r 
not  kaving  been  able  to  turn  back,  and  ke  took  for  himself 
skip  of  Goncalo  Alvares  and  tkat  of  Joao  Vaz  d'Almada  he  s^" 
to  Payo  de  Sousa,  wko  was  his  cousin.  Crossing  from  Melinde 
to  India  he  passed  tkat  gulf  in  thirteen  'lavs,  and  reached  the 
island  of  Anjediva  on  the  18th  of  May  of  tin-  sum.:  yar.  I'Vuring 
tkat  kis  skip  and  tkose  of  Pedro  de  Sousa  and  Jorge  ttendea 
would  be  driven  askore  if  they  went  to  Cochin,  it  being  the 
beginning  of  winter,  he  would  not  go  on,  but  remained  and 
wintered  tkere.  But  Lucas  d'Affonseca,  whose  ship  was  much 
smaller,  ventured  to  pass  on,  many  men  from  the  three  ships 
wkick  remained  at  Anjediva  going  with  him,  and  he  wenl  to 
Cockin,  wkere  ke  related  everything  as  above  written  to  the 
viceroy. 

CHAPTER  XXIX. 

How  the  Moors  of  Sofala  induced  KinK  Quft  to  rise  agalnnt  our  poopla,  which 
he  did,  and  was  slain;  and  how  Pedro  d'Anhaya,  captain  „f  M..M*,  .WM 
afterwards. 

At  tkis  time  our  people  who  were  within  the  palisade  of  Sofa]  i 
were  perfectly  at  peace  with  the  natives,  and  there  was  o  large 
trade  in  gold,  at  which  the  Moors  were  deeply  vx-l.  seeing  Ml  M 
our  people  were  depriving  then  of  the  prolits  ul.irl.  had  hlth.  rto 
been  theirs,  and  would  do  so  more  and  more  unless  they  put  a 
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stop  to  it  by  causing  them  to  be  expelled  from  the  country. 
Therefore  they  persuaded  King  Cufe  that  our  people  had  not 
come  thither  simply  to  trade  for  gold,  but  to  take  the  country 
from  him,  that  they  might  be  masters  once  for  all  of  the  gold  it 
contained,  and  to  do  so  more  easily  they  had  settled  there  under 
pretence  of  trading,  in  order  to  make  themselves  powerful.  And 
if  he  chose  to  drive  them  out  of  the  country  he  had  now  a  good 
chance,  for  they  were  few  and  sick,  and  succour  could  not  come 
to  them  from  any  quarter ;  and  when  others  came  he  would  have 
their  palisade  and  artillery  with  which  to  defend  himself. 

When  King  Cufe  heard  that  our  people  wished  to  take  the 
country  he  credited  this  report,  and  conceived  a  hatred  of  them, 
and  thinking  it  well  to  follow  the  council  of  the  Moors,  he  pre- 
pared his  men  to  put  it  into  execution.  This  being  known  to 
Acote,  he  revealed  it  to  our  captain,  promising  to  assist  him  to 
the  best  of  his  power,  and  to  come  to  him  three  or  four  days 
before  they  were  attacked  by  the  Moors  and  the  king's  men  ;  and 
bade  him  be  very  vigilant,  because  the  Moors  had  resolved  to  set 
fire  to  the  houses  within  the  palisade  by  means  of  burning  arrows 
which  they  were  to  discharge  into  it. 

When  Acote  had  gone  the  captain  assembled  his  men,  who 
numbered  about  forty,  or  a  little  more,  all  sick,  and  himself  also, 
and  he  said  to  them  :  "  Gentlemen  and  comrades,  if  I  did  not 
know  the  exploits  of  the  Portuguese  against  the  natives  since  the 
discovery  of  India,  I  should  be  plunged  in  great  anxiety  by  what 
has  just  been  reported  to  me  by  Acote,  that  is  that  King  Cufe, 
incited  by  the  Moors  who  are  settled  in  his  country,  has  become 
our  enemy,  and  is  to  send  his  men  against  us  to  seize  this  fort. 
The  principal  device  upon  which  they  depend  is  to  fire  upon  us 
with  burning  arrows,  against  which,  by  the  help  of  our  Lord,  I 
have  already  found  a  remedy  ;  and  this  device  being  foiled,  we 
have  nothing  further  to  fear  from  them,  the  help  of  the  Lord 
being  with  us,  as  J  trust  it  is.  For  though  the  enemies  are  many 
and  we  are  few  and  sick,  we  have  a  very  strong  palisade  and 
artillery  sufficient  to  defend  it  and  prevent  them  from  reaching 
us,  while  they  have  none  with  which  to  molest  us,  or  any  means 
of  protecting  themselves  from  our  fire,  and  we  can  do  them  more 
harm  by  one  discharge  of  artillery  than  they  can  do  us  in  two 
months.  Therefore  there  is  no  one  that  may  not  rejoice  at  this 
insult,  however  weak  and  sick  he  may  find  himself,  as  our  Lord 
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■will  be  with  us  ;  for  see  if  He  has  not  already  sent  us  help  fruiu 
the  quarter  whence  it  was  least  to  be  expected,  that  is  from 
Acote,  who  being  a  Kaffir  and  a  Moor,  might  reasonably  be 
expected  to  be  more  friendly  to  the  natives  than  to  as,  yet  he 
has  made  known  this  treachery  to  me  and  has  prumis.  d  t<>  help 
me  with  all  his  men.  And  what  is  this,  if  not  a  miraeh  of  (i 
our  Lord,  who  notwithstanding  our  unworthiness  has  been  pleased 
so  to  deal  with  us  ?  Let  us  therefore  give  Him  praise  and  thanks, 
and  be  confident  that  since  He  has  discovered  the  treachery  to 
us  He  will  deliver  us  from  it,  and  in  this  faith  let  us  begin  to 
fortify  ourselves  and  prepare  to  defend  ourselves  from  OUI 
enemies." 

To  this  all  replied  that  they  would  do  as  he  said,  and  showed 
great  courage.  Then  the  captain  commanded  many  tuba  to  be 
filled  with  water  to  put  out  the  fire,  and  the  artillery  to  be  made 
ready,  and  the  palm-leaves,  with  which  the  houses  were  thatched, 
to  be  removed,  that  the  enemy's  fire  might  not  lodge  in  them. 
The  next  day  Acote  arrived  in  haste,  accompanied  bj  a  hundred 
Kaffirs,  and  told  the  captain  that  the  enemy  was  coming.  All 
rejoiced  at  the  appearance  of  Acote,  and  gave  great  praise  to  our 
Lord;  and  the  captain  stationed  them  at  their  posts.  Upon  this 
the  enemy  came  in  sight  from  the  interior,  from  an  <  <  n-i\e 
palm-grove,  and  they  were  more  than  a  thousand  men. 

The  captain  commanded  that  our  artillerj  should  nol  I 
charged  till  all  the  enemy  were  in  view,  and  it  was  not  long 
before  they  quitted  their  cover  and  attacked  the  pali.-nde  uith 
fury,  some  discharging  fiery  arrows  and  others  attempting  to  fill 
the  trench  with  wood;  and  as  they  were  now  in  fall  view  our 
people  discharged  their  artillery  and  killed  many  of  them,  which 
caused  the  others  to  retreat.  They  did  not  completely  abandon 
the  combat,  but  repeatedly  approached  the  palisade  and  hurled 
within  it  fiery  arrows,  burning  brands,  and  wooden  Q  igais,  and 
then  withdrew  to  the  palm-grove,  but  not  bo  promptly  that  out 
people's  fire  could  not  reach  them.  This  lasted  until  night, 
without  their  succeeding  in  doing  our  men  any  harm,  and  .it  last 
they  fled  from  pure  fear,  absolutely  vanquished,  Leaving  the  Held 
around  the  palisade  completely  covered  with  their  .h  ad. 

This  did  not  satisfy  the  captain,  who  deeply  resented  the 
treachery  which  the  king  had  used  towards  him  withoul  cau»  ; 
and  inciting  his  men  to  vengeance,  with  those  who  were  well  and 
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those  whose  sickness  was  slightest,  he  embarked  the  nest  day  in 
two  boats  well  supplied  with  artillery,  and  fell  upon  Jangoe,  where 
the  king  was.  As  the  enemy  was  intimidated  by  the  events  of 
the  previous  day,  on  seeing  our  men  they  fled  and  returned  to 
the  king's  palace,  where  a  severe  combat  took  place  at  the 
entrance,  our  men  fighting  their  way  in  with  great  slaughter  of 
the  enemy.  The  king,  knowing  they  had  entered  and  feeling 
that  they  were  in  the  apartment  with  him,  though  old  and  blind, 
did  not  lose  the  courage  which  had  always  distinguished  him,  and 
began  to  hurl  the  assagais  which  were  beside  him,  one  of  which 
struck  our  captain  in  the  neck  and  wounded  him  slightly,  upon 
which  the  factor  attacked  the  king  and  cut  off  his  head.  With 
his  death  the  enemy  was  completely  routed  and  took  to  flight, 
and  our  people  were  left  masters  of  the  palace  and  village. 

The  captain  would  do  no  damage  to  the  place  now  that  King 
£ufe  was  dead,  but  ordered  his  head  to  be  put  on  the  point  of  a 
lance  and  set  up  before  the  palisade,  that  it  might  be  seen  by  the 
natives  and  awe  them  into  keeping  faith  with  the  Portuguese. 
And  that  they  might  be  encouraged  to  do  so,  and  in  order  to 
reward  him  as  he  deserved,  the  captain  made  Acote  king  of 
Sofala,  and  thus  the  country  remained  entirely  at  peace. 

A  few  days  afterwards  the  captain  fell  sick  of  fever  and  died, 
and  our  people  made  the  factor,  whose  name  was  Manuel 
Fernandes,  captain  in  his  stead.  He  erected  a  tower  of  stone  and 
mortar  within  the  palisade.  For  this  service  the  king  Dom 
Manuel  afterwards  made  him  a  gentleman  of  his  household  and 
gave  him  the  surname  of  Menajem,  on  account  of  the  tower  which 
he  built,  and  as  a  coat  of  arms  he  gave  him  a  high  blue  tower  on 
a  green  field,  and  above  the  tower  the  head  of  a  black  king, 
because  of  King  £ufe  whom  he  slew.  But  the  factor  did  not  hold 
the  post  of  captain  long,  for  the  viceroy  in  India,  hearing  of  the 
death  of  Pedro  d'Anhaya,  sent  Nuno  Vaz  Pereira  to  Sofala  as 
captain,  and  Euy  de  Brito  Patalim  as  chief  alcaide,  and  Manuel 
Fernandes  left  for  India  in  the  ship  in  which  they  came,  not 
being  willing  to  become  factor  again. 
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CHAPTEE  XLIV. 

Of  certain  chief  captains  who  left  for  India  in  the  year  1507,  and  how  Vasco 
Gomes  d'Abreu  went  as  chief  captain  of  Sofala  and  Mozambique. 

In  this  year  1507  the  king  of  Portugal  thought  fit  that  the 
fleet  which  was  to  go  to  India  should  be  divided  among  three 
commodores,  which  took  place  as  follows :  Jorge  de  Mello 
Pereira,  captain  of  the  ship  Belem,  was  commodore  of  Henrique 
Nunes  de  Liao,  who  was  captain  of  a  ship  called  the  Santo 
Antonio  ;  Felipe  de  Castro  was  commodore  of  J orge  de  Castro, 
his  brother ;  Fernao  Soares  was  commodore  of  Euy  da  Cunha, 
Goncalo  Carneiro,  and  Joao  Colaco  ;  and  all  went  in  large  ships. 
Each  of  these  commodores  set  out  as  soon  as  he  was  ready,  and 
all  left  by  the  middle  of  April. 

The  king  also  sent  as  chief  captain  of  Sofala  and  Mozambique 
Vasco  Gomes  d'Abreu,  who  went  as  captain  in  the  fleet  of  the 
viceroy,  and  ordered  him  to  build  a  fortress  in  the  island  of 
Mozambique,  where  there  was  to  be  a  factor  and  chief  alcaide, 
that  the  fleets  which  watered  there  might  be  entertained,  and 
Vasco  Gomes  was  to  be  his  superior.  The  king  also  gave  him 
to  bear  him  company  Euy  Gonpalves  de  Valadares,  captain  of 
the  ship  S.  Simao,  Pedro  Lourenco,  captain  of  the  ship  S.  Joao, 
and  Joao  Chanoca,  captain  of  a  caravel.  The  ship  in  which  the 
chief  captain  was  to  sail  was  called  the  Sao  Ramao,  the  captain 
being  Lopo  Cabral.  These  four  captains  were  instructed  to  obey 
the  orders  of  Vasco  Gomes  d'Abreu  upon  the  coast  from  Sofala  to 
Melinde,  it  being  the  king's  intention  to  prevent  the  Moors  from 
taking  any  gold  from  that  coast  to  the  Eed  sea,  India,  or  any 
other  place,  and  in  this  way  the  Moors  would  be  prevented  from 
dealing  with  the  Kaffirs,  who  would  the  sooner  embrace  our  holy 
Catholic  faith ;  and  greater  profit  would  also  result  to  Sofala. 
Two  noblemen  also  went  in  company  of  Vasco  Gomes,  as  captains 
of  two  ships,  one  named  Martim  Coelho,  captain  of  the  ship  Sao 
Christovao,  and  Diogo  de  Mello,  captain  of  the  ship  S.  Joao. 
These  two  captains  were  instructed  to  serve  for  three  years  with 
their  ships  as  armed  cruisers  in  India,  wherever  their  services 
were  most  necessary. 

When  these  ships  were  ready,  the  chief  captain  Vasco  Gomes 


396  Records  of  South-Eastern  Africa. 

d'Abreu  set  out  with  them  on  Tuesday,  the  20th  of  April.  On 
the  third  day  of  May,  upon  the  coast  of  Guinea,  he  ordered  Joao 
Chanoca,  captain  of  the  caravel,  to  go  before  the  whole  fleet  and 
carry  the  light,  his  vessel  being  the  smallest  and  swiftest.  Going 
thus  in  advance,  the  vessel  was  lost  one  night  off  the  coast  of  the 
kingdom  of  Gelofo  through  want  of  vigilance  of  the  watch,  and 
all  the  crew  were  saved,  being  very  near  land.  The  other 
ships  were  saved  from  this  disaster  by  the  grace  of  our  Lord,  who 
allowed  those  who  were  in  thein  to  hear  the  breaking  of  the  sea, 
by  which  they  knew  how  near  the  land  they  were,  but  they  did 
not  know  of  the  loss  of  the  caravel,  because  of  the  darkness  of 
the  night  and  because  the  caravel  was  sailing  half  a  league  nearer 
the  coast  than  the  fleet.  The  pilots,  recognising  the  danger, 
cast  anchor,  and  so  remained  until  the  next  day,  when  the  chief 
captain  discovered  the  loss  of  the  caravel ;  but  because  the  coast 
was  bad  and  the  sea  broke  heavily  upon  it,  and  they  were  off  a 
land  of  evil  people,  he  did  not  dare  put  in  to  shore  ;  and  also 
because  he  hoped  to  water  at  Bezeguiche,  which  was  near,  and 
which  he  effectually  did.  When  he  reached  that  place  he  found 
there  the  crew  of  the  caravel,  except  the  captain,  notary,  and 
about  fifteen  men  who  were  detained  by  order  of  the  king  of 
Gelofo  and  were  in  great  danger  of  being  murdered  and  robbed 
of  all  they  had  with  them.  The  chief  captain  obtained  their 
release  with  difficulty. 

CHAPTEE  LXXI. 

How  Vasco  Gomes  d'Abreu  reached  Sofala,  and  of  what  happened  to  several  of 
the  captains  who  went  with  him  from  Portugal. 

Vasco  Gomes  d'Abreu,  who  went  as  chief  captain  of  Sofala  and 
Mozambique,  after  the  loss  of  the  caravel  of  his  company  in  the 
river  Canaga,  as  before  related,  continued  his  course  for  Sofala, 
where,  after  meeting  with  very  bad  weather  on  the  way,  he  arrived 
with  the  ships  of  his  fleet  on  the  8th  of  September  1507.  On 
the  9th  he  landed,  and  found  as  captain  of  the  fortress  Nuno 
Vaz  Pereira,  whom  the  viceroy  had  sent  thither  on  the  death  of 
Pedro  d'Anhaya.  Nuno  Vaz  delivered  the  captaincy  to  him,  and 
he  sent  him  to  Mozambique  in  the  ship  of  Kuy  Goncalves,  in 
company  with  Diogo  de  Mello  and  Martini  Coelho,  who  left 
Sofala  on  the  19th  of  the  said  month. 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


397 


.  During  their  voyage  they  met  with  many  difficulties  from 
contrary  winds  and  currents,  and  also  from  calms.  Ten  or  twelve 
leagues  off  the  Primeiras  islands,  on  the  5th  of  October  they 
came  upon  Jorge  de  Mello  Pereira,  captain  of  the  Belem,  one  of 
the  commodores  who  left  Portugal  for  India  that  year.  He  told 
them  that  he  had  been  unable  to  double  Cape  St.  Augustine  on 
the  coast  of  Brazil,  and  thence  had  steered  for  Cape  Monte  on 
the  coast  of  Guinea,  and  had  then  continued  his  course,  meeting 
with  many  tempests.  He  had  seen  none  of  the  ships  which  left 
Portugal  that  year,  and  as  he  had  many  sick  on  board  and  very 
little  water,  he  begged  them  not  to  abandon  him,  to  which  they 
consented. 

Seven  days  later,  the  weather  being  bad,  and  Jorge  de  Mello 
being  in  great  want  of  water,  his  pilot  and  the  pilot  of  Martini 
Coelho's  ship  went  in  their  boats  up  a  river  in  search  of  water, 
and  the  ships  remained  at  anchor  in  the  sea.  While  the  pilots 
were  exploring  the  river,  which  was  about  eight  leagues  behind 
the  islands  Primeiras,  there  arose  a  wind  from  the  west  in  the 
night,  which  was  favourable  for  the  voyage  to  Mozambique,  and 
seeing  the  peril  of  Jorge  de  Mello's  crew  for  want  of  water,  it 
seemed  proper  to  the  captains  that  he  should  set  sail  while  the 
wind  lasted,  it  being  prosperous  for  his  voyage,  notwithstanding 
the  absence  of  the  pilots  in  search  of  water,  and  that  Diogo 
de  Mello  should  go  in  their  company  and  Martim  Coelho  await 
the  return  of  the  boats ;  and  so  it  was  done.  But  the  boats 
were  not  able  to  rejoin  him,  the  wind  being  contrary  to  their 
getting  out  of  the  river,  and  he  could  not  wait  for  them  more 
than  a  day,  as  the  weather  was  very  stormy ;  therefore  he  sailed 
for  Mozambique,  which  he  reached  on  Sunday  afternoon,  the 
24th  of  October. 

In  the  port  he  found  the  ship  Belem,  the  S.  Joao,  in  which 
Diogo  de  Mello  was,  Euy  Goncalves  in  the  S.  Simao,  and  the  Santo 
Antonio,  in  which  Henrique  Nunes  de  Liao  was,  who  belonged  to 
the  company  of  J orge  de  Mello.  The  joy  of  all  was  great,  and 
they  learned  that  none  of  the  other  commodores  had  yet  passed 
by  to  India.  The  next  day  Jorge  de  Melio's  pilot  arrived 
in  his  boat,  which  they  had  supposed  to  be  lost,  bringing  with 
him  the  crew  of  Martim  Coelho's  boat,  which  was  lost. 

After  a  few  days,  during  which  Martim  Coelho  beached  his 
ship  and  repaired  her,  he  and  Diogo  de  Mello  sailed  for  India  on 
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the  18th  of  November.  Jorge  de  Mello  Pereira  did  not  set  out, 
because  he  had  many  sick  and  feared  the  east  winds  which  were 
already  blowing,  and  were  contrary  to  the  passage  to  India,  as 
Diogo  de  Mello  and  Martim  Coelho  found,  for  they  could  get  no 
further  than  the  Maluane  islands,  where  they  met  with  two 
Moorish  zambucos,  which  were  taken  by  our  ships.  Thence 
they  were  forced  to  return  to  Mozambique,  which  they  reached 
on  the  Gth  of  December,  the  feast  of  St.  Nicholas.  They  found 
no  intelligence  as  yet  of  the  other  ships  which  left  Portugal  that 
year.    And  thus  they  remained  wintering  at  Mozambique. 


CHAPTER  XC. 

Of  the  building  of  the  tower  of  Mozambique  and  the  loss  of  Vasco  Gomes 
d'Abreu  with  other  captains. 

After  Diogo  de  Mello  and  Martim  Coelho  had  left  Mozambique 
Duarte  de  Mello  arrived  there,  having  been  sent  from  Sofala  by 
Vasco  Gomes  d'Abreu  to  commence  building  a  fortress  in 
Mozambique,  of  which  he  was  to  be  factor  and  chief  alcaide  under 
the  jurisdiction  of  Vasco  Gomes,  who  embarked  after  despatch- 
ing him,  leaving  Ruy  de  Brito  as  captain,  and  set  out,  some  say 
for  Mozambique  to  build  the  fortress,  and  others  to  seek  prizes 
off  Cape  Guardafui.  However  this  may  be,  he  and  the  two 
captains  who  went  with  him  were  lost  at  sea,  but  where  or  how 
was  never  known,  except  that  a  mast  drifted  ashore  at  Kilwa, 
which  appeared  to  be  that  of  the  ship  of  Vasco  Gomes. 

This  intelligence  was  brought  to  Mozambique  after  the  three 
commodores  who  wintered  there  had  left  for  India,  who  with  their 
men  finished  building  two  stories  of  the  tower  of  Mozambique. 
In  the  middle  of  August  they  left  for  India,  and  reached  Cochin, 
where  they  found  the  viceroy,  who  was  greatly  rejoiced  by  their 
coming,  for  he  could  not  leave  Cochin  before  they  arrived  and 
before  he  knew  whether  the  other  ships  which  left  Portugal  that 
year  might  soon  be  expected  in  India,  because  of  the  cargoes 
which  they  carried,  which  required  his  presence.  While  he  was 
waiting  and  could  not  go  to  fight  the  Rumes,  that  the  Moors 
might  know  his  intention,  he  sent  a  fleet  to  cruise  between 
Calicut  and  Batecala,  to  patrol  the  coast.  As  chief  captain  of 
this  fleet  he  sent  Pedro  Barreto  de  Magalhaes,  and  the  other 
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captains  were  Manuel  Telez  Earreto,  Antonio  do  Canipo,  Affonso 
Lopez  da  Costa,  Filippe  Bodrigues,  Alvaro  Pacanha,  Pedro 
Cam,  Luis  Preto,  Payo  de  Sousa,  Diogo  Pirez,  and  Simao 
Martins. 

Before  this  fleet  left  Cochin  another  set  out  from  Calicut, 
which  the  king  sent  to  Diu  to  attack  Mirocern,  to  whom  more 
Bumes  and  Moors  from  the  Bed  sea  repaired  every  day,  as  the 
viceroy  heard  for  certain  from  Lourenco  de  Brito,  who  was 
informed  thereof  by  Timoja.  This  information  caused  the 
viceroy  great  anxiety,  for  he  had  no  fleet  to  fight  with  the  Bumes, 
especially  large  ships,  of  which  he  was  in  want ;  and  he  dared 
not  take  those  of  any  of  the  commodores  because  of  their  cargoes 
and  because  it  was  nearly  the  end  of  September,  and  the  fleet 
from  Portugal  had  not  arrived.  While  he  was  in  this  anxiety, 
there  came  a  ship  from  Portugal  which  brought  tidings  of  the 
others. 

CHAPTEB  CXXIL 

How  the  viceroy  set  out  for  Portugal,  and  was  killed  by  Kaffirs  at  the  Agoada  de 
Saldanha  with  many  other  noblemen. 

When  the  viceroy  and  the  other  captains  had  finished  loading, 
they  set  out  from  Cananor  on  the  1st  of  December  of  the  afore- 
said year  ;  and  proceeding  upon  their  course,  they  came  to  the 
Agoada  de  Saldanha,  which  is  a  beautiful  river  that  flows  into 
the  sea  near  the  Cape  of  Good  Hope,  and  here  they  took  in 
water.  When  they  had  nearly  finished  doing  so,  one  Diogo 
Fernandes  Labaredas  resolved  to  go  into  the  interior,  and  he 
went  to  a  village  inhabited  by  negroes,  who  should  be  treated  in 
the  manner  described  in  the  first  book.  This  village  was  a 
league  from  the  watering  place,  and  from  it  he  brought  back  a 
very  large  fat  sheep,  such  as  are  to  be  found  in  that  country ; 
and  he  gave  it  to  the  viceroy,  and  talked  much  of  the  country 
and  the  quantity  of  cattle  to  be  found  in  it.  _ 

This  moved  the  viceroy  to  send  into  the  interior  to  trade  for 
some  of  the  cattle  in  order  to  make  a  provision  of  meat,  to  which 
end  he  sent  the  said  Diogo  Fernandes  and  about  a  dozen  of  our 
men.  When  they  reached  the  village,  and  the  negroes  saw  tho 
things  they  had  brought  to  trade  with,  they  gave  them  a  very 
good  reception,  and  made  them  a  banquet  of  a  sheep.    All  our 
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people  being  outside  the  village  where  they  were  entertained, 
except  Diogo  Fernandes  who  was  going  about  the  village,  one, 
who  was  a  relation  of  Joao  Homem,  said  that  it  would  be  well  to 
take  one  of  these  negroes  to  the  viceroy,  and  he  would  clothe 
him,  and  they  would  give  him  a  lot  of  cattle  for  it,  which  they 
would  take  to  the  watering  place. 

The  others  approving  of  this  plan,  they  determined  to  execute 
it.  Upon  this  there  came  a  negro  with  some  sheep,  and  they 
seized  him  and  held  a  dagger  to  his  chest  to  make  him  keep 
quiet ;  nevertheless  he  gave  two  or  three  loud  cries,  and  our 
people,  that  he  might  not  be  heard,  and  to  call  back  Diogo 
Fernandes  who  was  in  the  village,  began  to  shout  for  him  as 
they  retired  with  the  negro.  Diogo  Fernandes  immediately 
joined  them,  and  many  of  the  negroes,  seeing  them  marching 
away  and  hearing  the  cries  of  their  prisoner,  pursued  them, 
throwing  stones  at  them,  which  they  use  largely  in  fighting. 
Our  men  had  not  expected  that  the  negroes  would  pursue  them 
so  bravely,  surrounding  them  on  all  sides,  and  wounding  some, 
principally  a  bombardier,  who  was  very  ill-treated.  Seeing  that 
if  things  went  on  much  longer  in  this  manner  not  one  would 
escape,  they  let  the  negro  go,  expecting  that  the  others  would 
abandon  the  pursuit ;  but  this  they  did  not  do  so  promptly,  as 
they  still  pursued  for  a  time. 

Having  escaped  from  this  danger,  some  wounded,  as  aforesaid, 
they  returned  to  the  viceroy,  to  whom  they  related  what  had 
occurred,  not  saying  that  they  were  the  cause  of  the  rising  of 
the  negroes,  but  that  these  did  so  from  their  own  malice,  refusing 
to  sell  them  any  cattle,  and  thereupon  rising  up  against  them. 
At  this  the  viceroy  was  indignant  against  the  negroes,  and  called 
a  council  to  decide  if  he  should  go  and  destroy  the  village. 
Lourenco  de  Brito,  Jorge  de  Mello  Pereira,  and  Martim  Coelho 
voted  in  the  negative,  being  of  opinion  that  an  affront  from  such 
savages  need  not  be  resented  ;  that  it  was  of  little  importance 
that  they  had  refused  to  give  them  four  sheep,  and  though  the 
matter  were  of  greater  importance  it  was  not  worth  revenge  at 
the  risk  of  taking  men  into  a  country  which  they  did  not  know, 
and  of  which  they  had  no  account ;  and  further,  as  the  village 
was  a  league  in  the  interior,  which  was  very  far  for  men  to  go 
on  foot  and  fight  at  the  end  of  the  journey,  for  so  they  would  be 
obliged  to  do,  having  no  place  to  take  shelter. 
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Pedro  Barreto  de  Magalhaes,  Antonio  do  Campo,  and  Manuel 
Telez  Barreto  maintained  the  contrary,  saying  that  though 
these  negroes  were  savages,  that  was  not  a  reason  to  leave 
what  they  had  done  unpunished,  not  so  much  for  the  sake  of 
the  present  as  for  the  future,  for  many  fleets  must  avail  them- 
selves of  this  watering  place  on  their  way  to  India  and  in 
returning  to  Portugal,  and  if  they  were  not  at  peace  with  the 
natives  it  would  be  a  great  loss  to  them,  for  many  would  arrive 
in  want  of  meat,  and  if  they  could  not  procure  it  the  people- 
would  perish;    and  that  the  negroes  might  be  imbued  with 
respect  and  trade  with  those  who  put  in  there,  it  was  not  proper 
to  let  what  they  had  done  go  unpunished.    As  to  not  knowing 
the  country,  the  negroes  were  not  so  skilled  in  warfare  as  to  plan 
ambushes,  and  there  were  those  who  knew  the  way  to  the  village  ; 
and  that  they  might  not  arrive  fatigued  they  might  travel  very 
slowly,  starting  in  the  night  and  arriving  in  the  early  morning ; 
and  the  way  being  so  short  and  the  time  spent  upon  it  so  long, 
they  would  not  be  too  fatigued  when  they  arrived  to  accomplish 
what  they  had  to  do. 

This  was  the  opinion  of  all  the  others  and  also  that  of  the 
viceroy,  and  it  was  therefore  adopted.  It  was  agreed  that  they 
should  start  at  midnight,  or  later,  that  they  might  sleep  first, 
and  that  the  captains  should  go  by  land  with  about  two  hundred 
men,  and  the  viceroy  should  go  in  the  boats  and  disembark  at 
the  end  of  the  bay,  which  was  half  a  league  less  from  the  village 
than  by  land.  So  it  was  done,  nearly  all  our  men  going  without 
arms  of  defence,  that  they  might  be  unencumbered  and  walk 
more  freely ;  and  they  were  guided  by  one  Brita  Lancas. 

They  reached  the  village  at  dawn  on  the  1st  of  March  1510, 
and  Pedro  Barreto  and  Jorge  Barreto  with  the  men  divided  into 
two  companies  attacked  it,  each  on  his  own  side,  as  had  been 
arranged.  The  negroes  heard  them,  and  sallied  out  very  readily 
with  their  stones,  which  they  carried  in  pouches  of  undressed 
hide  slung  round  them,  and  also  many  irons  like  our  harpoons 
about  a  span  in  length,  and  these  were  set  in  rods  of  fire-hardened 
wood  of  the  length  of  assagais,  with  a  socket  into  which  the 
irons  were  inserted,  and  these  they  carried  on  their  shoulders  in 
bundles.  They  seemed  confident  from  the  experience  of  the 
day  before,  for  without  any  fear  of  the  lances  and  cross-bows 
of  our  men,  they  attacked  them  immediately  with  stones  and 
v.  2  D 
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assagais,  and  one  of  their  first  shots  killed  the  brother  of 
Manuel  de  Lacerda,  whose  surname  was  Pereira. 

Notwithstanding  all,  our  men  seized  a  quantity  of  their  cattle 
which  was  behind  the  village,  and  the  captains,  seeing  this, 
ordered  them  to  retreat.  They  retired  towards  the  spot  where  the 
viceroy  was  with  the  royal  standard,  who  had  disembarked  and  was 
stationed  within  two  cross-bow  shots  of  the  village,  to  wait  for 
our  men  and  take  them  in  when  they  arrived  with  the  cattle,  for 
he  had  left  the  boats  meaning  to  return  to  them.  Our  men 
coming  with  the  cattle  towards  the  place  where  the  viceroy  was, 
he,  seeing  them,  thought  all  was  safely  concluded,  and  went 
towards  the  boats,  but  they  were  no  longer  there,  for  Diogo 
d'Unhos,  master  of  the  flag-ship,  had  taken  them  back  to  the 
watering  place,  although,  as  I  have  said,  the  viceroy  left  them 
with  the  intention  of  returning  to  them.  Not  seeing  the 
boats,  he  went  in  the  direction  of  the  watering  place.  He 
walked  in  front,  to  avoid  the  dust  raised  by  the  cattle,  which 
were  driven  by  three  men  in  front  of  the  rest  of  the  com- 
pany, who  went  a  little  behind  to  resist  the  negroes  if  they 
should  appear. 

As  they  were  marching  thus,  the  negroes  ran  very  lightly 
straight  among  the  cattle,  and  made  them  stand  still  by  speaking 
to  them ;  and  they  killed  the  three  men  who  were  driving  them. 
Upon  this  the  body  of  our  men  who  were  in  the  rear  came  up 
and  began  to  spread  themselves  out,  and  the  negroes  also  spread 
themselves  out  and  began  to  fight  with  them  very  bravely  ;  and 
some  of  those  who  were  with  the  cattle  began  to  move  on  with 
them.  By  this  time  they  had  overtaken  the  viceroy,  who,  seeing 
the  strength  of  the  negroes  and  their  mode  of  fighting,  and  that 
our  men  were  without  arms,  and  the  great  peril  which  they  ran, 
would  not  turn  back,  but  continued  to  retreat,  and  lie  took  no 
notice  of  the  cattle  which  the  negroes  were  driving  off.  But 
Lourenpo  de  Brito,  thinking  that  he  did  not  see  it,  said  to 
him  three  times,  "  My  lord,  they  are  carrying  off  the  cattle," 
which  annoyed  the  viceroy,  and  he  answered  "  To  the  devil 
with  the  cattle,  they  will  carry  them  off  and  us  with  them." 
Thereupon  he  turned  and  faced  the  negroes,  and  made  them 
draw  off. 

Seeing  how  things  were  going,  our  men  again  assembled  in  a 
body  and  pursued  their  way ;  and  the  negroes  again  followed 
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them,  molesting  them  severely  with  stones  and  assagais,  taking 
the  cattle  with  them,  with  which  they  defended  themselves,  for 
they  had  taught  them  to  move  or  stand  still  as  they  required, 
and  thus  they  had  a  better  opportunity  of  wounding  our  men. 
As  our  men  were  in  a  band,  they  never  missed  them,  and  so  many 
were  wounded  that  they  began  to  fall,  especially  those  who  had 
no  servants  to  help  theru  along,  and  those  who  fell  were  trodden 
under  foot  by  the  others  and  suffocated,  for  they  could  not  assist 
them,  having  no  weapons  of  defence.  They  were  so  fatigued  by 
the  close  pursuit  that  they  were  almost  routed,  which  the  negroes 
plainly  perceived,  and  as  men  whom  they  despised  they  made 
grimaces  and  frightful  gestures  at  them  to  terrify  them  more. 
Seeing  this,  Pedro  Barreto  could  not  endure  it,  and  attacked  one 
who  annoyed  them  most  with  these  grimaces.  The  negro  fled, 
and  he  pursued  and  overtook  him,  and  pierced  him  through  with 
his  lance,  but  immediately  fell  dead  himself  under  the  shower  of 
stones  and  assagais  which  rained  upon  him  ;  at  which  the  viceroy 
was  deeply  grieved,  the  more  so  that  he  was  unable  to  succour 
him. 

Pursuing  their  way  under  these  difficulties,  it  would  seem  that 
the  viceroy  foresaw  what  would  happen,  for  he  said  to  Jorge  de 
Mello  that  he  delivered  the  royal  standard  of  the  king,  his 
master,  to  him,  bidding  him  die  upon  it  rather  than  leave  it  to 
these  negroes.  And  near  the  watering  place  there  was  thrown 
from  amongst  them  a  headless  lance,  which  pierced  the  throat  of 
the  viceroy,  who  wore  no  gorgelet,  and  he  fell  upon  his  knees 
with  his  hands  upon  the  lance,  and  feeling  that  he  was  choking, 
he  took  his  hands  from  the  lance  and  raised  them  to  heaven,  as 
one  who  commends  himself  to  our  Lord,  and  thus  fell  dead. 


CHAPTEK  CXXIII. 

Of  the  habits  of  the  viceroy,  and  how  after  his  death  Jorge  Barreto  Castro 
became  captaiu  ;  and  how  he  reached  Portugal. 

As  the  viceroy  fell,  one  of  our  men  said  to  Lourenco  de  Brito, 
who,  being  fatigued,  was  carried  on  the  shoulders  of  a  page  : 
"  Sir,  the  viceroy  is  dead."  He,  seeing  that  it  was  true,  being 
struck  with  grief,  bade  his  page  put  him  down  ;  and  he  let  him- 
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self  fall,  saying  that  since  the  viceroy  was  dead,  he  did  not  wish 
to  reach  Portugal  alive.  And  so  said  Martim  Coelho  also,  who 
was  wounded,  and  he  let  himself  fall,  saying  with  great  sorrow 
"  0  gentlemen  what  excuse  will  you  make  in  Portugal  for  not 
dying,  since  it  is  only  to  embark,  and  what  matter  if  it  be  this 
afternoon  or  tomorrow  ?  " 

The  negroes  charging  our  men,  as  there  was  none  to  encourage 
or  direct  them  to  unite  and  support  each  other  against  the 
enemy's  charge,  they  were  routed,  and  fled,  each  as  fast  as  he 
could,  towards  the  watering  place,  leaving  the  two  aforesaid 
captains  alive  in  the  hands  of  the  enemy,  who  promptly  put  them 
to  death.  And  the  royal  standard  was  also  left  behind,  there 
being  no  one  to  defend  it.  The  negroes  pursued  them  so  closely 
as  far  as  the  watering  place,  that  they  were  obliged  to  enter  the 
water  to  reach  the  boats,  which  were  so  far  out  that  the  water 
came  up  to  some  of  their  necks.  The  negroes,  seeing  them 
embark,  returned,  leaving  sixty-five  dead,  among  whom  were 
eleven  captains  with  the  viceroy,  whose  death  caused  great  con- 
sternation, being  so  unfortunate,  and  in  a  place  where  it  was  so 
little  expected,  after  escaping  from  the  perilous  battles  which  I 
have  related. 

It  would  seem  that  he  had  a  presentiment  of  his  death,  if  one 
should  consider  it,  because  on  the  way  to  the  watering  place,  a 
day  before  reaching  it,  he  made  his  will,  saying  that  he  wished 
to  do  so  because  he  did  not  know  but  what  a  pulley  might  fall 
upon  his  head  and  kill  him.  Be  died  in  the  manner  described, 
being  little  more  than  fifty  years  old. 

He  was  a  man  of  medium  height  and  strongly  built,  of  a  grave 
and  majestic  countenance  ;  he  was  very  devout  and  a  great  lover 
of  our  Lord,  and  appeared  to  keep  his  commandments.  He  was 
so  merciful  that  he  never  punished  any  one  without  first  repre- 
hending him  three  times.  He  was  of  a  magnificent  and  liberal 
disposition,  as  was  seen  in  the  many  gifts  he  made  to  people 
while  he  governed,  as  well  of  his  own  property  as  of  the  king's, 
by  which  he  increased  his  power.  He  was  very  independent  in 
doing  what  he  thought  right,  but  with  counsel ;  and  he  was  very 
prudent  and  discreet.  His  thoughts  were  so  lofty  that  many 
attributed  them  to  vanity,  especially  his  friends,  and  indeed 
they  say  that  he  would  always  wish  to  be  umpire,  and  was  obsti- 
nate towards  those  who  differed  from  him,  but  knew  how  to 
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conceal  it.  In  warfare  he  was  always  very  prudent,  though  he 
was  very  valiant.  His  opinion  was  that  every  man  should  accept 
a  challenge  given  him  by  another,  although  he  might  be  of  very 
low  degree.  He  was  very  much  opposed  to  any  conquest  being 
made  in  India  until  the  coast  of  Malabar  was  completely  settled. 
While  he  governed  India,  when  he  was  on  shore  he  constantly 
rose  before  it  was  light  and  heard  mass,  and  when  it  was  daylight 
he  went  to  the  harbour  to  see  that  the  work  on  the  ships  was 
carried  on,  or  to  the  work  of  building  the  fortress  of  Cochin, 
where  he  remained  among  the  men  until  midday,  when  he 
returned  to  dinner ;  and  in  order  to  encourage  them  he  often 
helped  with  some  piece  of  work. 

The  noblemen  dined  with  him  at  his  table  from  the  highest  to 
the  grooms  of  the  king's  bedchamber,  and  those  of  lower  rank 
dined  with  his  steward,  whose  table  was  as  large  as  his.  Such 
order  was  kept  that  when  a  dish  was  placed  before  the  viceroy  it 
was  also  placed  before  the  others.  After  dinner  he  withdrew  for 
about  an  hour,  and  afterwards  the  officials  of  the  king's  revenue 
and  justice  came  to  transact  business  with  him,  which  occupied 
him  till  the  heat  of  the  day  was  past ;  and  then  he  returned  to 
the  works,  where  he  remained  till  evening,  when  he  came  in  for 
supper.  After  supper  he  went  out  upon  the  parade  of  the  fortress 
with  the  noblemen,  captains,  and  gentlemen,  and  conversed  with 
them  of  war  and  military  exercises,  of  the  notable  feats  of  arms 
done  by  the  ancients  and  the  different  modes  of  challenge,  and 
many  assembled  on  these  occasions,  not  only  because  the  matter 
of  conversation  was  agreeable,  but  also  because  they  loved  to 
hear  the  viceroy,  for  everything  he  said  was  worthy  of  note. 
Every  year  during  the  winter  he  instituted  an  inquiry  as  to  how 
the  captains  of  the  ships  treated  their  crews,  and  whether  the 
captains  kept  for  themselves  the  Moors  who  were  captured,  or  if 
they  sold  them. 

When  our  men  had  reached  the  ships,  Jorge  de  Mello  and 
Jorge  Barreto  went  with  a  large  company  to  bury  the  viceroy 
that  same  afternoon.  They  found  him  stripped  of  a  crimson 
velvet  doublet  which  he  wore,  and  his  body  was  cut  open  at  the 
breast  and  stomach.  When  they  had  buried  him,  they  also 
buried  some  of  the  dead  who  lay  near  the  shore,  and  then 
returned  to  the  ships;  where  a  great  difference  arose  between 
Jorge  de  Mello  and  Jorge  Barreto  as  to  which  of  thorn  should  ho 
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chief  captain.  Finally  it  was  put  to  the  vote  of  those  on  board 
the  flag-ship  which  of  them  should  be  captain,  and  they  said  the 
flag  must  remain  where  it  was,  and  Jorge  Barreto  should  be  chief 
captain,  and  so  it  was  done.  And  the  next  day,  which  was  the 
2nd  of  March,  they  set  out  for  Portugal,  where  on  their  arrival 
Jorge  Barreto  reported  to  the  king  Dom  Manuel  the  death  of  the 
viceroy. 
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EXTRACT 

FROM 

A  Relation  of  three  Years  Sufferings  of  Robekt  Everakd  upon 
the  Island  of  Assada  near  Madagascar,  in  a 
Voyage  to  India,  in  the  Year  1686.* 

My  father,  Mr.  William  Everard,  put  me  an  apprentice  to 
Capt.  John  Crib,  by  my  consent,  in  the  ship  Bauden,  bound  for 
Bombay  in  India,  and  from  thence  to  Madagascar  for  blacks  to 
Achin,  back  to  India. 

I  departed  from  London  August  the  5th,  1686,  and  we  sail'd 
out  of  the  Downs  the  same  month  *  *  * 

We  sail'd  to  a  place  called  Deligo ;  seeing  the  land,  and  it 
proving  calm,  our  merchant  sent  the  boat  ashore,  and  a  French 
boy  ;  f  but  we  never  saw  the  boat  after.  Our  ship  stood  in  and 
off  five  or  six  clays  and  nights,  firing  of  guns,  but  could  hear 
nothing  of  them. 

We  sail'd  to  the  place  where  we  were  bound,  that  was  to 
Deligo :  and  about  a  month  after,  we  got  in  our  ship,  having  a 
sloop  aboard  to  be  put  together  there  :  and  this  merchant  aboard 
of  us  was  to  buy  elephants  teeth,  and  other  things  that  he 
could  get;  and  he  bought  two  tons,  but  could  buy  no  more, 
when  the  sloop  was  launch'd. 

There  came  a  boat  about  a  week  after,  which  we  thought 
might  be  ours  which  we  lost.  We  mann'd  our  boat,  and  row'd 
to  her,  and  saw  some  white  men  in  her ;  so  we  pull'd  aboard  her, 
and  found  three  Englishmen  in  her.  They  told  us  there  were 
no  more  there ;  they  were  sent  ashore  for  trading,  as  our  boat 
was :  at  point  St.  Mary  the  sea  broke  into  their  boat,  and  fill'd 

*  Published  in  Volume  VI  of  Churchill's  Collection  of  Voyages  and  Travels, 
London,  1732. 

t  For  the  romantic  adventures  of  this  boy  see  Volume  I,  pages  292  et  seq.,  of 
my  History  of  South  Africa  under  the  Administration  of  the  Dutch  East,  India 
Company,  London,  1897. 
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her  half  full  at  once ;  and  .presently  there  broke  another  sea,  and 
fill'd  her,  and  put  them  all  a  swimming,  and  the  boat  staved  all 
to  pieces,  and  one  of  them  was  drown'd :  the  weather  being  so 
bad,  the  captain  could  not  send  the  other  boat,  because  he  had 
but  one  more ;  but  hove  a  small  rundlet  overboard,  with  a  letter 
in  it;  and  it  drove  ashore,  and  they  took  it  up,  and  in  it  found 
directions  for  them  to  travel  to  Deligo ;  and  as  they  went 
thither,  by  the  way,  the  blacks  took  away  their  cloaths  from 
them,  which  caused  the  sun  to  burn  their  backs  extremely ;  and 
they  were  forc'd  to  eat  monkies  when  they  could  get  them,  and 
potatoes  in  the  night  where  they  could  meet  with  them.  At 
last  they  came  to  Deligo,  where  we  were,  and  the  blacks  were  so 
kind  to  let  us  have  them. 

At  that  time  came  aboard  six  or  seven  of  their  captains  to  see 
the  ship,  and  eight  or  ten  more  of  their  men.  Our  merchant 
order'd  our  men  to  put  them  all  in  the  bilboes,  because  they 
would  not  sell  him  teeth  ;  and  he  sent  the  sloop  for  the  capt. 
that  let  us  have  the  five  Englishmen,  and  put  him  in  irons  also  ; 
so  that  they  were  forc'd  to  bring  down  some  more  before  they 
were  releas'd. 

We  lay  there  three  months  in  all :  from  thence  we  sail'd  to 
St.  Lawrence. 
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Osorius  ranks  high  as  a  historian  in  Portugal,  but  I  think  it 
is  unnecessary  to  give  extracts  from  his  work,  which  is  written 
in  Latin,  because  as  far  as  Southern  and  Eastern  Africa  are 
concerned  he  follows  Damiao  de  Goes.  His  book,  which  is  a 
crown  octavo  volume  of  nine  hundred  pages,  is  entitled 

HISTORIAE 
HIERONYMI  OSOEII, 
LVSITANI,  SILVENSIS  IN  ALGARBIIS  EPISCOPI, 

DE  REBVS  EMMANVELIS, 

LVSITANIAE  REGIS  INVICT1SSIMI  VIRTVTE  ET  AVSPICIO,  ANNIS 
SEX,  AC  VIGINTI,  DOMI  FOPJSQVE  GESTIS,  LIBPJ  DVODECIM. 

COLONIAE  AGRIPPINAE, 
APUD  HJJREDES  ARNOLDI  BIRCKMANNI. 
ANJSO  M.D.LXXXI. 

There  is  an  English  translation  in  two  octavo  volumes, 
published  in  London  in  1752,  entitled 

THE  HISTORY  OF  THE  PORTUGUESE  DURING  THE 

REIGN  OF  EMMANUEL: 
CONTAINING  ALL  THEIR  DISCOVERIES,  FROM  THE  COAST  OF 
AFRICK  TO  'J HE  FARTHEST  PARTS  OF  CHINA;  THEIR 
BATTLES  BY  SEA  AND  LAND,  THEIR  SIEGES,  AND 
OTHER  MEMORABLE  EXPLOITS:  WITH  A 
DESCRIPTION  OF  THOSE  COUNTRIES, 
AND  A  PARTICULAR  ACCOUNT  OF 
THE  RELIGION,  GOVERNMENT, 
AND  CUSTOMS  OF  THE 
NATIVES. 

INCLUDING  ALSO  THEIR  DISCOVERY  OF  THE  BRAZILS  AND 
THEIR  WARS  WITH  THE  MOORS. 

WRITTEN  ORIGINALLY  IN  LATIN  BY  JEROME  OSORIO,  BISHOP 
OF  SYLVES.  NOW  FIRST  TRANSLATED  INTO  ENGLISH  BY 
JAMES  GIBBS. 
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[There  is  in  existence  a  copy  of  a  journal  of  the  first  voyage  of  Vasco  da 
Gama  to  India,  kept  by  some  person  in  the  fleet  whose  name  is  unknown. 
This  copy  was  made  from  the  original  early  in  the  sixteenth  century,  but  was 
not  printed  until  1838.  A  second  edition  appeared  in  1861.  I  do  not  give 
extracts  from  it  in  this  series,  because  an  English  translation  was  published  by 
the  Hakluyt  Society  in  London  in  1898.  It  is  entitled  A  Journal  of  the  First 
Voyage  of  Vasco  da  Gama  in  1497-99,  and  is  an  octavo  volume  of  two  hundred 
and  fifty  pages,  including  notes,  appendixes,  maps,  and  index.  The  substance  is 
given  by  Castanheda.— G.  M.  T.] 


ABSTEACT 

OF  THE  ACCOUNTS  GIVEN  BY  THE 

EARL  Y    PORTUGUESE  HISTORIANS 

OF  THE 

FIRST  SETTLEMENT  OF  EUROPEANS 

IN 

SOUTH-EASTERN  AFRICA. 
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I. 

DISCOVERY  OF  AN  OCEAN  ROUTE  TO  INDIA. 

The   discovery    of   an   ocean   route   from   Europe    to  India, 
followed  by  the  establishment  of  the  Portuguese  as  the  pre- 
ponderating power  in  the  East,  is  one  of  the  greatest  events 
in  the  history  of  the  world.    It  is  not  too  much  to  say  that 
every  state  of  Central  and  Western  Europe  was  affected  by 
it.    The  time  was  critical,  for  the  Turks  were  then  menacing 
Christendom,  and  if   they  had   secured   a   monopoly  of  the 
Indian  trade  their  wealth  and  strength  would  have  been  so 
augmented  that  it  is  doubtful  whether  they  might  not  have 
succeeded  in  entering  Vienna  in  1529.    As  yet  the  Moslem 
power  was  divided,  for  Egypt  was  still  under  the  Mameluke 
rulers,  and  the  greater  portion  of  the   Indian   products  that 
found  their  way  to  Europe  was  obtained  by  the  Venetians  at 
Alexandria.    To  that  city  they  were  conveyed  in  boats  down 
the  Nile  from  Cairo,  after  being  carried  by  camels  from  the 
shore  of  the  Eed  sea,  whither  they  were   brought   by  ships 
from  the  coast  of  Malabar.    From  this  traffic  Alexandria  had 
thriven  greatly,  and  from  it  too  Venice, — whose  citizens  dis- 
tributed over  Europe  the  silk  and  cotton  fabrics,  pepper,  and 
spices  of  the  East, — had  become  wealthy  and  powerful.  That 
portion  of  the  Indian  merchandise  which  was  brought  over- 
land by  caravans  from  the  Persian  gulf  to  the  Mediterranean 
coast  was  under  the  control  of  the  Turks,  and  a  few  years 
later,  when  in  1517  the  sultan  Selim  overthrew  the  Mamelukes 
and  made  Egypt  a  province  of  his  dominions,  the  whole  would 
have  been  theirs  if  the  Portuguese  had  not  just  in  time  fore- 
stalled them. 
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In  the  early  years  of  the  fifteenth  century  the  Christian 
nations  were  little  acquainted  with  distant  countries,  America 
and  Australia  were  entirely  unknown,  Eastern  Asia  was  very 
imperfectly  laid  down  on  the  maps,  and  the  greater  part  of 
Africa  had  never  been  explored.  This  continent  might  have 
terminated  north  of  the  equator,  for  anything  that  the  most 
learned  men  in  Europe  knew  to  the  contrary.  The  Portuguese 
were  at  this  time  the  most  adventurous  seamen  of  the  world, 
and  they  were  the  first  to  attempt  to  discover  an  ocean  high- 
way round  Africa  to  the  East.  Under  direction  of  a  justly 
celebrated  prince  of  their  royal  family,  Henrique  by  name — 
known  to  us  as  Henry  the  Navigator — fleets  were  fitted  out 
which  gradually  crept  down  the  western  coast  until  the  shores- 
of  Senegambia  were  reached.  In  1434  Cape  Bojador  was. 
passed  for  the  first  time,  in  1441  Cape  Blanco  was  seen  by 
Europeans,  and  in  1445  Cape  Verde  was  rounded  by  Diniz 
Dias. 

Then,  until  after  the  death  of  Prince  Henrique — 13th  of 
November  1460 — discovery  practically  ceased.  The  lucrative 
slave  trade  occupied  the  minds  of  the  sea  captains,  and  ships 
freighted  with  negroes  taken  captive  in  raids,  or  purchased  from 
conquering  chiefs,  frequently  entered  the  harbours  of  Portugal. 
The  commerce  in  human  flesh  was  regarded  as  highly  meritorious, 
because  it  brought  heathens  to  a  knowledge  of  Christianity. 
Put  never  has  a  mistake  or  a  crime  led  to  more  disastrous 
results,  for  to  the  introduction  of  negroes  as  labourers  in  the 
southern  provinces  of  Portugal  the  decline  of  the  kingdom  in 
power  and  importance  is  mainly  due. 

The  exploring  expeditions  which  Prince  Henrique  never  ceased 
to  encourage,  but  which  the  greed  of  those  who  were  in  his 
service  had  turned  into  slave  hunting  voyages,  were  resumed 
after  his  death.  In  1461  the  coast  of  the  present  republic 
of  Liberia  was  reached,  and  in  1471  the  equator  was  crossed. 
King  Joao  II,  who  ascended  the  throne  in  1481,  was  as 
resolute  as  his  grand-uncle  the  Navigator  in  endeavouring  to 
discover  an  ocean  road  to  India.  He  had  not  indeed  any  idea 
of  the  great  consequences  that  would  follow,  his  object  being 
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simply  to  divert  the  eastern  trade  from  Venice  to  Lisbon, 
which  would  be  effected  if  an  unbroken  sea  route  could  be 
found.  In  1484  he  sent  out  a  fleet  under  Diosro  Cam,  which 
reached  the  mouth  of  the  Congo,  and  in  the  following  year 
the  same  officer  made  a  greater  advance  than  any  previous 
explorer  could  boast  of,  for  he  pushed  on  southward  as  far 
as  Cape  Cross,  where  the  marble  pillar  which  he  set  up  to 
mark  the  extent  of  his  voyage  remained  standing  more  than 
four  hundred  years. 

The  next  expedition  sent  in  the  same  direction  solved  the 
secret  concerning  the  extent  of  the  African  continent.  It  was 
under  the  chief  command  of  an  officer  named  Bartholomeu 
Dias,  of  whose  previous  career  unfortunately  nothing  can  now 
be  ascertained  except  that  he  was  a  gentleman  of  the  king's 
household  and  receiver  of  customs  at  Lisbon  when  the  appoint- 
ment was  conferred  upon  him,  and  that  he  had  at  some 
former  time  taken  part  in  exploring  the  coast.  At  the  end 
of  August  1486  he  sailed  from  the  Tagus  with  two  vessels 
of  about  fifty  tons  each,  according  to  the  Portuguese  measure- 
ment of  the  time,  though  they  would  probably  be  rated  much 
higher  now.  He  had  also  a  small  storeship  with  him,  for 
previous  expeditions  had  often  been  obliged  to  turn  back  from 
want  of  food. 

The  officers  who  were  to  serve  under  him  were  carefully 
selected,  and  were  skilful  in  their  professions.  They  were  :— 
Leitao  (probably  a  nickname)  sailing  master  and  Pedro  d'Alan- 
quer  pilot  of  the  flag  ship;  Joao  Infante  captain,  Joao  Grego 
sailing  master,  and  Alvaro  Martins  pilot  of  the  Sao  Pantaleao  ; 
and  Pedro  Dias,  brother  of  the  commodore,  captain,  Joao  Alves 
sailing  master,  and  Joao  de  Santiago  pilot  of  the  storeship.  <  >n 
board  the  squadron  were  four  negresses —convicts -from  1,1k; 
coast  of  Guinea,  who  were  to  be  set  ashore  at  different  places 
to  make  discoveries  and  report  to  the  next  white,  men  they 
should  see.  This  was  a  common  practice  at  the  time,  the 
persons  selected  being  criminals  under  sentence  of  death,  who 
were  glad  to  escape  immediate  execution  by  risking  anything 
that  mio-ht  befal  them  in  an  unknown  and  barbarous  country. 
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In  this  instance  women  were  chosen,  as  it  was  considered 
likely  they  would  he  protected  by  the  natives.  It  was  hoped 
that  through  their  means  a  powerful  Christian  prince  called 
Prester  John,  who  was  believed  to  reside  in  the  interior,  might 
come  to  learn  of  the  greatness  of  the  Portuguese  monarchy 
and  that  efforts  were  being  made  to  reach  him,  so  that  he 
might  send  messengers  to  the  coast  to  communicate  with  the 
explorers.  King  Joao  and  his  courtiers  believed  that  if  this 
mythical  Prester  John  could  but  be  found,  he  would  point 
out  the  way  to  India. 

Dias,  like  all  preceding  explorers,  kept  close  to  the  coast 
on  his  way  southward.  Somewhere  near  the  equator  he  left 
the  storeship  with  nine  men  to  look  after  her,  and  then  con- 
tinued his  course  until  he  reached  an  inlet  or  small  harbour 
with  a  group  of  islets  at  its  entrance,  the  one  now  called 
Angra  Pequena  or  Little  Bay,  but  which  he  named  Angra 
dos  Ilheos,  the  Bay  of  the  Islets.  The  latitude  was  believed 
to  be  24°  S.,  but  in  reality  it  was  26^-°,  so  imperfect  were 
the  means  then  known  for  determining  it.  There  he  cast 
anchor,  and  for  the  first  time  Christian  men  trod  the  soil  of 
Africa  south  of  the  tropic. 

A  more  desolate  place  than  that  on  which  the  weary  seamen 
landed  could  hardly  be,  and  no  mention  is  made  by  the  early 
Portuguese  historians  of  any  sign  of  human  life  being  observed 
as  far  as  the  explorers  wandered.  Unfortunately  the  original 
journal  or  log-book  of  the  expedition  has  long  since  disappeared, 
so  that  much  that  would  be  intensely  interesting  now  can 
never  be  known.  But  this  is  certain,  that  refreshment  there 
could  have  been  none,  except  fish  and  the  eggs  and  flesh  of 
sea-fowl  that  made  their  nests  on  the  islets.  It  was  no  place 
in  which  to  tarry  long.  Before  he  left,  Dias  set  up  a  marble 
cross  some  six  or  seven  feet  in  height,  on  an  eminence  that 
he  named  Serra  Parda,  the  Grey  Mountain,  as  a  token  that 
he  had  taken  possession  of  the  country  for  his  king.  For 
more  than  three  hundred  years  that  cross  stood  there  above 
the  dreary  waste,  just  as  the  brave  Portuguese  explorer  erected 
it.    The  place  where  it  stood  so  long  is  called  Pedestal  Point. 
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Here  one  of  the  negresses  was  left,  almost  certainly  to  perish, 
when  the  expedition  moved  onward. 

From  Angra  Pequena  Dias  tried  to  keep  the  land  in  sight, 
but  as  it  was  the  season  of  the  southeast  winds,  which  were 
contrary,  he  could  not  make  rapid  progress.  At  length  by 
repeatedly  tacking  he  reached  an  inlet  to  which  he  gave  the 
name  Angra  das  Voltas,  the  Bay  of  the  Turnings.  There  is 
a  curve  in  the  land  in  the  position  indicated,  29°  S.,  but  the 
latitudes  given  are  not  to  be  depended  upon,  and  the  expedi- 
tion may  have  been  far  from  it  and  farther  still  from  the 
point  at  the  mouth  of  the  Orange  river  called  by  modem 
geographers  Cape  Voltas,  in  remembrance  of  that  event.  At 
Angra  das  Yoltas,  wherever  it  was,  Dias  remained  five  days, 
as  the  weather  was  unfavourable  for  sailing,  and  before  he 
left  another  of  the  negresses  was  set  on  shore. 

After  making  sail  again  heavy  weather  was  encountered  and 
a  boisterous  sea,  such  as  ships  often  experience  in  that  part 
of  the  ocean,  and  which  is  caused  by  the  cold  Antarctic  current 
being  slightly  deflected  by  some  means  from  its  usual  course 
and  striking  the  hot  Mozambique  current  at  a  right  angle  off 
the  Cape  of  Good  Hope.  Very  miserable  Dias  and  his  com- 
panions must  have  been  in  their  tiny  vessels  among  the 
tremendous  billows,  with  the  sails  close  reefed,  and  hardly  a 
hope  of  escape  from  being  lost.  But  after  thirteen  days  the 
weather  moderated,  and  then  they  steered  eastward,  expecting 
soon  to  see  the  coast  again.  For  several  days  they  sailed  in 
this  direction,  but  as  no  land  appeared  Dias  concluded  that 
he  must  have  passed  the  extremity  of  the  continent.  It-  waa 
so,  for  on  turning  to  the  north  he  reached  the  shore  at  an 
inlet  which  he  named  Angra  dos  Vaqueiros,  the  bay  of  the 
Herdsmen,  on  account  of  the  numerous  droves  of  cattle  which 
he  saw  grazing  on  its  shores.  Its  position  cannot  Ik:  fixed 
with  certainty,  for  the  common  belief  that  it  was  the  one  now 
known  as  Flesh  Bay  is  mere  conjecture.  The  unlives  gazed 
with  astonishment  upon  the  strange  apparition  coming  over  the 
sea,  and  then  fled  inland  with  their  cattle,  so  that  it  waa 
not  found  possible  to  have  any  intercourse  with  the  wild  people. 
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They  did  the  same  at  another  bay  which  he  put  into,  and 
which  he  named  the  Watering  Place  of  Sao  Bras,  but  whether 
this  was  on  the  outward  or  homeward  passage  is  uncertain, 
the  event  being  only  incidentally  alluded  to  by  one  of  the 
early  historians.  In  any  case  no  information  concerning  the 
inhabitants  of  the  South  African  coast,  except  that  they  had 
domestic  cattle  in  their  possession,  was  obtained  by  this  ex- 
pedition; 

How  long  Dias  remained  at  Angra  dos  Vaqueiros  is  not 
known,  but  his  vessels,  good  sea-boats  as  they  had  proved 
to  be,  must  have  needed  some  refitting,  so  he  was  probably 
there  several  days  at  least.  He  and  his  officers  were  in 
high  spirits,  as,  unless  they  were  in  another  deep  bay  like 
the  gulf  of  Guinea,  they  had  solved  the  question  of  a  sea 
route  to  India.  As  far  as  their  eyes  could  reach,  the  shore 
stretched  east  and  west,  so,  sailing  again,  they  continued  along 
it  until  they  came  to  an  uninhabited  islet  in  latitude  33|°  S. 
This  islet  is  in  Algoa  Bay  as  now  termed — the  Bahia  da  Lagoa 
of  the  Portuguese  after  the  middle  of  the  sixteenth  century, — 
and  still  bears  in  the  French  form  of  St.  Croix  the  name  Ilheo 
da  Santa  Cruz,  the  islet  of  the  Holy  Cross,  which  he  gave  it 
on  account  of  the  pillar  bearing  a  cross  and  the  arms  of 
Portugal  which  he  erected  upon  it. 

Dias  visited  the  mainland,  where  be  observed  two  native 
women  gathering  shellfish,  who  were  left  unmolested,  as  the 
king  had  issued  instructions  that  no  cause  of  offence  should  be 
given  to  the  inhabitants  of  any  countries  discovered.  Here  the 
last  of  the  negresses  was  set  ashore,  as  one  had  died  on  the 
passage.  The  coast  was  examined  some  distance  to  the  east- 
ward, and  to  a  prominent  rock  upon  it  the  name  Penedo  das 
Pontes,  the  Piock  of  the  Fountains,  was  given  by  some  of  the 
people,  because  two  springs  of  water  were  found  there. 

Here  the  seamen  protested  against  going  farther.  They 
complained  that  their  supply  of  food  was  running  short,  and 
the  storeship  was  far  behind,  so  that  there  was  danger  of 
perishing  from  hunger.  They  thought  they  had  surely  done 
sufficient"  in  one  voyage,  for  they  were  fourteen  hundred  miles 
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beyond  the  terminus  of  the  preceding  expedition,  and  no  one 
had  ever  taken  such  tidings  to  Portugal  as  they  would  carry 
back.  Further,  from  the  trending  of  the  coast  it  was  evident 
there  must  be  some  great  headland  behind  them,  and  therefore 
they  were  of  opinion  it  would  be  better  to  turn  about  and 
look  for  it.  One  can  hardly  blame  them  for  their  protest, 
considering  the  fatigue  and  peril  they  had  gone  through  and 
the  wretchedly  uncomfortable  life  they  must  have  been  leading. 

Dias,  after  hearing  these  statements,  took  the  officers  and 
some  of  the  principal  seamen  on  shore,  where  he  administered 
an  oath  to  them,  after  which  he  asked  their  opinion  as  to 
what  was  the  best  course  to  pursue  for  the  service  of  the 
king.  They  replied  with  one  voice,  to  return  home,  where- 
upon he  caused  them  to  sign  a  document  to  that  effect.  He 
then  begged  of  them  to  continue  only  two  or  three  days' 
sail  farther,  and  promised  that  if  they  should  find  nothing 
within  that  time  to  encourage  them  to  proceed  on  an  easterly 
course,  he  would  put  about.  The  crews  consented,  but  in  the 
time  agreed  upon  they  advanced  only  to  the  mouth  of  a 
river  to  which  the  commander  gave  the  name  Infante,  owing 
to  Joao  Infante,  captain  of  the  Sao  Pantaleao,  being  the  first 
to  leap  ashore.  The  river  was  either  the  Kowie,  the  Fish,  or 
the  Keiskama,  as  known  to  us.  Its  mouth  was  stated  to  be 
twenty-five  leagues  from  the  islet  of  the  Cross,  and  to  be  in 
latitude  32|°  S.,  which  was  very  incorrect. 

But  now,  notwithstanding  this  error,  there  should  have  been 
no  doubt  in  any  mind  that  they  had  reached  the  end  of  the 
southern  seaboard,  which  in  a  distance  of  five  hundred  miles 
does  not  vary  ninety  miles  in  latitude.  The  coast  before  thmn 
trended  away  to  the  north-east  in  a  bold,  clear  line,  free  of 
the  haze  that  almost  always  hung  over  the  western  shore. 
And  down  it,  only  a  short  distance  from  the  land,  Mowed  a 
swift  ocean  current  many  degrees  warmer  than  the  water  on 
either  side,  and  revealing  itself  even  to  a  careless  eye  by  its 
deeper  blue.  That  current  could  only  come  from  a  beated  sea 
in  the  north,  and  so  they  might  have  known  that  the  eastern 
side  of  Africa  had  surely  been  reached. 
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Whether  the  explorers  observed  these  signs  the  Portuguese 
writers  who  recorded  their  deeds  do  not  inform  us,  but  from 
the  river  Infante  the  expedition  turned  back.  At  Santa  Cruz 
Dias  landed  again,  and  bade  farewell  to  the  cross  which  he 
had  set  up  there  with  as  much  sorrow  as  if  he  was  parting 
with  a  son  banished  for  life.  In  returning,  the  great  headland 
was  discovered,  to  which  the  commander  gave  the  name  Cabo 
Tormentoso — the  Stormy  Cape — afterwards  changed  by  the  king 
to  Cabo  de  Boa  Esperanca — Cape  of  Good  Hope — owing  to  the 
fair  prospect  which  he  could  now  entertain  of  India  being  at 
last  reached  by  this  route.  What  particular  part  of  the. 
peninsula  Dias  landed  upon  is  unknown,  but  somewhere  upon 
it  he  set  up  another  of  the  marble  pillars  he  had  brought  from 
Portugal,  to  which  he  gave  the  name  Sao  Philippe.  The  country 
about  it  he  did  not  explore,  as  his  provisions  were  so  scanty 
that  he  was  anxious  to  get  away.  Keeping  along  the  coast, 
after  nine  months'  absence  the  storeship  was  rejoined,  when 
only  three  men  were  found  on  board  of  her,  and  of  these, 
one,  Fernao  Colaca  by  name,  died  of  joy  upon  seeing  his 
countrymen  again.  The  other  six  had  been  murdered  by 
negroes  with  whom  they  were  trading. 

Having  replenished  his  stock  of  provisions,  Dias  set  fire  to 
the  storeship,  as  she  was  in  need  of  refitting  and  he  had  not 
men  to  work  her;  and  then  sailed  to  Prince's  Island  in  the 
bight  of  Biafra,  where  he  found  some  Portuguese  in  distress. 
A  gentleman  of  the  king's  household,  named  Duarte  Pacheco, 
had  been  sent  to  explore  the  rivers  on  that  part  of  the  coast, 
but  had  lost  his  vessel,  and  was  then  lying  ill  at  the  island 
with  part  of  the  crew  who  had  escaped  from  the  wreck.  Dias 
took  them  all  on  board,  and,  pursuing  his  course  in  a  north- 
westerly direction,  touched  at  a  river  where  trade  was  carried 
on  and  also  at  the  fort  of  Sao  Jorge  da  Mina,  an  established 
Portuguese  factory,  of  which  Joao  Fogaca  was  then  commander. 
Here  he  took  charge  of  the  gold  that  had  been  collected,  after 
which  he  proceeded  on  his  way  to  Lisbon,  where  he  arrived 
in  December  1487,  sixteen  months  and  seventeen  days  from 
the  time  of  his  setting  out. 
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No  other  dates  than  those  mentioned  are  given  by  the 
early  Portuguese  historians,  thus  the  exact  time  of  the  dis- 
covery of  the  Cape  of  Good  Hope  and  the  coast  onward  to 
the  mouth  of  the  Infante  river  is  doubtful,  and  it  can  only 
be  stated  as  having  occurred  in  the  early  months  of  1487. 
The  voyage  surely  was  a  memorable  one,  and  nothing  but 
regret  can  be  expressed  that  more  of  its  details  cannot  be 
recovered.  Of  the  three  pillars  set  up  by  Dias,  two — those 
of  the  Holy  Cross  and  Sao  Philippe — disappeared,  no  one  has 
ever  been  able  to  ascertain  when  or  how ;  that  of  Sao  Thiago 
at  Angra  Pequena  remained  where  it  was  placed  until 
it  was  broken  down  by  some  unknown  vandals  in  the 
nineteenth  century. 

Meantime  the  king  sent  two  men  named  Affonso  de  Paiva, 
of  Castelbranco,  and  Joao  Pires,  of  Covilhao,  in  another  direc- 
tion to  search  for  Prester  John.  For  this  purpose  they  left 
Santarem  on  the  7th  of  May  1487,  and,  being  well  provided 
with  money,  they  proceeded  first  to  Naples,  then  to  the  island 
of  Khodes,  and  thence  to  Alexandria.  They  were  both  con- 
versant with  the  Arabic  language,  and  had  no  difficulty  in 
passing  for  Moors.  At  Alexandria  they  were  detained  some 
time  by  illness,  but  upon  recovering  they  proceeded  to  Cairo, 
and  thence  in  the  disguise  of  merchants  to  Tor,  Suakin,  and 
Aden.  Here  they  separated,  Affonso  de  Paiva  having  resolved 
to  visit  Abyssinia  to  ascertain  if  the  monarch  of  that  country 
was  not  the  potentate  they  were  in  search  of,  and  Joao  Pires 
taking  passage  in  a  vessel  bound  to  Cananor  on  the  Malabar 
coast.  They  arranged,  however,  to  meet  again  in  Cairo  at  a 
time  fixed  upon. 

Joao  Pires  reached  Cananor  in  safety,  and  went  down  the 
coast  as  far  as  Calicut,  after  which  lie  proceeded  upwards  n. 
Goa.  Here  he  embarked  in  a  vessel  bound  to  Sofala,  and 
having  visited  that  port,  he  returned  to  Aden,  and  al  the  time 
appointed  was  back  in  Cairo,  where  he  learned  that  Affonso 
de  Paiva  had  died  not  long  before.  At  Cairo  lie  found  two 
Portuguese  Jews,  Eabbi  Habrao,  of  Beja,  and  Josepe,  a  shoe- 
maker of  Lamego.    Josepe  had    been   in    Bagdad;   or  the 
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Euphrates,  some  years  previously,  and  had  there  heard  of 
Ormuz,  at  the  mouth  of  the  Persian  gulf,  and  of  its  being  the 
warehouse  of  the  Indian  trade  and  the  point  of  departure  for 
caravans  to  Aleppo  and  Damascus.  He  had  returned  to 
Portugal  and  informed  the  king  of  what  he  had  learned,  who 
thereupon  sent  him  and  Habrao  with  letters  of  instruction  to 
Affonso  de  Paiva  and  Joao  Pires,  directing  them  if  they  had 
not  already  found  Prester  John,  to  proceed  to  Ormuz  and 
gather  information  there. 

Upon  receiving  this  order  Joao  Pires  drew  up  an  account 
of  what  he  had  seen  and  learned  in  India  and  on  the 
African  coast,  which  he  gave  to  Josepe  to  convey  to  the 
king,  and  taking  Habrao  with  him,  he  proceeded  to  Aden 
and  thence  to  Ormuz.  From  Ormuz  Habrao  set  out  with  a 
caravan  for  Aleppo  on  his  way  back  to  Portugal  with  a 
duplicate  of  the  narrative  sent  to  the  king  by  Josepe. 
None  of  the  early  Portuguese  historians  who  had  access  to 
the  records  of  the  country  ever  saw  this  narrative,  so  that 
probably  neither  of  the  Jews  lived  to  deliver  his  charge. 
Not  a  single  date  is  given  in  the  early  accounts  of  this 
journey,  except  that  of  the  departure  from  Santarem,  which 
De  Goes  fixes  as  May  148G  and  Castanheda  and  De  Barros 
as  the  7th  of  May  1487.  There  is  no  trace  of  any  know- 
ledge in  Portugal  of  the  commerce  of  Sofala  before  the 
return  of  Vasco  da  Gama  in  1499,  but  as  such  a  journey 
as  that  described  must  in  the  fifteenth  century  have  occupied 
several  years,  it  is  just  possible  that  Josepe  or  Habrao 
reached  Lisbon  after  that  date. 

Joao  Pires  went  from  Ormuz  by  way  of  Aden  to  Abys- 
sinia, where  he  was  well  received  by  the  ruler  of  that 
country.  Here,  after  all  his  wanderings  he  found  a  home, 
for  as  he  was  not  permitted  to  leave  again,  he  married  and 
had  children,  living  upon  property  given  to  him  by  the 
government.  In  1515  Dom  Eodrigo  de  Lima  arrived  in 
Abyssinia  as  ambassador  of  the  king  of  Portugal,  and  found 
him  still  alive.  With  the  embassy  was  a  priest,  Francisco 
Alvares  by  name,  who  wrote  an  account  of  the  mission  and 
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of  the  statement  made  to  him  by  Joao  Pires,  and  also  gave 
such  information  on  his  return  home  as  enabled  the  Portu- 
guese historians  to  place  on  record  the  above  details.  As 
far  as  actual  result  in  increase  of  geographical  knowledge  is 
concerned,  this  expedition  therefore  effected  nothing. 

Upon  the  return  of  Dias  to  Portugal  with  information 
that  he  had  discovered  the  southern  extremity  of  Africa  and 
found  an  open  sea  stretching  away  to  the  eastward  from 
the  farthest  point  he  had  reached,  King  Joao  II  resolved  to 
send  another  expedition  to  follow  up  the  grand  pathway  of 
exploration  which  now  offered  so  fair  a  prospect  of  an  ocean 
route  to  India  being  found  at  last.  But  at  that  time  things 
were  not  done  as  quickly  as  now,  and  there  was  besides 
much  else  to  occupy  the  monarch's  attention.  The  outlay 
too  would  be  considerable,  as  ships  would  have  to  be  built 
specially  to  withstand  the  stormy  seas  off  the  Cape  of  Good 
Hope,  and  the  kingdom  was  then  by  no  means  wealthy. 
Orders,  however,  were  given  to  the  chief  huntsman,  Joao  de 
Braganca,  to  collect  the  necessary  timber,  and  by  the  year 
1494  it  was  ready  at  Lisbon.  "Whether  anything  further 
was  done  towards  the  construction  of  the  vessels  before  the 
death  of  the  king,  which  took  place  at  Alvor  on  the  25th 
of  October  1495,  is  not  certain;  but  probably  some  progress 
had  been  made,  as  a  commander  in  chief  of  the  intended 
expedition  was  selected  in  the  person  of  Estevao  da  Gania, 
chief  alcaide  of  the  town  of  Sinis. 

King  Joao  II  having  no  legitimate  son,  was  succeeded  by 
his  first  cousin  Dom  Manuel,  duke  of  Beja,  who  possessed 
a  full  measure  of  that  fondness  for  prosecuting  maritime 
discoveries  which  for  three-quarters  of  a  century  had  dis- 
tinguished the  princes  of  Portugal.  Within  a  year  of  bis 
accession  the  subject  of  making  another  attempt  to  reach 
India  by  sea  was  mooted  at  several  general  councils  held 
at  New  Montemor,  but  met  with  strong  opposition.  There 
were  those  who  urged  that  Portugal  was  not  strong  enough 
to  conquer  and  keep  possession  of  such  a  distanl  country 
should  it  be  reached,  that  too  much    public  treasure  had 
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already  been  thrown  away  in  fitting  out  exploring  ships, 
that  no  adequate  return  had  yet  been  made,  and  that  even 
if  a  route  to  India  should  be  opened,  it  would  only  bring 
powerful  rivals  into  the  field  at  least  to  share  its  commerce. 
Those  of  the  nobles,  however,  who  were  anxious  to  please 
the  king  favoured  the  design,  and  at  length  it  was  resolved 
to  send  out  another  expedition. 

Accordingly  under  direction  of  Bartholomeu  Dias  two  ships 
were  built  with  the  timber  that  was  ready,  his  experience 
enabling  him  to  point  out  where  they  required  special 
strengthening.  Very  clumsy  indeed  they  would  be  considered 
now,  with  their  bluff  bows  like  the  breast  of  a  duck,  broad 
square  sterns,  lofty  poops  and  forecastles,  low  waists,  and 
great  length  of  beam ;  but  they  were  staunch  sea  boats, 
capable  of  receiving  without  damage  the  buffeting  of  the 
furious  waves  they  were  intended  to  encounter.  The  larger 
of  the  two,  named  the  Sao  Gabriel,  was  rated  as  of  one 
hundred  and  twenty  tons,  and  the  smaller,  named  the  Sao 
Rafael,  as  of  one  hundred ;  but  a  Portuguese  ton  of  that 
period,  as  has  already  been  observed,  was  probably  much 
larger  than  an  English  ton  of  our  times,  and  from  their 
build  they  would  be  able  to  carry  a  great  deal  more  than 
their  registered  capacity  would  denote.  They  were  fitted  with 
three  masts,  the  fore  and  main  each  carrying  two  square 
sails,  and  the  mizen  a  lateen  projecting  far  over  the  stern. 
Under  the  bowsprit,  the  outer  end  of  which  was  so  greatly 
elevated  that  it  was  almost  like  a  fourth  mast,  was  a  square 
spritsail,  which  completed  the  spread  of  canvas.  Jibs  and 
staysails  there  were  none,  nor  anything  but  a  flag  above  the 
topsail  yards.  Such  was  the  build  and  rig  of  vessels  from 
which  the  graceful  barques  of  our  times  have  been  evolved. 
To  accompany  these  ships  a  stout  caravel  was  purchased  from 
a  man  named  Berrio,  whose  name  it  bore.  A  storeship  of 
two  hundred  tons  burden  was  also  purchased  by  the  king 
from  one  Ayres  Correa,  of  Lisbon,  so  that  a  supply  of  pro- 
visions sufficient  for  three  years  might  be  taken  by  the 
expedition. 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


425 


Spare  spars,  sails,  and  rigging  were  placed  on  board  the 
ships,  as  also  samples  of  various  kinds  of  merchandise  and 
many  articles  that  could  be  used  for  presentation  to  such 
potentates  as  might  be  found.  In  all  respects  the  fleet  was 
thus  as  well  fitted  out  as  was  possible  at  that  period. 
When  all  was  ready  the  vessels  dropped  down  the  Tagus 
to  Eastello  and  anchored  in  front  of  Belem,  with  a  caravel 
under  command  of  Bartholomeu  Dias,  which  was  to  accom- 
pany them  to  the  Cape  Verde  islands,  and  after  seeing  them 
on  their  course  in  safety,  proceed  to  Sao  Jorge  da  Mina. 

Estevao  da  Gama  was  now  dead,  so  King  Manuel  offered 
the  chief  command  of  the  expedition  to  his  eldest  son 
Paulo  da  Gama.  He,  however,  respectfully  declined  on  ac- 
count of  a  complaint  from  which  he  was  suffering,  and 
asked  to  have  the  second  place,  in  which  the  responsibility 
would  be  less,  and  that  his  younger  brother  Vasco  might 
be  appointed  commander  in  chief.  The  king  consented,  and 
in  January  1497  summoned  Vasco  da  Gama  to  Estremoz, 
where  he  was  then  residing,  and  conferred  the  highest  post 
in  the  expedition  upon  him. 

Vasco  da  Gama  is  the  hero  of  Portugal,  because  he  was 
successful  in  reaching  India,  and  because  his  exploits  were 
the  theme  of  the  famous  poem  of  Luis  de  Camoes.  And 
if  intrepidity,  energy,  perseverance  under  difficulties,  and 
intense  application  to  duty  are  the  qualities  that  constitute 
greatness,  he  was  beyond  question  one  of  the  foremost  that 
ever  lived.  But  he  was  far  from  being  a  lovable  man. 
Cold,  harsh,  stern,  severe  in  punishing,  fearful  when  in  a 
passion,  he  was  obeyed  not  from  affection,  but  because,  of 
his  commanding  spirit.  Perhaps  if  he  had  been  as  fender 
hearted  and  humane  as  his  brother  Paulo  he  would  not 
have  succeeded  in  the  great  enterprise  entrusted  to  him, 
where  what  was  needed  was  an  iron  will.  He  was  a  man 
of  medium  height,  at  this  time  unmarried,  and  aboul  thirty- 
seven  years  of  age.  He  had  served  the  late  king  at  sea 
with  much  credit  to  himself,  and  was  experienced  in  nautical 
matters. 
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Shortly  before  setting  sail  the  king  presented  to  Mm  a 
silken  banner,  having  on  it  a  cross  of  the  order  of  Christ, 
when  he  made  the  usual  homage  and  swore  to  execute  the 
trust  confided  to  him  to  the  best  of  his  ability.  All  being 
ready  for  sea,  and  only  waiting  for  a  fair  wind,  he  and 
the  other  officers  repaired  to  the  hermitage  of  our  Lady  of 
Bethlehem,  where  they  passed  some  time  in  devotion.  On 
the  morning  of  Saturday  the  8th  of  July  1497,  not  quite 
five  years  after  Columbus  sailed  from  Palos  to  discover  a 
new  continent  in  the  west,  the  wind  was  favourable,  so 
they  prepared  to  leave.  At  the  hermitage  a  procession  was 
formed  of  friars  and  priests  from  Lisbon,  a  large  number 
of  people  from  the  city,  and  Vasco  da  Gama  and  his 
companions  carrying  tapers ;  and  chanting  a  litany,  they 
proceeded  to  the  shore  where  the  boats  were  in  waiting. 
All  knelt  down  while  the  vicar  of  the  hermitage  pro- 
nounced an  absolution,  and  then  with  the  echo  of  these 
closing  rites  of  religion  in  their  ears  Da  Gama  and  his 
associates  embarked.  The  sails  were  unfurled,  and  the  five 
vessels  stood  away.  As  was  afterwards  ascertained,  it  was 
not  the  proper  time  of  the  year  to  set  out,  but  nothing 
was  then  known  of  the  periodical  monsoons  in  the  Indian 
sea  or  of  the  prevailing  summer  and  winter  winds  off  the 
African  coast. 

On  board  the  Sao  Gabriel,  which  was  the  flagship,  was 
Vasco  da  Gama  himself,  and  with  him  as  sailing  master 
was  Gonpalo  Alvares,  and  as  chief  pilot  Pedro  d'Alanquer, 
who  had  been  with  Bartholomeu  Dias  to  the  river  Infante. 
Diogo  Dias,  a  brother  of  Bartholomeu,  accompanied  him  as 
secretary.  Of  the  Sao  Rafael  Paulo  da  Gama  was  captain, 
Joao  de  Coimbra  was  pilot,  and  Joao  de  Sa,  secretary.  Of  the 
Berrio  Mcolau  Coelho  was  captain,  Pedro  Escolar  was  pilot, 
and  Alvaro  de  Braga  secretary.  Of  the  storeship  Gonpalo 
Nunes  was  captain.  The  number  of  men  on  board  the  four 
vessels  is  given  by  Castanheda  as  one  hundred  and  forty- eight 
and  by  Barros  as  about  one  hundred  and  seventy,  between 
soldiers  and  sailors.    The  discrepancy  may  be  accounted  for  by 
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the  officers  not  being  included  by  the  first  writer.  A  friar  of 
the  Holy  Trinity,  named  Pedro  de  Cobilhoes,  accompanied  the 
expedition  as  chaplain,  and  a  number  of  criminals  were  sent 
with  it  to  be  put  on  shore  in  remote  and  dangerous  places  to 
gather  information.  Probably  the  criminals  were  not  included 
in  either  of  the  numbers  given  above. 

The  Cape  Verde  islands  were  appointed  as  a  rendezvous  in 
case  the  vessels  should  be  separated  by  any  accident,  and  this 
actually  happened  in  a  storm  after  passing  the  Canaries,  but 
eight  days  later  they  came  together  again,  and  on  the  28th  of 
July  cast  anchor  off  Santa  Maria  in  the  island  of  Santiago. 
Here  they  remained  seven  days  taking  in  water  and  repairing 
the  damages  sustained  in  the  storm.  On  Thursday  the  3rd 
of  August  they  again  set  sail,  and  soon  afterwards  Bartholomeu 
Dias  bade  Da  Gama  farewell,  and  steered  towards  Sao  Jorge 
da  Mina. 

All  preceding  expeditions  in  this  direction  had  kept  close  to 
the  coast,  thereby  losing  much  time;  but  Da  Gama  adopted 
a  bolder  plan.  The  longitude  of  the  Cape  of  Good  Hope  being 
unknown,  he  could  not  steer  directly  for  it,  but  by  keeping 
almost  due  south  he  could  run  down  his  latitude,  and  then  if 
necessary  steer  eastward  where  the  degrees  of  the  smaller 
circle  were  shorter.  Holding  this  course  during  the  months 
of  August,  September,  and  October,  during  which  time  they 
were  often  in  peril  from  boisterous  weather,  but  always 
managed  to  keep  together,  the  four  vessels  turned  eastward 
when  it  was  believed  they  were  in  or  near  the  latitude  of  the 
Cape,  and  on  Saturday  the  4th  of  November  the  South  African 
coast  was  first  seen.    They  ran  in  close,  but  as  it  did  not 

offer  a  fitting  place  for  anchoring,  they  stood  off  again,   I 

continued  sailing  along  it  until  Tuesday  the  7th,  when  bhey 
discovered  a  deep  curve  which  would  provide  suHirieiil  slither 
The  pilot  Pedro  d'Alanquer  did  not  know  the  place,  no! 
having  seen  it  in  his  earlier  voyage,  but  they  dropped  their 
anchors  in  it,  and  gave  it  the  name  St.  Helena  Bay,  which  il 
still  bears.  It  is  about  one  hundred  and  twenty  English  miles 
north  of  the  Cape  of  (Jood  Hope. 
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Here  Da  Gama  went  on  shore,  but  found  the  land  sterile 
and  apparently  uninhabited.  He  was  in  want  of  water,  and 
as  none  could  be  discovered,  he  sent  Nicolau  Coelho  in  a  boat 
along  the  coast  to  seek  for  the  mouth  of  a  stream.  At  a 
distance  of  about  seventeen  miles  from  the  ships — reckoning 
four  English  miles  and  a  quarter  to  a  Portuguese  league — 
Coelho  came  to  the  outlet  of  a  river,  to  which  the  name  Sao 
Thiago  was  given.  It  is  now  known  as  the  Berg.  Here  they 
procured  water,  fuel,  and  the  flesh  of  seals,  there  being  a  great 
number  of  these  animals  on  the  shore. 

To  ascertain  the  position  of  the  place  Da  Gama  took  a 
wooden  instrument  for  measuring  the  angle  of  the  sun's 
altitude  to  land,  where  it  could  be  fixed  more  steadily  on  a 
tripod  than  on  board  ship.  It  would  be  interesting  to  know 
just  what  kind  of  instrument  this  was,  but  that  cannot  be 
ascertained.  Barros  terms  it  a  wooden  astrolabe, — which  it 
can  hardly  have  been, — and  says  that  he  has  described  it  in 
his  Geography,  a  book  now  unfortunately  lost.  Probably  it 
was  a  kind  of  cross  staff,  several  varieties  of  which  were  in 
common  use  at  a  little  later  date,  but  this  is  only  conjecture. 
A  method  of  using  the  brass  astrolabe  at  sea  had  been  devised 
in  1480  by  two  physicians  of  King  Joao  II,  one  of  whom 
was  a  Jew,  in  association  with  the  astronomer  Martin  Behaim, 
of  Nuremberg,  and  tables  of  the  sun's  declination  had  been 
drawn  up  for  the  purpose.  But  the  astrolabe,  beautiful  an 
instrument  as  it  was,*  gave  very  imperfect  results,  except  in 
calm  weather  and  when  the  angle  observed  was  large.  A 
century  and  a  quarter  later  the  celebrated  navigator  John 
Davis  described  its  utility  at  sea  as  small  in  comparison  with 
that  of  the  cross  staff.  Da  Gama  had  several  brass  astrolabes 
with  him,  but  he  placed  no  reliance  upon  them,  and  so  with 
this  wooden  instrument,  whatever  it  was,  he  went  on  shore  to 
make  observations.  While  he  was  thus  engaged,  some  of  his 
people  observed  two  natives  who  appeared  to  be  gathering  herbs 

*  There  is  a  very  fine  collection  from  different  countries  in  the  British 
Museum,  that  institution  of  which  every  Englishman  has  such  just  reason 
to  be  proud. 
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and  honey  at  the  foot  of  a  hill,  as  each  had  a  firebrand  with 
him.  Surrounding  them  quietly  and  stealthily,  one  was  cap- 
tured, who  appeared  greatly  terrified  on  being  made  a  prisoner 
by  such  strange  beings  as  Europeans  must  have  been  to  him. 

He  was  taken  to  Da  Gama,  who  was  desirous  of  gathering 
as  much  information  about  the  country  as  possible,  and 
particularly  of  ascertaining  how  far  distant  was  the  Cape  of 
Good  Hope ;  but  no  one  in  the  fleet  could  understand  a  word 
of  what  he  said.  He  was  kept  on  board  ship  that  night,  and 
ate  and  drank  freely  of  the  food  that  was  set  before  him. 
Two  boys,  one  of  whom  was  a  negro,  were  placed  with  him 
as  companions,  but  could  only  communicate  with  him  by 
signs.  The  next  day  he  was  provided  with  one  or  two  articles 
of  clothing,  and  some  trinkets  were  given  to  him,  after  which 
he  was  set  at  liberty.  This  kind  of  treatment  made  such  a 
favourable  impression  upon  him  and  his  countrymen  that  it 
was  not  long  before  a  party  of  fifteen  or  twenty  made  an 
appearance.  Vasco  da  Gama  pleased  them  greatly  with 
presents  of  pewter  rings,  little  bells,  beads,  and  other  articles 
of  trifling  value,  but  he  could  obtain  by  signs  no  information 
of  any  kind  from  them,  nor  did  they  show  the  slightest 
knowledge  or  appreciation  of  the  samples  of  gold,  silver, 
pearls,  and  spices  which  he  exhibited  to  them. 

In  the  description  given  of  these  people  there  is  but  one 
observation  that  shows  they  were  Hottentots  of  the  beach- 
ranger  class,  not  Bushmen,  which  is  that  among  their  weapons 
were  assagais  or  shafts  of  wood  pointed  with  bone  or  born, 
which  they  used  as  lances  or  darts.  They  were  small  in 
stature,  ill  favoured  in  countenance,  and  darkish  in  colour. 
Their  dress  was  a  kaross  of  skin.  When  speaking  they  used 
so  many  gestures  that  they  appeared  to  be  rolling  or  staggering 
about.  Their  food  consisted  of  wild  roots,  seals,  whales  that 
washed  up  on  the  coast,  seabirds,  and  every  kind  of  land 
animal  or  bird  that  they  could  capture.   They  bad  no  dome  tic 

animal  but  the  dog.    This  description  would  apply  to  Bus]  id 

as  well  as  to  beachranger  Hottentots,  if  the  weapon  had 
not  been  mentioned,  and  perhaps  the  kaross,  which  i   said  to 
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have  been  worn  like  a  French  cloak,  and  was  probably  there- 
fore composed  of  several  skins  sewed  together,  whereas  the 
Bushman  was  satisfied  with  one. 

A  friendly  intercourse  having  been  kept  up  with  these 
savages  for  a  couple  of  days,  a  soldier  named  Fernao  Veloso 
requested  leave  to  accompany  them  to  their  place  of  residence 
when  they  were  preparing  to  return  to  it.  This  was  granted, 
with  the  object  of  his  obtaining  some  knowledge  of  the  style 
of  their  habitations  and  of  the  condition  of  the  country  about 
their  kraal,  which  was  believed  to  be  at  a  distance  of  about 
eight  or  nine  miles.  On  the  way  a  seal  was  captured  and 
eaten,  and  then  Veloso,  though  the  most  arrant  braggart  of 
his  exploits  and  his  bravery  in  the  whole  fleet,  became 
suspicious  of  some  evil  design  against  himself.  There  is  no 
proof  of  treachery  of  any  kind  on  the  part  of  the  Hottentots, 
but  when  people  cannot  understand  each  other  distrust  arises 
easily.  Veloso  began  to  retrace  his  steps  in  great  haste,  and 
was  followed  by  the  Hottentots,  who  could  certainly  easily 
have  overtaken  him  if  they  had  wished  to  do  so.  That  they 
did  not  is  a  strong  indication  that  they  were  acting  from 
curiosity  rather  than  enmity. 

Mcolau  Coelho  was  in  a  boat  near  the  shore  when  Veloso 
was  seen  running  towards  the  embarking  place,  shouting  loudly 
for  help ;  but  he  and  the  others  with  him  rather  enjoyed  the 
spectacle,  on  account  of  the  man's  boastful  disposition.  Da 
Gama  was  seated  at  table  at  his  evening  meal  when  through 
the  window  of  the  cabin  he  saw  a  commotion  on  shore,  and 
immediately  got  into  a  boat  and  was  rowed  towards  the  beach 
to  ascertain  what  was  the  matter.  Some  of  the  officers  of 
the  Sao  Gabriel  and  of  the  other  vessels  followed.  On  the 
first  boat  reaching  the  shore,  two  of  the  natives  went  towards 
it,  but  were  driven  back  with  their  faces  covered  with  blood. 
Then  followed  a  skirmish,  in  which  Vasco  da  Gama  himself, 
Goncalo  Alvares,  and  two  sailors  were  slightly  wounded  with 
the  stones,  assagais,  and  arrows  showered  upon  them  by  the 
Hottentots.  The  white  men,  on  their  part,  made  use  of  their 
■crossbows,   and    believed    they   caused   some   execution  with 
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them.  Though  in  all  the  Portuguese  accounts  the  natives 
are  charged  with  treachery,  the  whole  affair  appears  to  have 
arisen  through  a  mistake,  as  Fernao  Veloso  remained  uninjured, 
and  was  taken  safely  on  board. 

In  this  bay  of  St.  Helena  crayfish  were  found  in  great 
abundance,  which  must  have  proved  a  very  welcome  relief  to 
men  so  long  confined  to  salted  provisions.  Some  fish  were 
also  secured  with  the  hook,  and  a  whale  was  captured,  which 
nearly  cost  the  lives  of  Paulo  da  Gama  and  a  boat's  crew. 
They  had  fastened  the  harpoon  bine  to  an  immovable  thwart 
of  the  boat,  and  the  whale  in  its  struggles  would  have  pulled 
them  gunwale  under  and  swamped  them  if  it  had  not 
fortunately  for  them  grounded  in  shallow  water. 

On  the  morning  of  Thursday  the  16th  of  November  Da 
Gama  set  sail  from  St.  Helena  Bay.  At  this  time  of  the 
year  the  wind  is  usually  dead  ahead  for  vessels  on  his  course, 
but  on  this  occasion  it  was  blowing  from  the  south-south-west, 
so  that  he  was  able  to  run  along  the  coast  with  his  yards 
sharply  braced.  On  Saturday  afternoon  he  saw  the  Cape  of 
Good  Hope,  but  thought  it  prudent  to  stand  away  on  the 
other  tack  for  the  night,  and  therefore  did  not  double  it 
until  Monday  the  20th.  All  on  board  were  in  high  spirits 
and  made  merry  as  well  as  they  could,  for  instead  of  the 
stormy  seas  they  had  expected  to  encounter  here,  the  weather 
was  so  fine  that  they  could  keep  close  to  the  laud  on  their 
eastward  course,  and  had  sight  of  people  and  cattle  upon  it. 

On  Sunday  the  26th  of  November  the  fleet  reached  bhe 
watering  place  of  Sao  Bras,  now  Mossel  Bay.  Here,  after 
they  had  been  several  days  at  anchor,  a  number  of  natives 
appeared,  some — men  and  women — riding  on  pack  oxen.  They 
were  very  friendly,  for  on  Da  Gama's  going  on  si  ion:  the] 
received  with  much  pleasure  the  bawbles  which  be  presented 
to  them,  and  exchanged  some  of  their-  ivory  armrings  foi 
scarlet  caps.  Afterwards  more  arrived,  bringing  a  few  sheep, 
which  were  obtained  in  barter.  The.  Portuguese  listened  with 
pleasure  to  the  tunes  which  these  Hottentots  played  with 
reeds,  their  usual   way  of  entertaining  strangers.  Treacher) 
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however,  was  suspected,  and  quarrels  arose,  so  after  a  while 
Da  Gama  moved  from  his  first  anchorage  to  another  to  get 
away  from  the  wild  people,  but  they  followed  him  along  the 
shore,  upon  which  he  fired  at  them  to  frighten  them,  when 
they  fled  inland. 

The  little  island  in  the  bay  was  found  covered  with  seals 
and  penguins.  While  at  anchor  here  Da  Gama  set  up  on  the 
high  southern  point  a  pillar  having  on  it  a  cross  and  the 
arms  of  Portugal,  but  the  natives  broke  it  down  before  he  left. 
Everything  was  now  removed  from  the  storeship  to  the  other 
vessels,  and  she  was  then  burned,  as  there  was  no  further  need 
for  her.  Having  taken  in  water,  on  Friday  the  8th  of  December, 
after  a  detention  of  thirteen  days,  the  Sao  Gabriel,  Sao  Rafael, 
and  Rerrio  sailed  from  the  watering  place  of  Sao  Bras,  and 
proceeded  on  their  course  eastward. 

Shortly  afterwards  a  storm  arose,  which  caused  great  terror 
to  the  seamen,  but  the  wind  was  from  the  westward,  so  they 
ran  before  it  under  short  canvas  until  the  16th  of  December, 
when  they  found  themselves  at  the  low  rocks  now  called  the 
Bird  islands,  on  the  eastern  side  of  Algoa  Bay.  Here  the  wind 
became  light  and  variable,  and  after  attaining  a  point  consider- 
ably beyond  the  river  Infante,  the  current  carried  them  back 
again  as  far  as  the  isle  of  the  Cross.  On  the  20th,  however, 
a  westerly  breeze  set  in,  which  enabled  them  to  make  good 
progress  once  more.  They  kept  close  to  the  land,  and  observed 
that  it  constantly  improved  in  appearance,  the  trees  becoming 
higher,  and  the  cattle  on  the  pastures  more  numerous.  The 
green  hills  and  forest-clad  mountains  formed  indeed  a  striking- 
contrast  to  the  sterile  waste  they  had  seen  at  St.  Helena  Bay. 
On  the  25th  of  December  the  charming  country  in  sight  was 
named  by  Da  Gama  Natal,  in  memory  of  the  day  when 
Christian  men  first  saw  it.  It  is  uncertain  what  part  of  the 
coast  he  was  then  sailing  along,  the  only  indication — and  that 
a  very  imperfect  one,  namely  the  distance  run — given  by  any 
early  Portuguese  writer  placing  it  a  little  north  of  the  Umzim- 
kulu. 

Wherever  it  was,  from  this  point  for  some  reason  Da  Gama 
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stood  out  to  sea,  and  was  not  in  sight  of  the  coast  again  until 
the  6th  of  January  1498,  when  he  reached  the  mouth  of  a 
stream  to  which  he  gave  the  name  Eio  dos  Keys,  or  Eiver  of 
the  Kings,  the  day  being  the  festival  of  the  wise  men  or  kings 
of  the  Roman  calendar.  By  others,  however,  it  was  termed 
the  Copper  river,  on  account  of  the  quantity  of  that  metal 
found  in  use  by  the  natives,  and  it  was  subsequently  known  by 
both  names.    It  was  the  Limpopo  of  our  day. 

It  was  observed  from  the  ships  that  the  people  on  shore 
were  black  and  of  large  stature,  so  a  man  named  Martin 
Affonso,  who  could  speak  several  of  the  Bantu  dialects  of  the 
western  coast,  was  sent  with  a  companion  to  gather  information. 
He  found  them  very  friendly,  and  was  soon  able  to  understand 
a  little  of  what  they  said  to  him,  for  he  was  quick  of  percep- 
tion and  many  words  in  use  there  and  on  the  coast  of  Guinea 
are  almost  identical.  Having  ascertained  this,  Da  Gama  sent 
the  cbief  a  present  of  some  red  clothing  and  a  copper  bracelet, 
and  so  favourably  disposed  was  every  one  that  Martin  Affonso 
and  his  companion  remained  on  shore  that  night  and  were 
hospitably  entertained.  The  next  day  a  return  present,  con- 
sisting of  a  number  of  hens,  was  sent  on  board  by  the  chief, 
and  a  friendly  intercourse  was  thereupon  established  which 
remained  unbroken  until  the  Portuguese  left.  The  article  most 
in  demand  by  these  Bantu  was  linen  cloth,  for  which  they 
were  willing  to  give  a  high  price  in  copper.  Owing  to  the 
manner  in  which  he  was  treated,  and  to  the  provisions—  chiefly 
millet — which  he  obtained  in  barter,  Da  Gama  gave  to  the 
country  the  name  Land  of  the  Good  People.  Having  taken  in 
water,  he  set  two  of  the  convicts  on  shore  to  collect  informa- 
tion to  give  him  upon  his  return,  and  on  the  I  "'111  of  Ji  arj 

sailed  again. 

He  now  kept  away  from  the  coast,  fearing  that  he  mighl  be 
drawn  by  the  currents  into  some  deep  bay  from  which  LI  would 
be  difficult  to  get  out  again,  and  saw  nothing  more  of  Li  unti]  the 
24th,  when  he  arrived  at  the  mouth  of  the  Kilimane  or  Quili 
mane  river.  This  he  entered,  and  sailing  up  Lt  he  observed 
that  the  natives  on  its  southern  bank  wore  Loin  cloths  and 
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that  they  used  canoes  with  mat  sails.  Some  of  them  came  on 
board  the  ships  fearlessly,  as  if  they  were  accustomed  to  see 
such  objects,  and  several  could  speak  a  few  words  of  Arabic, 
though  they  were  not  able  to  carry  on  a  conversation  in  that 
language.  Three  clays  after  the  ships  anchored  a  couple  of 
chiefs  came  on  board,  one  of  whom  wore  a  silken  turban  and 
the  other  a  green  satin  cap.  Among  the  people  also  were 
some  lighter  in  colour  than  the  others,  who  seemed  to  be  partly 
of  foreign  blood.  To  the  Portuguese  these  were  evidences  not 
to  be  mistaken  of  intercourse  with  more  civilised  men,  so  they 
gave  to  the  stream  the  name  Eiver  of  Good  Omens. 

Finding  the  inhabitants  friendly  and  disposed  to  barter, 
though  Martin  Affonso  could  not  understand  their  dialect,  Da 
Gama  resolved  to  stay  here  some  time  and  refit  his  ships. 
They  were  accordingly  hove  down,  cleaned,  recaulked,  and 
generally  put  in  better  condition  than  before.  During  this  time, 
however,  scurvy  appeared  among  the  people  in  a  very  bad  form, 
and  many  died,  while  others  suffered  from  fever.  In  this 
distress  the  humanity  of  Paulo  da  Gama  was  displayed  in  his 
visiting  and  comforting  the  sick,  night  and  day,  and  liberally 
distributing  among  them  the  delicacies  he  had  provided  for  his 
own  use.  The  ships  being  ready,  a  pillar,  bearing  the  name 
Sao  Eafael,  was  set  up,  and  two  convicts  were  left  behind 
when  the  fleet  sailed,  which  was  on  the  24th  of  February. 
The  Sao  Rafael  grounded  on  the  bar  when  going  out,  but 
fortunately  floated  off  unharmed  with  the  rising  tide. 

Keeping  well  away  from  the  land,  Da  Gama  continued  on 
his  course  until  the  afternoon  of  the  1st  of  March,  when  some 
islands  were  seen,  and  on  the  following  morning  seven  or  eight 
zambucos  or  small  undecked  sailing  vessels  were  observed 
coming  from  one  of  them  towards  him.  The  anchors  were 
immediately  dropped,  as  the  fleet  was  close  to  the  island  of 
St.  George  where  the  water  was  not  deep,  and  soon  the  sound 
of  kettle-drums  was  heard  and  the  little  vessels  were  alongside. 
The  men  in  them  were  dark  coloured,  but  were  clothed  with 
striped  calico,  and  had  silken  turbans  on  their  heads  and 
scimitars  and  daggers  at  their  sides.    They  entered  the  ships 
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fearlessly,  taking  the  Portuguese  to  be  Mohamedans  like  them- 
selves, and  began  to  converse  in  Arabic,  which  language  was 
familiar  to  one  of  the  sailors  named  Fernao  Martins.  After 
being  entertained  at  table,  they  stated  that  the  island  from 
which  they  came  was  named  Mozambique,  that  it  was  subject 
to  Kilwa,  and  was  a  place  of  considerable  trade  with  India  and 
with  Sofala  lower  down  the  coast,  where  gold  was  obtained. 
They  offered  to  pilot  the  ships  into  the  harbour,  but  Da  Gama 
thought  it  better  not  to  go  there  until  he  was  better  informed 
of  the  condition  of  things. 

After  his  visitors  had  taken  their  departure,  however,  he  sent 
Mcolau  Coelho  in  the  caravel  to  Mozambique,  who  reached  the 
harbour  safely,  though  by  keeping  too  close  to  the  island  he 
struck  lightly  on  a  reef  and  unshipped  his  rudder.  Meantime 
the  men  who  had  been  aboard  the  Portuguese  ships  had  reported 
to  the  governor  what  they  had  seen  and  that  they  believed  the 
strangers  to  be  Turks,  so  with  a  large  retinue  he  went  on 
board  the  caravel.  His  name  was  Zakoeja.  He  was  a  tall 
slender  man  of  middle  age,  dressed  in  a  white  cotton  robe 
covered  with  an  open  velvet  tunic,  his  silken  turban  was  richly 
embroidered  with  gold  thread,  and  he  had  velvet  sandals  on  his 
feet.  At  his  side  was  a  jewelled  scimitar,  and  in  his  belt  a 
handsome  dagger.  He  was  well  received  and  entertained  by 
Mcolau  Coelho,  but  as  there  was  no  interpreter  on  board  he  did 
not  stay  long. 

After  this  the  other  two  ships  came  to  the  anchorage,  when 
Zakoeja  with  a  number  of  attendants  paid  a  visit  to  Vasco  da 
Gama,  and  was  received  with  as  much  state  as  possible.  A 
long  conversation  was  held  through  the  medium  of  Fernao 
Martins  as  interpreter,  presents  were  interchanged,  and  the 
governor  promised  to  supply  two  pilots  to  conduct  the  ships  to 
India,  which  was  what  Da  Gama  most  of  all  desired.  The 
governor  afterwards  brought  two  pilots  on  board,  who  were  paid 
in  advance,  and  remained  in  the  ship.  A  trade  in  provisions 
was  opened,  and  the  intercourse  between  the  different  peoples 
was  of  the  most  friendly  kind.  The  particulars  of  the  commerce 
carried  on  with  the  countries  along  the  shores  of  the  Indian 
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ocean  were  ascertained,  and  much  that  aroused  the  cupidity  of 
the  Portuguese  was  learned  of  Sofala,  the  famous  gold  port  to 
the  south. 

So  far  all  had  gone  well.  But  now  the  Mohamedans  came 
to  discover  that  their  visitors  were  Christians,  and  immediately 
everything  was  changed.  The  wars  of  many  centuries  carried 
on  between  the  adherents  of  the  two  creeds  had  created  a 
feeling  of  the  deepest  animosity  between  them,  and  wherever 
they  met — except  under  very  peculiar  circumstances  —  they 
regarded  each  other  as  natural  foes.  Even  here  in  the  Indian 
sea,  where  the  only  Christians  hitherto  seen  were  a  few  humble 
Nestorian  traders,  this  was  the  case.  One  of  the  pilots  deserted, 
and  the  attitude  of  the  people  on  shore  was  so  altered  that 
Da  Gama,  fearing  his  ships  might  be  secretly  set  on  fire, 
removed  to  the  island  of  St.  George.  Here  a  pillar  bearing 
that  name  was  set  up,  and  beside  it  an  altar  where  the  first 
religious  service  of  the  combined  crews  was  held  since  their 
departure  from  Lisbon. 

Da  Gama  and  Nicolau  Coelho  then  left  St.  George  in 
boats  to  demand  the  absconding  pilot  at  Mozambique,  but  on 
the  way  met  a  number  of  zambucos,  and  a  skirmish  followed 
in  which  the  Portuguese  were  victors,  though  after  beating  off 
their  opponents  they  thought  it  best  to  return  to  their  ships. 
The  fleet  then  set  sail,  but  the  wind  was  so  light  and  variable 
and  the  current  so  strong  that  no  progress  could  be  made,  and 
after  several  days  the  anchors  were  again  dropped  at  the  island 
of  St.  George.  Here  an  Arab  came  on  board  with  bis  little 
son,  and  offered  his  services  in  case  of  need  as  a  pilot  to 
Melinde,  as  he  said  he  wished  to  return  to  his  own  country, 
and  this  place  was  on  the  way.  His  offer  was  accepted,  and 
he  remained  in  the  Sao  Gabriel. 

By  this  time  the  water  was  getting  short,  so  Da  Gama 
resolved  to  return  to  Mozambique  to  replenish  his  casks,  as 
the  pilot  furnished  by  Zakoeja  promised  to  show  him  a 
spring  at  a  convenient  place  on  the  mainland.  The  night 
after  coming  to  the  harbour  the  boats  were  sent  out,  but  the 
place  could  not  be  found  until  the  next  day,  and  then  it  was 
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necessary  to  use  force  to  get  possession  of  it.  In  the  confusion 
the  pilot  made  his  escape.  Enraged  with  the  opposition  shown 
and  the  insults  received,  Da  Gama  now  determined  to  inflict 
punishment  upon  his  adversaries,  which  he  felt  confident  his 
superior  weapons  would  enable  him  to  do.  Accordingly  he 
attacked  the  village  on  the  island  with  his  boats,  destroyed  a 
palisade  intended  for  defence,  and  killed  several  people,  among 
whom  was  the  first  pilot  that  absconded.  A  few  days  later 
he  bombarded  the  village  from  his  ships,  and  did  as  much 
damage  as  was  in  his  power,  which  brought  the  Mohamedans 
to  solicit  peace.  An  agreement,  professedly  of  good  will  on 
both  sides,  was  then  entered  into,  and  a  pilot  declared  to  be 
competent  to  conduct  the  fleet  to  India  was  provided  by 
Zakoeja,  under  whose  guidance  on  the  1st  of  April  the  voyage 
was  resumed. 

About  two  hundred  and  fifty  miles  north  of  Mozambique 
the  new  pilot  took  the  vessels  among  some  islets,  where  they 
were  in  danger  of  being  wrecked,  and  as  this  was  believed  to 
be  an  act  of  treachery  on  his  part,  Da  Gama  caused  him  to 
be  soundly  flogged.  On  this  account  the  islets  received  the 
name  Do  Acoutado,  that  is  Of  the  Scourged.  Kilwa  was  the 
port  the  captain-general  wished  to  visit  next,  as  lie  had  been 
told  that  many  of  its  inhabitants  were  Christians,  but  owing 
to  the  strong  current  he  was  unable  to  put  into  it,  and  there- 
fore steered  for  Mombasa  farther  on.  On  the  way  the  Sao 
Rafael  grounded  on  a  shoal,  and  at  low  water  lay  high  and 
dry,  where  she  was  visited  by  some  people  from  the  coast; 
but  when  the  tide  rose  she  floated  off  uninjured. 

On  the  7th  of  April  the  fleet*  arrived  off  Mombasa.  Da 
Gama  would  not  enter  the  inner  harbour  at  first,  though  he 
received  pressing  invitations  to  do  so,  but  he  sent  two  convicts 
on  shore,  apparently  to  convey  presents  to  the  sheik,  really  us 
spies  to  make  observations.  They  were  watched  so  closely, 
however,  that  they  could  gather  very  little  information.  The 
messages  that  passed  to  and  fro  were  friendly  in  words,  but 
both  parties  were  evidently  on  their  guard  against  treachery, 
and  only  a  limited  number  of  visitors  at  a  time— and  those 
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unarmed — were  allowed  on  board  the  ships.  After  some  days 
Da  Gama,  to  allay  suspicion,  promised  to  go  in,  but  in  doing 
so  bis  sbip  drifted  towards  a  shoal,  and  such  a  clamour  was 
made  in  letting  the  anchor  go  that  some  visitors  to  the 
different  vessels  became  alarmed  and  jumped  overboard.  The 
pilot  supplied  by  Zakoeja  did  this  also,  and  was  picked  up 
and  conveyed  to  land  by  a  boat  that  was  close  by  at  the  time. 
This  was  regarded  by  the  Portuguese  as  clear  proof  of  intended 
treachery,  and  a  very  strict  watch  was  kept  and  no  visitors 
were  allowed  on  board  again  as  long  as  the  fleet  remained 
there. 

As  soon  as  he  could  get  away  Da  Gama  set  sail  for 
Melinde,  under  guidance  of  the  Arab  who  had  come  with  him 
from  St.  George.  On  the  passage  he  captured  a  zambuco,  and 
learned  from  the  men  in  her  that  the  ruler  of  Melinde  would 
most  likely  give  him  a  welcome  reception,  and  that  there  were 
three  or  four  Indian  trading  vessels  then  in  his  port.  The 
antagonism  between  the  people  of  that  place  and  those  of 
Mombasa  was  indeed  so  inveterate  that  the  enemy  of  one 
would  to  a  certainty  be  regarded  as  a  friend  by  the  other. 
Upon  his  arrival  at  the  port,  which  was  at  some  distance  from 
the  town,  communication  was  opened  with  the  ruler,  and  so 
satisfactory  were  the  assurances  given  on  both  sides  that  a 
meeting  was  arranged  to  take  place  on  the  water. 

This  was  conducted  with  as  much  state  as  possible,  the  boats 
being  decorated  with  flags  and  awnings,  and  trumpets  and 
other  instruments  being  sounded.  A  long  conversation  between 
Da  Gama  and  the  ruler  of  Melinde  was  followed  by  a  pledge 
of  pea,ce  and  friendship  between  them,  which  was  never  after- 
wards broken.  In  token  of  this  agreement  a  pillar,  named 
Espirito  Santo,  with  the  ruler's  consent  was  set  up  in  the 
town.  By  this  time  nearly  half  the  Portuguese  who  left 
Lisbon  were  dead,  and  many  of  the  others  were  ill  and  weak  ; 
but  the  refreshments  obtained  at  Melinde  and  the  strong  con- 
fidence now  felt  that  their  voyage  would  terminate  favourably 
did  much  towards  the  restoration  of  health  and  vigour.  The 
Indian  vessels  in  the  port  were  manned  partly  by  Hindoos 
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and  partly  by  Mohamedans.  Among  these  strangers  was  one 
named  Cana,  a  native  of  Guzerat,  who  was  a  skilful  pilot,  and 
whose  services  Da  Gama  secured  to  conduct  him  to  India. 

Leaving  Melinde  on  the  24th  of  April,  twenty-two  days  later 
the  fleet  made  the  land  a  few  miles  below  Calicut,  and  the 
object  for  which  the  Portuguese  had  striven  so  long  and  so 
bravely  was  attained.  Of  the  occurrences  which  followed  in 
Hindostan  it  is  unnecessary  to  treat  in  this  narrative,  which 
has  to  deal  with  Africa  alone.  On  his  return  passage  Da 
Gama  touched  again  at  Melinde,  where  he  was  received  in  the 
same  friendly  manner  as  before,  and  where  he  remained  five 
days  to  obtain  refreshments,  during  which  time  several  of  his 
men  died.  An  ambassador  from  the  ruler  of  the  town  to  the 
king  of  Portugal  accompanied  him  when  he  left.  Proceeding 
on  his  way  homeward,  the  Sao  Rafael  struck  on  the  same 
shoal  where  she  had  grounded  on  the  outward  passage,  and 
could  not  be  got  off  again.  Da  Gama  did  not  regret  this  much, 
as  after  dividing  her  crew  between  the  Sao  Gabriel  and  the 
Rcrrio,  there  were  barely  sufficient  men  to  work  these  two 
vessels,  so  many  having  died. 

He  touched  at  the  island  of  St.  George,  where  divine  worship 
was  held,  and  also  at  the  watering  place  of  Sao  Bras;  and 
doubled  the  Cape  of  Good  Hope  on  the  20th  of  March  1499. 
Near  the  Cape  Verde  islands  the  two  vessels  parted  in  a  storm, 
and  the  Rerrio  was  the  first  to  reach  the  Tagus,  on  the  10th 
of  July  1499,  two  years  and  two  days  after  she  had  sailed 
away  from  it.  The  Sao  Gabriel  touched  at  the  island  of 
Santiago,  where,  as  she  was  in  urgent  need  of  repairs,  Joilo  dc 
Sa  was  instructed  to  have  them  made  and  take  her  home,  and 
Vasco  da  Gama  hired  a  caravel  in  which  to  proceed  at  oner. 
His  brother  Paulo  da  Gama  was  very  ill  witli  consumption, 
and  he  wished  to  get  him  to  Portugal  as  speedily  as  possible. 
But  the  invalid  grew  worse  on  the  way,  so  the  caravel  put  in 
at  Terceira,  where  he  died.  Having  interred  his  remains  in 
the  monastery  of  St.  Francis,  Vasco  da  Gama  proceeded  in 
Lisbon,  which  he  reached  on  the  29th  of  August,  and  after 
making  his  devotions  at  the  hermitage  of  our  Lady  of  Bethleh  , 
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was  received  in  the  city  with  every  possible  demonstration  of 
joy,  though  of  all  the  company  that  sailed  with  him  only  fifty  - 
five  men  saw  their  homes  again. 

The  ocean  highway  to  the  rich  lands  of  the  East  had  now 
at  last  been  traversed  from  end  to  end,  and  great  was  the 
satisfaction  of  King  Manuel,  his  courtiers,  and'  his  people.  It 
was  indeed  something  to  rejoice  over,  though  at  this  distance 
of  time  the  exploit  of  Da  Gama  does  not  seem  much  more 
meritorious  than  that  of  Dias.  The  earlier  navigator  had 
uncertainty  always  before  him,  yet  he  traced  fully  fourteen 
hundred  miles  of  previously  unknown  coast,  and  he  doubled 
the  southern  cape.  From  the  river  Infante  to  the  Quilimane 
Da  Gama  sailed  over  twelve  hundred  miles  of  unexplored  sea, 
but  he  had  more,  larger,  and  better  equipped  ships.  At  the 
Quilimane  he  saw  proofs  that  by  keeping  steadfastly  on  his 
course  he  must  succeed  in  reaching  his  goal,  so  that  from  this 
point  onward  he  could  have  been  disturbed  by  no  fear  of 
finding  some  insurmountable  physical  barrier  in  his  way.  But 
it  is  only  the  final  winner  of  a  race  who  receives  the  prize,  and 
so  honours  were  heaped  upon  him,  and  his  name  was  made  to 
occupy  a  large  and  proud  place  in  the  history  of  Portugal, 
while  Dias  was  left  almost  unnoticed  and  very  inadequately 
rewarded.  As  a  foretaste  of  favours  to  come,  Da  Gama  had 
at  once  the  title  of  Dom  conferred  upon  him,  with  a  small 
pension  and  the  privilege  of  trading  annually  in  Indian  wares 
to  a  certain  amount. 
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II. 

SUCCEEDING  VOYAGES  AND  CONQUESTS. 

The  condition  of  affairs  on  the  shores  of  the  Indian 
reported  by  Vasco  da  Gama,  was  such  that  it  was  evident  a 
display  of  force  would  be  necessary  to  carry  on  trade,  as  the 
Mohamedans  were  nearly  everywhere  hostile.  The  whole  king- 
dom of  Portugal,  however,  was  as  resolute  as  the  monarch 
himself  in  the  determination  to  secure  the  eastern  commerce, 
so  that  no  difficulty  was  experienced  in  getting  together  what 
was  believed  in  those  days  to  be  a  very  strong  armament. 
And  indeed,  though  a  modern  gunboat  could  in  less  than 
half  an  hour  send  to  the  bottom  the  whole  of  the  fleet  that 
King  Manuel  despatched  on  this  occasion,  the  Mohamedans 
on  the  Indian  ocean — even  if  they  could  have  combined- 
had  nothing  fit  to  oppose  it.  The  approximate  time  at  which 
the  different  monsoons  set  in  was  now  known,  and  to  bake 
advantage  of  them  it  was  necessary  that  ships  should  leave 
Lisbon  in  February  or  March.  Preparations  were  therefore 
made  with  all  possible  haste,  and  in  the  first  week  of  March 
1500  thirteen  ships  of  different  sizes,  fitted  out  in  the  be  I 
manner,  lay  at  anchor  at  Kastello  ready  for  sea.  Twelve 
hundred  picked  men,  between  soldiers  and  sailors,  were  on 
board,  and  an  able  officer,  Pedro  Alvares  Cabral  by  name, 
was  in  chief  command,  with  another  named  Sancho  de  Toar 
as  next  in  authority. 

The  instructions  of  the  king  were  that  where  they  came 
peace  and  friendship  were  to  he  offered  to  the  inhabitants 
on  condition  of  their  accepting  the  Christian  faith  and 
engaging  in  commerce,  but  if  these  terms  were  refused,  relent- 


442 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


less  war  was  to  be  made  upon  them.  Eight  friars  of  the 
order  of  St.  Francis  were  sent  in  the  fleet  to  make  the 
tenets  of  the  Christian  religion  known,  in  addition  to  whom 
there  were  eight  chaplains  in  the  ships,  and  a  vicar  for  a 
fortress  which  was  intended  to  be  built  and  garrisoned  at 
Calicut.  The  reports  that  Da  Gama  had  received  of  the  gold 
trade  of  Sofala  had  caused  a  belief  of  its  great  value,  and 
therefore  a  factory  was  to  be  established  at  that  place,  of 
which  Bartholomeu  Dias  was  sent  out  in  command  of  one 
of  the  ships  to  take  charge. 

On  Sunday  the  8th  of  March  the  officers  and  principal 
people  of  the  fleet  attended  divine  worship  in  the  hermitage 
of  our  Lady  of  Bethlehem,  when  the  king  delivered  a  banner 
to  Cabral,  and  upon  the  conclusion  of  the  service  a  proces- 
sion was  formed  to  conduct  them  to  the  river  side,  where  they 
embarked.  On  the  following  morning  sail  was  set,  and  the 
Tagus  was  left  behind.  Of  those  who  had  been  with  Da 
Gama,  Nicolau  Coelho,  who  commanded  a  ship,  and  Joao  de 
Sa  are  the  only  ones  known  to  have  sailed  with  Cabral. 

On  the  passage  to  the  Cape  Verde  islands  a  storm  was 
encountered,  in  which  one  of  the  ships  got  separated  from 
the  others,  and  therefore  returned  to  Lisbon.  Keeping  far 
to  the  westward  to  avoid  the  calms  usually  met  with  on 
the  coast  of  Guinea,  on  the  24th  of  April  to  his  great  sur- 
prise Cabral  discovered  a  country  unknown  before,  the  main- 
land of  South  America.  There,  at  a  harbour  on  the  coast 
of  Brazil,  he  took  in  water  and  set  ashore  two  convicts. 
Having  despatched  one  of  his  vessels  to  Portugal  with  tidings 
of  the  discovery,  on  the  3rd  of  May  he  sailed  again.  On 
the  24th  of  this  month  a  violent  tornado  was  encountered, 
which  was  preceded  by  a  calm,  and  the  wind  suddenly  struck 
the  ships  with  terrific  force.  It  at  once  became  dark  as 
night,  the  raging  of  the  tempest  drowned  all  other  sounds, 
and  the  sea  rose  in  such  tremendous  billows  that  the  sailors 
regarded  themselves  as  lost.  When  the  tornado  ceased  four 
vessels  had  disappeared,  never  to  be  seen  again.  One  was 
that  of  which  Bartholomeu  Dias  was  captain,  and   thus  the 
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discoverer  of  the  Cape  of  Good  Hope  found  a  grave  in  the 
Atlantic. 

The  remaining  seven  vessels  were  scattered  in  the  storm. 
One,  which  was  commanded  by  Pedro  Dias,  a  brother  of 
Bartholomew  got  as  far  as  Magadosho,  but  had  by  that  time 
lost  so  many  of  her  crew  that  she  put  about,  and  returned 
to  Lisbon,  which  port  she  reached  with  only  six  men  on 
board.  By  the  16th  of  July  the  other  six  were  together 
again  beyond  the  shoals  of  Sofala,  but  had  received  so 
much  damage  in  the  tornado  and  in  almost  constant  stormy 
weather  that  followed  it  as  to  be  more  Like  wrecks  than 
sea-going  ships. 

Here  two  zambucos  were  seen,  and  one  was  captured,  the 
other  escaping  to  the  shore.  The  prisoners  stated  that  they 
had  been  trading  at  Sofala  for  gold,  and  were  on  their 
return  passage  to  Melinde,  their  captain  being  the  sheik 
Foteima,  uncle  of  the  ruler  of  that  town.  Upon  hearing 
this,  Cabral  immediately  liberated  them,  and  restored  the 
zambuco  to  the  old  sheik,  whom  he  treated  with  the  greatest 
courtesy  on  account  of  the  alliance  with  the  place  to  which 
he  belonged.  Then  continuing  his  course,  on  the  20th  of 
July  he  cast  anchor  in  the  harbour  of  Mozambique.  The 
people  of  that  island,  remembering  what  had  been  dour  k 
a  fleet  only  half  as  strong  as  the  one  now  in  their  waters, 
professed  the  most  sincere  friendship,  and  did  what  they 
could  to  assist  the  Portuguese.  Here  Cabral  refitted  his  ships, 
and  then,  having  obtained  a  good  pilot,  sailed  for  Kilwa. 

Upon  his  arrival  at  this  port  he  sent  a  message  to  Emir 
Abraham  by  Affonso  Furtado  that  he  had  Letters  for  him 
from  the  king  of  Portugal,  and  as  he  was  forbidden  by  hie 
instructions  to  go  on  shore  he  desired  that  a  place  and 
time  of  meeting  should  be  arranged.  A  tone  of  superiority 
was  thus  assumed  from  the  first,  which  must  have  been 
exceedingly  irritating  to  a  man  who  had  been  accustomed 
to  be  treated  as  an  independent  sovereign.  Probably  had  he 
known  the  position  of  the  messenger  he  would  have  felt 
doubly  indignant,  for  Affonso  Furtado  had   been  seul  oul  u 
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secretary  of  the  factory  which  Bartholomew.  Dias  was  to  have 
established  at  Sofala,  the  most  valuable  of  the  ancieut 
dependencies  of  Kilwa.  There  could  not  be  a  really  friendly 
feeling  towards  the  strangers,  but  the  emir  dissembled,  ex- 
pressed his  pleasure  at  their  arrival,  and  arranged  to  meet 
Cabral  on  the  water.  Some  sheep  and  other  provisions  were 
sent  as  a  present  to  the  flagship,  and  a  counter  present  was 
sent  on  shore. 

With  all  the  pomp  and  state  that  both  parties  could 
display  the  boats  came  alongside  each  other  at  the  time 
fixed  upon,  the  letter  from  the  king  of  Portugal  was  delivered, 
and  an  apparently  friendly  conversation  was  held.  But  when 
Cabral  requested  the  emir  to  adopt  the  Christian  faith  and 
to  surrender  part  of  his  claim  to  the  gold  trade  of  Sofala, 
he  evaded  giving  an  immediate  reply,  and  proposed  that 
Affonso  Furtado  should  be  sent  ashore  again  to  conclude  an 
agreement  of  peace  and  amity.  With  this  understanding 
Cabral  parted  from  him,  but  when  Furtado  landed  on  the 
following  day  he  found  preparations  for  defence  being  made 
on  every  side,  and  the  tone  of  the  emir  was  entirely  changed. 
It  was  evident  that  rather  than  submit  to  the  demands  of 
the  Portuguese  he  had  resolved  to  resist  them  with  arms, 
and  as  Cabral's  force  was  so  reduced  that  he  did  not  wish 
to  commence  hostilities  here,  the  fleet  set  sail  again.  Prom 
this  time  onward  Abraham  was  regarded  as  an  enemy,  and 
was  made  to  appear  as  a  treacherous  tyrant. 

Cabral  proceeded  from  Kilwa  to  Melinde,  where  he  was 
received  with  real  demonstrations  of  satisfaction,  as  the  ruler 
of  that  place  relied  upon  Portuguese  support  in  his  feud 
with  Mombasa.  In  consequence  every  thing  in  his  power  was 
done  to  assist  the  fleet,  and  he  professed  himself  the  servant 
of  King  Manuel  in  such  terms  that  even  the  most  exacting 
of  the  European  officers  was  satisfied.  The  envoy  that  he 
had  sent  with  Da  Gama  to  Lisbon  returned  with  Cabral, 
and  a  present  of  considerable  value  was  delivered  from  the 
king.  Two  convicts,  named  Joao  Machado  and  Luis  de 
Moura,   were   set   ashore   well   equipped   for   a  journey  into 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


445 


the  interior,  and  were  directed  to  endeavour  to  reach  Prester 
John.  On  the  7th  of  August  Cabral  set  sail  for  the  Malabar 
coast,  having  with  him  two  pilots  of  Guzerat  engaged  in 
Melinde. 

On  his  return  passage,  the  ship  commanded  by  Sancho 
de  Toar  was  wrecked  on  the  coast  near  Melinde,  and  when 
her  crew  was  rescued  she  was  set  on  fire,  as  nothing  could 
be  saved  from  her.  The  sheik  of  Mombasa,  however,  after- 
wards recovered  her  guns,  which  he  mounted  on  fortifications 
in  his  town.  Cabral  arrived  thus  at  Mozambique  with  only 
five  of  the  thirteen  ships  with  which  he  sailed  from  Lisbon. 
Here  he  caused  them  to  be  cleaned  and  refitted,  and  then 
gave  the  smallest  of  them  to  Sancho  de  Toar  with  instruc- 
tions to  proceed  to  Sofala  and  make  himself  acquainted  with 
the  condition  of  that  place.  With  the  remaining  four  vessels 
he  sailed  from  Mozambique,  but  one,  under  command  of 
Pedro  d'Ataide,  was  separated  from  him  in  a  storm,  and 
was  obliged  to  put  into  the  watering  place  of  Sao  Bras  to 
refit.  With  three  ships  therefore  Cabral  doubled  the  Cape 
of  Good  Hope  on  the  22nd  of  May  1501,  and  reached  Lisbon 
on  the  31st  of  July. 

Of  the  visit  of  Sancho  de  Toar  to  Sofala  very  little  infor- 
mation is  given  by  Portuguese  writers  who  had  access  to 
the  journal  of  the  voyage,  and  the  other  early  accounts  are 
most  conflicting.  One  of  these  is  by  a  pilot  in  Cabral's 
fleet,  whose  name  is  unknown,  and  who  could  only  have 
acquired  his  knowledge  from  hearsay.  It  is  to  the  following 
effect : — ■ 

De  Toar  found  several  Arab  vessels  at  Sofala,  from  one 
of  which  he  took  an  officer,  whom  he  kept  as  a  hostage 
for  an  Asiatic  Christian  sent  ashore  to  make  enquiries. 
After  waiting  two  or  three  days  without  his  messenger  re- 
turning, he  set  sail  for  Portugal,  and  reached  Lisbon  the 
day  after  the  captain  general.  Prom  information  given  by 
his  captive,  added  to  his  own  observations,  De  Toar  Learned 
that  the  Mohamedan  settlement  was  not  large,  and  thai  the 
cold  was  obtained  from  natives  of   the   interior  in  exchange 
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for  merchandise,  but  of  the  condition  of  the  country  and 
the  details  of  the  trade  he  remained  in  ignorance. 

In  the  Legends  of  India  Gaspar  Correa  gives  what  appears 
to  be  a  much  more  complete  account.  But  with  respect  to 
events  previous  to  the  government  of  Affonso  d'Alboquerque 
this  writer  was  a  novelist  rather  than  a  historian,  and  though 
the  first  part  of  his  work  possesses  great  value  as  a  reflection 
of  his  times,  neither  his  statements  nor  his  dates  are  to  be 
relied  upon.  He  did  to  some  extent,  in  short,  for  the  early 
history  of  the  Portuguese  in  India  what  Sir  Walter  Scott  did 
for  the  history  of  Scotland,  though  his  Legends  fall  far  short 
of  the  Heart  of  Midlothian  or  the  Fair  Maid  of  Perth  as  a 
vivid  picture  of  national  life.  Correa's  account,  condensed,  is 
as  follows : 

Sancho  de  Toar  took  with  him  from  Mozambique  an  ex- 
perienced pilot  and  a  competent  Arabic  interpreter.  He  had 
also  as  passengers  several  Mohamedan  traders,  whom  he 
received  on  board  in  order  to  learn  their  manner  of  con- 
ducting the  gold  barter.  He  crossed  the  bar  of  the  river 
safely,  and  anchored  before  the  lower  village,  when  the 
traders  proceeded  to  visit  the  sheik  Isuf,  each  one  taking 
a  present  with  him.  They  informed  the  sheik  who  the 
stranger  was  and  that  he  desired  a  conference,  upon  which 
Isuf  at  once  consented,  and  sent  a  ring  from  his  finger  to 
Sancho  de  Toar  as  a  pledge  of  safety.  The  Portuguese  captain 
then  landed  with  ten  attendants  carrying  a  present  of  con- 
siderable value,  and  was  received  with  much  cordiality.  His 
object,  he  stated,  was  to  ascertain  whether  the  sheik  was 
willing  to  carry  on  trade  with  people  of  his  nationality  in 
the  same  manner  as  with  others,  and  if  vessels  laden  with 
merchandise  might  be  sent  for  that  purpose  to  his  port. 
Isuf  replied  that  he  was  very  willing  it  should  be  so,  pro- 
vided the  Portuguese  kept  good  faith  and  acted  as  friends. 
He  then  made  a  counter  present  of  gold  for  the  captain 
general  and  one  for  De  Toar  himself,  and  sent  a  quantity 
of  provisions  on  board  the  vessel.  All  trade,  it  was  observed, 
passed  through   the   sheik.     The   merchants   displayed  their 
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goods  before  him,  and  when  approved  of  he  delivered  to 
them  gold  in  payment  to  the  amount  of  twelve  or  fifteen 
times  the  cost  price.  Having  obtained  complete  information 
concerning  the  place  and  its  commerce,  Sancho  de  Toar  set 
sail  from  Sofala,  and  reached  Lisbon  within  a  few  hours 
after  the  arrival  of  the  other  ships  of  the  fleet. 

There  was  naturally  a  feeling  of  sorrow  for  the  loss  of 
life  sustained  in  Cabral's  voyage,  but  otherwise  the  monarch 
and  his  people  were  very  well  satisfied  with  what  had  been 
accomplished.  The  king  considered  bimself  justified  now  in 
adding  to  his  other  titles  that  of  Lord  of  the  Navigation, 
Concpiest,  and  Trade  of  Ethiopia,  Arabia,  Persia,  and  India, 
which  title  was  confirmed  to  him  in  1502  by  Pope  Alex- 
ander VI. 

Before  the  return  of  Cabral,  on  the  5th  of  May  1501 
the  third  Indian  fleet,  consisting  of  four  ships,  sailed  under 
command  of  Joao  da  Nova,  principal  magistrate  of  the  city 
of  Lisbon.  At  this  time  the  eastern  trade  was  not  entirely 
monopolised  by  the  government,  and  two  of  these  ships  were 
owned  and  fitted  out  by  private  individuals  who  had  obtained 
licenses  for  that  purpose  from  the  king.  On  the  passage  out 
the  island  of  Ascension— at  first  called  Conception — was  dis- 
covered, and  on  the  7th  of  July  the  fleet  came  to  anchor 
at  the  watering  place  of  Sao  Bras. 

Here  in  an  old  shoe  fastened  to  a  tree  was  found  u 
letter  written  by  Pedro  dAtaide,  giving  an  account  of  Cabral's 
voyage  to  the  time  when  he  separated  from  that  commander. 
From  it  Da  Nova  learned  that  the  intended  factory  at 
Sofala  had  not  been  established  on  account  of  the  loss  at 
sea  of  Bartholomeu  Dias  and  his  ship,  and  that  a  fort  had 
not  been  built  at  Calicut,  wbere  hostility  had  been  encoun- 
tered and  the  factor  Aires  Correa  and  a  number  of  other 
Portuguese  had  been  murdered,  but  that  mercantile  bouses 
with  Portuguese  officials  had  been  opened  at  Cochin  and 
Cananor,  which  were  peaceful  and  safe  ports  to  enter,  The 
latter  part  of  this  intelligence  gave  much  satisfaction.  On 
a  knoll  beyond  the  beach  the  chid'  captain  caused  ;i  chapel, 
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or  hermitage  as  it  was  termed,  to  be  built  of  stone,  as  a 
place  for  divine  worship.  It  was  dedicated  to  Saint  Bras. 
This  was  the  first  Christian  place  of  worship  erected  in  South 
Africa,  and  though  it  was  small  and  must  have  been  very 
roughly  constructed,  the  walls  were  so  strong  that  more  than 
half  a  century  later  they  were  standing  to  the  height  of 
three  or  four  feet.  While  this  work  was  going  on  some 
cattle  were  obtained  in  barter  from  the  Hottentots  and  the 
ships  were  supplied  with  water,  and  when  it  was  completed 
the  fleet  sailed  again.  Da  Nova  touched  at  Mozambique, 
Kilwa,  and  Melinde,  but  nothing  occurred  at  either  of  these 
places  that  needs  mention.  On  his  return  passage  he  dis- 
covered and  named  the  island  of  St.  Helena,  where  he  took 
in  water,  and  on  the  11th  of  September  1502  he  cast  anchor 
again  in  the  Tagus. 

A  great  advance  was  now  made  by  King  Manuel  towards 
the  establishment  of  his  authority  in  the  eastern  seas  by 
stationing  a  fleet  of  war  there  permanently.  It  consisted  of 
five  ships,  and  was  placed  under  command  of  Vicente  Sodre, 
who  was  a  brother  of  Vasco  da  Gama's  mother.  His  instruc- 
tions were  to  protect  the  two  factories  at  Cochin  and  Cananor, 
and  in  the  summer  months  to  guard  the  strait  of  Bab  el 
Mandeb  and  prevent  the  entrance  or  egress  of  Arab  and 
Egyptian  vessels.  So  small  a  force  at  first  sight  appears 
altogether  inadequate  for  the  duty  imposed  upon  it,  but  its 
insignificance  vanishes  on  remembering  that  its  opponents  were 
not  armed  for  battle.  A  Portuguese  ship  could  discharge 
cannon  at  them,  very  clumsy  indeed,  but  still  capable  of 
sinking  them,  and  was  herself  perfectly  safe  if  she  could 
keep  their  boats  from  boarding  her.  Her  crew  were  accus- 
tomed to  war,  and  were  full  of  religious  zeal,  believing  that 
the  Almighty  was  on  their  side  in  the  contest  with  infidels. 
Deeds  that  to  us  look  like  piracy  and  murder  were  to  them 
heroic  and  glorious  acts,  for  they  were  living  in  an  age  of 
cruelty,  when  the  meaning  of  the  word  mercy  was  almost 
unknown,  and  clemency  to  enemies  of  another  creed  was  rarely 
practised.     The  Moslem   trading   vessels,  running  before  the 
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monsoon  from  the  coast  of  India  with  rich  cargoes,  were 
regarded  by  them  as  prizes  given  into  their  hands  by  the 
Most  High. 

The  enormous  profit  upon  the  eastern  merchandise,  notwith- 
standing the  length  of  the  voyages  and  the  loss  of  so  many 
ships  and  men,  induced  the  king  to  send  out  in  1502  a  larger 
number  of  trading  ships  than  had  ever  gone  before.  The  chief 
command  was  offered  to  Pedro  Alvares  Cabral,  but  he  made  so 
many  objections  to  the  nearly  independent  authority  given  to 
Vicente  Sodre  that  the  offer  was  withdrawn,  and  Dom  Vasco 
da  Gama,  who  had  now  the  title  of  Admiral  of  the  Eastern 
Seas  conferred  upon  him,  was  selected  for  the  post.  On  the 
10th  of  February  1502  the  fleet  set  sail  from  the  Tagus.  It 
consisted  of  the  five  ships  commanded  by  Vicente  Sodre,  who 
was  second  in  authority  and  next  in  succession  in  case  of  the 
death  of  the  admiral,  and  ten  others  that  were  intended  to 
return  with  cargoes.  Still  other  five  were  being  equipped,  but 
were  not  then  ready  for  sea,  and  did  not  sail  until  the  1st  of 
April.  They  were  commanded  by  Estevao  da  Gama,  first 
cousin  of  the  admiral,  under  whose  orders  he  was  to  place 
himself  upon  his  arrival  in  India. 

Da  Gama  took  in  water  at  a  port  near  Cape  Verde,  where 
he  remained  six  days,  and  sailed  again  on  the  7th  of  March. 
After  encountering  several  storms  in  which  some  of  his  ships 
received  much  damage,  he  reached  Cape  Correntes  with  all 
except  one  commanded  by  Antonio  do  Campo,  that  was  some- 
where behind.  Here  he  sent  Vicente  Sodre  on  to  Mozambique 
with  the  ten  largest  vessels,  and  with  the  four  smallest,  he 
steered  for  Sofala,  in  accordance  with  instructions  from  the 
king.  He  crossed  the  bar  and  anchored  in  front  of  tin;  lower 
village,  where  he  exchanged  courtesies  and  presents  with  the 
sheik  Isuf  and  confirmed  the  agreement  of  friendship  with 
him,  but  did  not  obtain  much  gold  in  barter.  Hero  ho  re- 
mained twenty-five  days,  making  himself  acquainted  with  the 
locality  and  the  particulars  of  the  interior  trade.  When 
leaving,  one  of  his  vessels  struck  on  the  bar  and  was  lost,  but 
her  crew  and  cargo  were  saved. 
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Upon  his  arrival  at  Mozambique  fifteen  days  after  Vicente 
Sodre,  he  found  a  caravel  that  had  been  taken  out  in  pieces 
on  board  the  other  ships  nearly  ready  for  sea.  She  was  named 
the  Pomposa,  and  had  been  designed  by  the  king  to  guard  the 
coast  between  the  island  and  Sofala  and  carry  on  a  trade  in 
gold,  but  after  what  he  had  seen  the  admiral  resolved  to  take 
her  to  India.  A  gentleman  named  Joao  Serrao  was  appointed 
to  command  her,  Zakoeja  was  then  dead,  and  a  much  more 
friendly  or  perhaps  more  timid  governor  filled  his  place,  so 
everything  went  on  smoothly  at  Mozambique,  where  Da  Gama 
remained  four  days,  and  then  set  sail  for  Kilwa. 

This  port  he  reached  on  the  12th  of  July,  and  entered  it 
amidst  a  roar  of  artillery,  as  he  had  resolved  to  reduce  the 
emir  Abraham  to  submission  owing  to  what  had  happened  to 
Pedro  Alvares  Cabral.  Upon  his  threatening  to  put  the  town 
to  fire  and  sword  if  that  potentate  would  not  meet  him,  the 
emir  with  some  attendants  went  off  in  zambucos,  when  Da 
Gama  caused  him  to  be  seized,  and  informed  him  that  he 
must  become  a  vassal  of  Portugal  and  pay  a  yearly  tribute  of 
two  thousand  maticals  of  gold,  about  £893  15s.  English  sterling 
money,  or  he  would  be  detained  as  a  prisoner  and  taken  to 
India.  With  this  alternative  before  him,  Abraham  professed  to 
be  submissive,  and  an  agreement  was  entered  into  in  compli- 
ance with  Da  Gama's  terms.  A  hostage  was  given  to  the 
admiral  in  the  person  of  one  Mohamed  Ankoni,  a  man  of  rank 
in  the  town,  and  the  emir  was  then  permitted  to  return  to 
land.  But  the  tribute  for  the  first  year  was  not  sent  off  as 
promised,  so  Mohamed  Ankoni,  knowing  that  Abraham  would 
be  rather  pleased  than  otherwise  with  his  detention  or  death, 
owing  to  jealousy  and  ill  will  entertained  towards  him,  paid 
it  himself  to  recover  his  freedom.  The  transaction  does  not 
seem  very  conclusive  now,  but  Da  Gama  was  satisfied  with  it, 
and  Kilwa  was  thereafter  considered  a  vassal  state  of  Portugal. 

Shortly  after  this  the  squadron  under  Estevao  da  Gama 
joined  the  admiral.  It  had  been  becalmed  off  Sofala,  and  lay 
at  anchor  outside  the  bar  there  from  the  15th  to  the  17th  of 
July,  but  did  not  attempt  to  enter  the  river,  though  smoke 
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signals  to  do  so  were  made  from  the  shore.  From  Kilwa  the 
admiral  proceeded  towards  Melinde,  but  could  not  reach  that 
port  owing  to  the  currents,  so  anchored  at  a  distance  of  about 
thirty-four  miles  from  it  and  by  means  of  a  messenger  ex- 
changed greetings  with  its  friendly  ruler.  Thence  he  set  sail 
for  India,  which  he  reached  safely  with  the  entire  fleet  except 
the  ship  commanded  by  Antonio  do  Campo,  that  did  not  cross 
over  until  the  next  favourable  monsoon. 

On  the  passage  a  large  vessel,  named  the  Meri,  was  fallen 
in  with.  She  belonged  to  the  Mameluke  ruler  of  Egypt,  and 
had  a  rich  cargo  of  spices  and  other  merchandise  taken  in  at 
Calicut,  with  which  and  a  number  of  pilgrims — including  over 
fifty  women  and  children — she  was  proceeding  to  the  Eed  sea. 
There  were  two  hundred  and  sixty  men  on  board.  She  was 
captured  without  resistance,  but  when  her  cargo  was  being 
removed  the  Mohamedans  tried  to  recover  her.  The  result  was 
that  Da  Gama  caused  her  to  be  set  on  fire,  and  of  all  on 
board  only  twenty  children  were  taken  off,  who  were  after- 
wards baptized  and  placed  in  a  convent  in  Lisbon.  All  the 
others  died  by  the  sword  or  by  fire. 

On  his  return  passage  Da  Gama  touched  only  at  Mozam- 
bique, where  he  took  in  water  and  refreshments.  He  reached 
Lisbon  on  the  1st  of  September  1503,  and  the  tribute  from 
Kilwa,  the  first  from  any  state  bordering  on  the  Indian  ocean, 
was  received  by  the  king  with  much  gratification.  It  was 
presented  to  the  monastery  of  Belem,  to  be  devoted  to  the 
service  of  religion. 

In  1503  three  squadrons,  each  of  three  ships,  were  sent  out, 
respectively  under  Francisco  dAlboquerque,  Alfonso  d'Albo- 
querque,  and  Antonio  de  Saldanha.  The  transactions  of  the 
first  two  at  any  part  of  the  African  coast  were  too  unimportanl 
to  need  mention  here.  The  last  named  was  inst nidrd  to 
cruise  for  some  time  off  the  entrance  to  the  Eed  sea,  and 
destroy  all  the  Arab  commerce  that  he  could  before  proceeding 
to  India.  The  captains  who  sailed  under  his  flag  were  Diogo 
Fernandes  Pereira  and  Euy  Lourenco  Ravasco,  but  before 
reaching  the  Cape  of  Good  Hope  the  three  ships  separated 
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from  each  other,  and  as  the  commodore  did  not  know  where 
he  was,  he  entered  a  deep  bay  and  cast  anchor.  Before  him 
rose  a  great  mass  of  rock,  nearly  three  thousand  six  hundred 
feet  in  height,  with  its  top  making  a  level  line  more  than  a 
mile  and  a  half  in  length  on  the  sky.  This  grand  mountain 
was  flanked  at  either  end  with  less  lofty  peaks,  supported  by 
buttresses  projecting  towards  the  shore.  The  recess  was  a 
capacious  valley,  down  the  centre  of  which  flowed  a  streamlet 
of  clear  sweet  water  that  fell  into  the  bay  just  abreast  of  the 
ship  at  anchor. 

The  valley  seemed  to  be  without  people,  but  after  a  while 
some  Hottentots  made  their  appearance,  from  whom  a  cow 
and  two  sheep  were  purchased.  The  natives  were  suspicious 
of  the  strangers,  however,  for  on  another  occasion  some  two 
hundred  of  them  suddenly  attacked  a  party  of  Portuguese 
who  had  gone  on  shore,  and  Saldanha  himself  received  a 
slight  wound.  Before  this  affray  the  commodore,  who  was 
in  the  full  vigour  of  early  life  and  filled  with  that  love  of 
adventure  which  distinguished  his  countrymen  in  those  days 
of  their  glory,  had  climbed  to  the  top  of  the  great  flat 
rock,  to  which  he  gave  the  name  Table  Mountain,  the  ravine 
in  its  face  pointing  out  the  place  of  ascent  then,  as  it  does 
to-day.  From  its  summit  he  could  see  the  sheet  of  water 
now  known  as  False  Bay,  and  on  the  isthmus  connecting 
the  Cape  peninsula  with  the  mainland  some  lakelets  were 
visible.  These  he  mistook  for  the  mouth  of  a  large  river 
emptying  into  the  head  of  False  Bay,  and  thereafter  for  over 
a  hundred  and  eighty  years  such  a  stream  appeared  on  the 
maps  of  South  Africa  as  coursing  down  from  a  great  distance 
in  the  interior,  though  after  a  time  it  was  made  to  enter 
the  sea  far  to  the  eastward.  From  the  top  of  Table  Mountain 
Saldanha  could  also  see  the  Cape  of  Good  Hope,  and  so, 
having  found  out  where  he  was,  he  pursued  his  voyage  with 
the  first  fair  wind.  The  bay  in  which  he  had  anchored  was 
thenceforth  called  after  him  Agoada  de  Saldanha,  the  watering 
place  of  Saldanha,  until  a  century  later  it  received  its  present 
name  of  Table  Bay. 
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The  ship  commanded  by  Diogo  Fernandes  Pereira  was 
separated  from  the  other  two  in  a  storm  off  Cape  Verde, 
and  did  not  again  fall  in  with  either  of  them  on  the  outward 
passage.  She  made  prizes  of  a  few  Arab  vessels  on  the  East 
African  coast,  and  then  proceeded  to  the  island  of  Socotra, 
where  she  was  obliged  to  remain  until  the  favourable  monsoon 
of  1504  set  in,  when  she  went  on  to  India. 

Euy  Lourenco  Eavasco  parted  from  Saldanha  in  a  storm 
after  leaving  the  island  of  St.  Thomas,  for,  instead  of  keeping 
out  of  the  gulf  of  Guinea,  they  were  hugging  the  African 
coast.  He  was  ahead  of  the  commodore,  and  continued  on 
his  course  round  the  Cape  of  Good  Hope  until  he  reached 
Mozambique,  where  he  took  in  refreshments,  and  then  pro- 
ceeded to  Kilwa.  At  this  place  he  waited  twenty  days  for 
the  flag  ship,  and  then,  as  she  did  not  appear,  he  went  on 
to  Zanzibar.  In  a  cruise  of  two  months  off  that  island  ho 
captured  and  either  destroyed  or  held  to  ransom  a  great 
number  of  Arab  vessels.  Eavasco,  who  was  utterly  fearless, 
even  ventured  to  drop  anchor  before  the  town  of  Zanzibar, 
where  he  attacked  a  large  force  collected  for  its  defence,  and 
won  a  battle  in  which  among  others  the  heir  to  the  govern- 
ment of  the  island  was  killed.  The  ruler  then  begged  for 
peace,  and  agreed  to  pay  a  yearly  tribute  of  one  hundred 
maticals  of  gold— £44  13s.  9d  —  and  thirty  sheep  to  the  king 
of  Portugal. 

Eavasco  next  went  to  the  assistance  of  the  friendly  town 
of  Melinde,  which  was  threatened  by  a  Mombasan  army. 
While  thus  engaged  he  captured  some  vessels  in  which  he 
found  the  principal  members  of  the  government  of  Brava, 
whom  he  compelled  to  ransom  their  persons  and  bo  agree 
that  their  town  should  pay  a  yearly  tribute  of  £223  8*.  9d. 
Here  he  was  joined  by  Saldanha,  who  had  also  taken  several 
prizes,  and  whose  arrival  brought  the  sheik  of  Mombasa  to 
terms.  He  consented  to  make  peace  with  Melinde,  but  bis 
own  independence  was  not  subverted.  The  two  Portugui  B 
ships  then  set  sail  for  the  Arabian  coast,  where  they  did 
considerable  damage,  after  which  they  proceeded  to  I  odia. 
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In  1504  a  fleet  of  thirteen,  ships  was  sent  from  Portugal 
to  India  under  command  of  Lopo  Soares  d'Albergaria.  It 
touched  at  Mozambique  and  Melinde  on  the  outward  passage, 
at  both  of  which  places  it  received  good  entertainment. 
"When  returning  to  Portugal  with  cargoes  of  great  value, 
partly  taken  from  captured  prizes,  Lopo  Soares  touched  at 
Kilwa,  and  demanded  from  the  emir  Abraham  the  tribute 
then  due.  The  emir  refused  to  pay  it,  and  no  attempt  was 
made  to  force  him  to  do  so.  At  Mozambique  the  fleet 
remained  twelve  days  taking  in  provisions  and  water,  as  this 
island  had  now  become  the  favourite  refreshing  place  of  the 
Portuguese  whether  outward  or  homeward  bound.  From 
Mozambique  the  two  fastest  sailing  ships,  under  command  of 
Pedro  de  Mendonpa  and  Lopo  d'Abreu,  were  sent  in  advance 
to  Lisbon  with  a  report  of  the  condition  of  affairs  in  India, 
but  the  one  under  Pedro  de  Mendonpa  ran  ashore  at  night 
some  distance  west  of  the  watering  place  of  Sao  Bras,  and 
was  lost  with  all  her  crew.  Lopo  Soares  reached  the  Tagus 
again  on  the  22nd  of  July  1505,  after  the  most  successful 
voyage  yet  made. 

And  now  a  great  step  forward  in  the  extension  of  Portuguese 
authority  in  the  East  was  resolved  upon  by  King  Manuel. 
This  was  the  construction  and  garrisoning  of  forts  at  Quilon, 
Cochin,  Cananor,  Anjediva,  Kilwa,  and  Sofala,  and  the  main- 
tenance of  two  armed  fleets,  one  to  keep  the  seas  from  Cape 
Guardafui  to  the  gulf  of  Cambay,  the  other  from  the  gulf 
of  Cambay  to  Cape  Comorin,  which  would  give  him  absolute 
control  of  the  whole  commerce  of  Western  India  and  Eastern 
Africa.  Such  a  design  seems  almost  audacious  for  a  little 
country  like  Portugal  to  attempt  to  carry  out,  but  the  people 
were  full  of  energy,  and  the  enormous  profit  on  eastern 
produce  gave  promise  of  boundless  wealth.  Lisbon  was  rapidly 
becoming  the  storehouse  from  which  all  Western  Europe  was 
supplied  with  spices  and  Indian  wares  of  every  kind.  These 
were  not  distributed  in  the  places  of  consumption  by  the 
Portuguese,  who  were  unequal  to  that  additional  task,  and  so 
the  beautiful  Tagus  was  visited  by  ships  of  many  nations, 
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whose  merchants  drew  their  supplies  from  the  great  warehouses 
on  its  banks.  The  glory  of  Venice  had  not  yet  quite  departed, 
but  every  year  her  traffic  was  becoming  less  and  less. 

To  encourage  men  to  enlist  as  soldiers  for  service  in  India, 
they  were  offered  a  share  in  the  pepper  trade.  Their  regular 
pay  was  fifteen  shillings  and  four  pence  a  month,  with  food  or 
seven  shillings  and  eight  pence  a  month  maintenance  money; 
but  each  one  received  in  India  every  year  in  addition  three 
hundred  and  thirty  pounds  avoirdupois  of  pepper,  which  he  was 
permitted  to  send  home  in  the  king's  ships  to  be  sold  on  his 
account.  Officers  of  all  ranks  and  the  sailors  in  the  fleets  were 
paid  in  the  same  way,  each  one  receiving  a  certain  quantity  of 
pepper  according  to  the  importance  of  his  duties.  At  that 
time  gold  and  silver  had  a  very  much  higher  purchasing  power 
than  they  have  at  present,  thus,  according  to  Barros,  pepper 
brought  wholesale  in  Lisbon  only  about  three  pence  halfpenny 
a  pound  when  sold  for  coin,  but  if  bartered  for  European 
goods  or  provisions  it  produced  many  times  as  much  as  it 
would  to-day. 

To  carry  out  the  king's  design  a  great  fleet  was  made  ready, 
in  which  fifteen  hundred  soldiers  were  embarked.  A  large 
number  of  noblemen  and  gentlemen,  appointed  to  various 
situations  which  they  were  to  hold  for  three  years,  were  also 
on  board,  and  everything  that  would  be  needed  for  the  object 
in  view  had  been  carefully  provided.  A  capable  officer,  Darned 
Tristao  da  Cunha,  was  selected  as  head  of  the  expedition,  Imt 
when  all  was  in  readiness  for  leaving  lie  was  seized  with  ;m 
illness  which  for  a  time  deprived  him  of  sight,  so  he  was 
obliged  to  retire  from  the  command.  The  vaca-.t  po  I  ivo 
then  offered  to  Dom  Francisco  d'Almeida,  and  accepted  by 
him. 

This  nobleman  was  a  son  of  the  first  count:  of  Abrantes  and 
brother  of  the  bishop  of  Coimbni.  He  whs  a  man  of  valour, 
who  had  distinguished  himself  in  various  po  Ltion  ,  and  who 
was  generally  esteemed  for  his  probity  and  generosity.  The 
instructions  issued  to  him  provided  that  he  should  I"-  ityled 
chief  captain  and  governor   until  the  several   fortresses  were 
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built,  after  which  he  was  to  take  the  title  of  viceroy;  he  was 
directed  what  ships  he  was  to  send  back  with  cargoes,  and 
what  others  he  was  to  keep  to  guard  the  coasts ;  he  was  to 
treat  with  justice  and  kindness  all  who  should  act  towards  him 
in  a  friendly  manner,  but  was  to  wage  relentless  war  against 
the  Mohamedans  who  should  oppose  him ;  and  he  was  especially 
to  favour  all  converts  to  Christianity. 

As  commander  of  the  fortress  which  was  to  be  built  at 
Sofala,  a  gentleman  named  Pedro  d'Anhaya  was  appointed,  who 
was  to  go  out  as  captain  of  one  of  the  ships.  Another 
gentleman,  named  Pedro  Ferreira  Fogaca,  was  in  the  same  way 
sent  out  to  be  captain  of  the  fortress  to  be  built  at  Kilwa. 
But  the  ship  in  which  Pedro  dAnhaya  was  to  sail  sank  one 
night  in  the  river,  which  caused  an  alteration  in  the  plan 
regarding  Sofala.  Instead  of  going  there  first,  the  chief  captain 
was  to  commence  the  erection  of  fortresses  at  Kilwa,  and  as 
soon  as  other  ships  could  be  made  ready  Pedro  d'Anhaya  was 
to  be  sent  with  them  to  the  coveted  gold  port,  still,  however, 
in  a  subordinate  position. 

On  the  25th  of  March  1505  Dom  Francisco  dAlmeida  set 
sail  from  Belem.  Never  before  had  so  many  people  assembled 
to  take  part  in  the  religious  observances  usual  on  such 
occasions  and  to  bid  farewell  to  those  who  were  leaving,  for 
never  had  so  many  men  of  rank  and  position  gone  with  such 
an  expedition  before.  The  fleet  consisted  of  twenty-one  ships, 
of  which  eleven  were  to  return  with  cargoes,  and  the  others  to 
remain  in  the  Indian  sea.  The  materials  for  constructing 
several  caravels  were  also  on  board.  Well  fitted  out  as  the 
ships  were,  the  crews  were  largely  composed  of  landsmen,  and 
in  one  in  particular  there  was  not  a  sailor  who  on  leaving 
knew  how  to  manage  the  helm. 

On  the  6th  of  April  the  fleet  arrived  at  Cape  Verde,  and 
after  taking  in  water  at  some  harbours  on  that  coast,  left  on 
the  15th.  As  some  of  the  ships  were  very  slow  sailers,  seven 
of  them  were  here  formed  into  a  separate  squadron,  the 
command  of  which  was  given  to  Manuel  Pacanha,  and  with 
the  remaining  fourteen  Dom  Francisco  tried  to  push  on  more 
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quickly.  On  the  5th  of  May  in  a  heavy  sea  the  ship  com- 
manded by  Pedro  Ferreira  Fogaca  was  observed  to  be  sinking, 
and  her  crew  were  hardly  rescued  when  she  went  down  with 
nearly  everything  on  board.  The  Cape  of  Good  Hope  was 
doubled  on  the  26th  of  June,  but  the  fleet  had  gone  so  far 
south  to  avoid  danger  that  the  cold  was  very  severe  and 
the  decks  of  the  ships  were  covered  with  snow.  Turning 
now  to  the  north-eastward,  without  touching  anywhere  on  the 
way  himself,  but  sending  two  ships  under  Goncalo  de  Paiva 
and  Fernao  Bermudes  to  Mozambique  for  information,  Dom 
Francisco  d'Almeida  reached  Kilwa  on  the  22nd  of  July. 
His  squadron  was  intact,  except  the  vessels  detached  and  one, 
of  which  Joao  Serrao  was  captain,  that  had  parted  from  him 
in  a  gale. 

Joao  da  Nova,  who  was  going  out  to  command  the  fleet 
of  war  that  was  to  guard  the  sea  from  the  gulf  of  Cambay  to 
Cape  Comorin,  was  at  once  sent  ashore  to  arrange  with  the 
emir  Abraham  for  a  meeting.  Some  fruit  was  taken  on  board 
the  flagship  as  a  present  when  she  dropped  anchor,  but  no 
other  show  of  welcome  was  made,  nor  was  the  Portuguese 
flag  that  the  admiral  Dom  Vasco  da  Gama  had  left  there 
exhibited  as  a  sign  of  dependency.  The  emir  promised  JoSo 
da  Nova  to  meet  Dom  Francisco  on  the  water  the  following 
morning,  but  when  the  time  came  and  the  gaily  decorated 
Portuguese  boats  were  there  in  readiness,  he  sent  word  that 
a  black  cat  had  crossed  his  path  on  rising,  which  was  an 
omen  that  no  agreement  made  that  day  would  be  lasting, 
and  therefore  he  wished  to  postpone  the  interview.  Shortly 
after  this,  however,  he  fled  to  the  mainland  with  a  I.  \ 
attendants,  but  left  about  fifteen  hundred  men  capable  of 
bearing  arms  in  the  town,  though  there  was  nothing  like  ft 
spirit  of  union  among  them. 

Thereupon  Dom  Francisco  resolved  to  take  forcible  poi  i  ion 
of  the  place.    To  do  this,  at  early  dawn  in  the  morning  of  the 

24th  he  landed  at  the  head  of  three  hundred  men  al    point, 

and  his  son  Dom  Loureneo  d'Almeida  with  two  hundred  at 
another,  when  each  marched  towards  the  residence  of  the  ei 
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Hardly  any  resistance  was  offered,  except  in  one  of  the  narrow 
streets,  for  instead  of  attempting  to  defend  the  town  most  of 
the  inhabitants  followed  their  ruler  to  the  mainland  with  as 
much  of  their  movable  property  as  they  could  carry  away. 
The  residence  of  the  emir,  which  was  in  a  commanding 
position,  was  thus  easily  secured,  after  which  the  Franciscan 
friars  in  the  fleet  landed  and  set  up  a  cross,  before  which  the 
canticle  Te  Deum  Laudamus  was  chanted,  and  when  this  was 
concluded  the  place  was  given  up  to  plunder.  A  great 
quantity  of  calico,  spices,  and  other  Indian  produce,  as  well 
as  ivory,  ambergris,  and  African  provisions,  was  collected  and 
stored  in  a  well  guarded  building  close  to  the  beach. 

No  time  was  lost  in  selecting  a  site  for  a  fort,  as  the  emir's 
residence  was  in  a  good  position  and  could  be  altered  and 
strengthened  to  serve  the  purpose.  The  adjoining  buildings 
were  cleared  away  to  leave  a  large  open  space  on  three  sides, 
and  their  materials  were  used  for  the  necessary  additions  to 
the  walls  and  for  the  construction  of  towers.  On  the  fourth 
side  the  fort  was  so  close  to  the  shore  of  the  harbour  that  at 
high  water  the  waves  beat  against  it.  In  twenty  days  the 
work  was  completed  and  cannon  were  mounted  on  the  walls, 
as  every  one  in  the  fleet,  the  commander  himself  included, 
joined  with  alacrity  in  the  task  of  carrying  stones  and  earth, 
and  lightened  the  labour  with  jests  and  merry  songs.  The 
structure  was  named  Sao  Thiago,  after  the  patron  saint  of 
the  Iberian  peninsula,  on  whose  festival  the  work  was 
commenced. 

Meantime  the  form  of  the  future  government  of  Kilwa  was 
taken  into  consideration.  Dom  Francisco  d'Almeicla  resolved 
to  leave  everything  as  it  was,  except  by  changing  the  person 
at  the  head  of  the  administration,  and  to  permit  the  inhabi- 
tants of  the  town  to  return  and  resume  possession  of  their 
houses  in  peace  and  security,  provided  they  would  accept  the 
new  ruler  appointed  by  him.  The  emir  Abraham,  being  a 
usurper,  had  no  strong  hold  upon  the  affections  of  the  people, 
and  they  consented  readily  to  his  being  displaced.  Between 
him  and  Mohamed  Ankoni,  who  has  been  mentioned  before, 
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there  was  a  deep  feeling  of  enmity,  which  had  caused 
Mohamed  to  be  regarded  by  the  Portuguese  as  their  firm 
friend,  as  he  professed  to  be.  This  was  the  man  selected  by 
Dom  Francisco,  with  the  consent  of  a  council  of  his  officers,  to 
take  the  place  of  the  deposed  emir.  He  was  not  connected  in 
any  way  with  the  family  that  had  ruled  Kilwa  for  centuries, 
but  that  was  not  regarded  as  of  any  importance,  since  he  was 
to  owe  his  position  solely  to  the  favour  of  the  Portuguese. 

Accordingly  Mohamed  Ankoni  was  offered  the  title  of  king, 
which  he  accepted,  and  he  was  crowned  and  proclaimed  with 
much  ceremony.  He  was  about  sixty  years  of  age,  and  had 
sons  who  might  succeed  him,  but  for  some  reason  or  other 
— possibly  to  gain  favour  with  the  people — he  stipulated  that 
on  his  death  the  heir  of  the  last  legitimate  ruler,  the  youth 
who  had  been  kept  out  of  his  inheritance  by  the  emir 
Abraham,  should  take  his  place.  To  this  Dom  Francisco 
agreed,  attributing  the  proposal  to  the  new  king's  goodness 
of  disposition.  Mohamed  Ankoni  made  oath  to  pay  the 
tribute  imposed  by  Dom  Vasco  da  Gama  fully  and  regu- 
larly, and  in  all  respects  to  act  as  a  loyal  and  faithful  vassal 
of  Portugal.  In  this  manner  the  difficulty  of  ooveminent, 
which  the  conquerors  were  too  few  in  number  to  take  upon 
themselves,  was  satisfactorily  overcome. 

Pedro  Ferreira  Fogaca  was  installed  as  captain  of  the  fortress, 
with  Francisco  Coutinho  as  magistrate,  and  FernSo  Cotrim  as 
factor  to  conduct  trade.  Various  other  officials  were  appointed, 
and  with  the  soldiers  one  hundred  and  fifty  men  in  all  were 
stationed  in  the  fort  Sao  Thiago  as  a  garrison.  Instructions 
were  given  that  a  small  vessel  which  was  being  con  tructed  of 
timber  brought  from  Lisbon  and  the  caravel  under  command  "I 
Goncalo  Vaz  de  (Joes,  then  in  the  squadron  under  Manuel 
Pacanha,  should  be  kept  to  guard  the  coast  as  far  down  oa 
Sofala,  making  Kilwa  their  homo,  station  and  base  of  opera- 
tions. Thus  was  commenced  the  Portuguese  dominion  on  the 
coast  of  Eastern  Africa,  and  in  the  Indian  sea  as  well,  foi 
Fort  Sao  Thiago  was  the  first  stronghold  built  and  gam  oned 
anywhere  beyond  Angola. 
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While  these  events  were  taking  place  the  strayed  ship  under 
Joao  Serrao  arrived,  and  also  the  two  under  Goncalo  de  Paiva 
and  Fernao  Bermudes  that  had  been  sent  to  Mozambique  to 
obtain  information.  These  brought  letters  from  Lopo  Soares 
that  had  been  left  at  that  island,  containing  an  account  of  the 
condition  of  affairs  in  India  and  of  his  successful  voyage, 
which  gave  much  satisfaction  to  Dom  Francisco  and  those 
with  him.  Nothing  more  now  remaining  to  be  done  at  Kilwa, 
on  the  8th  of  August  the  fleet  set  sail,  and  in  the  evening 
of  the  13th  cast  anchor  outside  the  bar  of  Mombasa. 

Goncalo  de  Paiva's  vessel  was  a  small  one,  and  he  was 
therefore  sent  on  the  following  morning  to  take  soundings 
before  the  other  ships  should  attempt  to  enter  the  harbour. 
When  doing  this  he  was  fired  upon  from  a  battery  on  the 
shore,  on  which  were  mounted  the  guns  recovered  from 
Sancho  de  Toar's  ship  that  had  been  lost  when  returning 
from  India  with  Pedro  Alvares  Cabral,  and  a  ball  from  one 
of  them  went  through  his  vessel  from  stem  to  stern,  without, 
however,  harming  any  one  on  board.  He  returned  the  fire 
with  his  artillery  so  effectually  that  the  magazine  of  the 
battery  exploded,  when  the  guns  were  silenced,  and  the  men 
who  worked  them  fled  into  the  town.  The  soundings  were 
then  completed,  and  it  was  ascertained  that  the  fleet  could 
enter  without  danger. 

Thereupon  Dom  Francisco  d' Almeida  stood  into  the  harbour 
and  anchored  his  ships  in  two  divisions  before  different  parts 
of  the  town.  When  this  was  done  a  message  was  sent  to  the 
ruler  by  a  pilot  brought  from  Kilwa,  offering  peace  and 
friendship  on  condition  of  his  becoming  a  vassal  of  Portugal 
and  paying  tribute,  otherwise  war  would  be  waged  against 
him.  The  messenger  was  not  even  allowed  to  land,  but  some 
men  from  the  shore— among  whom  was  a  Portuguese  renegade 
— called  out  to  him  to  inform  the  captain  general  that  the 
warriors  of  Mombasa  were  not  like  the  hens  of  Kilwa  to 
be  frightened  at  the  sound  of  artillery,  as  he  would  find  if 
he  attempted  to  enter  the  town.  From  an  inhabitant  of 
the  place  who  was  taken  prisoner  by  some  boats  that  were 
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sent  up  the  strait,  it  was  learned  also  that  as  soon  as  the 
attack  on  Kilwa  became  known  preparations  for  defence  were 
hurried  on,  and  that  in  addition  to  the  Mohamedan  residents 
over  fifteen  hundred  Kaffir  archers  were  in  the  town  and  more 
were  hourly  expected. 

An  attempt  to  bombard  the  place  was  then  made,  but 
without  any  effect,  as  the  artillery  of  those  days  was  not 
sufficiently  powerful  to  cause  damage  at  such  a  distance.  An 
endeavour  to  set  fire  to  some  vessels  from  India  that  were 
anchored  in  the  strait  was  also  a  failure,  and  in  making  it  the 
captain  Joao  Serrao  was  severely  wounded  and  two  others 
were  killed  with  poisoned  arrows.  Dom  Francisco  next  pre- 
tended to  be  preparing  to  attack  the  town  in  a  particular 
place  opposite  his  main  squadron,  and  even  sent  his  son  Dom 
Lourenco  with  a  strong  party  on  shore  there  as  if  to  try  to 
set  it  on  fire,  but  with  orders  to  retreat  to  his  boats  without 
hard  fighting.  Dom  Lourenco  carried  out  these  instructions, 
but  lost  two  men  killed  and  many  wounded  in  doing  so.  By 
this  means  the  captain  general  drew  the  whole  strength  of  the 
enemy  to  guard  and  protect  that  side,  and  was  enabled  to 
carry  out  the  plan  of  operations  he  had  formed. 

Before  dawn  of  the  morning  following  this  ruse  nearly 
the  whole  Portuguese  force,  after  having  received  absolution 
from  the  priests,  left  the  ships  in  boats  to  attack  Momba  a. 
One  division,  under  Dom  Lourenco,  went  straight  ashore  lo 
the  front  of  the  town,  where  the  skirmish  had  taken  place, 
and  for  a  time  was  believed  by  the  defenders  In  emist  itulr. 
the  whole  body  of  assailants.  Another,  but  much  smaller 
division,  rowed  up  the  strait  to  the  vessels  from  [ndia,  to 
sound  trumpets  and  make  as  much  noise  as  po  Lble,  in  order 
to  draw  the  attention  of  the  enemy  to  that  point.  Tin's,  how- 
ever, was  only  a  feint,  for  the  principal  attacking  lone,  under 
the  captain  general  in  person,  leaving  the  smaller  squadron 
which  was  anchored  off  the  inner  end  of  the  town,  landed 
round  a  point,  and  fell  upon  the  place  from  behind. 

The  plan  succeeded,  though  the  defenders  marie  a  desperate 
resistance,  especially  in  the  narrow  streets,  whirl,  were  80  steep 
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that  huge  boulders  could  be  rolled  down  them,  aud  where 
arrows  were  discharged  from  the  windows  and  stones  hurled 
from  the  flat  roofs  until  the  Portuguese  made  their  way  up 
and  got  possession  of  those  terraces.  The  residence  of  the 
ruler  was  the  point  aimed  at,  and  there  Dom  Francisco  and 
his  son,  after  a  severe  combat  in  the  open  space  in  front,  met 
and  found  the  building  abandoned.  The  townspeople  and  their 
Kaffir  auxiliaries  now  strove  to  flee  to  a  palm  grove  at  some 
distance,  but  were  shot  down  with  the  firelocks  and  crossbows 
of  the  victors  and  pierced  with  their  lances  until  it  was 
believed  that  over  fifteen  hundred  had  perished.  Fully  a 
thousand,  mostly  women  and  children,  were  made  prisoners. 
Mombasa  was  then  given  over  to  be  plundered,  and  when  the 
spoil  was  secured  was  set  on  fire  and  as  much  of  it  as  was 
possible  was  destroyed.  Only  five  or  six  Portuguese  had  lost 
their  lives,  but  more  than  seventy  had  been  wounded,  some 
very  severely. 

Still,  notwithstanding  his  heavy  punishment  of  a  people 
whose  chief  offence  was  refusing  to  surrender  their  inde- 
pendence, Dom  Francisco  d' Almeida  was  for  his  day  a  humane 
man.  None  of  those  revolting  mutilations  and  barbarities 
practised  by  the  great  Affonso  d'Alboquerque  on  similar  occa- 
sions, and  which  must  ever  stain  the  memory  of  his  name, 
were  inflicted  upon  the  captives  who,  trembling  with  fear, 
were  brought  before  the  victorious  captain  general.  He  selected 
two  hundred  to  be  retained  in  bondage,  and  set  the  others  at 
liberty.  This  was  regarded  as  magnanimity  in  the  early  years 
of  the  sixteenth  century,  and  particularly  so  when  dealing 
with  Mohamedans. 

The  caravel  commanded  by  Goncalo  Vaz  de  Goes  was  laden 
with  calico,  part  of  the  spoil,  and  sent  to  Mozambique  to  be 
ready  for  the  trade  of  Sofala  when  a  fortress  should  be  erected 
there,  after  which  the  remainder  of  the  fleet  was  towed  over 
the  bar  and  waited  outside  until  a  fair  wind  enabled  it  to 
proceed  farther  up  the  coast.  No  garrison  was  left  to  occupy 
Mombasa,  so  the  inhabitants  resumed  possession  of  the  ruins 
as  soon  as  the  Christians  retired. 
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It  was  the  intention  of  Dom  Francisco  d' Almeida  to  put 
into  Melinde  next,  to  greet  the  friendly  ruler  of  that  town, 
but  the  currents  carried  him  beyond  it,  so  he  anchored  in  a 
bay  about  twenty-five  miles  farther  on,  where  he  found  two 
of  the  ships  of  the  squadron  under  Manuel  Pacanha.  From 
this  place  messengers  were  sent  to  Melinde  with  a  present 
from  King  Manuel  to  the  ruler,  to  which  the  captain  general 
added  a  considerable  quantity  of  the  spoils  of  Mombasa.  The 
destruction  of  this  place  occasioned  great  satisfaction  at 
Melinde,  and  complimentary  messages  to  Dom  Francisco  with 
a  supply  of  refreshments  for  his  ships  were  sent  in  return. 
On  the  27th  of  August  the  fleet  again  set  sail,  and  with  a 
fair  wind  crossed  over  to  Anjediva,  where  a  fort  was  built 
and  garrisoned,  after  which  the  captain  general  took  the  til  It; 
of  viceroy.  The  whole  of  the  squadron  under  Manuel  Pacanha 
had  previously  joined  him,  except  one  ship,  commanded  by 
Lopo  Sanches,  which  it  was  afterwards  ascertained  had  been 
wrecked  near  Cape  Correntes,  and  another,  under  Lucas 
d'Affonseca,  that  remained  at  Mozambique  until  the,  ne  I 
favourable  monsoon. 

On  the  6th  of  March  1506  two  fleets  left  Lisbon  together 
for  India.  One,  consisting  of  nine  ships,  was  commanded  by 
Tristaq  da  Cunha,  and  the  other,  of  five  ships,  was  under 
Affonso  d'Alboquerque.  On  the  passage  the  islands  of  Trifltao 
da  Cunha  were  discovered  and  part  of  the  coast  of  Madagascar 
was  explored,  Mozambique  was  touched  at,  and  Melinde  was 
visited.  There  was  a  feud  at  this  time  between  the  iheik  of 
Melinde  and  the  town  of  Oja,  which  was  about  leventy  mill  i 
distant.  Oja  was  on  the  coast  of  the  mainland,  and  eon!  lined 
many  well  built  stone  houses,  with  a  wal]  to  proteel  it  on  the 
inner  side;  but  it  was  without  a  harbour.  To  please  the  friend 
of  Portugal,  Tristao  da  Cunha  undertook  to  reduce  it.  He 
sailed  to  the  place,  and  having  anchored  in  the  road  tead,  i  til 
a  message  ashore  demanding  an  interview  with  the  ruler  Olid 
submission  to  the  crown  of  Portugal.  To  this  be  received 
a  reply  that  the  sheik  of  Oja  would  acknowledge  no  uperior 
except  the  sultan  of  Egypt,  who  was  the  caliph  in  mccc  lion 
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to  the  prophet  Mohamed,  and  without  whose  permission  he 
could  have  no  dealings  with  strangers  who  were  acting  as 
enemies.  The  next  day  the  Portuguese  landed  in  two  divi- 
sions, under  Tristao  da  Cunha  and  Affonso  d'Alboquerque,  and 
without  much  difficulty  defeated  the  inhabitants  and  killed  the 
sheik.  The  town  was  then  plundered  and  set  on  fire,  when 
the  flames  spread  so  quickly  that  several  soldiers  who  were 
still  seeking  spoil  lost  their  lives. 

The  fleet  then  proceeded  to  Lamu,  a  town  of  no  great  im- 
portance about  sixty  miles  farther  on.  The  sheik  of  this  place 
was  so  terrified  by  the  fate  of  his  neighbour  that  he  at  once 
offered  to  submit  and  pay  a  yearly  tribute  of  £268  2s.  0>d.  To 
this  the  Portuguese  officers  agreed,  when  the  amount  for  that 
year  was  at  once  delivered,  together  with  a  quantity  of  pro- 
visions, so  no  damage  was  done  to  the  town  or  its  people. 

Brava,  one  of  the  strongest  cities  on  the  coast,  was  next 
aimed  at.  Some  of  the  principal  men  of  this  place  had  been 
captured  in  trading  vessels  by  Euy  Lourenco  Eavasco  in  1503 
and  had  been  obliged  to  consent  that  it  should  become 
tributary  to  Portugal,  but  upon  their  return  home  this  agree- 
ment was  repudiated  by  the  government,  and  every  effort  had 
since  been  made  to  prepare  against  attack.  Upon  the  arrival 
of  the  fleet  under  Tristao  da  Cunha  and  Affonso  d'Alboquerque, 
Diogo  Fernandes  Pereira,  captain  of  the  ship  Cerne,  was  sent 
ashore  to  make  the  customary  demand.  The  reply  that  he 
received  was  significant,  though  it  was  not  in  words :  he  was 
conducted  to  a  spot  where  over  six  thousand  armed  men 
marched  past  before  him.  But  most  of  these  warriors  were 
negroes,  whose  weapons  were  assagais  and  bows  and  arrows,  so 
the  display  by  no  means  intimidated  the  Portuguese. 

At  dawn  the  next  morning  Tristao  da  Cunha  and  Affonso 
d'Alboquerque  landed  at  the  head  of  their  soldiers  and  sailors, 
and  after  a  desperate  resistance,  in  which  forty-two  Portuguese 
were  killed  and  over  sixty  wounded,  Brava  was  taken.  The 
spoil  was  immense.  Shocking  barbarities  were  committed  by 
some  of  the  soldiers,  who  even  cut  off  the  hands  of  the  Arab 
women  to  get  the  silver  armrings  which  they  wore.    But  such 
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cruelties  were  not  approved  by  every  one,  and  some  among 
those  who  regarded  the  butchery  of  defenceless  Mohamedans  as 
meritorious  did  not  doubt  that  the  loss  of  a  boatload  of  goods 
and  the  drowning  of  a  number  of  soldiers  was  a  manifestation 
of  God's  wrath  upon  the  evil  doers  for  their  excesses  in  muti- 
lating the  unfortunate  females.  After  Brava  was  plundered  it 
was  given  to  the  flames,  and  was  left  a  smouldering  mass 
of  ruins. 

This  was  by  no  means  an  end  of  the  Portuguese  conquests 
on  the  eastern  coast  of  Africa,  but  formidable  military  opposi- 
tion to  their  predominance,  after  the  fall  of  Kilwa,  Mombasa, 
and  Brava,  was  with  good  reason  regarded  as  no  longer  to  be 
feared,  and  it  was  believed  that  a  few  armed  caravels  would 
be  sufficient  to  control  or  destroy  the  commerce  of  the  whole 
of  the  Mohamedan  settlements  south  of  Magadosho. 

The  danger  to  the  European  adventurers  thus  lay  elsewhere. 
They  had  as  opponents  the  ruler  of  Calicut,  the  whole  of  the 
Moslem  population  on  the  coast  of  India,  and  those  of  I  he 
coasts  of  Persia  and  Arabia.  To  the  aid  of  these  came  the 
sultan  of  Egypt,  who  was  stirred  to  action  by  religious  zeal 
and  by  the  loss  of  the  lucrative  commerce  that  had  once 
passed  through  his  dominions.  He  fitted  out  a  great  war 
fleet  on  the  shores  of  the  Eed  sea,  which  he  placed  under 
command  of  a  native  of  Kurdistan,  named  Hocem  ami  entitled 
emir,  an  able  naval  officer,  and  sent  it  to  India  to  operate 
against  the  Portuguese.  On  board  this  fleet  were  fifteen 
hundred  soldiers,  belonging  to  all  the  nationalities  of  the 
Levant. 

Dom  Lourenco  d'Almeida,  who  was  in  enmmand  r.f 
squadron  of  considerable  strength,  was  at  anchor  in  the 
harbour  of  Chaul  when  the  emir  Hocem  sailed  in  and  attacked 
him.  He  defended  himself  successfully  until  a  Bee!  from 
Diu  arrived  also,  when  the  opposing  force  became  bo  dispro- 
portionate to  his  own  that  no  hope  was  left  excepl  thai 
of  escape.  Most  of  his  ships  managed  bo  gel  away,  bul  In. 
own  grounded,  and  after  a  desperate  eombat  was  laken  when 
nearly  every  man  on  board  was  either  dead  or  wounded  I 
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young  commander — he  was  not  twenty-one  years  of  age — was 
among  the  dead.  During  the  action  one  of  his  legs  was  badly 
hurt  by  a  cannon  ball,  but  he  had  it  hastily  bandaged,  and 
then  took  a  seat  by  the  mainmast  of  his  ship  and  continued  to 
issue  orders  until  he  was  struck  in  the  breast  by  another  ball, 
when  he  fell  back  dead. 

For  a  short  time  the  Egyptian  flag  was  supreme,  but  the 
viceroy  collected  all  his  ships  of  war,  and  with  a  much 
stronger  force  than  his  gallant  son  had  commanded,  he  sailed 
from  Cananor  against  his  foe.  On  the  2nd  of  February  1509 
a  great  naval  battle  was  fought  off  Diu,  which  ended  in  the 
complete  destruction  of  the  Mohamedan  fleet.  Thereafter  the 
supremacy  of  the  Portuguese  in  the  Indian  ocean  was  assured, 
for  until  the  appearance  of  other  Europeans  there  they  never 
again  had  an  enemy  so  powerful  at  sea  to  contend  with, 
though  in  1538  the  sultan  of  Turkey  sent  a  strong  fleet 
against  them.  And  now  for  nearly  a  century  the  commerce  of 
the  East  was  as  much  a  monopoly  of  the  monarchs  of  Portugal 
as  it  had  previously  been  of  the  Mohamedans. 

On  the  5th  of  November  1509  Affonso  d'Alboquerque  succeeded 
the  viceroy  Dom  Francisco  d' Almeida,  but  had  the  title  only 
of  governor  and  captain  general.  The  transfer  of  power  was 
delayed  as  long  as  possible,  and  was  at  last  made  most  un- 
willingly ;  perhaps  it  would  not  have  been  made  even  then, 
for  many  officers  of  note  supported  the  viceroy  in  resisting 
D'Alboquerque's  claims,  but  the  arrival  of  a  powerful  fleet 
under  the  marshal  Dom  Fernando  Coutinho  with  positive 
orders  from  the  king  left  no  choice  in  the  matter.  Between 
the  political  opinions  of  these  two  high  officials  there  was  a 
great  difference.  Dom  Francisco  d'Almeida  favoured  the  main- 
tenance of  a  powerful  fleet  to  command  the  sea,  and  was 
opposed  to  the  establishment  of  many  fortresses  on  land,  as 
too  heavy  a  burden  for  the  little  kingdom  of  Portugal  to 
bear.  Affonso  d'Alboquerque  was  imbued  with  imperialistic 
ideas :  he  desired  a  great  territorial  dominion,  which  he  be- 
lieved could  be  easily  maintained,  owing  to  the  rivalries  and 
feuds  among  the  various  nationalities  in  the  East.     In  1510 
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he  reduced  Goa  to  submission  and  made  it  the  capital  of 
Portuguese  India,  of  which  the  coast  of  Africa  formed  part. 

Dom  Francisco  d' Almeida  sailed  from  Cochin  on  the  19th 
of  November  1509  in  the  ship  Oarca,  of  which  Diogo  d'Unhos 
was  master,  with  the  Belem,  commanded  by  Jorge  de  Mello 
Pereira,  and  the  Santa  Cruz,  commanded  by  Lourenco  de 
Brito,  in  his  company.  On  board  these  vessels  were  also  the 
high  officials  who  had  served  under  him  in  India,  whose 
appointments,  having  been  for  three  years  only,  were  now 
filled  by  others.  Having  touched  at  Cananor  to  take  in  some 
spices,  he  made  Mozambique  next,  where  he  was  detained 
twenty-four  days,  while  a  leak  in  the  Belem  was  being 
repaired.  Continuing  his  passage  with  favourable  weather,  he 
doubled  the  Cape  of  Good  Hope  safely,  which  gave  him  much 
satisfaction.  It  was '  an  age  of  superstition,  and  certain  in- 
dividuals in  Cochin  had  predicted  that  he  would  never  get  so 
far  on  his  way  home,  which  had  caused  him  some  uneasiness, 
but  his  mind  was  now  relieved  and  he  thanked  God  that 
their  utterances  had  proved  false. 

As  the  ships  were  in  want  of  water  they  put  into  Table 
Bay,  where  a  party  of  men  went  on  shore  with  empty  casks 
to  fill  them.  Some  Hottentots  were  found  on  the  beach,  from 
whom  a  few  head  of  cattle  were  obtained  in  barter  for  pieces 
of  calico  and  iron,  and  the  trade  was  conducted  in  such  a 
friendly  manner  that  twelve  or  thirteen  Portuguese  subsequently 
requested  and  obtained  leave  to  accompany  the  natives  bo  their 
kraal,  which  was  at  a  distance  of  three  or  four  miles,  probably 
on  or  near  the  site  of  the  present  village  of  Mowbra  y.  A I 
the  kraal  they  were  well  treated,  and  some  cattle  were  bartered, 
but  on  the  way  back  a  quarrel  arose,  from  what  cause  it  in 
impossible  to  say,  as  the  accounts  given  by  the  early  Portugui 
historians  are  conflicting  in  this  respect,  though  there  little 
doubt  that  it  had  its  origin  in  a  misunderstanding,  Ai  mj 
rate  a  servant  of  D'Almeida  and  one  of  Jorge  de  Mello 
Pereira,  with  some  others,  were  severely  handled  in  the  fray, 
and  on  their  return  presented  themselves  before  thru  m.  t-i  . 
with  their  faces  covered  with  blood. 
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At  once  a  clamour  for  vengeance  was  raised  by  most  of  the 
officers,  though  Lourenco  de  Brito,  Jorge  de  Mello  Pereira,  and 
Martim  Coelho  were  of  opinion  that  no  notice  should  be 
taken  of  the  matter,  as  very  likely  their  own  people  were  at 
fault ;  but  the  others  maintained  that  it  was  necessary  to  imbue 
the  natives  with  respect  for  Europeans,  and  prevailed  upon  the 
ate  viceroy  to  consent  to  an  attack  upon  the  Hottentot  kraal. 
Accordingly  before  dawn  of  the  morning  of  the  1st  of  March 
1510  about  a  hundred  and  fifty  men  embarked  in  the  boats 
and  were  rowed  to  the  head  of  the  bay,  where  they  landed  on 
the  sandy  beach  not  far  from  the  site  of  the  present  Fort 
Craig.  A  few  were  armed  with  crossbows,  but  most  of  them 
with  only  swords  and  lances,  and  they  were  led  by  DAlmeida 
in  person,  though  he  went  somewhat  unwillingly.  As  he  left 
his  ship  he  exclaimed:  "Where  are  you  taking  sixty  years?" 
that  being  his  age  at  the  time.  Diogo  d'Unhos,  master  of  the 
Garga,  was  left  in  charge  of  the  boats,  with  instructions  to 
wait  where  he  was  until  the  return  of  the  party. 

The  Portuguese  reached  the  kraal  without  difficulty,  and 
seized  the  cattle  and  some  children,  when  the  Hottentots, 
about  a  hundred  and  seventy  in  number,  attacked  them  with 
stones  and  assagais  of  fire  hardened  wood,  against  which  their 
weapons  proved  useless,  so  they  were  obliged  to  retreat  in 
disorder  towards  the  boats.  The  Hottentots  followed  them,  and 
increased  their  confusion  by  whistling  the  oxen  in  between  to 
act  as  a  protection  and  hurling  assagais  from  behind  with 
deadly  effect.  Many  were  killed  on  the  way  to  the  beach, 
and  those  who  arrived  there  were  dismayed  to  find  that  owing 
to  a  breeze  that  had  set  in  Diogo  d'Unhos  had  returned  to  the 
ships  with  the  boats.  On  the  sandy  shore  of  the  bay,  too 
fatigued  to  attempt  to  escape  by  running  towards  the  watering 
place  where  they  could  more  easily  be  taken  off, — as  many  of 
the  soldiers  were  doing, — Dom  Francisco  d' Almeida  and  several 
others  of  high  rank  stood  at  the  mercy  of  the  incensed 
Hottentots.  The  royal  standard  was  committed  to  the  care  of 
Jorge  de  Mello  Pereira,  who,  however,  was  unable  to  save  it, 
and  just  after  handing   it  to  him  the   late   viceroy,  already 


Records  of  South-Eastern  Africa. 


469 


wounded  with  sticks  and  stones,  fell  pierced  in  the  throat  with 
an  assagai. 

By  this  time  there  had  perished  the  captains  Pedro  Barreto  de 
Magalhaes,  Lourenco  de  Brito,  Manuel  Telles,  Martim  Coelho, 
Antonio  do  Campo,  Francisco  Coutinho,  Pedro  Teixeira,  Fernao 
Pereira,  and  Gaspar  d'Almeida.  Diogo  Pires,  who  had  been 
Dom  Lourenco  d'Almeida's  tutor,  was  at  a  little  distance  when 
he  heard  that  Dom  Francisco  had  been  slain.  Desiring  to  die 
by  his  side,  he  made  his  way  to  the  corpse,  and  fell  as  he  had 
wished.  The  slaughter  still  went  on,  but  the  boats  were 
hastening  towards  the  shore,  and  presently  those  who  survived 
were  rescued,  many  of  them  having  waded  out  till  up  to  their 
necks  in  water.  On  the  shore  and  along  the  path  to  the 
Hottentot  kraal  lay  sixty-five  corpses,  among  them  twelve  of 
men  of  high  rank  or  position,  and  hardly  any  who  escaped 
were  unwounded. 

In  the  evening  of  the  same  day,  as  the  Hottentots  had 
returned  to  their  kraal,  Jorge  de  Mello  Pereira  landed  with 
Diogo  d'Unhos  and  a  party  of  men  to  bury  the  dead.  The 
corpses  had  been  stripped  of  clothing,  and  that  of  Dom 
Francisco  d'Almeida  had  been  cut  open.  Those  lying  on  the 
shore  were  hastily  interred,  but  the  others  were  not  son 
as  time  was  wanting  and  to  move  inland  was  considered 
dangerous.  Early  on  the  following  morning  the  three  ships  set 
sail  for  Portugal. 

In  1512  Christovao  de  Brito,  when  returning  homeward,  put 
into  the  watering  place  of  Saldanha  to  visit  the  grave;  of  his 
brother,  who  had  fallen  with  D'Almeida.  Dingo  d'Unhos  was 
then  master  of  his  ship,  and  he  pointed  out  the  place  where  the 
bodies  were  buried.  De  Brito  raised  a  mound  of  earth  and 
stones  over  it,  and  placed  a  wooden  cross  at  the  top,  the  only 
monument  that  it  was  in  his  power  to  erect  in  I  lie  I  win-  at 
his  disposal.    It  would  be  interesting  to  know  the  exact  site, 

but  the  description  of  the  locality  given  by  the  Portug  

writers  is  so  defective  that  it  cannot  be  fixed  more  accurately 
than  as  being  close  to  the  sandy  beach  near  the  month  of 
Salt  River. 
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By  this  time  many  of  the  prominent  capes  and  some  of  the 
bays  on  the  coast  had  been  named  by  Portuguese  captains,  but 
these  cannot  all  be  identified  now.  There  were  then  no  means 
known  for  determining  longitudes,  and  the  instrument  commonly 
used  for  measuring  vertical  angles  required  to  be  firmly  fixed 
on  shore,  so  that  the  latitudes  given  by  seamen  who  did  not 
land  to  take  observations  were  usually  very  incorrect.  On  this 
account  it  cannot  be  stated  with  certainty,  for  instance,  whether 
the  river  Infante  was  the  present  Kowie,  Fish,  or  Keiskama, 
for  its  inland  course  as  laid  down  on  the  maps  was  purely 
imaginary.  And  so  with  many  other  names.  Still  a  consider- 
able number  can  be  determined  with  exactitude,  and  remain  in 
use  to  the  present  day,  though  generally  in  an  English  form. 
Such  are  the  following :  St.  Helena  Bay,  Table  Mountain,  Cape  of 
Good  Hope,  False  Bay,  Cape  Agulhas,  Natal,  St.  Lucia  Bay,  Cape 
Correntes,  and  Cape  St.  Sebastian.  Besides  these,  a  good  many 
corrupted  Portuguese  words  are  found  on  most  modern  maps 
of  South  Africa,  but  they  do  not  always  represent  names  given 
by  the  Portuguese  to  the  places  indicated. 


Note. — There  is  great  difficulty  in  correctly  converting  Portuguese  money 
of  the  sixteenth  century  into  its  English  equivalent  of  the  present  day, 
because  the  real  (plural  reis),  in  which  accounts  were  usually  kept,  has  been 
constantly  changing  in  value.  At  the  time  of  the  discovery  of  the  sea  route 
to  India  it  was  worth  a  little  more  than  an  English  farthing,  at  the  present 
moment  it  is  valued  at  less  than  one-twentieth  of  a  penny.  Thus  to  express 
a  certain  number  of  reis  at  any  given  time  in  modern  sovereigns  and 
shillings,  it  is  necessary  to  know  what  was  indicated  by  a  real  at  that 
particular  time.  The  rate  of  exchange,  if  that  could  be  ascertained,  would 
not  suffice,  because  English  coin  in  the  sixteenth  and  seventeenth  centuries 
was  never  worth  its  face  value  abroad,  on  account  of  its  being  so  generally 
clipped.  Another  difficulty  when  dealing  with  South-Eastern  Africa  arises 
from  the  fact  that  hardly  any  coined  money  was  in  circulation,  the  matical, 
mitical,  or  mithkal  as  variously  written,  which  was  a  certain  quantity  in 
weight  of  fine  rough  gold,  being  the  standard  of  exchange.  This  matical 
differed  from  that  of  India,  where  it  represented  about  seventy-three  grains, 
while  at  Mozambique  and  Sofala,  according  to  Antonio  Nunes,  who  prepared 
tables  of  money,  weights,  and  measures  in  1554,  it  was  taken  to  represent 
four  hundred  and  sixty-seven  reis.  Barros  also  gives  five  hundred  maticals 
as  equal  to  five  hundred  and  eighty-four  cruzados  of  four  hundred  reis  each. 
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The  curator  of  the  coin  department  of  the  British  Museum  did  me  the 
great  favour  of  accurately  weighing  a  number  of  Portuguese  gold  coins  of 
the  reigns  of  Manuel,  Joao  III,  and  Sebastiao,  and  giving  me  their  value  in 
reis  at  the  time  of  issue,  the  purity  of  the  metal  being  about  the  same  as 
that  of  the  present  English  sovereign.  The  coins  of  Manuel  and  Joao  III 
were  slightly  worn,  and  showed  one  real  to  weigh  "108  of  a  grain  Troy.  One  of 
Sebastiao  was  in  perfect  condition,  and  weighed  -118  of  a  grain  Troy  to  the  real. 
Another  of  the  same  monarch,  slightly  worn,  gave  -1155  of  a  grain  Troy  to 
the  real.  The  present  English  sovereign  weighs  123*27447  grains  Troy,  and 
is  therefore  equal  in  intrinsic  value  to  nearly  1044  •  7  reis  at  the  time  that 
Castanheda,  Barros,  and  De  Goes  wrote.  On  this  basis  I  have  converted  the 
real  during  the  part  of  the  sixteenth  century  preceding  the  death  of  King 
Sebastiao  into  English  money  at  the  rate  of  '2297  of  a  penny,  and  have 
valued  the  matical  at  eight  shillings  and  eleven  pence  farthing.  I  know 
of  no  better  way  of  dealing  with  this  question,  still  it  may  be  as  well  for 
the  reader  to  consider  the  sums  mentioned  as  only  approximately  correct. 
Of  course  this  matter  has  no  bearing  whatever  upon  the  relative  value  of 
gold  to  other  commodities  in  the  early  years  of  the  sixteenth  century  and  the 
present  time. 

The  late  Sir  Henry  Yule  by  a  different  method  from  that  here  followed 
found  the  value  of  the  real  at  different  times  to  be : 

At  the  beginning  of  the  16th  century         .  -2Q8d. 

At  the  beginning  of  the  17th  century        .  'lGOd. 

At  the  beginning  of  the  19th  century         .  -0GCW.  to  •066c-'. 

In  1886    '06(W. 

He  also  gives  the  value  of  the  coin  called  Sao  Thome,  of  one  thousand 
reis,  struck  by.  Garcia  de  Sa  in  the  mint  at  Goa  when  he  was  ^ovmioi 
general  of  India  in  1548-9,  as  £1  2s.  id.,  or  one  real  equal  to  ■  268d. 

See  Eobson-Jobson :  being  a  Glossary  of  Anglo-Indian  Colloquial  Words 
and  Phrases,  and  of  Kindred  Terms;  Etymological,  Historical,  Geographical, 
and  Discursive.  By  Col.  Henry  Yule,  R.E.,  C.B.,  LL.D.,  and  the  late- 
Arthur  Coke  Burnell,  Ph.D.,  CLE.  An  octavo  volume  of  870  +  xlvili 
pages,  London,  1886.    Article  Pardao,  page  837. 

For  information  upon  the  real  see  also  the  Vocabulario  FoHuguet  t 
Latino,  by  Padre  D.  Eaphael  Bluteau.    Lisboa,  1720.    Artii  le  Beat. 

Another,  and  still  greater,  difficulty  in  giving  values  arise*  from  the  fact 
that  the  Portuguese  historians  are  not  in  aU  cases  in  agreement  U  to 
amounts.  Thus  Castanheda  and  De  Goes  state  that  the  tribute  to  be  paid 
yearly  by  the  ruler  of  Kilwa  was  two  thousand  maticals  of  gold,  while 
Barros  states  that  it  was  five  hundred.  In  such  cases  then:  in  do  othei 
course  to  adopt  than  to  decide  by  the  balance  of  evidence,  the  weighl  due 
to  the  testimony  of  each  narrator,  and  the  probability  as  to  which  le  COireol 
In  this  instance  I  give  the  preference  to  De  Goes  on  account  ol  hifl  potition 
as  Keeper  of  the  Archives. 
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III. 

OCCUPATION  OF  SOFALA  AND  MOZAMBIQUE. 

From  the  date  of  Vasco  da  Gama's  return  from  his  first  voyage 
to  India  rumours  concerning  the  gold  of  Sofala  had  fascinated 
the  minds  of  all  classes  of  men  in  Portugal.  Those  rumours 
greatly  exaggerated  the  quantity  of  the  precious  metal  actually 
obtainable,  and  all  the  difficulties  of  acquiring  it  were  lost 
sight  of.  It  was  believed  that  nothing  needed  to  be  done  except 
to  replace  the  Mohamedans  with  Christian  traders,  when 
enormous  wealth  would  flow  into  the  national  treasury.  Dif- 
ferent efforts,  as  has  been  related,  were  made  from  time  to 
time  not  only  to  acquire  accurate  information,  but  also  to  get 
possession  of  the  gold  trade ;  and  Sancho  de  Toar  and  Da 
Gama  himself  on  their  visits  to  Sofala  had  obtained  much 
knowledge,  though  before  1505  all  attempts  to  secure  the 
commerce  of  that  place  had  failed. 

Dom  Francisco  d'Almeida  was  to  have  erected  a  fortress 
there,  but  Pedro  d'Anaya,  who  had  been  selected  as  its  captain 
by  the  king,  lost  the  ship  in  which  he  was  to  have  sailed  by 
her  sinking  in  the  Tagus,  and  was  thus  unable  to  accompany 
the  fleet.  After  its  departure  the  original  design  was  enlarged, 
and  it  was  determined  to  make  ready  a  squadron  of  six  ships 
with  which  he  should  proceed  to  Sofala.  When  the  fortress 
was  completed  three  of  these  were  to  be  sent  on  to  India, 
and  the  other  three,  under  Francisco  d'Anaya  as  commodore, 
were  to  be  kept  to  guard  the  African  coast.  On  board  these 
ships  everything  was  laden  that  could  be  needed  for  the 
equipment  of  the  fortress,  as  well  as  a  stock  of  merchandise 
for  the  purpose  of  barter,  and  on  the  18th  of  May  1505  they 
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sailed  from  the  Tagus.  Pedro  d'Anaya  was  in  command  of  the 
Santo  Espirito,  the  largest  in  the  squadron.  The  other  captains 
were  his  son  Francisco  d'Anaya,  Pedro  Barreto  de  Magalhaes, 
Joao  Leite,  Joao  de  Queiroz,  and  Manuel  Fernandes,  the  last 
of  whom  was  appointed  factor  at  Sofala. 

On  the  passage,  when  off  Sierra  Leone,  Joao  Leite,  while  en- 
deavouring to  harpoon  a  fish,  fell  overboard  and  was  drowned. 
The  crew  then  elected  Jorge  Mendes  to  be  their  captain.  In 
heavy  weather  some  of  the  ships  got  separated  from  the 
commodore,  who  ran  so  far  south  to  make  sure  of  passing 
the  Cape  of  Good  Hope  with  a  westerly  wind  that  the  men 
could  not  work  the  sails  on  account  of  the  cold,  but  he  w  as 
soon  in  warm  latitudes  again,  and  early  in  September  arrived 
off  the  bar  of  Sofala  with  the  ships  commanded  by  his  son 
and  Manuel  Fernandes.  There  he  anchored,  and  awaited  the 
appearance  of  the  remainder  of  his  squadron  before  entering 
the  river. 

The  next  to  arrive  were  the  Santo  Antonio,  under  command 
of  Jorge  Mendes,  and  the  Sao  Paulo,  of  which  Joao  de  Queiro 
was  captain  when  she  left  Portugal.  They  brought  word  thai 
De  Queiroz,  after  parting  from  the  others  in  a  storm,  pul 
into  a  curve  on  the  South  African  coast  then  named  I'.ahia 
das  Vacas,  now  Flesh  Bay,*  and  being  in  want  of  meat,  pro- 
ceeded two  or  three  miles  inland  with  twenty  of  Ids  people  in 
search  of  cattle.  Antonio  do  Campo,  when  returning  from 
India,  had  touched  at  the  same  place,  and  though  treated  in  a 
friendly  manner  by  the  natives,  had  seized  several  of  fchem  and 

*  Joao  de  Barros  states  that  this  took  place  at  the  present  Delagoa  Ba 
he  terms  Kio  da  Lagoa,  and  fixes  its  position  as  about  two  hundred  and  fifty 
miles  south  of  Cape  Correntes.  Damiao  de  Goes  and  Fernao  Lopes  de  <  lastonhodu 
state  that  it  took  place  at  the  Bahia  das  Vacas.  Manuel  de  Mosquito  Pore  trello, 
in  the  report  of  his  survey  of  the  South  African  coast,  also  gives  this  as  the 
scene  of  the  occurrence.   It  is  possible  that  Barros  may  have  fallen  into  on  • 
through  there  heing  then  a  bay  named  Alagoa  on  the  southern  seaboard,  i 
be  seen  in  the  Esmeraldo  de  Situ  Orbiaol  Duarte  Pacheco,  written  before  the 
death  of  King  Manuel,  in  which  its  position  is  given  as  lil'tecn  Ic-igue    .  i  I 
of  the  watering-place  of  Sao  Bras,  that  is  the  locality  of  the  present  Plettenh 
Bay.    The  description  of  the  Bahia  Alagoa  of  Pacheco  olso  annwern  to  PlettOT 
berg's  Bay. 
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carried  them  away,  so  that  De  Queiroz  found  them  hostile. 
They  attacked  him,  and  in  a  skirmish  he  and  fifteen  of  his 
party,  including  the  sailing  master  and  the  pilot  of  his  ship, 
were  killed.  Only  the  secretary,  Antao  de  Ga,  who  was  badly 
wounded,  and  four  others  escaped.  There  was  no  one  left  who 
could  navigate  the  ship,  but  fortunately  she  fell  in  with  the 
Santo  Antonio,  and  Jorge  Mendes  sent  on  board  his  sailing 
master  and  as  captain  a  gentleman  named  Joao  Vaz  d'Almada, 
who  conducted  her  to  Sofala. 

The  last  to  arrive  was  the  ship  commanded  by  Pedro  Barreto 
de  Magalhaes.  She  anchored  near  Cape  Saint  Sebastian,  and 
as  her  pilot  was  unacquainted  with  the  shoal  of  Sofala  and 
would  not  venture  upon  it,  Antonio  de  Magalhaes,  brother  of 
the  captain,  was  sent  in  a  boat  to  seek  assistance  from  any 
vessel  that  might  have  reached  her  destination.  On  the  way 
he  put  into  a  river,  where  he  found  five  half  famished  Portu- 
guese, who  had  a  doleful  story  to  tell. 

They  had  belonged  to  the  ship  of  Lopo  Sanches,  which 
had  sailed  from  the  Tagus  with  Dom  Francisco  dAlmeida, 
South  of  Cape  Correntes  stormy  weather  was  encountered,  and 
the  ship  became  so  leaky  that  she  could  not  be  kept  afloat,  so 
she  was  run  ashore  to  save  the  lives  of  her  people.  An  abun- 
dance of  provisions  was  saved,  and  also  ample  material  to  build 
a  caravel,  but  discord  arose  and  the  authority  of  Lopo  Sanches 
was  completely  disregarded.  After  a  time  sixty  men  set  out 
to  travel  overland  to  Sofala,  where  they  hoped  to  find  a 
Portuguese  fort  in  course  of  erection,  and  the  others  remained 
at  the  wreck  constructing  a  caravel.  Of  these  last  nothing  was 
ever  heard  again.  Those  marching  overland  suffered  so  terribly 
from  hunger  that  they  became  scattered,  and  most  of  them 
perished.  The  five  found  by  Antonio  de  Magalhaes  had  been 
living  for  twenty  days  upon  raw  crabs  alone.  They  were  taken 
into  the  boat,  and  conveyed  to  the  flag  ship  anchored  outside 
the  bar  of  Sofala. 

Pedro  d'Anaya  at  once  sent  the  vessel  under  Joao  Vaz 
d'Almada  with  the  pilot  of  the  Sao  Joao,  Francisco  d'Anaya's 
ship,  to  the  assistance  of  Pedro  Barreto  de  Magalhaes,  with 
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whose  arrival  some  days  later  the  squadron  was  complete.  He 
then  made  arrangements  for  entering  the  river.  The  two  largest 
ships  were  left  outside,  and  with  the  four  smallest  he  crossed 
the  bar  and  cast  anchor  in  front  of  the  lower  Mohamedan 
village.  The  real  condition  of  things  there  at  the  time  seems 
to  have  been  unknown  to  him.  In  point  of  fact,  the  true 
owner  of  the  land  was  a  Bantu  chief,  and  the  Mohamedans 
were  living  at  the  port  on  sufferance  and  payment  of  tribute 
in  the  form  of  yearly  presents,  but  he  regarded  Isuf  as  the 
sovereign  proprietor  whose  consent  alone  was  necessary  to  enable 
him  to  build  a  fort  without  the  use  of  arms. 

As  soon  as  he  had  dropped  anchor  some  of  the  principal 
inhabitants  went  on  board,  and  desired  to  know  the  object  of  his 
visit,  to  which  he  replied  that  he  wished  to  have  a  conference 
with  the  sheik.  To  this  they  at  first  raised  many  objections, 
such  as  the  distance  to  his  residence,  the  great  age  and  infirmity 
of  the  sheik,  and  the  impossibility  of  the  ships  going  farther 
up  the  narrow  river ;  but  at  last  they  consented,  and  went  in 
advance  to  prepare  for  the  captain's  reception.  I)' A  nay  a 
followed  them  with  a  large  number  of  armed  attendants,  in 
boats  decorated  with  flags  and  with  trumpeters  sounding  their 
instruments. 

Having  arrived  at  the  upper  village,  he  landed  and  proceeded 
to  the  sheik's  residence,  where  he  was  courteously  received.  In 
the  large  hall  were  gathered  the  leading  men  of  the  place, 
clothed  from  the  waist  downward  with  calico  wrappers,  with 
silken  turbans  on  their  heads,  and  scimitars  with  ornamented 
ivory  handles  at  their  sides.  In  a  recess  hung  with  cloth  of 
silk  at  the  upper  end  of  the  hall,  Isuf,  a  man  of  large  stature, 
but  infirm,  blind,  and  about  seventy  years  of  age,  reclined  on 

a  cushioned  couch,  or  as  it  would  bo  termed  in  S  h  Africii 

a  katel,  made  by  stretching  thongs  of  hide  across  a  frame  of 
wood.  He  was  more  richly  dressed  than  the  othei  and  frai] 
as  he  was,  had  still  a  stately  and  commanding  appearance. 
D'Anaya,  leaving  his  soldiers  in  the  courtyard,  which  was  en- 
closed with  a  thick  thorny  hedge,  with  the  officers  entered  the 
hall.    The  men  there,  who  were  seated  on  low  three-legged 
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stools,  rose  and  bowed  to  salute  him,  and  he  passed  through  to 
the  couch  of  the  sheik. 

The  people  of  Sofala  had  heard  of  the  occurrences  at  Kilwa 
and  Mombasa,  and  were  divided  in  opinion  as  to  how  they 
should  act.  Mengo  Musaf,  a  son-in-law  of  Isuf,  was  at  the 
head  of  a  party  that  wanted  to  resist  the  Christians  by  force, 
but  another  party  was  filled  with  fear,  and  the  old  sheik 
thought  it  wiser  to  rely  upon  the  effects  of  the  climate  rather 
than  upon  arms.  He  therefore  greeted  D'Anaya  apparently  in 
a  most  friendly  manner,  and  when  the  captain  spoke  to  him 
of  the  advantages  to  be  gained  by  the  establishment  of  a 
Portuguese  fort  and  trading  station,  and  by  his  coming  under 
the  protection  of  the  king  of  Portugal,  taking  care  to  draw 
his  attention  to  the  fact  that  his  villages  had  often  been 
pillaged  by  Bantu  clans  in  the  neighbourhood,  he  professed  to 
agree  with  what  was  said,  and  gave  his  consent  to  the  erection 
of  the  proposed  buildings.  He  stated  that  he  was  a  friend  of 
Europeans,  and  as  a  proof  twenty  Portuguese  whom  he  had 
rescued  from  starvation  were  brought  forward  by  his  order  and 
restored  to  the  society  of  their  countrymen.  They  were  the 
only  remaining  survivors  of  the  sixty  who  had  left  the  wrecked 
ship  of  Lopo  Sanches,  and  who  had  gone  through  almost  in- 
credible suffering  in  their  overland  journey. 

There  were  feuds  between  nearly  all  the  Mohamedan  settle- 
ments on  the  coast,  and  not  only  that,  but  in  each  of  them 
there  were  jealousies  among  the  principal  inhabitants,  which 
made  them  an  easy  prey  to  the  Portuguese.  It  was  so  at 
Sofala.  At  this  place  there  was  living  a  man  named  Acote, 
an  Abyssinian  by  birth,  who  had  been  made  a  captive  when 
he  was  only  ten  years  of  age,  and  who  had  embraced  the 
Mohamedan  faith  from  necessity  rather  than  choice.  He  had 
come  to  occupy  a  position  of  influence,  and  was  at  the  head 
of  a  party  at  variance  with  Mengo  Musaf,  Isuf  s  son-in-law. 
As  the  one  advocated  armed  resistance  to  the  Portuguese,  the 
other  acted  as  their  friend,  and  now  Acote  offered  his  services 
to  the  Christians.  Through  him  DAnaya  engaged  a  number 
of  Bantu  who  were  at  Sofala,  and  on  the  21st  of  September 
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1505  set  about  building  a  fort  on  a  sand-flat  on  the  northern 
bank  of  the  river  near  its  mouth.  It  was  in  the  form  of  a 
square,  large  enough  to  contain  barracks  for  the  garrison,  store- 
houses, a  warehouse  for  goods,  and  quarters  for  the  officers. 
No  stone  was  procurable  near  at  hand,  so  a  moat,  a  hundred 
and  twenty  paces  long  on  each  side,  was  dug,  and  the  earth 
taken  out  was  formed  into  a  wall,  which  was  supported  by 
stakes  and  beams  of  mangrove  wood.  The  structure  was  thus 
of  the  roughest  description,  but  it  was  regarded  as  sufficiently 
strong  for  defence  until  time  and  favourable  circumstances 
would  permit  of  something  better  taking  its  place. 

After  three  months'  labour  the  fort  and  the  buildings  within 
it  were  completed.  The  heaviest  work,  such  as  carrying  wood 
from  the  mangrove  swamps,  was  performed  by  the  blacks, 
though  on  one  occasion  they  were  induced  by  Mengo  Musaf 
to  desert  for  several  days.  Acote  continued  to  assist,  and  the 
Portuguese,  who  were  spared  as  much  as  possible  from  severe 
toil,  were  not  as  yet  stricken  with  much  sickness.  In  the 
mean  time  the  vessel  commanded  by  Goncalo  Vaz  de  Goes, 
which  Dom  Francisco  dAlmeida  had  sent  from  Mombasa  with 
a  cargo  of  calico,  part  of  the  spoil  of  that  town,  arrived  in  the 
river.  Her  lading  together  with  the  stores  and  merchandise 
brought  from  Portugal  was  then  taken  on  shore,  and  the  three 
largest  ships  were  made  ready  to  proceed  to  India.  Goncalo 
Alvares,  previously  chief  pilot,  was  appointed  captain  of  the 
Santo  Espirito,  and  sailed  with  Joao  Vaz  d'Almada  and  Pedro 
Barreto  de  Magalhaes,  the  latter  acting  as  commodore,  The} 
were  to  report  themselves  to  the  viceroy,  under  whose  direc- 
tions they  were  to  take  in  cargoes  of  pepper  and  return  in 
Lisbon.  On  crossing  the  liar  of  Kol'ala  tin-  eoininodniv's  boal 
was  lost  with  most  of  the  men  in  her  and  the  chesl  of  money 
intended  for  the  purchase  of  the  pepper,  and  in  leaving  Kilwa, 
where  he  put  in,  he  had  the  further  misfortune,  of  losing  Ins 
ship. 

A  few  days  after  the  departure  of  this  squadron  Pranci  CO 
d'Anaya  was  sent  with  the  Sao  Joao  and  the  <s'"'<  /'""/"  to 
cruize   along   the   coast,   and   with    him    the    vessel  under 
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Goncalo  Vaz  de  Goes  and  the  remaining  one  that  had  come 
from  Portugal  went  to  Mozambique.  On  his  passage  north- 
ward he  captured  a  ship  from  India  laden  with  calico,  and 
having  sixty  Mohamedans  on  board.  This  ship  was  subse- 
quently wrecked,  when  he  caused  all  the  prisoners  to  be  put 
to  death,  through  fear  of  their  rising  against  him.  A  zambuco 
laden  with  ivory  also  fell  into  his  hands,  and  her  crew  shared 
the  fate  of  the  others.  But  his  ruthless  barbarity  was  soon 
checked.  Both  the  Sao  Jodo  and  the  Sao  Paulo  were  lost,  one 
at  Mozambique  and  the  other  a  little  farther  north,  and  the 
commodore,  on  arriving  at  Kilwa  in  the  captured  zambuco, 
was  put  under  arrest  by  Pedro  Ferreira  Fogaca  on  a  charge 
of  carelessness  in  the  king's  service.  He  was  permitted,  how- 
ever, soon  afterwards  to  proceed  to  India  to  be  tried  there. 

At  Sofala  fever,  which  had  not  been  very  prevalent  at 
first,  now  began  to  spread  to  an  alarming  extent,  and  at  the 
close  of  the  year  the  greater  number  of  the  men  composing 
the  garrison  were  laid  up  with  it.  A  more  wretched  condition 
than  that  in  which  they  were,  on  the  border  of  a  mangrove 
swamp,  in  a  hot  and  pestilential  atmosphere,  drinking  the 
impure  water  of  wells,  and  cut  off  from  all  companionship, 
can  hardly  be  imagined.  Their  mental  and  bodily  suffering 
must  have  been  so  great  that  death,  which  was  stalking 
among  them,  would  be  regarded  as  a  relief.  Trade  was 
carried  on,  for  the  factor  Manuel  Fernandes  seemed  to  be 
fever  proof,  but  the  quantity  of  gold  obtained  in  barter  was 
small  compared  with  their  earlier  expectations  or  those  of  the 
king.  They  had  not  even  the  satisfaction  therefore  of  knowing 
that  their  suffering  was  productive  of  pecuniary  profit  to  the 
treasury  of  their  country. 

While  they  were  in  this  state,  early  in  January  1506  Acote 
informed  Pedro  d'Anaya  that  the  faction  of  Mengo  Musaf 
with  Isuf's  concurrence  had  come  to  a  determination  to  wait 
no  longer  for  fever  to  do  its  work,  but  to  drive  away  the 
Christians  at  once ;  and  as  they  were  afraid  to  make  war 
themselves,  they  had  persuaded  a  Bantu  clan  to  assist  them  in 
attacking  the  fort.    That  they  had  good  cause  to  oppose  the 
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Portuguese,  who  were  striving  to  wrest  the  commerce  of  the 
country  from  them,  is  evident.  But  perhaps  there  was  another 
and  stronger  reason  for  their  openly  assuming  a  hostile 
attitude.  In  the  Legends  of  India  Gaspar  Correa  states  that 
the  treatment  of  the  people  of  the  country  by  the  Christians 
was  the  cause  of  it,  and  on  such  a  question  his  evidence  is 
certainly  of  great  weight.  He  says  they  were  treated  worse 
than  slaves,  and  though  the  captain  Pedro  d'Anaya  punished 
some  of  the  offenders  when  complaints  were  made  to  him,  the 
disorderly  conduct  of  the  soldiers  went  on  increasing  until  at 
length  it  caused  hostilities.  By  none  of  the  historians,  it  is 
true,  is  there  any  reference  made  to  immoral  or  overbearing 
behaviour  by  the  white  men,  but  they  were  not  given  to  finding 
fault  in  such  matters  when  only  Mohamedans  or  heathens 
were  affected. 

There  was  a  Bantu  clan  in  the  neighbourhood  of  Sofala, 
under  a  chief  named  Mokonde,  who  was  induced  by  the 
prospect  of  plunder  to  ally  himself  with  the  Mohamedans. 
The  two  parties  joined,  and  advanced  against  the  fort,  armed 
with  scimitars,  assagais,  and  bows  and  arrows.  There  were  at 
the  time  only  thirty-five  Portuguese  capable  of  bearing  arms 
inside,  and  even  most  of  these  were  weak  with  fever;  tral 
Acote  had  come  to  their  assistance  with  about  a  hundred  men, 
and  they  were  enclosed  within  walls  on  which  artillery  was 
mounted.  The  assailants  filled  the  moat  with  wood,  and  then 
endeavoured  to  scale  the  wall,  at  the  same  time  pouring  in  a 
shower  of  arrows  and  assagais.  Some  of  these  weapons  wen- 
burning,  the  object  being  to  set  fire  to  the  root's  of  the 
buildings,  but   Pedro   d'Anaya  had  provided  against   this  by 

removing  the  thatch  from  the  houses  that  wen;  mosi   ex]  I 

and  laying  in  a  good  supply  of  water.  Very  little  harm  was 
done  therefore  beyond  wounding  a  few  of  Acote's  people.  On 
the  other  side  the  defenders  with  their  artillery  and  cro  ibov 
caused  such  execution  that  the  enemy,  finding  their  efforts 
useless  to  break  down  or  get  over  the  wall,  after  Q  time 
began  to  withdraw  discomfited.  Pedro  d'Anaya  with  fifteen  of 
the  healthiest  Portuguese  and  some  of  Acote's  followers  then 
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sallied  out  and  attacked  them  with  swords  and  lances,  putting 
them  completely  to  flight. 

During  three  days,  however,  they  frequently  renewed  the 
attack,  though  always  with  the  same  result.  Their  camping 
ground  was  a  palm  grove  at  no  great  distance,  within  easy 
range  of  the  artillery,  where  some  damage  was  caused  to  them 
not  only  by  the  balls  but  by  splinters  of  wood  from  shattered 
trees.  D'Anaya  had  two  powerful  dogs,  which  were  of  such 
use  in  keeping  watch  by  day  and  night  and  attacking  the 
enemy  in  sallies  that  he  attributed  his  preservation  largely  to 
them.  In  the  end  the  Bantu,  upon  whom  the  principal  part 
of  the  fighting  fell,  were  suddenly  seized  with  a  conviction 
that  the  Mohamedans  had  brought  them  there  purposely  to 
ensure  their  destruction,  and  under  this  impression  they  fled 
homeward,  plundering  Isuf's  village  on  their  way. 

That  evening  Pedro  d'Anaya  mustered  as  many  men  as  he 
could,  and  in  a  large  boat  that  he  had  went  up  the  river. 
His  spies  had  informed  him  that  Isuf's  residence  was  poorly 
guarded,  as  no  attack  was  expected  from  the  fort  on  account 
of  the  sickness  there.  He  proceeded  straight  to  it,  and  met 
little  resistance  as  he  forced  his  way  in ;  but  the  old  sheik, 
though  blind,  seized  an  assagai  from  a  bundle  that  he  always 
kept  beside  him,  and  hurled  it  in  the  direction  of  the 
advancing  footsteps.  The  captain  was  slightly  wounded  by  it 
in  the  neck,  but  in  another  instant  Isuf's  head  was  rolling  on 
the  ground,  severed  from  his  body  by  the  sword  of  Manuel 
Fernandes.  With  it  as  a  trophy  the  Portuguese  returned  to 
the  fort,  where  it  was  set  up  on  the  point  of  a  lance  upon 
the  wall  to  strike  awe  into  those  who  had  been  his  subjects. 

On  the  morning  following  this  daring  raid  the  slain  sheik's 
sons  raised  as  large  a  force  as  they  could  and  attacked  the 
fort  again.  But  their  efforts  were  fruitless,  as  they  could  not 
get  over  the  wall,  and  the  defenders  kept  up  a  deadly  fire 
upon  them,  by  which  many  were  killed  and  wounded.  Even 
the  sick  assisted  with  their  crossbows,  danger  acting  upon 
them  more  powerfully  than  medicine.  Having  failed  in  this 
attempt,  the  Mohamedans  began  to  quarrel  among  themselves 
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as  to  who  should  be  their  ruler,  and  they  actually  applied  to 
the  Portuguese  to  settle  the  question.  Both  Damiao  de  Goes 
and  Fernao  Lopes  de  Castanheda  state  that  Pedro  d'Anaya 
made  Acote  sheik,  in  return  for  the  services  performed  by 
him,  and  the  friar  Joao  dos  Santos  confirms  this  account  and 
relates  that  in  1586  he  found  people  still  living  at  Sofala 
who  remembered  the  building  of  the  fort  and  the  events  that 
followed  it.  But  Joao  de  Barros  says  that  through  Acote's 
influence  a  son  of  Isuf  named  Soleiman  was  made  sheik,  and 
that  he  lived  at  peace  with  the  Portuguese  and  in  obedience 
to  them  until  1507,  when  he  was  deposed  by  Vasco  Gomes 
d'Abreu,  captain  of  Sofala,  who  selected  one  of  his  brothers 
to  succeed  him.  This  brother  and  some  of  the  principal 
Mohamedans  of  the  place,  it  is  added,  were  subsequently 
banished,  as  their  presence  was  considered  prejudicial  to 
Portuguese  interests,  and  they  all  died  in  exile. 

Such  conflicting  statements  make  it  difficult  to  arrive  at  the 
truth,  and  there  are  no  original  documents  relating  to  the 
transaction  to  refer  to.  Very  likely,  however,  Acote  was  made 
sheik  of  the  Emozaidi,  as  he  is  stated  to  have  been  of  that 
sect,  and  Soleiman  sheik  of  the  other  Mohamedans;  and  as 
the  nominal  authority  of  the  sons  of  Isuf  was  lost  so  soon 
afterwards,  their  names  were  speedily  forgotten.  However  this 
may  be,  Portuguese  supremacy  was  so  firmly  established  that 
the  Mohamedans  never  again  ventured  to  dispute  it. 

A  few  days  after  these  occurrences  Pedro  d'Anaya  was 
stricken  with  fever,  of  which  he  died.  It  was  a  custom  at  a 
later  date  for  every  officer  in  command  of  a  remote  and 
secluded  station  to  carry  with  him  a  sealed  letter  from  the 
king,  in  which  temporary  successors  were  named  in  rotation, 
so  that  in  case  of  his  death  or  disability  some  one  would  be 
legally  in  charge  until  a  new  appointment  could  be  made. 
There  being  no  one  at  Sofala  with  such  authority,  the  factor 
Manuel  Fernandas,  who  was  the  highest  in  nuk  of  ilu: 
officials  at  the  fort,  assumed  the  vacant  position.  He  wae  a 
man  of  great  energy,  and  with  only  the  few  sick  and  en- 
feebled soldiers  under  his  command  he  managed  to  build  o 
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strong  stone  tower  at  one  of  the  corners  of  the  fort.  Carved 
and  dressed  blocks  for  doors  and  windows  had  been  brought 
from  Portugal,  so  only  the  plain  work  had  to  be  done,  but 
the  execution  of  this  was  regarded  as  so  meritorious  under  the 
circumstances  that  the  king  granted  him  as  a  reward  a  coat  of 
arms  with  a  tower  emblazoned  on  it  surmounted  by  a  sheik's 
head,  in  remembrance  of  his  having  killed  Isuf. 

A  few  months  after  Pedro  d'Anaya  left  Lisbon  a  ship  and  a 
caravel  were  fitted  out  to  take  supplies  to  Sofala  and  also  to 
search  along  the  South  African  coast  for  the  crew  of  Pedro  de 
Mendonca's  wrecked  vessel  and  for  one  in  which  Francisco 
dAlboquerque  had  sailed  from  India  and  that  had  not  since 
been  heard  of.  Cyde  Barbudo  was  in  command  of  the  ship, 
with  authority  as  commodore,  and  Pedro  Quaresma  was  in 
command  of  the  caravel.  The  principal  pilot  had  acted  in  the 
same  capacity  under  Lopo  d'Abreu,  and  had  seen  Pedro  de 
Mendonca's  ship  in  the  position  where  she  was  supposed  to 
have  been  lost,  consequently  he  knew  what  part  of  the  coast 
should  be  examined. 

These  vessels  left  the  Tagus  on  the  19th  of  November  1505, 
and  ran  down  to  thirty-seven  degrees  and  a  half  south 
latitude,  when  they  turned  to  the  north-east  expecting  to  make 
the  land  beyond  the  Cape  of  Good  Hope,  but  so  far  out  were 
they  in  their  calculations  that  they  reached  the  western  coast 
more  than  eight  hundred  miles  north  of  Table  Bay.  Even  at 
the  beginning  of  the  sixteenth  century  there  were  few  such 
instances  of  error  in  navigation.  Steering  again  to  the  south, 
on  the  18th  of  April  1506  they  cast  anchor  at  the  watering 
place  of  Saldanha,  where  they  remained  eight  days.  Cyde 
Barbudo  now  removed  to  the  caravel,  taking  his  pilot  with 
him,  in  order  to  examine  the  coast,  and  Pedro  Quaresma 
assumed  command  of  the  ship.  After  sailing  from  Table  Bay 
they  counted  the  pillars,  as  the  expression  then  was,  that  is 
they  kept  so  close  to  the  land  during  daylight  that  they  could 
see  everything  along  it,  and  on  the  2nd  of  May  they  reached 
the  watering  place  of  Sao  Bras,  which  they  recognised  by  the 
hermitage  built  there  by  Joao  da  Nova. 
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As  they  had  passed  the  coast  some  distance  to  the  westward 
by  night,  Cyde  Barbudo  now  tried  to  run  back  along  it  in 
the  caravel,  but  was  unable  to  do  so  owing  to  a  strong  head 
wind.  He  therefore  again  dropped  anchor  in  Mossel  Bay,  and 
sent  a  convict  and  a  ship's  boy  to  search  along  the  shore. 
After  travelling  three  days  along  the  beach  they  returned,  and 
stated  that  they  had  found  a  man's  skeleton  and  part  of  a 
mast,  beyond  which  no  information  was  ever  obtained  con-' 
cerning  the  lost  ship  of  Pedro  de  Mendonca.  Her  crew  must 
have  perished,  like  many  others  in  later  years,  in  a  land 
inhabited  only  by  barbarians.  It  was  never  known  either 
what  was  the  fate  of  Francisco  d'Alboquerque  and  those  with 
him,  whether  they  went  down  at  sea,  or  were  wrecked  on 
some  desolate  coast  and  died  there. 

On  the  16th  of  May  the  two  vessels  left  the  watering  place 
of  Sao  Bras,  and  keeping  close  to  the  shore  whenever  possible, 
on  the  10th  of  June  Cyde  Barbudo  arrived  at  Sofala  and 
Pedro  Quaresma  on  the  following  day.  They  found  the 
fortress  in  the  last  stage  of  distress.  The  captain  IVdm 
d'Anaya,  as  has  been  already  related,  had  died  of  fever,  as  had 
also  the  magistrate  and  seventy-six  of  the  soldiers,  and  the 
provisions  were  nearly  exhausted.  Cyde  Haibndo  reinforced 
the  garrison  and  replenished  the  stores,  and  then  sailed  for 
India,  leaving  Pedro  Quaresma  in  the  caravel  to  assi  I  Manuel 
Fernandes.  This  vessel  was  afterwards  employed  for  a  time  in 
plying  between  Sofala,  Mozambique,  and  Kilwa,  taking  pro- 
visions and  goods  from  one  place  to  another  as  I  hey  were 
needed. 

On  his  passage  to  India  Cyde  Barbudo  touched  ai  Kilwa, 
where  he  found  matters  in  a  state  of  confusion.  King  Manuel 
had  issued  instructions  prohibiting  barter  by  private  persons 
with  Kaffirs  for  gold,  in  order  to  secure  the  whole  trade  for 
the  royal  treasury,  and  Pedro  Ferreira  Fogaea  had  luted  out  a 
couple  of  small  vessels  to  assist  in  suppressing  the  traffic  thai 
had  thus  become  illegal.  Among  oilier  prizes  made  by  them 
was  one  on  board  of  which  was  a  son  of  the  sheik  of  a  small 
settlement  near  Kilwa,  and  as  he  was  a  relation  of  the  former 
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emir  Abraham,  the  Portuguese  captain  kept  him  and  his  family 
prisoners.  Mohamed  Ankoni,  who  wished  to  gain  the  goodwill 
of  his  neighbours,  hereupon  ransomed  the  young  sheik  at  his 
own  expense,  made  him  presents  of  rich  clothing,  and  sent 
him  and  bis  family  to  their  home.  The  young  man's  father 
was  profuse  in  expressions  of  gratitude,  and  invited  Mohamed 
to  visit  him,  suggesting  marriages  between  their  children.  The 
king  of  Kilwa  accepted  the  invitation,  and  was  murdered  while 
he  was  lying  asleep  in  the  zambuco  in  which  he  went.  The 
treacherous  sheik,  by  whose  order  the  deed  was  committed, 
excused  himself  by  saying  that  the  duty  of  avenging  the  emir 
Abraham,  whose  blood  relative  he  was,  was  more  binding  upon 
him  than  gratitude  for  a  favour  conferred  by  such  a  man  as 
Mohamed  Ankoni. 

At  once  there  was  a  dispute  as  to  the  succession.  A  few  of 
the  inhabitants  of  Kilwa  and  most  of  the  Portuguese  officers 
were  in  favour  of  Hadji  Hocem,  son  of  Mohamed  Ankoni ;  but 
Pedro  Ferreira  Fogaca  and  the  great  majority  of  the  Mohamedan 
people  desired  that  Micante,  the  legitimate  heir  of  the  ancient 
rulers,  should  be  appointed.  The  dispute  aroused  strong  feeling 
on  both  sides.  The  cessation  of  commerce  caused  by  King 
Manuel's  order  and  the  capture  of  their  vessels  under  any  pre- 
tence by  the  Portuguese  threatened  ruin  to  the  mercantile 
class,  so  that  from  one  cause  or  the  other  large  numbers  of 
people  were  leaving  the  town  with  the  intention  of  settling 
somewhere  else,  and  it  appeared  as  if  Kilwa  would  soon  be 
uninhabited.  This  was  the  condition  of  things  when  Cyde 
Barbudo  put  into  the  harbour,  and  which  he  reported  to  the 
viceroy  as  soon  as  he  arrived  in  India. 

Doin  Francisco  d' Almeida  immediately  appointed  a  new  staff 
of  officials  for  Sofala.  He  selected  Nuno  Vaz  Pereira,  a  man 
of  generally  recognised  ability,  to  be  captain,  and  gave  him  in 
addition  large  powers  as  commissioner  to  settle  affairs  at 
Kilwa.  Buy  de  Brito  Patalim  accompanied  him  as  chief 
alcaide  of  the  fortress,  and  Antonio  Eaposo  and  Sancho  Sanches 
as  notaries.  A  number  of  gentlemen  without  office,  who  were 
attached  by  friendship  to  the  new  captain,  also  went  with  him. 
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Among  these  were  Luis  Mendes  de  Vasconcellos,  Antonio  de 
Sousa,  and  Fernao  Magalhaes  who  afterwards  entered  the  ser- 
vice of  Castile  and  discovered  the  strait  which  still  bears  his 
name.  Francisco  dAnaya  at  the  same  time  returned  to  Sofala 
to  look  after  the  property  left  by  his  father.  In  order  that 
Pereira  might  appear  in  a  manner  befitting  his  dignity,  the 
viceroy  sent  two  ships  under  his  flag,  the  one  in  which  he 
sailed  himself  and  another  commanded  by  his  nephew. 

At  the  end  of  November  1506  he  reached  Melinde,  where 
the  Portuguese  were  always  well  received.  The  dependent 
position  of  the  ruler  of  that  town  is  shown,  however,  by  his 
receiving  as  a  favour  on  this  occasion  permission  to  send  under 
forty  pounds  weight  of  Indian  beads  to  Sofala  to  be  exchanged 
for  gold.  At  Melinde  Nuno  Vaz  Pereira  learned  all  particulars 
of  the  condition  of  things  at  Kilwa.  He  saw  at  once  that 
King  Manuel's  order  regarding  trade  was  causing  the  depopula- 
tion of  the  two  places  on  the  coast— Sofala  and  Kilwa — where 
it  could  be  enforced,  owing  to  the  presence  of  Portuguese 
garrisons ;  and  that  elsewhere  it  was  having  little  effect  beyond 
exasperating  the  Mohamedans.  In  their  light  zambucos  the 
people  of  all  the  other  settlements  could  run  close  along  the 
shore,  and  enter  the  rivers,  particularly  the  Zambesi,  where 
they  could  carry  on  commerce  without  fear  of  capture.  It 
appeared  to  him  that  if  the  ocean  was  so  guarded  that  supplies 
of  goods  could  not  be  obtained  by  sea  from  India,  the  traffic 
would  be  diverted  into  a  route  mainly  overland:  it  could  urn 
be  destroyed  by  any  force  which  Portugal  could  furnish.  On 
the  other  hand,  by  permitting  private  trade  the  people  of 
Kilwa  would  remain  there,  and  the  king's  treasury  would  be 
benefited,  for  they  would  purchase  goods  wholesale  al  the 
Portuguese  factory  and  pay  for  them  in  gold,  ivory,  and  other 
produce  of  the  country.  Nuno  Vaz  Pereira  therefore  look  upon 
himself  the  responsibility  of  suspending  the'king's  order  as  far 
as  Kilwa  was  concerned,  and  announced  that  its  people  tmghl 
carry  on  trade  again  in  exactly  the  same  manner  as  in  the 
time  of  the  emir  Abraham  until  further  instructions  should  W 
received  from  Lisbon. 
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This  course  of  action  had  the  desired  effect.  In  the  middle 
of  December  the  commissioner  arrived  at  Kilwa,  and  with  him 
were  more  than  twenty  zambucos  filled  with  emigrants  returning 
to  their  homes.  He  caused  Micante  and  Hadji  Hocem  to 
appear  before  him  and  state  their  cases,  and  with  them  he 
summoned  all  the  principal  men  of  the  town  to  express  their 
opinions  and  wishes.  The  general  voice  was  in  favour  of 
Micante,  but  to  make  it  plain  that  the  Portuguese  had  the 
right  of  appointing  any  one  they  chose,  as  Hadji  Hocem  pro- 
duced the  patent  granted  by  Dom  Francisco  d' Almeida  to  his 
father,  decision  was  given  in  his  favour,  and  he  was  proclaimed 
king  of  Kilwa.  The  inhabitants,  who  were  elated  with  the 
privilege  of  being  able  to  carry  on  trade  again,  submitted 
without  open  remonstrance,  though  they  were  by  no  means 
satisfied. 

Nuno  Vaz  Pereira,  after  thus  arranging  matters  at  Kilwa, 
appointed  his  friend  Luis  Mendes  de  Yasconcellos  to  a  vacant 
office  in  the  fortress,  and  then  sailed  for  Sofala,  where  he  took 
over  the  captaincy  from  Manuel  Fernandes.  This  officer,  feeling 
aggrieved  that  after  his  display  of  so  much  zeal  and  energy  he 
had  not  received  the  fixed  appointment  to  the  first  position  in 
the  place,  declined  to  resume  the  duty  of  factor,  and  proceeded 
to  India  when  the  ships  that  brought  Pereira  returned. 

In  the  mean  time  intelligence  of  the  death  of  Pedro  d'Anaya 
had  reached  Lisbon,  and  the  king,  not  knowing  that  the  viceroy 
had  sent  a  successor,  appointed  Vasco  Gomes  d'Abreu  captain 
of  Sofala.  Ever  since  the  first  voyage  of  Vasco  da  Gam  a  the 
island  of  Mozambique  had  been  used  as  a  place  of  refreshment 
by  the  Indian  fleets  both  in  going  and  returning,  but  as  yet 
no  establishment  of  any  kind  had  been  formed  there.  Sofala 
was  not  adapted  for  a  port  of  call,  being  dangerous  to  approach 
with  large  vessels,  and  not  having  sufficient  depth  of  water  on 
the  bar  to  enable  them  to  enter  the  inner  harbour.  It  was 
considered  advisable  therefore  to  form  such  an  establishment  at 
Mozambique  that  the  fleets  should  always  be  able  to  obtain 
whatever  they  needed,  that  if  they  were  obliged  to  wait  on 
the  coast  for  a  change  of  monsoon  they  might  have  a  good  and 
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easily  accessible  port  to  lay  at  anchor  in,  and  that  a  properly 
furnished  hospital  might  be  ready  for  the  reception  of  scurvy 
stricken  soldiers  and  sailors  arriving  from  Europe.  For  these 
purposes  Vasco  Gomes  d'Abreu  was  instructed  by  the  king  to 
erect  the  necessary  buildings,  and  a  competent  staff  was  pro- 
vided to  perform  the  duties.  It  was  not  intended  that  Mozam- 
bique should  be  a  separate  government,  but  a  dependency  of 
Sofala,  one  captain  having  command  of  both  places.  He  was 
to  reside  at  the  island,  whenever  possible,  during  the  months 
in  which  the  Indian  fleets  usually  arrived  there,  and  during 
the  remainder  of  the  year  at  Sofala,  leaving  a  subordinate 
officer  at  each  place  to  carry  out  his  orders  during  his  absence. 
Duarte  de  Mello  was  appointed  factor  of  the  new  establish- 
ment, and  Buy  Varella  notary. 

Vasco  Gomes  d'Abreu  sailed  from  the  Tagus  on  the  20th  of 
April  1507  as  commodore  of  seven  ships.  The  one  in  which 
he  sailed  and  four  others,  commanded  respectively  by  Lopo 
Cabreira,  Pedro  Lourenco,  Euy  Goncalves  de  Valadares,  and 
Joao  Chanoca,  were  to  remain  as  a  fleet  of  war  to  guard  the 
African  coast  south  of  Melinde  and  suppress  the  ocean  traffic 
of  the  Mohamedans,  and  the  other  two,  under  Martim  Coelho 
and  Diogo  de  Mello,  were  to  join  the  naval  force  commanded 
by  Affonso  d'Alboquerque  on  the  coast  of  Arabia.  At  Cape 
Verde  Joao  Chanoca's  ship  ran  on  shore  at  night  and  was  lost, 
but  the  people  on  board  got  safely  to  land,  and  after  being 
plundered  by  the  negroes,  were  rescued  by  the  commodore. 

The  new  captain  arrived  at  Sofala  on  the  8th  of  September 
1507,  and  the  government  was  immediately  transferred  to  him 
by  Nuno  Vaz  Pereira,  who  embarked  in  the  ship  under  Paiy 
Goncalves  de  Valadares,  that  was  to  be  sent  on  to  Mozam- 
bique. On  the  19th  she  and  the  vessels  under  Martim  Coelho 
and  Diogo  de  Mello  sailed,  and  soon  afterwards  fell  in  with  a 
ship  under  command  of  Jorge  de  Mello  Pereira  that  had  left 
Portugal  for  India  before  them.  The  greater  number  of  her 
crew  were  helpless  with  scurvy,  so  they  kept  her  in  company 
and  gave  her  as  much  assistance  as  they  could.  On  the  24th 
of  October  they  all  reached  Mozambique,  where  they  found 
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they  could  go  no  farther  until  the  change  of  the  monsoon,  and 
there  they  were  joined  in  a  few  days  by  three  other  ships  on 
the  way  to  India,  commanded  by  Fernao  Soares,  Filippe  de 
Castro,  and  Henrique  Nunes  de  Liao.  Duarte  de  Mello  and 
the  other  officers  appointed  by  the  king  to  the  Mozambique 
establishment  had  been  sent  on  with  Euy  Goncalves  de  Vala- 
dares  to  prepare  stone  for  the  buildings  to  be  erected,  and 
Vasco  Gomes  d'Abreu  sent  with  them  the  plans  that  had  been 
prepared  in  Portugal  and  letters  to  the  commanders  of  any 
ships  that  might  be  there,  requesting  them  to  assist  in  the 
work,  as  it  was  for  the  service  of  the  king,  and  he  would  be 
unable  for  some  time  to  leave  Sofala  to  direct  it  in  person. 

One  and  all,  the  captains  of  the  various  ships  at  anchor  in 
the  harbour  entered  with  enthusiasm  into  the  matter.  The 
stone  was  soon  quarried,  lime  was  prepared,  and  then,  as 
Vasco  Gomes  d'Abreu  did  not  make  his  appearance,  they  set 
about  building.  They  had  plans  of  all  that  was  to  be  done, 
and  the  parts  of  the  structures  that  required  skilled  workman- 
ship or  foreign  materials  had  been  brought  from  Portugal,  so 
that  rapid  progress  could  be  made.  They  first  erected  a  large 
and  comfortable  hospital  with  its  necessary  appurtenances, 
which  would  have  been  of  the  greatest  advantage  if  the  climate 
of  the  island  had  not  been  so  unhealthy  that  serious  illness 
was  almost  invariably  followed  by  speedy  death.  Men  afflicted 
with  scurvy,  however,  arriving  there  during  the  least  insalubri- 
ous months,  might  hope  to  escape  the  deadly  fever  and  dysen- 
tery, and  to  recover  from  that  complaint.  And  scurvy,  it  must 
be  remembered,  was  in  those  days  of  long  voyages  and  no 
other  diet  than  salted  provisions  the  disease  most  dreaded  by 
Europeans  frequenting  the  eastern  seas. 

A  church,  dedicated  to  Saint  Gabriel,  was  the  building  next 
taken  in  hand.  It  is  said  by  the  early  historians  to  have  been 
large  and  well  finished  and  ornamented,  but  it  is  probable  that 
most  of  the  ornamentation  was  done  at  a  later  date,  and  that 
little  more  than  the  walls  and  roof  was  completed  at  this  time. 
A  large  space  around  it  was  enclosed  for  a  cemetery,  and  here 
the  graves  were  soon  more  numerous  than  in  any  other  church- 
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yard  of  the  Portuguese  out  of  Europe,  so  great  was  the 
mortality  among  the  sick  landed  from  the  outward  bound 
Indian  fleets,  notwithstanding  the  care  and  attention  bestowed 
upon  them  in  the  hospital. 

Lastly  a  fort,  with  magazines  and  quarters  for  the  officials 
and  the  garrison,  was  commenced.  The  fort  was  on  the  site 
of  the  present  residence  of  the  governor,  and  was  nothing  more 
than  a  square  two-storied  building,  though  it  answered  the 
purpose  for  which  it  was  intended  for  more  than  half  a  century. 
The  warehouses  were  large,  as  the  king  had  resolved  to  make 
Mozambique  a  depot  from  which  goods  should  be  distributed 
to  all  parts  of  the  African  coast,  and  to  which  the  gold,  ivory, 
ambergris,  wax,  gum,  and  other  products  of  the  continent 
should  be  sent  to  be  forwarded  to  India  or  Europe.  Here  also 
were  to  be  stored  everything  needed  for  the  repair  of  damaged 
ships  and  supplies  of  provisions  for  such  as  should  be  in  want 
of  them.  These  buildings  were  commenced  in  1507  by  the 
men  of  the  ships  detained  in  the  harbour  by  the  unfavourable 
monsoon,  and  were  completed  after  their  departure  by  those 
stationed  on  the  island,  with  such  assistance  as  could  he 
obtained  from  fleets  that  called. 

Thus  the  island  of  Mozambique,  which  to-day  is  the  principal 
seat  of  government  of  the  Portuguese  on  the  eastern  coast  of 
Africa,  was  taken  in  possession  without  any  opposition  on  the 
part  of  its  Mohamedan  occupants.  Vasco  Gomes  d'Abreu,  to 
whom  the  task  of  forming  the  establishment  there  was  en- 
trusted, never  saw  the  work  that  had  been  done.  After 
strengthening  the  garrison  of  Sofala  and  landing  supplies  of 
provisions,  he  erected  a  new  hall  and  improved  the  buildings  in 
the  fort,  and  while  this  was  being  done  a  caravel  of  forty  ten; 
burden  was  put  together,  the  timber  for  which  had  been 
brought  from  Portugal  ready  prepared.  Then  having  generally 
arranged  matters  at  that  place,  he  left  the  chid'  alcaide  Ruj 
de  Brito  Patalim  in  command  during  his  absence,  and  sel  sail 
with  the  three  ships  of  his  squadron  and  the  caravel.  Whether 
he  intended  to  proceed  to  Mozambique  or  to  cruise  along  thi 
coast  was  not  known,  and  some  persons  even  suspected  thai  he 
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designed  to  explore  the  island  of  Madagascar,  where  it  was 
rumoured  that  valuable  spices  were  to  be  found.  Some  time 
after  he  set  out  the  fringe  of  one  of  those  terrible  cyclones 
that  occasionally  cause  widespread  destruction  in  the  islands  of 
the  Indian  sea  passed  over  Sofala,  and  it  was  supposed  that  he 
perished  in  it.  Nothing  but  a  broken  mainmast,  which  drifted 
on  shore  at  Kilwa,  was  ever  seen  of  any  of  the  three  ships  or 
the  caravel  again. 

Euy  de  Brito  Patalim  remained  in  command  until  September 
1509,  when  Antonio  de  Saldanha,  whom  the  king  appointed 
captain  of  Sofala  and  Mozambique  when  the  death  of  Vasco 
Gomes  d'Abreu  was  no  longer  doubtful,  arrived  at  tbe  gold 
port  and  took  over  the  government.  At  the  same  time  Duarte 
Teixeira  assumed  duty  there  as  factor.  It  had  been  ascertained 
by  experience  that  goods  of  European  manufacture  were  not  in 
demand  by  the  Bantu,  so  that  henceforward  only  Indian  wares 
— chiefly  calico  and  beads — were  sent  to  Sofala  to  be  bartered 
for  gold  and  ivory.  The  calico  was  of  a  coarse  but  strong 
kind,  and  was  sold  in  pieces  usually  termed  squares,  though 
they  were  about  four  yards  in  length  and  one  in  width,  to  be 
used  as  loin  cloths.  The  beads  were  of  various  sorts,  as  the 
fashion  in  colour  and  size  was  constantly  changing.  These 
articles  and  some  others  in  smaller  quantities  were  brought 
from  India  to  Mozambique  in  Portuguese  ships,  and  were  there 
stored  in  the  king's  warehouses  until  requisitions  were  sent  from 
Sofala,  Kilwa,  and  other  trading  stations,  to  which  they  were 
forwarded  in  the  caravels  employed  on  the  coast. 

Kilwa  did  not  long  remain  a  garrison  town.  Hadji  Hocem, 
who  had  been  made  its  king  by  Nuno  Vaz  Pereira,  turned 
his  whole  thought  to  avenging  the  death  of  his  father,  and  by 
means  of  large  gifts  obtained  the  assistance  of  a  powerful 
Bantu  tribe  under  a  chief  with  the  high-sounding  name  of 
Muuhamonge,  that  is  Lord  of  all.  This  chief  with  a  strong 
army  marched  by  land,  while  Hadji  Hocem  with  as  many 
Mohamedans  as  he  could  muster  by  devotion,  pay,  or  force 
proceeded  by  sea,  and  together  they  attacked  the  settlement  of 
the  treacherous  sheik  and  completely  destroyed  it.  Munhamonge 
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and  his  followers  were  rewarded  with  most  of  the  captives  and 
the  spoil,  and  Hadji  Hocem  was  satisfied  with  revenge,  though 
the  sheik  himself  escaped. 

Everywhere  on  the  coast  the  Mohamedans  were  indignant 
that  a  man  who  had  gained  the  distinction  of  being  a  hadji  by 
making  a  pilgrimage  to  Mecca  should  have  called  in  the  aid 
of  Kaffirs  against  people  of  his  own  faith,  and  should  have  left 
disciples  of  the  koran  as  slaves  in  the  hands  of  infidels.  This 
indignation  was  increased  by  the  haughty  attitude  assumed  by 
Hocem,  who,  relying  upon  Portuguese  protection,  wrote  to  the 
different  sheiks  in  the  country  in  a  tone  of  superiority,  and  by 
the  heavy  taxation  which  he  imposed  upon  his  subjects  to 
make  good  the  personal  losses  he  had  sustained  by  his  gifts 
to  Munhamonge.  To  all  Mohamedans,  subjects  and  strangers 
alike,  he  became  an  object  of  detestation.  The  friendly  ruler 
of  Melinde  and  the  vassal  ruler  of  Zanzibar,  who  was  believed 
to  be  thoroughly  loyal  to  King  Manuel,  wrote  to  the  viceroy 
that  if  he  wished  for  peace  in  the  land  he  should  deprive 
Hocem  of  power,  and  Dom  Francisco  d'Almeida,  to  put  an 
end  to  the  disturbance,  instructed  Pedro  Ferreira  Fogaca  to 
depose  the  king  of  Kilwa  and  substitute  another.  This  was 
accordingly  carried  into  effect.  Hadji  Hocem,  who  feared 
assassination  if  he  remained  in  his  native  town,  merely  begged 
to  be  sent  to  Mombasa,  and  there  shortly  afterwards  he  ended 
his  days  in  extreme  poverty  and  distress. 

The  vacant  situation  was  first  offered  to  the  fugitive  emir 
Abraham,  whose  acceptance  of  it  would  have  satisfied  every 
one ;  but  he  distrusted  the  Portuguese  so  much  that  he  declined 
the  overture.  It  was  then  given  to  Micante,  the  former  rival 
of  Hadji  Hocem.  This  man's  habits  were  those  of  a  licentious 
drunkard,  and  he  soon  became  as  much  despised  by  the 
Portuguese  as  hated  by  his  subjects  on  account  of  his  cruelty 
and  his  lawless  amours.  The  consequence  was  that  numbers  of 
the  people  of  Kilwa  abandoned  the  place  and  joined  Abraham, 
who  was  living  at  some  distance  on  the  mainland. 

The  three  years  term  of  office  of  Pedro  Ferreira  Fogaca 
having  expired,  he  was  succeeded  by  Francisco  Pereira  Pestana 
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as  captain  of  Kilwa.  This  officer  found  affairs  in  great 
disorder,  and  depression  ruling  among  the  people  owing  to 
the  trading  regulations  that  were  again  being  enforced  by  order 
of  King  Manuel.  Foreign  commerce  by  sea  was  entirely  cut 
off,  and  intercourse  with  the  Bantu  was  restricted  as  much  as 
possible,  because  the  king  and  his  advisers  feared  that  Mohame- 
dan  influence  might  prevent  the  reception  of  Christianity  by 
these  people.  Nuno  Vaz  Pereira's  opinion  that  the  treasury 
would  not  suffer  by  allowing  the  inhabitants  of  Kilwa  to  barter 
gold  as  in  olden  times  might  be  correct,  but  the  pious  king 
had  the  propagation  of  the  Christian  faith  also  at  heart,  and 
could  not  permit  it  to  be  endangered.  And  so  the  largest, 
best  built,  and  most  famous  town  on  the  East  African  coast, 
the  town  that  once  had  dominion  from  Melinde  to  Cape 
Correntes,  was  dwindling  away  to  an  insignificant  village. 

Things  were  in  this  condition  when  Micante  declared  war 
against  Abraham,  of  whom  he  was  extremely  jealous.  The  emir 
had  a  strong  body  of  followers,  and  he  obtained  powerful  Bantu 
allies,  with  whom  he  not  only  drove  back  the  army  sent 
against  him,  but  made  a  descent  upon  Kilwa  in  his  turn. 
There  were  at  the  time  only  forty  Portuguese  soldiers  in  the 
fort  capable  of  bearing  arms,  all  the  others  being  ill  with 
fever.  The  healthy  men  went  to  Micante's  assistance,  but  were 
defeated  in  an  engagement,  and  several  of  them  were  killed, 
though  the  fort  was  not  taken.  After  tins  there  were  many 
incursions  on  both  sides,  in  one  of  which  Abraham's  party 
suffered  heavy  losses  as  they  were  crossing  the  strait  between 
the  island  and  the  mainland,  and  one  of  his  nephews  was  made 
prisoner.  Still  nothing  decisive  occurred,  and  hostilities  went 
on  with  no  other  result  than  destruction  of  property  and  loss 
of  life.  Micante  indeed  gained  some  respect  from  the  Por- 
tuguese by  his  personal  valour,  and  he  was  as  submissive  to 
them  as  could  be  desired,  but  otherwise  there  was  little  or  no 
improvement  in  his  conduct. 

When  information  of  this  reached  King  Manuel  he  deter- 
mined to  withdraw  the  garrison  from  Kilwa,  which  was  no 
longer  a   place    of    any   importance   either   for   strategic  or 
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commercial  purposes.  Affonso  d'Alboquerque  was  then  governor 
general  of  India,  and  cared  nothing  about  the  retention  of  a 
stronghold  established  by  Dom  Francisco  d' Almeida,  so  took  no 
steps  to  change  the  king's  decision.  Orders  were  issued  to 
Francisco  Pereira  Pestana  to  dismantle  the  fort,  remove  the 
king's  property  of  every  kind  to  ships  provided  for  the  purpose, 
and  retire  to  Socotra  with  the  men  under  his  command.  As 
Micante  was  entirely  dependent  upon  the  Portuguese,  this 
order  deprived  him  of  all  power  and  influence.  He  fled  to 
Querimba,  where  he  died  in  poverty  and  obscurity.  Negotia- 
tions were  opened  with  the  emir  Abraham,  who  at  first 
suspected  treachery,  but  when  the  Portuguese  had  embarked 
and  were  ready  to  set  sail  he  consented  to  an  interview  on  the 
water  with  Francisco  Pereira  Pestana,  and  was  recognised  by 
him  as  ruler  of  Kilwa  in  vassalage  to  King  Manuel.  Abraham 
accepted  the  position,  and  kept  his  agreement  faithfully  as  long 
as  he  lived.  The  fugitives  from  the  town  returned,  and  order 
was  restored  under  the  emir's  prudent  management,  but  the 
importance  and  glory  of  the  place  were  gone  for  ever.  Under 
the  stringent  commercial  regulations  that  were  in  force  it  sank 
almost  out  of  sight  within  a  very  few  years.  Thus  the  first 
fort  built  and  occupied  by  the  Portuguese  on  the  border  of  the 
Indian  sea  was  the  first  abandoned  by  them,  and  that  while 
they  were  still  in  the  full  career  of  conquest  and  under  i In- 
direction in  the  east  of  the  great  Affonso  dAlboquenjiui. 

Sofala  was  now  the  station  where  it  was  hoped  the.  greatest 
profit  from  trade  would  be  gained,  as  it  was  the  port  from 
which  the  Mohamedans  had  sent  away  all  the  gold  and  much 
of  the  ivory  obtained  in  South -Eastern  Africa.  Bui  the 
Portuguese  were  as  yet  without  experience  of  the  only  way  of 
obtaining  these  articles,  and  imagined  that  if  they  could 
prevent  the  former  itinerant  dealers  from  going  inland  and 
could  keep  up  a  good  supply  of  merchandise  in  their  factory, 
everything  that  the  country  produced  would  be  broughl  in 
them  for°sale  at  their  own  prices.  The  Mohamedan  mi  ed 
breeds,  living  like  Kaffirs  and  caring  little  whether  the)  - 
one  month  or  twelve  on  an  expedition,  travelled   abort  the 
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country  with  a  few  slaves  carrying  their  wares,  and  if  gold 
and  ivory  were  not  at  hand,  were  content  to  wait  till  they 
were  collected,  all  the  time  tempting  the  natives  by  a  display 
of  articles  that  they  coveted  most.  The  Portuguese,  on  the 
contrary,  sat  still  and  waited  for  what  never  came. 

Among  the  officers  who  accompanied  Pedro  d'Anaya  when 
he  went  to  build  the  fortress  and  establish  the  factory  was  one 
named  Diogo  d'Alcacova,  who  remained  there  long  enough  to 
learn  the  condition  of  affairs  in  the  country,  but  as  he  suffered 
much  from  fever,  was  sent  to  India  by  an  early  opportunity. 
He  professed  to  have  made  a  special  study  of  the  gold  barter, 
and  sent  to  the  king  a  long  report  upon  it,  which  is  still 
in  existence.  In  it  he  stated  that  in  former  times  from  four 
hundred  and  forty-six  thousand  eight  hundred  and  seventy-five 
to  five  hundred  and  eighty  thousand  nine  hundred  and  thirty- 
seven  pounds  sterling  worth  of  gold  was  exported  from  Sofala 
every  year.  This  was  probably  far  beyond  the  real  quantity, 
for  considering  the  relative  value  of  gold  to  other  merchandise 
then  and  now,  such  an  amount  would  have  represented  a 
trade  much  greater  than  the  appearance  of  Sofala  when  first 
visited  by  Europeans  would  warrant  one  in  believing  it 
possible  to  have  been  carried  on  there.  That  little  or  none 
was  brought  to  the  Portuguese  factory  while  he  was  resident 
in  it  he  attributed  to  wars  between  different  sections  of 
Bantu,  which  made  the  country  unsafe  to  travel  in.  Peace 
was  not  concluded  between  the  different  factions,  he  thought, 
because  the  Mohamedan  rulers  of  Kilwa  and  Sofala,  who 
could  bring  it  about,  were  unwilling  to  do  so,  as  they  did 
not  wish  the  Christians  to  obtain  the  profits  of  the  trade. 

In  September  1508  Duarte  de  Lemos,  an  officer  of  ability 
who  was  then  in  charge  of  a  ship,  wrote  to  the  king  from 
Mozambique  that  only  £894  to  £1341  worth  of  gold  had 
been  obtained  at  Sofala  from  the  departure  of  Vasco  Gomes 
dAbreu  to  that  time.  He  believed  that  it  was  plentiful  in 
the  country,  and  there  was  an  abundance  of  merchandise  in 
the  factory,  still  it  was  not  brought  for  barter.  In  his  opinion 
the  reason  was  that  the  Mohamedans  along  the  coast  south  of 
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Mozambique  were  all  engaged  in  a  smuggling  trade,  which 
could  not  be  prevented,  as  they  conveyed  the  gold  and  their 
goods  in  little  boats  and  fishing  canoes  that  it  was  not  possible 
for  the  caravels  guarding  the  sea  to  capture.  Merchants  from 
Arabia  and  Persia  resorted  to  secluded  places,  and  maintained 
this  clandestine  trade,  providing  the  retail  dealers  with  goods 
and  receiving  the  gold  from  them  in  return.  Even  in  Mozam- 
bique he  believed  there  were  some  merchants  from  the  north 
engaged  in  this  traffic,  so  detrimental  to  the  king's  treasury. 
Certain  it  was  that  they  purchased  from  the  crews  of  ships 
arriving  there  calico  which  the  men  had  for  sale  on  their  own 
account,  and  which  they  obtained  for  a  mere  trifle.  There  was 
but  one  remedy  for  the  evil  in  his  opinion,  and  that  was  to 
expel  every  Mohamedan  from  the  whole  country  south  of 
Mozambique.  Sofala,  he  was  assured,  was  not  an  unhealthy 
place,  for  during  the  preceding  year  not  a  single  individual 
had  fallen  ill  there.  The  only  article  of  European  manufac- 
ture that  could  be  used  in  commerce  in  the  country  was 
Flemish  linen,  which  would  need  to  be  broad  enough  to  be 
used  for  loin  cloths. 

That  a  considerable  trade  was  carried  on  by  the  Mohame- 
dans  with  the  Bantu  in  defiance  of  the  Portuguese  is  highly 
probable,  but  that  it  amounted  to  a  very  large  sum  in  gold 
yearly  is  not  at  all  likely.  The  difficulty  of  getting  goods 
into  the  country  must  have  prevented  that.  The  Mohamedans 
had  always  lived  by  commerce,  and  no  doubt  were  shrewd 
and  wary  dealers,  they  knew  the  country  and  its  people  and 
could  easily  escape  observation  by  the  Christians,  but  without 
a  source  of  supply,  now  that  their  ships  were  destroyed  and 
their  connection  with  India  entirely  cut  off,  they  could  not 
traffic  to  the  extent  the  Portuguese  believed  they  were  doing. 
Possibly  they  may  have  dealt  in  a  very  small  way  in  native 
made  cloth,  but  even  that  would  have  necessitated  their 
possession  of  beads  and  bangles,  which  they  could  only  obtain 
at  great  risk  by  means  of  zambucos  coming  down  from  the 
north.  According  to  Duarte  Barbosa  they  were  reduced  to 
such   straits  that  they  began  to  cultivate   cotton  and  manu- 
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facture  loin-cloths  themselves,  but  this,  if  correct  at  all,  can 
only  have  been  on  a  very  limited  scale. 

In  October  1512  Antonio  de  Saldanha,  who  had  then  served 
the  full  term  of  three  years  as  captain  of  Sofala,  was 
succeeded  in  that  office  by  Simao  de  Miranda  de  Azevedo, 
with  whom  came  as  factor  a  very  intelligent  man  named 
Pedro  Vaz  Soares.  When  the  captain  was  absent  on  his 
periodical  visits  to  Mozambique,  the  factor  acted  as  com- 
mandant of  the  fort,  and  in  that  capacity  on  the  30th  of 
June  1513  he  wrote  to  the  king  a  long  and  interesting 
report  upon  the  condition  of  things  there,  which,  unlike  most 
of  the  documents  of  that  period,  has  fortunately  escaped 
destruction.  Before  this  report  was  written  a  slight  change 
had  taken  place  in  respect  to  commercial  transactions  with 
Mohamedans.  From  those  at  Sofala  gold  was  now  bartered 
in  exchange  for  merchandise,  though  they  could  only  obtain 
it  by  going  inland  and  dealing  with  the  Bantu,  thus  to  that 
extent  at  least  the  earlier  regulations  had  been  relaxed. 
Mohamedans  were  also  employed  by  the  Christians  in  various 
capacities,  though  only  to  a  limited  extent,  and  under  cir- 
cumstances where  no  other  persons  could  perform  the  same 
service. 

Soares  reported  that  during  the  eight  months  of  his  residence 
at  Sofala  he  had  only  obtained  in  barter  gold  to  the  value  of 
from  £2905  to  £3128,  the  greater  part  of  which  was  procured 
from  the  Mohamedan  residents.  Kaffirs  or  native  traders 
from  the  interior  he  had  seen  so  seldom  that  from  them 
he  had  not  bartered  £223  worth.  The  country  was  in  a 
state  of  perfect  peace,  and  every  one  was  free  to  come 
and  go  in  security,  for  the  captain  had  made  agreements  to 
that  effect  with  numerous  Bantu  chiefs  and  was  paying 
them  fixed  subsidies  every  six  moons  to  keep  the  trading 
routes  open.  There  was  gold  in  various  parts  of  the  country, 
but  no  one  possessed  a  sufficient  quantity  to  make  it  worth 
bis  while  to  bring  it  to  Sofala  for  sale,  therefore  the  Mohame- 
dans went  inland  with  merchandise  and  established  fairs  at 
suitable   places.    These   Mohamedans   secretly  prejudiced  the 
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Christians  in  the  eyes  of  the  Bantu,  whom  they  discouraged 
from  proceeding  to  the  factory  by  telling  them  that  goods 
were  dearer  there  than  in  the  interior  as  offered  for  sale  by 
them.  The  gold  that  was  procured  was  mostly  in  very 
small  pieces  like  little  beads,  only  a  trifling  proportion  being 
melted  into  nuggets. 

The  receipts  of  the  factory  were  not  more  than  sufficient  to 
cover  the  cost  of  its  maintenance  and  that  of  the  caravels 
employed  on  the  coast  below  Mozambique,  and  on  one  occasion 
the  captain  was  even  obliged  to  make  use  of  the  properly  of 
deceased  persons  to  meet  current  expenses.  Soares  was  of 
opinion  that  under  these  circumstances  retrenchment  was  advis- 
able, as  a  smaller  and  less  expensive  establishment  would 
serve  the  purpose 'now  that  the  land  was  at  peace  and  tin- 
Portuguese  perfectly  secure.  The  Mohamedans  at  the  islands 
of  Antjosha  and  on  the  lower  banks  of  the  Zambesi,  lie 
asserted,  drew  away  the  greater  portion  of  the  trade,  on 
which  account  they  ought  to  be  expelled,  when  matters  would 
improve. 

The  captain  Simao  de  Miranda  de  Azevedo  had  endeavoured 
to  establish  a  trading  station  on  the  Zambesi  and  explore  the 
river  upward,  and  for  that  purpose  had  sent  an  embassy  to  B 
Bantu  chief  residing  on  a  large  island  between  two  mouths  of 
the  stream  to  propose  friendship  and  alliance,  with   him.  A 
favourable  reply   was    received,   upon   which   a   caravel  was 
despatched  to  the  river  with  a  quantity  of  merchandise  and 
a  factor   and    secretary.     Some   respectable    Mohamedans  of 
Sofala  were  engaged  to  go  in  her  to  be  the  means  of  com- 
munication with  the  chief,  to  whom  presents  of  some  value 
were  forwarded.    Upon  her  arrival  the  resident  Mohamedon 
induced  the  chief  to  ask  that  her  captain  with  the  factor  and 
secretary  should  visit  him  to  ratify  his  agreement  with  the 
Portuguese,  and  when  they  with  a  bombardier  who  acted  D 
interpreter  went  on  shore  for  the  purpose  without  suspicion 
of    danger,    all    were    immediately    murdered.     The  Sofala 
Mohamedans,  who  were  on  land  at  the  time,  swam  off 
the  caravel,  which  was  soon  afterwards  attacked  by  B  OUn 
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of  zambucos  containing  men  armed  with  bows  and  arrows. 
Her  crew  defended  themselves  with  their  crossbows  and  bombs, 
and  were  fortunate  enough  to  be  able  to  cut  their  cables  and 
escape. 

Soares  reported  that  a  considerable  quantity  of  ivory  was 
procurable,  and  that  a  very  large  profit  was  to  be  made  on  it. 
Since  his  arrival  he  had  bartered  for  articles  of  trifling  value 
about  three  tons,  which  had  been  sent  to  India  to  meet  the 
cost  of  merchandise  that  had  been  applied  for. 

Of  the  affairs  of  Sofala  during  the  time  that  Christovao  de 
Tavora  was  captain,  that  is  from  1515,  when  he  succeeded 
Francisco  Marecos  who  acted  for  a  few  months  after  the  death 
of  Simao  de  Miranda  de  Azevedo,  to  1518,  when  Sancho  de  Toar 
assumed  the  command,  nothing  is  known.  The  original  reports 
are  no  longer  in  existence,  and  the  early  historians  are  silent 
about  the  place,  from  which,  however,  it  may  be  assumed  that 
nothing  of  consequence  occurred.  Sancho  de  Toar,  the  same 
officer  who  was  sent  by  Pedro  Alvares  Cabral  to  gather  infor- 
mation about  the  locality  and  the  gold  trade,  became  captain 
of  Sofala  in  September  1518,  and  at  the  same  time  Francisco 
de  Brito  took  over  the  duties  of  factor.  In  circumstances 
similar  to  those  under  which  Pedro  Vaz  Soares  reported  to 
King  Manuel  six  years  earlier,  De  Brito  on  the  8th  of  August 
1519  addressed  to  the  same  monarch  a  long  letter,  which  is 
still  preserved  in  the  archives  at  Lisbon. 

At  that  time  trade  and  even  communication  with  the  in- 
terior was  cut  off,  owing  to  internecine  wars  among  Bantu 
clans  or  tribes.  A  powerful  chief  named  Inyamunda,  who 
resided  at  no  great  distance  from  Sofala,  was  engaged  in 
hostilities  with  the  Monomotapa,  the  people  of  Manica,  and 
others  farther  inland ;  and  the  trading  routes  were  closed,  as 
travellers  were  liable  to  be  robbed  and  murdered.  At  the 
factory  therefore  the  outlay  was  as  usual,  while  there  was 
hardly  any  income,  a  condition  of  things  which  was  very 
dispiriting  to  the  officials.  A  vessel  from  India  bringing 
merchandise  for  Sofala  had  arrived  at  Chiloane,  an  island  about 
thirty-five  miles  distant,  and  had  discharged  her  cargo,  con- 
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sisting  of  calico  of  different  qualities,  beads,  pieces  of  tin,  and 
small  coins.  The  cost  price  of  these  articles  is  stated  by  the 
factor,  and  also  the  price  at  which  they  were  bartered  in 
Sofala  when  any  trade  was  being  done,  from  which  it  is  seen 
that  the  smallest  profit  on  any  thing  was  four  hundred  per 
cent,  and  that  on  some  things  it  rose  to  two  thousand  eight 
hundred  per  cent.  The  pieces  of  tin  and  the  coins  that  were 
not  required  to  pay  salaries  were  evidently  disposed  of  as 
ornaments,  for  money  was  not  in  use  by  the  Bantu,  all 
transactions  with  them  being  by  barter.  During  the  eleven 
months  that  De  Brito  had  been  factor  he  had  obtained  gold 
to  the  value  of  a  little  over  £358  and  eight  tons  and  a 
quarter  of  ivory,  of  which  the  cost  is  not  given. 

Sancho  de  Toar  had  resolved  to  establish  a  trading  outpost 
on  the  southern  bank  of  the  Zambesi  about  thirty-five  miles 
above  its  mouth,  and  for  that  purpose  had  caused  a  square 
timber  tower  to  be  constructed,  which  could  be  taken  to  pieces 
and  conveyed  in  caravels  to  its  destination,  there  to  be  put 
together  again.  The  completion  of  the  plan  had  been  delayed, 
however,  as  one  of  the  caravels  had  recently  been  wrecked  at 
Chiloane,  and  another,  which  had  been  built  at  Mozambique  to 
assist  in  guarding  the  coast,  had  been  lost  on  the  bar  when 
bringing  a  cargo  of  millet  for  the  use  of  the  fort.  She  bad 
not  long  previously  taken  a  prize,  but  had  Id!  pari.  <>l  th 
spoil  at  Mozambique,  and  the  remainder  was  on  board  when 
she  was  wrecked.  This  had  happened  only  a  few  days  before 
the  letter  was  written.  Sancho  de  Toar  had  immediately 
resolved  to  have  another  caravel  built,  as  well  as  a  smaller 
vessel  to  bo  stationed  at  the  Cuama  mouth  of  the  Zambesi  to 
prevent  the  entrance  of  zambucos  with  merchandise  for  the 
Mohamedan  traders.  Francisco  de  Brito's  chief  desire  was  to 
get  away  from  a  place  where  neither  honour  nor  profit  was  to 
be  had,  and  he  earnestly  begged  the  king  to  twnsfei  bin  to 
some  other  post  in  India. 

In  neither  of  the  reports  from  the  factors  of  Sofala  which 
are  still  in  existence  is  any  mention  made  of  ambergris  or 
pearls,  though  J/uarte  Barbosa,  who  wrote  about  the  same  time 
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states  that  both  were  articles  of  trade  among  the  Mohamedans. 
Probably  the  Portuguese  had  not  yet  an  opportunity  to  obtain 
them  in  barter,  as  they  could  so  easily  be  concealed  and 
removed  from  place  to  place.  The  pearls,  obtained  at  the 
Bazaruta  islands,  were  said  to  be  greatly  damaged  and  dis- 
coloured by  the  method  used  in  extracting  them,  which  was  by 
placing  the  oysters  in  embers  until  the  flesh  was  dried  away. 
The  pearl  fishers  were  nearly  all  Mohamedans  or  slaves,  as  the 
Bantu  did  not  engage  in  the  occupation  unless  compelled  to 
do  so  by  extreme  want. 

With  the  report  of  Francisco  de  Brito,  the  substance  of 
which  has  been  given,  direct  and  indirect  information  alike 
ceases  concerning  Sofala  imtil  some  time  after  the  death 
of  King  Manuel  the  Fortunate,  which  took  place  on  the  13th 
of  December  1521,  and  the  accession  of  his  son,  Joao  III,  to 
the  throne  of  Portugal.  That  matters  there  remained  without 
much  change  as  successive  captains  and  factors  came  and  went 
and  the  graves  of  the  victims  of  malarial  fever  and  dysentery 
grew  ever  more  numerous  is,  however,  certain,  for  the  next 
clear  view  given  by  either  historian,  chronicler,  or  manu- 
script records  reveals  a  state  of  things  differing  little  from 
that  described. 
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